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Bpeuax O. O. JlinrsornparmMarika MOBJICHHEBOI'O aKTy “‘peakxiiisi Ha KOMIUTIMEHT (Ha Marepiaji yKpaiHChbKOi MOBH
P y y

KOMYHIKATUBHA JIIHI'BICTUKA

VK 811.161.2:81: 272

JIHI'BOITPAI'MATUKA MOBJIIEHHEBOI'O AKTY
“PEAKIISA HA KOMIIJVIIMEHT”
(Ha marepiaji ykpaiHCbKOI MOBH)

BPEYAK O. O.
KaHIUAAT QUIONIOTIYHUX HAYK, JOILCHT
Hayionanvua akademiss 06pazomeopuo2o mucmeymaea i apximexmypu
brechak@gmail.com

VY crarTi BUCBITJIEHO IparMaTHyHi 0COOIMBOCTI peakuii Ha KOMIUTIMEHT YKpaiHCHKOIO
MOBOI0. BusiBieHo yHiBepcanabpHi i eTHOCHenH(idHI XapaKTePUCTUKU PECIIOHCUBHUX PEILIIK,
SKAMH pearyoTh Ha KOMIUTIMEHT Hocil yKkpaiHChKO1 MOBU. Bi3HaueHO HalmomupeHimi peakrii
YKpaiHIiB Ha KOMIUTIMEHT, 30KpeMa: HEeNPUUHATTS 3 IPUMEHIICHHSIM 3Ha4eHHS AEHOTOBAHOI
KOMIUTIMECHTOM XapaKTepPUCTHKU; HEMPUIHATTS 3 IHBEPCi€I0 Cy0 €KTa KOMIUTIMEHTY; IMIUTILIUTHOTO
HETPUIHATTS; HEIPUUHSATTS KOMIUTIMEHTY 3 OJHOYACHOKO a0COIOTH3AIIIEI0 TO3UTUBHO-OIIIHHOT
XapaKTEePUCTUKHU, I€HOTOBAHOI KOMIUTIMEHTOM.

InenTudikoBano # mpoaHani30BaHO eTHOCHEeNM(iuHI BHUSIBHU YyHIBEpCAIbHHUX
MparMaTUYHUX CTPATETii BBIWIMBOCTI 1 koomnepanii. BusHaueHi 0cOOIMBOCTI MOPYIICH MaKCUM
PEeBaHTHOCTI, KUTBKOCTI 1 sSKOCTi iH(popmanii, 00IpyHTOBaHa (YHKIIiS TaKHUX MOPYLICHb
AK TpUIepy KOHBEpPCAIIfHUX IMILTIKAaTyp, OB’ A3aHUX 3 IMIUIIIUTHUM HOSCHEHHSIM peakiii
HENPUHUHATTSA KOMIUIIMEHTY. PeakTuBHI peruliku HeNpUUHATTSA KOMIUIIMEHTY IIPOaHali30BaHO
3 OISy Teopii MOBJICHHEBHX aKTiB — y (OpMaTi KOHIENIi] KOMIUIEKCHOT LTOKYIIii.

Kniouogi cnoea: peakiiis Ha KOMIUTIMEHT, CTpaTerii BBIWIMBOCTI, MAKCHMU KOOTIEpaLlii,
KOMILJICKCHA 1JIOKYILisl.

LINGUOPRAGMATICS OF SPEECH ACT “REACTION TO THE COMPLIMENT”
(in Ukrainian language)
BRECHAK Olena Olegivna,
PhD in Philology, Associate Professor
National Academy of Fine Arts and Architecture
brechak@gmail.com

Introduction. The paper addresses one of the important issues in the field of pragmatics —
the problem of ethnic / cultural specificity of pragmatic reaction to the compliment, which is
understudied as compared to the study of Compliment. The problem of the pragmatic specificity
of the reaction to the compliment in Ukrainian language may contribute to the scientific
research in the field of ethnopragmatics, the pragmatic potential of linguistic-cultural concepts,
ethnic conventions of speech acts.

The purpose of the research is in the revealing of the universal and ethnospecific
characteristics of the reactions to a compliment in the framework of the “face and politeness”
theory, the theory of cooperative principle and implicatures, along with the particular aspects
of the speech acts theory.

The research is grounded on the integrative methodology based on Grice's Cooperative
Principle and the Theory of Conversational Implicatures, Speech Acts' theory and Brown &
Levinson's politeness theory.

The major results refer to the identification of the typical reactions to the compliment
while investigating the ethnospecific manifestations of universal pragmatic strategies of politeness

9
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and co-operation. We have identified and described the most widespread reactions of Ukrainians
to compliment. The first type includes the reaction of rejection with the depreciation of the value
of the characteristics denoted by compliment. The second one consists in the compliment
rejection with inversion of the compliment’s subject. The third one is an implicit rejection. The forth
one is the reaction of rejection with the simultaneous absolutization of the positive-evaluative
characteristic denoted by the compliment. The basic types of ethnospecific manifestations of
universal pragmatic strategies of politeness and co-operation have been identified and analyzed.
The patterns of violations of the cooperative maxims of relevance, quantity and quality of the
information are determined as the triggers of conversional implicatures substantiating the compliment
non-acceptance. Reactive strategies of non-acceptance of the compliment are specified from
the viewpoint of speech acts theory — in the format of the concept of complex illocution.

Conclusions. The paper concludes that the specifics of non-acceptance strategy relies
on the cooperative maxims’ flouting, which triggers the conversational implicatures as an additional
explicit substantiation of the compliment non-acceptance. Non-acceptance strategy realizes
the maxim of modesty associated with the structure of the concept of "modesty" in the world
pictures of the Eastern Slavs. Non-acceptance strategy involves additional illocutionary goals
associated either with rejection or with implicit acceptance of the compliment.

Keywords: reaction to the compliment, strategies of politeness, cooperative maxims,
complex illocution.

®opMyIIOBaHHS NMPOGIeMH Ta OOIPYHTYBAaHHSI aKTyaJbHOCTI ii po3B’si3anns. [Ipodnema
MparMaTuyHol CeNU(iKy Pi3HUX JUCKYPCUBHUX KaHPIB Y JTIHI'BOKYJIBTYPOJIOT1YHOMY BUCBITIICHHI
BiJ[3HAUCHA HE3MIHHOIO aKTYaJIBHICTIO 3 OIVIAAY Ha ii TOTUYHICTH 0 HAYKOBUX PO3BIIOK Yy ramysi
€THOIIParMaTHKM, JOCHI/PKEHHsS IMParMaTUyHOro MOTEHIIaTy JIHIBOKYJIBTYPHHX KOHIICTITIB,
€THOMapKOBaHUX KOHBEHI[Ii MOBJIEHHEBOT MTOBEIIHKH.

AKTyaJIbHICTB CTaTTi BU3HAYAETHCS 3araIbHOI0 KOMYHIKATHBHO-(DYHKIIIOHATIEHOIO CIIPSIMOBAHICTIO
CYYaCHHX JIIHTBICTHYHHX CTY/il HA BUBUEHHS €THOIPAarMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH KOMYHIKaTHBHUX
OIMHUIIB PI3HOTO PiBHS CKJIQIHOCTI — BiJI BUCIIOBJIEHHS /IO AUCKYPCY.

O0’€KTOM HAyKOBOT'O aHAJI3y B CTATTI CIIYT'YIOTh MOBJICHHEBI aKTH — PEaKIlii Ha KOMILIIMEHT,
HacamMmepe] pi3HOMaHiTHI crparerii HenpuiHATTs. [IpeqMerom — crienudika eTHOCenU)IUHOT
peaizaiii B MOBJICHHEBHX aKTax pearyBaHHS Ha KOMIUTIMEHT yHIBEPCAIbHHX KOMYHIKaTHBHHX
CTpareriii BBIWIMBOCTI, KOOIIEPAIlil 1 peIeBAHTHOCTI.

Mera cTaTTi — BUSBICHHS IParMaTHuHUX OCOOIMBOCTEN peakilii Ha KOMILTIMEHT YKPaiHCHKOIO
MOBOIO — KOHKPETU3YETHCS B HU3LI 3aBIaHb:

1) BusHauuTH crenudiky mparMaTHYHOI OpraHizalii peakiii Ha KOMIUIIMEHT YKpaiHCHKOIO
MOBOIO B paKypci NpHHIMITY i MakcuM koomnepauii (Grice, 1975);

2) 3’scyBarTu MparMaTtuydHy creiudiky peakiii HeMpHHHATTS KOMIUIIMEHTY B po3pi3i Teopii
00mmyus 1 BBiwmBoCTI (Brown & Levinson, 1987);

3) BUSIBUTH aKTOMOBJICHHEBI XapaKTEPUCTUKHU CTPATET1H HENPUHHATTSI KOMILTIMEHTY;

4) oOrpyHTyBaTH 3B’SI30K MIDX JIIHTBONpPAarMaTHYHHMHU XapaKTEPUCTUKAMH KOMILTIMEHTY
YKpaTHCHKOI0 MOBOIO 1 KITFOUOBHMH KOHLIEITAMH HAiBHOT KAPTUHU CBITY YKpaiHIIIB.

Jlnist JOCSATHEHHsI 3a3Ha4eHOT METH B CTAaTTi BUKOPHUCTaHA KOMIUIEKCHA METOIHKA, 110 TIOETHYE
€JIEMEHTH METOJy aHaJIi3y MOBIICHHEBHX akTiB (Austin, 1962; Searle, Vanderveken, 1985) 1, 30kpema,
NPUIOM YCTaHOBJIEHHSI CKJIQJIHUKIB KOMITJIEKCHOT IOKy1iT HenpsimuX 1 psimux akTiB (Kravchenko,
2017;2017a); MmeTon aHaJI3y BiJXUJIEHB BiJl KOOTIEPATUBHUX MaKCUM 1 BUITy4SHHS KOHBEpCalliHIX
IMILTIKaTyp, o IpyHTyeThest Ha Teopii [.I1. I'paiica (1975) 1 #ioro nmociinoBuukis (Bach, 1994; 2012;
Horn, 2004), enemeHTH METOAY AOCIIKEHHSI CTPATEriid i MAKCUM BBIWJIMBOCTI, 3aIIPOITIOHOBAHOTO
B nipaisix [1. bpayna # C. JleBincona (1987).

HoBuzna poOoTy 3yMOBJIEHa THM, 1110 B Hill yIiepIe y BITYM3HIHOMY MOBO3HABCTBI 1, HACKUJIBKH
HaM BiIOMO, y 3aKOPJOHHHMX HAayKOBHX CTY/iSIX BUKOHAHO KOMIUIEKCHHU IHTETpaTWBHHUN aHali3

10



Bpeuax O. O. JlinrponparmMatika MOBJICHHEBOIO aKTy “peakiiis Ha KOMILTIMEHT  (Ha MaTepiaii yKpaiHChKOi MOBH)

JIHTBOITpAarMaTH4HUX OCOOIMBOCTEH MOBJICHHEBUX aKTiB pearyBaHHs Ha KOMIUTIMEHT YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 3 OISy Ha €THOCIENU(pIuHYy peaji3allifo B CTpaTerisiX HENpHUHATTS KOMILTIMEHTY
YHIBEpCAJILHUX TPUHIIMIIIB i KOHBEHI[IH KOMYHIKAIIii.

MarepiajioM TOCTiIKCHHS CIyryBaB KOpmyc i3 50 CIOHTaHHUX MiajoTiB i3 MOBCSIKICHHOTO
CIUIKYBaHHSI B MOOYTOBi# cdepi, opraHizoBaHuX y (opMi CeKBeHIIH “KOMILTIMEHT — peaKilis
Ha KOMILUTIMEHT” .

AHaJTi3 ocTaHHIX J0CTizKeHb i myOaikaniii. TeopeTHKo-MeTOAOIOTIYHUM iIIPYHTSM CTATTi
€ miparn BiTym3HsHuxX (burynosa, 2015; 3yoerp, 2015; Kpasuenko, 2015; Kposuiibka, 2005; Ky3enHa,
2010; Menbhuk, 2013; Mumienko, 1999) i sakopnonaux (Brown & Levinson, 1987; Herbert, 1986;
Holmes, 1988; Miriam, 2012; Wolfson & Manes, 1980; CepeOpsikoBa, 2001) aBTOpiB, MIPUCBSYEHI
BUBYCHHIO KOMILTIMEHTY, & TAKOK YHIBEPCAIBHUX 1 KyJIBTypPHO-CIIEI(DIYHUX MOBJICHHEBHUX PEaKIii
Ha KOMIUTIMEHT IIPEJCTAaBHHUKIB PI3HUX JIIHIBOKYJIBTYPHHUX CITIBTOBAPHUCTB.

Bararo cyyacHuX HayKoBHX PO3BiZIOK C(hOKYCOBaHO Ha Pi3HHUX aCIEKTaX BUBYCHHS KOMILTIMEHTY.
30KkpeMa, JOCHITHHUKIB IIKABUTH HAIIOHAJIbHA CrHenu(dika KOMIUTIMEHTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO,
IO BiAJ3EPKAIIOE KOMYHIKaTHBHO-TIOBEJIIHKOBI HOPMH ETHKETHOI ITOBEIIHKH YKpaiHCBHKOI
JHHIBOKYJIETYPHOI CITUIHOTH, BHSIBJISIFOYM TaKi PUCH YKpAiHIIB, SIK TOOPO3HWIUBICTB, IIPOCTOTA,
TIPUBITHICTb, BISTYHICTD, IUpPIcTh (3yoenn, 2015; bornan, 1998; Kposuipka, 2005), Braammu € cripodu
BiIME)KyBaHHS KOMIUTIMEHTY BiJI “CyMDKHUX 3 3MiCTOM KOMYHIKaTUBHUX SIBUILL — JIECTOLIIIB, TOXBAJIH,
cxBasieHHs (buryHosa, 2015).

MoBo3HaBIi CHOPMYITIOBAI OCHOBHI KpuTepii Kiacudikaiii KOMIUIIMEHTIB: 32 XapaKTepoM
(hopmu (pallioHaIBHI H OIIIHHI ); 32 03HAKaMH, 0 MUIATAI0Th CXBAJICHHIO (KOMIUTIMEHTH 30BHIITHEOMY
BUIVISY JIFOIMHHM 3arajioM, KOMIUTIMEHTH MOPAILHUM SIKOCTSIM, 3[I0HOCTSIM, MalCTePHOCTI, KBasTi(iKarii
TOIIO); 3a CIIOCOO0OM peaitizartii (mpsmi i Henpsimi) (Muterko, 1999), 3a cTyneHeM po3ropHYTOCTI
(kopoTKi ¥ po3roprHyTi). JKaHpoBa mudepeHiianis KOMIUIIMEHTIB 3alpOIOHOBaHA 3a KPUTEpieM
3MICTy (KOMIUTIMEHT-CXBaJICHHSI, KOMIDTIMEHT-JICCTOIIII, KOMILUTIMEHT-HACMIIIIKa, KOMILTIMCHT-TIO/ISKA,
KOMIUTIMEHT-1pOHIsI, KOMIUTIMEHT-TIO3/I0POBIICHHSI, KOMILTIMEHT-IIPUBITaHHS, KOMILTIMEHT-TIPOIIAHHS,
KoMILTiIMEeHT-crTiBayTTs To1o) (KpoBuiiska, 2005; 3ydens, 2015). [Ipore, Ha Halty AyMKy, 3a3Ha4eHa
TAKCOHOMisSI Ma€ BpPaxoOByBaTH HE TaK CEMAaHTHYHHH, SK LTOKYTHBHHH KpUTEpii BHOKPEMIICHHS
PI3HHUX BHJIIB KOMILTIMEHTIB (TOOTO OCHOBHY iHTEHIIII0O MOBIIS-a[IpECaHTa), OCKUIbKA KOMILTIMEHT
MOyKe OyTH HENPSIMUM MOBJISHHEBHM aKTOM, III0 MAacKy€ 30BCIM 1HIII 3MiCTOBI IMILTIKalil (HapHKIIa,,
CXBaJICHHSI MO)KE MAacCKyBaTH JIECTOILI, MOASKa IMILTIKYBaTH HaCMIIIKY TOIIO).

OKpeMHM aclieKTOM BHUBYEHHS KOMILTIMEHTIB € 31CTaBHUI aHaJi3 [bOI'0 KOMYHIKaTHBHOTO aKTy
B Pi3HUX JIHIBOKYJIBTYpaxX — HaNPHUKIIaA, YKpaiHChKil 1 annmilichKiil (Kysenna, 2010), pociiicbkiii
i aanidicekii (CepedpsikoBa, 2001). 30kpeMa, HAyKOBII TOXOASTh BUCHOBKY IPO T€, IO MPSMHA
KOMILTIMEHT OIIbIIl XapaKTepHUH ISl yKPATHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH, a HENPSMHHN — JUISl aHIITIHCHKOT.
AHDITINACHKI KOMYHIKaHTH YacTillle 3BEPTAIOTh yBary B KOMIUTIMEHTaxX Ha TaKi SIKOCTI JIIOIAUHH,
SIK IIEAPICTh, CMUTHBICTh, CKPOMHICTh, BHXOBaHICTh, YECHICTh, PEINIriHHICTh, a YKpaiHCBHKI
CHiBPO3MOBHUKH — Ha TaKi SIKOCTI, sIK J00pOTa Ta po3yM. BinbIoro pi3HOMaHITHICTIO B aHIIIIHCHKIN
JIHTBOKYJIBTYP1, TOPIBHSHO 3 YKPATHCHKOIO, BUPI3HSIOTHCS KOMIUTIMEHTH, 1110 CTOCYFOThCS 3110HOCTEH
anpecara (Kysenna, 2010, c. 21-26).

Y pakypci Teopil “00aMYYs i BBIUWIHMBOCTI” KOMIUTIMEHT PO3DIANAETHCA SK IIEBUHA 3aci0
ITOM’SIKIIICHHS “3arpo3” OOJMYYI0 aJpecara i OJWH 3 BUABIB CTPATErii MO3UTHUBHOI BBIWIMBOCTI
(Brown & Levinson, 1987; Holmes, 1988; Wolfson & Manes, 1980) sik BBIWIMBOCTI 30JIMKCHHS
i BUSIBy IHTEpeCy JO CIIIBPO3MOBHHMKA, IO YOCOOIIOETHCS KOHLENTaMu “iHTepec”, “€mHICTH”,
“KOHTaKT” 1 CIYI'y€ CTBOPEHHIO COJIIAAPHOCTI MK apecaHTOM Ta aJpecaroM Ta MiATPUMII i€l
COJIITapHOCTI.

Y po3pi3i Teopil MOBJIIEHHEBHX aKTiB KOMILTIMEHT BU3HAYA€ThCs K ekcrpecuB (MenbHuk, 2013).
Jlnist 3aBnaHp HaNIOTO JIOCHIJDKEHHS! BaXKJIMBHM € BUCHOBOK HAyKOBIIB PO T€, IO KOMILTIMEHT
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BiZI3HaueHHH criel(iKOI0 LITOKYTHBHOI CHJIH, SIKa Ma€ KOMITJIEKCHUH XapakKTep, MiINOPsIKOBYOYH
JIOIATKOBI LIOKYTUBHI 11iJIi, TOB’5I3aHi 3 IParHeHHSIM PUHECTH 3aJOBOJICHHS aJlpecary i BUCIOBHTH
CBOE€ IMMO3WTUBHE CTaBJICHHS JI0 HHOrO (Murienko, 1999).

3Baykaro4yM Ha Te, MI0 KOMYHIKATHBHMH aKT KOMILUIIMEHTY € JBOXOJOBUM YTBOPEHHSIM,
IO CKJIAAA€ThCs 3 CaMOro KOMIUTIMEHTY 1 BIANOBiAI Ha HBHOTO, HU3KA JOCIHIPKEHb MPUCBSUCHA
BUBYEHHIO CaMe peaKiiii Ha KoMILTIMeHT. Hai3aranpHilMM COCTEPEKEHHSIM € Te, 1110, HE3BaKAI0UH
Ha eTHOcHenu(iuyHICTh peakiiii Ha KOMIUTIMEHT, yCi Taki peakiii MaloTh MEBHI yHIBepcasbHI
ocoOnmuBOCTI. 30KpeMa, MPEACTABHUKU PI3HHUX JIIHTBOKYJBTYD AYXKE PiZIKO OOMEXKYIOTHCS y CBOIX
peaKwisX Ha KOMIUTIMEHT MPOCTO MOJSKOIO (SIK €KBIBAJIEHTOM 3TOJH 3 TYMKOIO CITiBDO3MOBHHKA).
[lepemyciM 0COOIMBOCTI peakilii Ha KOMIUTIMEHT 3aJIeKaTh BiJl XapaKTCPUCTUKH, TEHOTOBAHOL
KOMILTIMEHTOM.

Hamnpukian, skmo B ITanmii KOMIUTIMEHT 3 MPHUBOAY 30BHIMIHOCTI ab0 BIacHOCTI HaHdacTilie
CIIPUIMAETHCSI TIPSIMO, 13 BUCIIOBJICHHSIM TOJISIKH 32 KOMIDTIMEHT, TO IO3UTHBHA OLIHKA PHC XapakTepy,
nipodeCiiHuUX SIKOCTEeH 1 HABUYOK, HABITAKH, TIEpea0adac peakiiro 0OMEeKEHOro MPHHHSTTS KOMILTIMEHTY.
Ha npoTuBary nupomy, y HiMequrHi KOMILTIMEHT IIO0 XapakTepy MPUHMalOTh Habararo 4acTilie,
HDK KOMIUTIMEHT 3 NPHBOMY 30BHIIIHOCTI, MaiiHa abo ocoOucricHux puc. KpiM 1poro, Himii
“HnepeBipsOTh” MPABIMBICTE MOBJIEHHEBOTO aKTy KOMIUIIMEHTY 1 HOTO IIUPICTh 32 JAOMOMOTO0
npsMux 3anuTanb. Y Hogiit 3enanmii 62 % xiHOK i 64 % 4Y0IOBiKiB BUKOPUCTOBYIOTh 3HAKH 3TOIU
3 kommutiMeHToM (Holmes, 1988, p. 460), Toxi sik 38 % kiHOK i 34 % YOJNOBIKIB BiJKUAAIOTh TAKHI
BUpAa3 CXBaJICHHsI 1 J1100's13HOCTI. AMEpUKaHIIl Y/BI4l YacTillle BiIIOBiJat0Th Ha KOMIUTIMEHT YUMOCh
IHIITUM, HiK IIPOCTO 3TOI00 3 HUM a00 MOSKOI0 Y BUNIAI “criacu0i”, “makyro” (Herbert, 1986, p. 80).

BianoBigHO /10 COIIOKYIBTYpPHOTO KOy STIOHIIB, IO Ha3UBaeThes “wakimae” (“IIpOHHKIIUBICTE ),
BBIWINBUM BBa)KAa€ThCSI 3aCTOCYBAaHHS KOHBEHLIWHOI cTparerii “HENpUHHSTTS” KOMIUTIMEHTY,
aJipecoBaHOro co0i abo wieHaM CBO€ET “BHYTPIIIHBOI rpynu’” (POAMHI, YOJIOBIKY, APYKHUHI, JITSIM
TOIIO), OCKIIBKY 3rofia 3 KOMIUTIMEHTOM 1HTEPIPETYETHCS SIK CAMOBUXBAJISTHHS, 10 HiOM 3BENHYyE
TOT0, KOMY NIpU3HaYE€HHI KOMILTIMEHT, HaJl iHmmMu Jirofasmu (Kpasuenko, 2017, c. 131).

Buxisian ocHoBHOTo Matepiaity. He3Baxxaroun Ha Te, 1110 aHaJIi30Bi KOMIUTIMEHTY IIPHCBSYEHO
YMMaJI0 HayKOBUX TIpallb BITYU3HSIHUX AOCIIIHUKIB, SK MU HaMarajucs IOKa3aTH BHUIIE ITiJ] Jac
OIVISITy HayKOBO-METOJMYHOTO MIIIPYHTS CTAaTTi, PeaKilisi Ha KOMIUTIMEHT B 1i €THOKYJIBTYPHOMY
abo COIIIOJIIHIBICTHYHOMY BUCBITIIEHHI Maiike He Oyna ImpeIMeToM AOCIHiIHUIBKHX 1HTepeciB —
3a BUHATKOM MOOJMHOKHX mpaub (KpaBueHko, 2015), o cTano Baromum apryMeHTOM Ha KOPHUCTb
HaIMCaHHSI Li€ CTaTTi.

Sk mokazaB Marepiaji HAIIOTO JOCIIPKEHHs, YKpaiHIli, OPIBHSAHO 3 MPEICTaBHUKAMH 1HIINX
JIHTBOKYJIBTYD, HE € BUHATKOM Y TOMY CEHCI, IO TXHs PeaKIlis TOBOJI PiTKO OOMEXYETHCS JIAKOHIYHAM
“nsakyr0”. 30kpema, B YKpaiHIliB MOMMPEH] TaKi peakuii:

1. HenpuiHATTS 13 MPUMEHIIEHHSIM 3HAYEeHHSI IEHOTOBaHOI KOMILTIMEHTOM XapaKTEPUCTHKH.

A. A e ocummi ne 3ycmpiuas 006piwoi moounu, Hisxc Tu!

He xadcu oypuuys. Meni ye ne Kowmyeano HcoOHUX 3yCUlb.

B.  Hasime ne 3naro, ax Bam 6i0osuumu 3a Mo Oumumy.

Jpionuyi. Byob-xmo éuunus 6u Ha MOEMY MICYi MaK camo.
B.  Bu naoszsuuaiino yixasa 1o0und.
L{e Bam minbku max 30a€mocsi.
2. HenpuiiHATTS 3 iHBEpCi€l0 00’ €KTa KOMIUTIMEHTY.
A.  Tu maew uyoosuii sueiso.
Tu suenaoacw Habazamo Kpawje 3a MeHe.
B. ¥V mebe oysce moona cykni.
Ta ni. ¥V mebe nabazamo mooniwa.
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3. IMIUTIUTHOTO HEMPUHHATTS:

A.  Bawa oonvka 4y0060 6uenisoae!

Bona npocmo sucnasicye cebe HecKinueHHUMU Oiemamu.

b. VYV eac maxuii cnyxuanuii xnonuux.

Bu npocmo ne 6ayunu, wo 6in 6umeopse 60oma.

4. HenpuiHATTS KOMILTIMEHTY 3 OTHOYaCHOIO a0COIOTH3aMIE0 (Y TO3UTHBHO-OI[IHHOMY I1JIaH1)
XapaKTepUCTUKH, JE€HOTOBAHOI KOMIUTIMEHTOM.

A.  Bu cb0o2ooHi nenepesepuieruti!

Ha sicans, ye ne max. A nagime ne 6cmue sik cio nio2omyeamucs.

B.  Binuii konip eonoccsi pobums Bac monoowioro.

A meni 30aembcs, 6iH MeHe cmapume.

Po3misiHeMo 3a3HaveHi TWMHM, 3Ba)KAlOYM Ha JIHTBONPArMaTHYHI OCOOIMBOCTI MOBJIEHHEBUX
peaxiliii Ha KOMILUTIMEHT.

VY BCiX TpbOX BHIAJKaX BiJIOyBa€ThCS MOPYIICHHS BiJ OJHIET IO BCIX MAaKCHUM KOOIEpAIlii.
[NopymyeTbes, 30kpeMa, MakcuMa pesieBaHTHOCTI iHdopMartii —sasky2 Ai2bta3 A i3 B. VY pemini
MiKpomianory 3 A, HaNpuKIai, CIiBPO3MOBHHUK CBIIOMO BiIXUIISIETHCS “BiJl TEMU, 1110 € TPUTEPOM
KOHBepcaliiHoI iMIuTikatypu: “Sl He 3a70BOJIEHA THM, IO 3 HEIO BiZIOYBA€ThCA, 1, OTIKE, 11 BUIIILIOM .
[Nopy1meHHs: MAKCUMH PEJIEBAHTHOCTI CIIOCTEPIraeThCst TAaKOXK y 3 b, 110 103BOJIsIE CIIIBPO3MOBHHKY
BWIIyYHUTH IMILTIKaTypy Mpo Te, 10 HACHPaB/l XJIOMYHUK HE € CITyXHSIHUM.

XapakTepHUM ISl CTparerii HEMPUHHSATTS KOMIUIIMEHTY € IMOpYIICHHS MaKCUMH KiUJIbKOCTI
iHdopmarii. 30kpema, BiANOBIIb CITIBPO3MOBHUKA Ha KOMILTIMEHT MOke OyTH 3aHaJITO 6ararociiiBHOIO,
TOOTO BiH ToAae “3aiiBy” iH(opMalito, OUTBITY 3a 3BUYANHHY MOASKY, SIKY OYiKYIOTh BiJl HHOTO
(mixpomiaoru 1, 2, 4). I, HaBmaku, y 3 A 1 3 b MakcuMa KiibkocTi iH(popMaIIii moOpyIryeThes
BXKE Y “3BOPOTHOMY’ HAIIpsiMi, aJKE aJIpecar JIUIIE HaTsSKae Ha HE3roly 3 KOMILTIMEHTOM, He HaJIaloun
JIOCTAaTHBOT KUTBKOCTI 1H(OpMAIIIT I1JIs BaJiTHOCTI CBOTO 3alepeUcHH.

Kpim TOro, mim wac peamizamnii crparerii HENPUHHATTS KOMIUTIMEHTY 3 TO3UTHBHOIO
a0COIIOTU3AIIIE0 XapaKTEPUCTHKH, JEHOTOBAHOT KOMILTIMEHTOM, TTIOPYIIYETHCS KOOTIEPaTUBHA MaKCHMa
SIKOCTI 1H(OpMaIii (IUPOCTi), OCKUJIBKY Ha PiBHI IMIUTIKATYpH HE JIMIIE BiJHOBIIOETHCS CMHCI
IIOMT0 3rOJU 3 KOMILUTIMEHTOM, a i Ma€ Miciie iHTeHCU(IKaIlis MO3UTUBHOI OIIIHKH, a caMe: “SIKio
s 3aBaBCsl HETIEPEBEPIICHUM IIbOTO Pa3y, KOJW IOraHO MiArOTYBaBCS, TO MOXKHA JIMILE YSBUTH,
SIK 4yJIOBO 51 BUCTYTIAIO, KOJIM Miarorytocs’” (Mikpoziaior 4 A).

Hayxogiii (Kpaeuenko, 2015, c. 133-134) mosicHIOIOTh MeXaHi3M iHTCHCH(DIKaIlii MO3UTUBHO
JICHOTOBAaHOT KOMILTIMEHTOM OLIIHKH TaK: MiJ] 4ac “NceBIOCHPOCTYBaHHS~ KOMIUTIMEHT I1030aBJISIOTh
Horo ()akTUYHOI MiICTaBHU — MPUB’SI3KH JI0 Yacy, POCTOPY, apTe(aKTiB, BIAIUIAIOTH Bl KOHKPETHHUX
00CTaBUH 1 TUM caMHUM a0COJIIOTH3YIOTh JI0 PIBHS IMAHEHTHOI XapaKTEepUCTUKH Cy0’eKTa. [HIMMHU
croBamH, (hiKcalrist B “peakiiii HeMpUHHATTSA Ha 00CTaBUHI, “HECHIPUSTIMBIN J1s1 HO3UTUBHOT OIIIHKA
XapaKTepPUCTUKH (30BHIIIHOCTI, PUCH XapakTepy, 3Mi0HOCTEH, yCIiXy B KOHKPETHIiH CUTYyaIlii Ta iH.),
IMILTIIUTHO MIICHITIOE CaMy OIIHKY, aOCOTFOTU3YIOUH 11 SIK HEB1I'EMHY PHCY CYO’€KTa OI[IHKH.

VY po3pi3i KoHIENTy “00NUYYst 1 BBIWIMBOCTI” BCI TPU THITH Peakxilii yKpaiHIliB Ha KOMIUTIMEHT
peai3yoTh MaKCUMY CKPOMHOCTI (“HENPUUAHATTS IMOXBAJIM Ha CBOIO aapecy”). Y mpukiamax 1 A, b,
B 3a3HaueHa MakcuMa MoO€HAHA 3 MAKCUMOIO BEJIMKOMYITHOCTI — HAMaraHHsIM YHUKHYTH 3 OOKY
KOMYHIKaTHBHOTO IApTHEPa BiQUYTTs 30008’ 13aHHs 32 HalaHy nocityry. Y 2 A1 b Makcuma ckpoMHOCTI
3aJy4ae TaKoK MaKCHMY CXBaJeHHsI, IO (POKYCY€EThCS Ha TIO3UTUBHOMY OI[IHFOBaHHI 1HIIUX.

B 1 A sik yactrHa peakiiii Ha KOMIUTIMEHT EKCIUTIIUTHO 3aCTOCOBYETHCS aKT, 1110 MA€ 3arpOXKyBaTH
O0JIMYYIO IHTEPAaKTaHTa SIK 33 CBOEIO LIOKYTHBHOIO CHJIOK (TIPSIMUH HEMITHTOBaHUH TUPEKTUB),
TaK 1 32 CEMaHTHYHUM HAIOBHEHHSIM (IHBEKTHBHUH aKT, IIO 3arpOXKy€ TO3UTHBHOMY OOJIHYYIO):
“He xaxu gypHu1p”. IIpore B KOHTEKCTI MIKpOIIAJIOry TaKUi akT He 30a€ThCsl 00pas3IuBUM i, OlIbIe
TOTO, BUKOHYE 3BOPOTHY (DYHKIIiIO, OCKIJIbKH CKOPOUYYE AMCTAHIIIO MK THM, XTO HaJaB IOCIYTY,
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1 #oro “OopxHUKOM”. BiIOBiTHO, 3a3HAYEHUI aKT € peaizaliero crparerii “bold on record”, xomm
“00pa3nuBUiA” MOBJICHHEBUI aKT HE CHIPHIMAETHCSI SIK TAKUH Y CUTYyallii 0COOJIMBUX B3a€EMOBIIHOCHH
MDK KOMYHIKaHTaMH (MDK Jpy3sIMH, POIMYaMH TOIIO) 200 B IHCTUTYLIHHOMY CepeZIoBHIL (B IHTEPAKIIISIX
“nikap-namieHT”, “BUKIaNa4-CTYACHT’, “‘CIIAYUHA-TONUTYBAaHUN TOIIO, JI¢ BYKUBAHHS TUPEKTHB,
MPSIMUX HEMITUTOBAHUX 3alTUTAaHb Ta IHIIKX face threatening acts He CTAHOBIIATH 3arPO3U OOJIMYYIO
KOMYHIKaHTa, SIKOMY BOHH a/IpECOBaHi.

Y mikpomianorax 2 A i2 b HasiBHE IMILTIIUTHE HETIPUIHATTS KOMILTIMEHTY, IO MTOJIATAE Y BINOBI I
KOMIUTIMEHTOM Ha KOMIUTIMEHT. BimoBigno 10 “reopii oomyust i BBiwmBocTi” (Brown & Levinson,
1987) Taka peakiisi € BUSIBOM OJHI€T 31 cTpaTerii MO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI SIK BBIWIMBOCTI YBarw,
iHTEpecy 10 CIiBPO3MOBHHKA i HAMAraHHs 3 HUM [TOPO3YMITHCSI.

3 morsaay Teopil MOBIEHHEBUX akTiB (Austin,1962; Searle & Vanderveken,1985), peaktusHy
PETUTiKy HEPUHHSATTS MOKHA PO3IVISIIATH SIK HETPAHCIIOHOBAHUH aKT (aKT, SIKUH MICTUTH JOJaTKOBY
UTOKYIIi0, IPOTE, Ha BiJIMiHY BiJ] TPAHCIIOHOBAHUX aKTiB, BOHA HE 3MIHIO€ 1JIOKYTHBHOTO THITY aKTy)
(Kravchenko, 2017; 2017a). ToOTo BCi poaHaTi30BaHi BHIIE aKTH 3JTUINAKOTECS PENPE3CHTATUBAMH /
acepTHBaMH, aJie BiJ[3HAYEHI KOMIUIEKCHUM XapaKTEPOM LIOKYTHBHOI CHIIM: KPIM €KCIUTIKOBaHOI
YaCTHHY 1HTEHIi, c(QOPMYIbOBAHOI K HENPUUHSITT KOMIUIIMEHTY 3 OOIPYHTYBAaHHSIM HPUYHUHU
TAKOTO HETPUHHSTTS, BU3HAYEHI TaKi JOJATKOBI KOMIIOHEHTH 1LTOKYIIii:

1) HiBEJTFOBaHHS KOMILTIMEHTY Yepes3 aTpuOyIIit0 BUMHKY (XapaKTEPUCTHKH ), T1THOTO KOMILTIMEHTY,
CTaTyCy y3arajbHEeHOI TOBEIIHKOBOI HOPMH, K y npukianax 1 A, 1 bi 1 B;

2) IO3UTUBHA OILIIHKA aJpecaroM CBOTO CIIBPO3MOBHHKa (TOOTO aJpecaHTa KOMILUIIMEHTY),
SK 'y Mikpomianorax 2 Ai2 b;

3) inTeHcudikaitis (aOCOMIOTU3AINSA) MO3UTHBHO-OI[IHHOT XapaKTePUCTUKH, ICHOTOBAHOI
KOMILTIMEHTOM, 1110 KOPEJIOE 31 CTPATETi€lo ICEBIOHETTPUIHATTS KoMIUTiMeHTY (pukiaan 4 A 14 B);

4) HeraTHBHA IHTEPIIPETALLisl TO3UTUBHO-OLIHHOT XapaKTEPUCTHKH, JIEHOTOBAHOT KOMILTIMEHTOM,
sky3Ai3b.

S0 oOrpyHTYBATH pEaKiito HENPHUIHSTT KOMIUTIMEHTY B KOTHITHBHOMY PaKypci, TO MU HIOALLIEMO
IYMKyY ykpaincekoi MmoBo3HaBuii H.K. Kpasuenxo (2015, c. 131-137), sixa BOayae npuuuHy Takoi
peaxiii y IBOX IUTOMIMHAX — YHiIBepcaJbHiH i eTHocenmdiuHii. B yHiBepcanbHOMY IUIaHi cTpareris
HETIPUIHATTS 3yMOBJICHA, HA TyMKY JOCIIIHHUIIl, apXETUITHUMH YSBICHHSIMH B PI3HUX HAIIOHATBHUAX
KapTUHAX CBITY ITPO HEOE3IEKY MOXBAJIH SIK MOXKJIMBOT'O JKEpelia MPUCTPITY. B eTHOMIHrBiCTHUHOMY
TUIaH1 CTpaTeTisl HENPHUIHATTS MOXKe OyTH MOsICHEHA aMOiBaJICHTHICTIO OLIHKHA CKPOMHOCTI SIK €THYHOT
HOPMH 1 TUITY TOBEIHKH MPeJICTABHUKAMH YKPATHCHKOI Ta POCIHICHKOI JTIHBOKYIBTYp. Tak, y CTpyKTypi
KOHLIENTY “CKPOMHICTB’’ BUSBIISIIOTHCSI O3HAKH, XapaKTEPHI SIK JJIS IIEPEOL[IHKH 1HOTO MTOBEIIHKOBOTO
crepeotuny (CKpOMHICTh TpuKpamiae JitonuHy; JloOpa chpaBa cama cebe XBaJUTh), Tak 1 HOTO
Henoouinky (Cam cebe He IMOXBAaJIMII — HIXTO HE ITOXBAJINTh).

AMOIBaJICHTHICTh KOHIIENTY “CKPOMHICTH” BHMAarae KOMIIEHCAIlil Ha PiBHI MparMaTuku: KpiM
€TUKETHOI (CTaHJAPTHOTO HEMPUHHSATTS KOMIUTIMEHTY), PEaTi3yroThCs 1HIII LIOKYTUBHI L, AesKi
3 SIKMX MU HaMarajucs MpeJCcTaBUTH BUIIIE, a cCaMe: MO3UTHBHOI camMoperpe3eHTaiii ((popMaibHOTo
JIOTPUMaHHSI MAKCUMH CKPOMHOCTI), MaHIMYJISITUBHA (iHTEHCU(DIKALTisl TO3UTUBHOI OLIIHKY TiJl BUTVISIOM
HENPUUHSATTS KOMIUTIMEHTY) TOLIO.

Y tepminomnorii kouBepcartifinoro anamizy (Jefferson, 1972; Sacks, 1992; Schegloff, 1996, 1999)
KOMILTIMEHT MO>KHA IPECTaBUTH SIK JIBOKOMIIOHEHTHY CEKBEHIIII0, 1[0 OXOILTIOE B2 MOBJIEHHEBUX
X0 pi3HUX y4acHWKiB. IIpym 1poMy (YHKIIST KOMIUTIMEHTY $IK IHII[IIOIOYOTO BHUCIIOBJICHHS
BCTAHOBJIFOETHCS JIMIIIE MICIIS HOTr0 KOHTEKCTYyalli3alii 3 BiAMOBIAII0 — PeaKLi€r0 Ha KOMILJTIMEHT.
Tak, KOMIUTIMEHT-TIO/ISIKA 32 TIOCIYTY MOYKe TeHEepyBaTH TakKi pi3Hi peaklii, ik 3rojia, HeMpUHHSTTS,
HENPUUHSTTS 3 HIBEIOBAHHAM LIIHHOCTI OCITYTH, PEILTiKa-00ilsHKa JOTIOMOTH HACTYITHOTO Pasy
(“3Bepraiitecs. 3apxau Oydy panuil Bam JOMOMOITH ). 3 IHIIOTO OOKY, BIAOBIAHO 10 MPUHITUITY
PEIICBAaHTHOCTI SIK IICHTPAJILHOT KaTeropil KOHBEPCAIIIHOTO aHaIi3Yy, 3a3HaYeHI peaKilii Ha KOMIUTIMEHT
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(TouHiIe, Habip peakxiliil) € JOCUTh MPOTHO30BAHUMH, IO TIOB’SI3aHO 31 3MATHICTIO MIEPIIIOT YACTHHU
CEKBEHIIi1 reHepyBaTy 3MicT JApyroi. JI0CIiTHUKH TaKoX 3a3Ha4aloTh, 110 3 MOy KOHBEPCAIIHHOI
CTPYKTYPY MOBJICHHEBHH XiJi HENPUHHATTSA KOMIUTIMEHTY 3/IaTHUH iHINilOBaTH OiYHY CEKBEHILIIO,
y SIKI# aJJpecaHT KOMIUTIMEHTY HaIloJIsAraTUMe Ha CIIPaBEAIMBOCTI CBOET OI[IHKY 3 METOIO OTPUMAaHHS
BiJl CITIBpO3MOBHHUKA OLTbII pesieBaHTHOI peakiii Ha komrutiMeHT (KpaBuenko, 2015).

BucHOBKY ii nepcneKTHBY MOAATBINNX T0CTizKeHb. MaTepian 10CiiPKeHHS J03BOJIUB AIHTH
BHCHOBKY HIOJIO crienu(iqHOCTI peanizamii crparerii HEMPUHHATTS KOMILUTIMEHTY B YKPaiHCBKIH
JHHTBOKYJETYpi. OCHOBHUMH TparMariyHUMU OCOOTMBOCTSIMU TaKOI CTpaTerii € MOpyIIeHHs Y BiAMOBII
Ha KOMIUTIMEHT MaKCHM KUJIBKOCTI, PEIEBaHTHOCTI 1 IKOCTI iH(opMarlii, 3aBIsSKH YOMY aKTUBYFOTBCSI
KOHBEpCaLlilHi IMILTIKAaTypH, 110 MICTATb JJOJIATKOBE JI0 EKCILTILIMTHO C(OPMYITLOBAHOTO OO PYHTYBaHHSI
peaxitii HeMpUHHATTA. Y pakypci KOHIENTY “O0JMYYS 1 BBIWIMBOCTI” BCi PeaKIlii HEIPUHHATTS
KOMILTIMEHTY peati3ytoTh MAaKCUMY CKPOMHOCTI, 1110 MOYKE ITOCHITIOBATUCS MAKCHMAaMH BEJTUKOIYIITHOCTI
1 CXBaJICHHS 1 ITOB’513aHa 3 OCOOIUBOCTSIMU CTPYKTYPYBAaHHSI KOHIIENTY “‘CKPOMHICTE” Y KapTHHAX
CBITY CXiJIHUX CJIOB’sIH. Y PO3pi3i Teopii MOBJICHHEBHX aKTiB CTPATETist HEIPUIHHATTS KOMIUTIMEHTY
3aJydae JOJAaTKOBI UIOKYTUBHI I[iJIi, OB’ s13aHi 3 OOTPYHTYBaHHSIM HEPUUHATTS 200 IMIUTILIUTHOTO
NPUHHATTS KOMILTIMEHTY.

BuxoHaHe nocitipKeHHS BiIKPHBAE MEPCIEKTUBH JUTsl TAKCOHOMIT peaKiliii Ha KOMILTIMEHT 3aJIeXKHO
BiJI O3HAK, IO ITiUIATal0Th CXBAJICHHIO, a TAKOXX MONTUOJIEHHS! KOTHITUBHO-IIPArMaTUYIHOTO acIIeKTy
y BUBUYEHHI K KOMIUTIMEHTY, TakK i peakiiii Ha HbOTO Yy 3B’SI3Ky 3 KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTUuyHIM
MOTEHIIIa]IOM KOHIETITIB-KOHCTAHT “CKPOMHICTD” 1 “BBIWIMBICTS Y KAPTHHAX CBITY PI3HUX €THOCIB.
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INPACMATHYECKASA ATTPAKLUSA: IOCTAHOBKA ITPOBJIEMbI
N BBEJIEHUE TEPMHNHA

KPABUEHKO H. K.
JIOKTOp (DPMITOJIOTHYECKHUX HAyK, mpodeccop
Kueeéckuil nayuonanvuvlil 1une6UCMU4ecKull yHugepcumem
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INACTEPHAK T. A.
KaHIUIAT (GUIONIOTHISCKUX HAyK, TOIEHT
Hayuonanvuoiil ynueepcumem 6uopecypcoé u npupooonoib306anus Yxpaumol
tanya.pasternak@gmail.com

B cTarbe 000CHOBBIBACTCS M BBOAUTCS B HayYHBIH OOMXO]] HOBBIN JTMHTBUCTHYECKHUIA
TePMHH ‘‘parMaTHyYecKas aTTpakuus’ IO aHAJIOTUH C CYIISCTBYIOUIUMH B JIMHTBHCTHKE
MOHATUSIMH TAPOHUMHUUYECKON, CEMAHTUYECKOW M CHHTarMaTUYECKOM aTTPaKIIMK Ha OCHOBAaHUH
B3alMOO0O0YCIIOBIEHHOCTH U B3aMMHOM “TPUTSDKCHUM PA3NUYHbIX IparMaTHYecKuX ()eHOMEHOB.
WnentuduuupoBaHbl U OMUCAaHBl OCHOBHBIC THUIBI MPAarMaTHUYCCKOW aTTPAKIMH: aTTPAKIH
HH()OPMALIMOHHO-IPAarMaTHYCCKUX TapaMeTpOB (MIUIOKYTHBHBIE CMBICIIBI, UMIUTHKATY PbI,
MPECYNIO3UIUH), ATTPAKIUS HHTCHIIMOHAJILHO-CTPATErMYECKUX MapaMeTpoB (KOMMYHHKATHBHBIC
KOHBCHIIMHU, POJIH, CTPAaTErHU, TAKTUKH, PEUYEBBIE XOAbI), ATTPAKIUs HEOAHOPOIHBIX
rnapaMeTpoB (B3aMMOOOYCIOBICHHOCTh MAPaMETPOB BYX MEPBBIX THIIOB aTTPAKIIMHU), & TAKIKE
MPOaHaIM3UPOBAHbI OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHBIX B3aMMOCBSI3€H MEXAY BBISIBICHHBIMH THUIIAMHU.

KuroueBble cjioBa: nmparmMaruyeckasi aTTpakIys, THUIBI ParMaTiYecKor aTTpaKIMH,
CTPYKTYPHBIE B3aUMOCBSI3H, MIIOKYLIHS, UMIUIUKATYpa, KOMMYHHKATHBHbBIC KOHBCHLIMH.

INPAI'MATUYHA ATPAKLISA: ®OPMYJIIOBAHHS ITPOBJIEMU
TA BBEJEHHSA TEPMIHA

CraTTs NpUCBSYCHA BBEICHHIO B HAyKOBHH OOIr HOBOTrO JIHIBICTUYHOIO TEpMiHA
“npacmamuyna ampaxyis” 3a aHANOTIE 3 TOHATTAMU MAaPOHIMIYHOI, CHHOHIMIYHOL
i cHHTarMaTH4HOi aTpakiii Ha OCHOBI B3a€MO3YMOBJICHOCTI ¥ B3a€EMOTSDKIHHA DPI3HHX
IparMaTuyHUX heHOMeHiB. MeTa cTaTTi — JOBECTH PeIeBaHTHICTh BKa3aHOTO TEPMiHa, 3’CyBaTu
HOro CEMaHTHYHI MEXI Ta CIIIBBIAHOIIEHHS 3 IHIIMMH JIHTBICTHYHUMHM ITOHATTSIMU.

Metonu. JlocmimkeHHs 6a3yeThesl HA METOIaX MParMaTUYHOTO aHai3y, CTPYKTypHOTO
aHaJIi3y Ta TEKCTOBOT'O aHAJIi3y.

Pesyabrarn. Y po0oTi BU3HAUCHO Ta OIMCAHO TPU OCHOBHI BUIH IPAarMaTU4HOI aTpaKIii.
[Nepmnit THn — 1e 3anydeHHs iHGOpPMaLifHUX Ta MParMaTHYHUX IAapaMeTpiB, MOB’S3aHUX
3 HaB’s3yBaHHSAM HESABHUX 3HAu€Hb Ta BUPILICHHAM UIOKYTUBHUX 3HAu€Hb, IMIUTIKATyp
(SIK YMOBHHUX, TaK 1 HECTaHAAPTHHUX) Ta MPHUITYIIEHb (IParMaTUYHUX, CEMAHTHYHHUX TOILO).
Jpyruii nependadae 3amydeHHs iHTeHCU(IKALIHIX Ta CTPATETiYHMX IapaMeTpiB, sIKi BU3HAYAIOTh
crocoOu onTHUMi3anii iHTepaKTUBHOCTI: KOMYHIKaTHBHI 3BHYai, KOMyHIKaTHBHI poJIi, CTpaTerii,
TaKTHUKH, Ta MOBJICHHEBHX IIEpETBOpEHb. TpeTiii momsrae B 3aCTOCYBaHHI HEOTHOPiXHUX
nmapameTpiB, L0 MOEIHYE YMOBH Ta CHOCOOM NPHUKPIIUICHHS HparMaTH4HOi iH(popmarii
3 MONepegHiX OBOX Kareropiii. ¥ po0OoTi mpoaHami30BaHO OCOOIMBOCTI CTPYKTYPHHUX
B32€MO3B’SI3KiB MDK [IUMH THIIaMH NIParMaTHYHOI aTpaKLii.

[To6ynoBaHo iepapXiro iHTCHIIIHHO-CTPATET1YHUX [TapaMeTpiB, 10 BU3HAYAIOTh PO3BUTOK
MParMaTHYHOI aTpaKiiii, O4iibHEe Micle B Il iepapXii BiABEAEHO KOMYHIKaTHBHUM KOHBEHIIISIM
SK pUTYyali30BaHUM CTpaTerisiM, a00 MPUHIMIAM KOMyHiKalii. B yHiBepcalbHO-THIIOIOTIHHOMY
IUIaHI OCHOBHUMH € NPHUHIMII CHiBPOOITHUIITBA, IKHH peai3yeThcs 3a JOMOMOTOI0 YOTHPHOX
BIIOMHX MaKCHM (CTpaTeriit) Koomnepamnii, i IpUHIUI BBIWINBOCTI, SKUH yTiNEHUH y CTpaTErisx
MMO3UTHBHOI, HEraTUBHOT BBIWIMBOCTI, a Takoxk ctparerii bald-on-record i bald-oft-record.
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BucnoBku. ITincymMoBaHo, 1110 cXapaKTepU30BaHi TUIIM IIParMaTHYHOI aTpakIlii MaroTh
crieruGiuHi BUOM CTPYKTYPHHUX 3B SI3KIB: HEl€papXi4HUH B3a€EMO3B’ 130K OHOPIIHUX HapaMeTpiB
(TmepIuuii THI IParMaTUYHOTO NPHUTIATAHHSA), IEPAPXIYHHII B3a€EMO3B’A30K ONHOPIJHUX MTapaMeTpiB
(Apyruif THI MpParMaTUYHOTO NPUTATAHHS) Ta i€papXidHUH B3a€MO3B’SI30K HEOTHOPITHHUX
napameTpiB (TpeTii THI MParMaTUYHOTO TSKIHHA).

KuirouoBi cjioBa: nparmariuHa aTpakiiis, THIM IparMaTHYHOI arpakiii, CTPyKTypHi
B3a€MO3B’SI3KH, 1JIOKYIid, IMITiKaTypa, KOMyHIKaTHBHI KOHBCHIII.

PRAGMATIC ATTRACTION: SETTING THE PROBLEM
AND INTRODUCTION THE TERM
KRAVCHENKO Nataliia Kymivna
Doctor of Sciences (Philology), Professor
Kyiv National Linguistic University
NKravchenko@outlook.com

PASTERNAK Tetiana Anatoliivna

Candidate of Scinces (Philology), Assistant Professor

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
tanya.pasternak@gmail.com

Introduction. The paper focuses on the defining a new linguistic term of pragmatic
attraction, starting a case-study for its grounding in the system of scientific terms and notions.

Purpose. The paper aims at defining the term “pragmatic attraction” by analogy with
already used in linguistics notions, such as paronymic attraction, semantic attraction, and
syntagmatic attraction based on its interconditionality and mutual “attraction” of different
pragmatic phenomena.

Methods. The research is based on the methods of pragmatic analysis, structural analysis
and textual analysis.

Results. The paper identified and described three main types of pragmatic attraction.
The first type is the attraction of information and pragmatic parameters connected with attaching
implicit meanings and dealing with illocutionary meanings, implicatures (both conventional
and non- conventional), and presuppositions (pragmatic, semantic, etc). The second one is
the attraction of intensional and strategic parameters, which specifies the ways to optimize
interactivity: communicative conventions, communicative roles, strategies, tactics and speech
turns. The third one, the attraction of heterogeneous parameters, which combines the conditions
and the ways to attach pragmatic information from the previous two categories. The paper analysed
the peculiarities of structural interrelations among these types of pragmatic attraction.

Conclusions. We have concluded that the outlined types of pragmatic attraction have
specific kinds of structural relations: non- hierarchical interrelation of homogeneous parameters
(first type of pragmatic attraction), hierarchical interrelation of homogeneous parameters (second
type of pragmatic attraction), and hierarchical interrelation of heterogeneous parameters (third
type of pragmatic attraction).

Key words: pragmatic attraction, types of pragmatic attraction, structural interrelations,
illocution, implicature, communicative conventions.

IocTaHoBKa MPOOIEMBI H 000CHOBAHNE AKTYAILHOCTH ee perreHust. [[po0nemMa nmparMaridecKkoi
aTTPAKIINH SIBJISIECTCS HOBOH M, COOTBETCTBEHHO, HEHUCCIICIOBAHHON B COBPEMEHHOM JIMHTBOIParMaTHKe.
AKTYalTbHOCTh TEMBI CTaThH HE BBI3BIBACT COMHEHHMS, TaK KaK M3ydcHHE (DCHOMCHA aTTpaKIIMU
Ha TParMaTHYCCKOM YPOBHE MOXKET IPOJIHMTH CBET Ha TaKWE HEU3MCHHO aKTyaJlbHBIC MPOOIEMBI
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS, KAK CTPYKTYPUPOBAHHOCTD PEUH / KOMMYHUKAIAH, UEPAPXHS U TAKCOHOMUS
MIParMaTUYEeCKUX MapaMeTPOB JUCKypca, IPUHITUIIBI 00eCIIeYCHUS JUCKYPCUBHOM IICIIOCTHOCTH.
TepMuH mparMaTHYecKasi aTTPAKIMS BBOJWUTCSA IO aHAJOTHUHM C W3BECTHBIMH B JIMHTBUCTHKE
TIOHATHSIMU: NAPOHUMUYECKas ammpakyust (SKCIUTHITUTHAS aCCOLMATHBHAS CBI3b JBYX CJIOB HA OCHOBE
cxozcTBa ux (hoHeTHUeckor (GopMbl U ee rpadudeckoro Beipaxenus) (Boponrok, 1998; JameHko,
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1996), cemanmuyeckas ammpakyus (SKCIUIMIIATHAS U UMIUTMIUTHAS aCCOIMATHBHAS CBSI3b JIBYX
CIIOB Ha OCHOBE CXOJCTBa 3yeMeHTOB ux conepxkanusi) (Koctuna, 2017; MakoBckuii, 1971)
U cunmazmamuyeckas ammpaxyusi (SKCIUTUINTHAS aCCOIMATUBHAS CBS3b CyOCTAaHTUBOB HA OCHOBE
00ITHOCTH 30HBI UX coueraemoctn) (ITonrasenn, 2013).

ITomuMoO 3TOTO, 3HAYCHHE TEPMHUHA MParMaTHYecKasi aTTPAKIUs SBISCTCS, Ha HAIl B3DVIA,
CaMOOYEBUIHBIM BCIIECTBHE MPO3PAYHOCTH €ro BHYTpPeHHEH (HOpMbI: B3auMOOOYCIOBICHHOCTh
Y B3aMMHOE “TIPUTSDKEHME” Pa3IMYHbIX MPAarMaTHuecKux ()eHOMEHOB.

Lean craTbu — BBeJeHHE B HAYYHBIH 0OMXOJ M 0OOCHOBaHWE TEPMUHA HpaAZMAmMu4ecKasn
ammpaxyus. 321894 — WICHTU(GUIIUPOBATH U OMUCATH OCHOBHBIE TUIIBI [IPArMATHIECKOM aTTPaKIIUy,
a TarKe NPOAHATM3UPOBATh OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHBIX B3aMMOCBSI3eH MEXX/TY BHISIBIICHHBIMU THUITAMH.

N3n0xeHne OCHOBHOTO MaTepuajia uccienoBanusi. HauOonee oueBuaHBI mpuMeEp
MparMaTHIecKoi aTTpakiuy — HEM3MEHHAs CBSA3b CTPATEr il HETaTHBHON BEXKIIMBOCTH (BEXKIHBOCTH,
YBOKEHUSI U COLUATBHOM JIMCTAHIIMHI) C HETIPSIMBIMU AKTaMH U ¢ HAPYIICHHEM MAKCHMBI KOJTMIECTBA
uHdopmarmu It might be useful to take overall view. B mprBeIcHHOM NpUMepEe HETaTHBHAS BEKIIUBOCTD
BBIPAXKaETCs MOCPEICTBOM HEMPSMOTO aKTa ¢ UMILTHIIMPOBAHHON HUILTOKYIIMEH TUPEKTHBA (COBETA).
BhicKa3biBaHHE SBISACTCS CTPYKTYPHO YCIOKHEHHBIM, HHKOPIIOPHPYS MapKepbl MHTHTAIUH
M KOCBEHHOCTH: CPEICTBA UMIICPCOHATH3AIMHU, TeHEPATU3AIlUH, MOAAIBHBIN raron. CTpyKTypHOE
YCIIO)KHEHHE, KOTOPOE UKOHUYHO BOCIIPOU3BOIHT CIIOKHOCTH (HEJIOBKOCTH) CHTYaIlMH COBETa (0TKa3a,
HECOIIacHsl U JIp. ), YKa3bIBacT Ha HerpedepeHIMAILHOCTh PeUeBOro xoa (dispreffered move B TepMuHax
KOHBEPCAIIMOHHOTO aHAM3a) U, OJJHOBPEMEHHO, CUTHAJIM3UPYET O HAPYIICHUH MAKCUMBI KOJTMIECTBA
uHpopmanuu. B cBOO o4epenib, OTKIOHEHHE OT MAKCUMBI CITYXKHT TPUTTEPOM KOHBEPCAIIHOHHOM
HUMIUIHKATYPBhI, KOTOpPasi BBIBOAUTCS HA OCHOBE WIUTOKYI[HH HEMPSIMOTO aKTa C MPUBJICUYCHHEM
KOHTeKcTa. ECii Mpoo/mKUTh aHAIT|U3 3TOTO TIPUMepa B aclieKTe HHCTUTYI[HOHAILHOTO TUCKYpPCa,
TO B KOHTEKCTE MTOJIUTUIECKONH KOMMYHUKAIIUK HETATUBHAS BEKIHBOCTD, UMIUTHKATYPa, KOCBEHHBII
PEYEBO# aKT, B CBOIO OYEpe/lb, KOPPEIUPYIOT CO CTpaTerrueii / TaKTHKOM yXo/ia OT OTBETCTBEHHOCTH.

AHannM3 HEMHOTOYHCICHHON TEOpEeTHYECKO IUTepaTyphl, MOCBSIICHHOW HHTep(EepeHIUH
MparMaTu4ecKux SIBICHUM, a TaKkKe MpelBapUTENIbHOC HCCICAOBAHHE ABTOPOB STOW CTAaThU,
MPOBEICHHOE Ha MATEPUAIIC PA3THYHBIX BHIOB AUCKYPCa, IO3BOJUI BBIICIUTS TPH TUTIA PArMATHIE KO
aTTpaKIUH:

1) Artpakuusi HHGOPMAITHOHHO-TIPATMATHIECKUX MAPAMETPOB — B3aUMHAasi 00yCIOBICHHOCTh
Pa3IMYHBIX ParMaTHYeCKUX (PEHOMEHOB, CBS3aHHBIX C MPUPAINICHHEM UMIUTAIUTHBIX CMBICIIOB.
K 3Toif Kareropuu OTHOCATCS HJUTOKYTHBHBIC CMBICIBI, MMIUTHKATYPbl (KOHBEHIIMOHATIbHBIC
U KOHBEPCAIMOHHbIE), IPECYNIO3HINH (TIparMaTHIeCKHe, CEMaHTUUECKHE) U IIp.

2) ATTpakiusi HHTEHIHOHAILHO-CTPATETHIYCCKUX MapaMeTpoOB — B3aUMHast 00yCIOBICHHOCTh
CMOCOOOB ONTHUMHU3AINN MHTEPAKTHBHOCTH: KOMMYHHKATHBHBIX KOHBEHIIHH, POJIeH, CTpaTerui,
TaKTHUK M PEYEBBIX XOJOB.

3) ATTpakiysi HEOMHOPOAHBIX TAPAMETPOB: O0YCIOBICHHOCTD MEPBOil KATETOPUH MTapaMeTPOB,
TO €CTh CPEICTB MPHUPAIICHHS PArMaTHISCKOH HH(OPMAIIHH BTOPOil KaTeropuei.

OG603HaYCHHbIC THUITHI BBISIBIIIOT PA3IMUHbBIC BUIBI CTPYKTYPHBIX OTHOIICHHH: HEUEPAPXUYECKY IO
B3aMMOCB#3b OHOPOJHBIX TAPAMETPOB (TIEPBBIi TUTI TIPATMATHYECKON aTTPAKIHMH ), HEPAPXHTIECKYTO
B3aUMOCBSI3b OJTHOPOIHBIX MAPaMETPOB (BTOPO# THTI TIPArMATHIECKOI aTTPaKIIHK) 1 HePAPXHIECKYO
B3aMMOCBSI3b HEOTHOPOIHBIX MapaMETPOB (TPETUH THIT MParMaTHYeCKOi aTTPaKIUH).

TeopeTuueckre MPEAMOCHUTKH I W3YYCHHWs] MEPBOrO THIA MPArMaTHYECKOW aTTpakiuu
chOpMHUPOBAHBI, IABHBIM 00Pa30M, 3apyOeKHBIMH PabOTaMu B 00/1aCTH PArMaTHYECKON CEMaHTHKH
wim GpopMasbHOM mparMaruky. ViceienoBarenei HHTEpeCOBao, B IEPBYIO OUEPElb, CXOACTBO TEX
CTPYKTYpHO MapKHPOBAHHBIX MparMaTHdeckux (PEHOMEHOB, KOTOpble GasHUpYIOTCS Ha OOUIUX
JIMHTBUCTHYECKHX IOKa3aTelsIX W, COOTBETCTBEHHO, IPEIIONAraloT OINpPENeJICHHOE CXOICTBO
B Tiporieccax uH(epeHIun (BbIBEICHHUS) CMBICIIOB HA OCHOBE TAKHX HHJICKCOB.
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B wacrHocTH, B paborax Jlayps! Kaptynen, Crennu [Tutepca n Onn 3enen (Karttunen & Peters,
1979; Karttunen & Zaenen, 2005) moka3aHbl COOTBETCTBUS MEXIY KOHBCHIIMOHAJILHBIMU
HUMIUTHKATYPaMH U CEMaHTHIECKUMH TIPECYMIO3ULIMSIMHI B TPUITEPaX UX aKTyalu3aldd U MOJEISX
BeiBeeHust. Kpucrodep [otc onpenensier KOHBEHITHOHATBHBIE HMILTHKATYPbI X KOHBEHIIHOHAIBHBIC
(TO €CTh CEMaHTHYECKHUE — d6MOopbl) TIPECYTO3UINH Kak KOHTEKCTYaAIbHO HE3aBUCUMbIC HMILTHKAIINH
(context-free entailments), OTT pPaHUYNBAS UX OT KOHBEPCAIIHOHHBIX UMILTHKATYp M MParMaTuieCKuX
npecymnmnosuuii (Potts, 2005). B to xe Bpems, K. ITorc (2013, c. 28) u JI. Xopu (Horn, 2007)
BBICKA3BIBAIOT MPEAIONIOKEHHE O TOM, YTO IMPECYIMO3HMIIHNH BCErIa OTChUTAIOT K YK€ M3BECTHOI
uH(OpMAaIIKH, B TO BpeMs KaK HMILIUKATYPbl — K HOBOM, COCTABIISAIONICH MPEMET BbICKA3bIBAHHSI
(at-issue content).

Jlpyrasi BOSMOXXHOCTh CBSI3M MEXIY OJHOMOPSIKOBBIMH IMPAarMaTHYeCKHMH MapaMeTpaMu —
KOHBEHIIMOHAJLHBIMUA HMMILIHKATYpaMd U mephopMaTnBaMu — ObLTa MPOJEMOHCTPUPOBAHA EIIie
B paborax I II. I'paiica (Grice, 1989), a Tarke B mcciaenoBanusx D. baxa (Bach, 1999; 2012)
u C. Pubepa (Rieber, 1997).

B oredecTBeHHOI TUHTBUCTHKE TPOOIeMa B3aUMOCBS3H PA3IHYHBIX MPArMaTHUECKUX CMBICTIOB,
HMEFOITUX 001IHe (HopMaTbHO-CTPYKTYPHBIE MOKa3aTeN , uccenosaiack B padorax H. K. Kpasuenko
(2017a;2017b) u T. A. ITactepnak (Kravchenko & Pasternak, 2018). B wactroctu, H. K. Kpasuenko,
BBEIIS TIOHATHE C/IONCHOU WINOKYYUU npsambvlx peyesvix akmos (2017a), onpenenser KoppensiTHBHbIC
CBSI3M MEXAY COCTaBJIAIOIIMMHU Takod wWuIokyiuu ([llocution-Expander, [llocution-Intensifier
u Assessment Illocution), KOHBEHIIMOHATHBIMU UMILTAKATYPAMH U CEMAHTHYESCKUMH TPECYTIIO3UIIHSIMH.
B npyroii pabore uccnemopatensHuibl (Kravchenko, 2017b) moka3piBaeTcsi B3aUMOCBA3b MEKITY
WIUTOKYIIHEH HEMPSIMBIX PEYCBBIX AKTOB, KOHBEPCAIMOHHON HMMIUIMKATYPOH M TparMaTHyecKOit
MPECYIIO3UIUEH, YTO OMpeNeNsieTCs COBMAJICHUEM HX TPUITEPOB U MPOIEAYp HH(EpeHIHH.
B gactHOCTH, 000CHOBBIBAETCS BHIBOJ] O TOM, YTO HILTOKYIIMH HEMTPSIMBIX aKTOB HEPEMKO Oa3upyrOTCsI
Ha KOHBEPCAIMOHHBIX UMILTHKATypax. COOTBETCTBEHHO, HAPYIIICHHE KOOTIGPATUBHBIX MAKCHM CITYXKHUT
MparMaTHYeCKUM TPUTTEPOM aKTyaIU3alii WTOKYTUBHOM CHITBI. [P 3TOM THTI OTHOIICHHUH MEXTY
HUMIUTHKATYPOIl M WIUTOKYITHEH HEMPSIMBIX PEUEBBIX AKTOB 3aBHCHT OT KPHUTEPHS UIHOMATHYHOCTH
(idiomaticity) nu nH(EpEHIIMOHANBHOCTH (inferentiality) akta, a TakkKe OT CTCIICHH TpaHCHOPMAITUH
WUTOKYTHBHOM CHITBI. VIJITHOMATHYHBIE aKThI, 4 TAKXKE TPAHCTIOHUPOBAHHBIC HH(EPSHIUATHHBIC aKThI
(TO ecTh Te, B KOTOPBIX IEPBUYHAS MJUTOKYTHBHAS CHJIAa MECHSAET THI CAMOTO aKTa, — HampuMmep,
KOHCTATHB Ha JIUPEKTUB — a6mopsl) 00pa3yIoT ¢ KOHBEPCAIMOHATBHOW UMIUTUKATYPOU OTHOIICHHSI
COOTBETCTBHSI: TOBOPSAIIHI CO3HATENHHO HAPYIIIACT OMHY MK 60Jiee KOOIEPaTUBHBIX MAKCHM, YTOOBI
COOOMIHUTH IEPBUYHYIO HINTOKYIIHUIO (T.€., IEPBHYHBINA HIIOKYTUBHBIN aKT — aémopsi). Bropoii Tum
OTHOIICHUH — OTHOLICHHS 3aBUCHMOCTH WM MPUIUHHO-CIEACTBEHHOU cBsi3u. OH MMEeT MEeCTo
B TOM CJIydae, KOTIa WIUTOKYIIHS HE COBIIA/IAeT C UMIUTUKATYPOH, a BRIBOAUTCS Ha € OCHOBe. Takoi v
B3aMMOJICHCTBUS XapaKTepeH [Tl OOMbIIIeii YacTH HETPAHCTIOHUPOBAHHBIX aKTOB (TO €CTh PEYEBBIX
AKTOB, B KOTOPBIX JOMOMHUTEIbHAS WIIOKYIHS IPUCYTCTBYET, HO HE MEHSET THIA CAMOTO aKTa —
asmoput). HakoHen, OTAENbHBIM MTOJTUIIOM B3aUMOCBSI3el CIIY»KUT OTHOUIEHHE “‘TIoCpeTHHYecTBa”
(mediation) — xorna KOHBEpCAIllMOHHAS UMIUIMKAaTypa (POKYCHPYIOTCS Ha YCIOBHUSX YCHEIIHOCTH
(Felicity conditions), ¢ y4eTOM KOTOPBIX, B CBOIO OY€PE/Ib, BEIBOMUTCS WIIOKYIIHS HEIIPSIMOTO aKTa.

B acriexTe B3aUMOCBS3M TAKUX MPArMaTHIeCKUX (DeHOMEHOB, KaK HIUTOKYIIHU HEMPSIMBIX aKTOB
U TIparMaTiyecKue MpecyImo3nIiH, T0Ka3aHO, YTO HMOMATHYHOCTh HETIPSMBIX aKTOB OasupyeTcs,
[aBHBIM 00pa30M, Ha KOHBEHI[HOHATbHO-KOMMYHHKATHBHBIX MPECYMIO3UNHUIX. B TO ke Bpems,
KOHBEHIIMOHAJIbHAS “UCYUCINMOCTD” MILIOKYIIUH HEMTPSIMBIX aKTOB “ocyalnsercs’ ¢ yBeJIHYeHUEM
3HAYUMOCTH KOHTEKCTA, TO €CTh CUTYAIIMOHHBIX MPECYMIO3UIINA.

Bropo#i THI mparMaTH4eckod arTpakuud — HepapXUuecKas: B3aWMOCBSI3b OTHOPOIHBIX
niapameTpoB. Takas CBsI3b MpecTaBiseTcsl HanoboIee “IPO3pavyHON” ¥ UCCIIENOBAHHON TP OITMCAHUN
CTPaTErH4eCKOro aclekTa HHCTUTYIIMOHATBHBIX TUCKYPCOB. B 4acTHOCTH, HAGIIOIEHUE O TOM, YTO
CTpaTervu PEaU3ylOTCs B TAKTHKAX, & TAKTUKH — B KOMMYHHUKATHBHBIX XOJIaX SIBJISETCS €Ba JIH
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He “o0uM MecToM” B JIMHTBUCTUUYECKOH tuTeparype. [Ipu 5ToM Ha Takyro HepapXUuecKyIo CBS3b
MIapaMeTPOB HE BIMSET HU THII CTPATET Uy, HA PA3JIMUKs B UHTEPIPETALIMH STOTO IOHSTHS Pa3INYHbIMUA
LIKOJIAMU TUCKYPC-aHaJN3a.

B wacTHOCTH, MO)KHO ITOHMMATh CTPATEruH B YHUBEPCATBHO-TUIIOJIOIMYECKOM IUIaHe (HalpuMmep,
B paKypce KoHBepcaruonHoro ananusa (Jefferson, 1972; Sacks, 1992; Schegloff, 2000) — xak nmpaBuia
BEJICHUsI pa3roBOpa, MOCPEICTBOM KOTOPBIX JIFOAHU “OpUEHTUPYIOTCA B HEM U OPUEHTHUPYIOT APYT Apyra
Ha HEKOTOPBIN 0a3uCHBII HOPMATHBHBIA MOPSIOK. B TakoM cityyae OyayT BBIAEISATHCS CTPAaTETHU
B3ATHUS U YJEp)KaHHUs MHUIMATHBbI, KOMMYHUKATHBHOTO JTOMHHUPOBAHUS B Pa3rOBOpPE, BBEICHHUS
B PasroBOp pacckasa, MONPaBKH, CTPATErusi MOJy4YEeHHUs PEJIEBAaHTHOTO HIIH IMpedepeHInalbHOTO
pEYeBOro X0/, CTpaTerus Havaia W 3aBEepIICHUS, CTPATerusl Co3/aHus MO3UTHBHOW arMoc(epsl
(cTparerusi “HEHaBS3UYMBOCTH’) IS OOCY)KICHHUs TONMUKAIBHON TeMbl. B CBOIO odepenb, Takue
CTpareruyl peam3yloTcsl B TAKTUKAX U PEUYEBBIX KOJAX: CTPATErHs MOJY4YEHHS PEIEBAHTHOIO WM
npedepeHIaIbHOrO PEYEBOro X0/Ia — B TAKTUKE BBEJICHUsI OOKOBOI CEKBEHIMU U COOTBETCTBYFOLINX
PEYEBBIX XOJaxX pPa3bsICHEHUS, BHIPAKCHUS YAWBICHHS, YOCXKIESHUS W Ip.; CTPATErHsl CO3/IaHHS
TIO3UTUBHOM armMocgeps! (‘“HEHABSI3UMBOCTH ) — B TAKTHKE NPE-CEKBEHIIMH (IIPEIBAPSIFOIINX CEKBEHIINN
JUISL COXPaHEHUs JIMIA OJHOTO WIIM 00O0MX YYaCTHHKOB HOCPEICTBOM BBISBIICHUSI CyOBEKTHBHBIX
00CTOSITENBCTB IPYTOi CTOPOHBI MEpe]] TeM, KaK BbICKa3aTh POChOy / mpumiamenue / TpedoBaHue).
Kaskniplii X071, B CBOIO OYepeib, MPEAONPEEISET MEHY KOMMYHHKATHBHBIX poJiel, KOTOpast, COOCTBEHHO
U CIY)KUT MEXaHU3MOM pPa3BUTHSI IHAJIOTA.

Bropoit tun crparernii — crpareruu koomnepauuu (Grice, 1975) u cTpareruu BeXIMBOCTH
(Brown & Levinson, 1987) koppelupyOT ¢ KOHBEPCAIIMOHHO-aHATUTUYCCKAMHU CTPATETUSIMU
(cm. Boie). Tak, cTparerys “HEHABSI3YUBOCTU ™ C TAKTUKOW UCITIOJB30BaHMS MTPE-CCKBEHIINM COBIAIACT
co crparerrei 4 HeraTUBHOM BeXIIMBOCTU (Munumusupyii cmenensb eMeuamenscmed, 0deieHus,
NPUHYIICOeHUst), CTPATET sl MOJTyUeHHsT PEIEBAHTHOTO MM Npe(epeHIIMOHATILHOTO PEYEBOro X0/1a,
CTpaTerusi Hayala M 3aBepIEHHs] Pa3roBOpa KOPPENUPYIOT C KOOIEPATHMBHBIMH MaKCHMaMH
PEJIEBAHTHOCTH M CTWIISL. TaKkTHKH ITpephIBaHUs COOECEIHIKA 1 HATIOXKEHHs pa3roBopa (overlapping)
MOTYT OBITh KaK aKTaMH, yrpOXKaloUMMH JIHIY (IIPU pear3aluy CTpaTernd KOMMYHUKATHBHOTO
JIOMHMHHUPOBAHUST), TAK ¥ TAKTUKAMU PEATH3ALIMHN CTPaTErHy IIO3UTHBHOMN BEXKITHMBOCTH (€CIIM PEPHIBAHUS
Y HAJIOXKEHUS BBI3BaHbI SMITATUHHBIM ITPOSIBIICHUEM HHTEpeca K cOOECEeTHUKY ).

B 37011 CBsI31, MOYKHO TIPEIIONIOKHUTD, YTO MEPECEUCHUE KAaTETOPUI TAKUX PA3IUYHbBIX 110 CBOMM
YCTAHOBKaM U MCCJIEIOBATENBCKUM TPUHIIUIIAM HAIIPABICHUH, KaK KOHBEPCALMOHHBIN aHaJIN3 U TEOPUSI
JIMIIA U BeXKIIMBOCTH, BO3MOXKHO, OJ1aroapst (peHoMeHY B3aMMOOOYCIIOBJIEHHOCTH IParMaTu4eCKux
(heHOMEHOB, KOTOPBIH 0003HAUEH B HAILIEM MCCIIEAOBAHUN 30HTHIHBIM TEPMHHOM “‘NpAeMAamu4ecKou
ammpaxyuu”.

Tperuii Tum cTpareruii (IOMUMO KOHBEPCAIIOHHBIX, CTPATETHil KOOIIEPAIMHU 1 BEXKITMBOCTH ) — KaK
TEXHUK BO3/ICHCTBUSI Ha a[Jpecara, OlMCaH NPAKTUYECKH JUTs BCEX M3BECTHBIX THIIOB JUCcKypca (JIMuTpyk,
2006; Hccepc, 2002; ITacrepHak, 2011). Takue crpareruu (mpexke BCEro, HHCTUTYLIUOHAIBHBIE)
pEaTM3yIOTCsl B TAKTUKAX, COCTABJISIFOLIMMH KOTOPBIX SIBIISIOTCS KOMMYHHUKATHUBHBIE X0J1a, KOTOPbIE
TIPH ACCIIEOBAHNY HHCTHTYLIHOHAILHOTO U, B 0COOEHHOCTH, HAEOJIOTMYECKH HAarpy>KEHHOTO JICKypca
HEPEIKO OTOXKIECTBILIIOTCS C CEMaHTUYECKUM XOJIOM HIIM MaHHITYJIITOPHBIM IIpreMoM. B gactHoCTH,
CEeMaHTHUCCKU Xon “TipuBeacHue pumepa’ (Panee maxoice coobuanoce 0 mom, 4mo...) TOKa3bIBaeT,
4T0 00I1Iee MHEHHE He “HajlyMaHO0”’, 8 OCHOBAHO Ha KOHKPETHBIX (pakTax (OIbITE), pean3ysi, TEM CaMbIM,
TaKTHKy YCHJIEHUs (JaKTOJIOTHMIHOCTH HH(OPMAIIIH, KOTOpasi, B CBOIO OYepE/ib, TIOJUYMHEHA CTPATET UK
000011IeH!sT YaCTHON MoJIeiH 10 Ooee oOIIel I'pyIOBOH CXeMBbI (CTpaTerud CBEpXo00OIIeHus,
no T. Ban [eiiky). [Ipuemsl cnsura / mepeHoca (transfer) (I have no problem with X, but my clients...),
Ka)KyIlerocst couyBCTBUs (apparent empathy) (They have had lots of difficulties in their own country,
but...) M Ip. BBIABIIOT TaKTUKY BO3PaXKCHUS MO BHUIOM comntacus (“MoxeT ObITh M X, HO Y~
o3HaYaeT “yBepeH, 4To He X), KOTOpas pealn3yeT CTPATErHi0 MO3UTUBHON CaMOpeIpe3eHTaIMN
TOBOPSIIIETO B KAYECTBE TEPIIUMOTO H IIUPOKO MBICIISIIETO, C COLMATEHO MPHUEMIIEMBIMU OLICHKAMH.
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Hepapxuio HHTEHIIMOHAIbHO-CTPATETHUECKHUX MTAPAMETPOB “BO3IIIABISIIOT KOMMYHUKATUBHBIE
KOHBEHIIUH — KaK “‘pUTYaIM3UPOBAHHbIE” CTPATEruy WK NPHHIIUITBI KOMMYHHUKaIMK. B yHUBEpcaIbHO-
THIOJIOTUYECKOM TUIaHE OCHOBHBIMH SIBJISIIOTCS IIPUHITUIT COTPYJHUYECTBA, KOTOPBIH peann3yercs
MOCPECTBOM YETHIPEX M3BECTHBIX MAaKCHUM (CTpaTeruii) Koomepauui, ¥ MPUHIMIT BEXIUBOCTH,
KOTOPBIH BOIUIOLICH B CTPATETHX IMO3UTUBHOM, HETaTUBHON BEXJIMBOCTH, a TAKXKE CTPATETHH
bald-on-record u bald-off-record. JInsi KOHBEpCaIlMOHHO-aHAIUTHYCCKUX HCCIICAOBAHHIA TaKOU
YHUBEPCAILHOM KOHBEHIMEN CITY KUT, Ha HAIl B3MISL, TIPUHITUIT PEIIEBAHTHOCTH, KOTOPBIM 33 1aHbI
BCE IIEPEYUCIICHHBIC BBINIE CTPATETHH PETIAMEHTAIlMM Pa3roBOpa M KOTOPBIA IMPEAOIpe/ernseT
HOPMAaTHBHOCTh ‘“‘€CTECTBEHHOW pedn” KaK CIIOCOOHOCTH IPEIIECTBYIOIIETO BBICKAa3bIBAaHHS
TeHEepUpPOBaTh CofiepKaHKe MOCIIENYIOIIEr0, YTO MOTYyYaeT CBOE BRIPAKEHNE B TEOPUH aJIbIICHTHBIX
TIap 1 yCJIOBHOM PEJIeBAaHTHOCTH (IEHCTBHS CBS3aHBI IPYT C APYTOM Yepe3 BIHMSHUE HOPMBI, TpeOyroIei
COBEpUIEHUsI MEPBOro JCHCTBUSI, €cii Hpou3ouuio Bropoe). COrllacHO TEOpHH DPENEeBaHTHOCTH
J. Ulnep6ep u 1. Yuicona (Sperber & Wilson, 1995), npuHIMI peeBaHTHOCTH “HPUMEHSETCS
0e3 MCKIIIOUeHHs’, TO €CTh K HEMY MOXXHO CBECTH BCE YEThIpE MAaKCHMBI KOOMEpaluu. JDTO —
€CTECTBEHHAs! XapaKTEPUCTHKA JIF00OTO Pa3roBopa, KOTopast MPOSIBISIETCS HE3aBUCHMO OT COOJTEO/ICHUS,
HapyLIEHHs WIIK UTHOPUPOBAHHUSI KOMMYHHKAHTaMH KOOTIEPATHBHBIX IPUHIIUITOB (TaK KaK TOBOPSIIUIA
WA YUTaTes b OyJeT IPHUBIEKATh T€ KOTHUTHBHBIE KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX BHICKa3bIBAaHUE COOECEIHUKA
WM aBTOPa CTaHET OCMBICIIEHHBIM).

[TomMuMO yHUBEPCAIBLHO-THITOJIOTUYECKOTO aCTeKTa, KOHBEHIIMU MOTYT nuddepeHnnpoBaThes
B MHCTUTYIMOHAJIBHOM U JIMHTBOKYJIETYPHOM (3THOCHEIM(HYECKOM) IIaHaX.

JIMHrBOKYIETYpHBIE (ATHOCTIEIM(DHYECKHE) KOHBEHIMHU — 3TO 3HAHMS U IIPAaBHIIa KOMMYHHUKATHBHO-
CTPaTeruuecKoro MOBENCHUS, IPUHATHIE B OINpPEACICHHON JIMHTBOKYIBTYPE U CBSI3aHHBIC
C KOMMYHUKAaTUBHBIM ITOTEHILMAJIOM STHOKYJIBTYPHBIX KOHLENTOB ‘‘ckpomuocms’’, “privacy”,
“Mmenwosapmicms” U T. 1.

Jlorn4HO MPEIONIOKHUTD, YTO JMHI'BOKYJIBTYPHBIE KOHBEHIIMU KOPPEKTUPYIOT IPUMEHEHHE
KaK yHHBEPCAIBHO-TUIIOJOTHYECKUX (BEXKIMBOCTH, COTPYJHHYECTBA, PEJIEBAHTHOCTH), TaK
U MHCTUTYUMOHAJBHBIX CTPATETHH, YTO IOJITBEPKAAETCS, B YACTHOCTH, HCCIICAOBAHHUIMHU
MEXKYJIFTYpHOH KOMMYHHKAIIMU B pa3liMuHBIX cepax — OuzHeca, monutuku u Jp. (Kopombosa,
2008; CnaBoga, 2006; Illetiran, 2000).

Tpernid THN nparMaTU4ecKOW aTTPaKUMU BBISBISETCS, B YaCTHOCTH, B 3aJaHHOCTH
MH(POPMAIMOHHO-TIPArMaTHIECKUX TapaMeTpOB HHTEHIIMOHAIBHO-CTpAaTerHyecKuME. B 3ToM acriekre
¢ mpo0IIeMOi MparMaTuyecKoi arTpakiyy (0e3 UCIOIb30BaHusI 3TOT0 TEPMUHA) B TOW WIIM UHOH Mepe
CBsI3aHBI BCE COBPEMEHHbIE UCCIIEA0BAHUSI, IIOCBSIIICHHBIE CTPATETHYECKUM MM MAHUITYJ IS THBHBIM
XapaKTepUCTHKAM HHCTUTYIIHOHAILHOTO JUCKYpCa — TaK Kak U3y4YeHHe AUCKYPCHBHOTO BO3ICHCTBUS
CBOJIUTCS, MPEXK/IE BCETO, K BBISBICHUIO HESIBHBIX CMBICJIOB (IOJIMTHYECKHUX, COLMANBHBIX U JIp.),
KOTOpBbIE MOTYT OBITH CIpATaHbI HE TOJBKO OT peuunueHta, Ho W or aBropa (Kravchenko &
Pasternak, 2016).

BrIBoabI 1 IEpCNeKTHBBI AAJTBHEHINNX HCCJIeN0BaHU. B ciydae yHUBEpCAbHBIX CTpaTerii
Han0oJIee OYCBUIHOMN U, COOTBETCTBCHHO, H3YUCHHOM MPEICTABIACTCS “KOHBCHIIMOHAIBHAS CBA3b
CTpareruii HeraTUBHOM BEKIIMBOCTH C UCIIONIB30BAaHUEM HETIPSIMBIX PEUEBBIX aKTOB, MTO3BOJISIOIINX
MHUHUMH3HPOBATh HaBsI3bIBaHNE COOECEMHUKY CBOCH TOUKHU 3pEHHsI, COBETa, MPOCKOBI U Ap. B acnekre
B3aUMOCBSI3M BEXJIMBOCTU ¥ KOCBEHHOCTH yOeUTENbHBIE PE3YbTaThl OBUTH MOyYeHbl B paboTax
JIx. JInga (Leech, 1983) u I1. Bpayn u C. JleBuncona (Brown & Levinson, 1978), kotopsie nokazanmu,
YTO BEWKJIMBOCTH SBJSCTCSA IVIABHOM MoTHBarued kocBeHHOCTH. [lommmo storo, k. JIuu (26)
MOKA3bIBAET OYEBUIAHBIE KOPPEIALUK MEXIY IPHHIMIIOM BEXIUBOCTH C €T0 CEMBI0 MaKCHMaMHU
U ONpe/ieSICHHBIMU TUITAMH PEYEBBIX aKTOB. B paboTax YKpanHCKHX aBTOPOB JalIbHEHIINIA CIIEKTP
B3aUMOCBSI3el MEXK/y PEUEBBIMH aKTaMH W BEXKIIMBOCTHIO YCTaHABIMBAETCS B PAKypce KPUTEPHUEB,
TPUITEPOB M YCIOBUI yCHEIHOCTH WJUIOKYTHBHBIX akToB. B wactHoctu, H. K. KpaBuenko
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u T. A. ITacrepnak (Kravchenko & Pasternak, 2016) onpenessiror KOppessiui MeXy CTpaTerusiMu
B&XKIMBOCTUH (bald-on-record, bald-off-record, positive and negative politeness strategies) n THIaMA
PEYEBBIX aKTOB, HaMOOJIEe XapaKTEPHBIMH Ul UX PEaIN3alli; BBISBIISIOT 3aBUCHMOCTH MEXIY
BUAMU “yTpo3bI” JIUILY, COXPAHEHHS U BOCCTAHOBICHUS JIMIIA M KATCTOPUAMH “TPSIMOIUMHEHHOCTD /
KOCBEHHOCTB ’; TOKa3bIBAIOT, YTO CTPATET MU, BOCCTAHABIIMBAOLIHE JIUIIO, PEATU3YIOTCS TOCPEICTBOM
HETPSAMBIX aKTOB, IEPBUYHBIN WIIOKYTHBHBIA CMBICI KOTOPBIX BOCCTAHABIUBACTCS T10 MTPABUIAM
W3BJICUEHNUS] KOHBEPCAMOHHOW UMILIHKATYPBI.
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Crarbs TOCBSIICHA aHAINW3Y KOMMEPYECKMX HAUMEHOBAaHUI B KOMMYHHKATHBHO-
(YHKLIMOHAJILHOM acIeKTe U pa3padOTKe MX THUIOJIOTMH. MarepuanoMm A HCCIeIOBaHUs
MOCITY KM Ha3BaHUs IPOAYKTOB OTPeOIeH! (HAIUTKOB U KOHAUTEPCKUX u3aenuii). OCHOBHas
3aj71a4a U crenu(uka KOMMEPIEeCKOro HAaMMEHOBAHHUS 3aJI0’KeHA B €r0 WIUIOKYTUBHOH (DYHKITHH,
“C IOMOIIBI0 KOTOPO HOMHHATOP BBIMOJIHAET MOCTABJICHHBIC MTepe]l HUM KOMMYHHUKaTHBHbBIC
HamepeHnus”. [lo xapakTepy 3Tol (pyHKIMH B PEUCBOM aKTE NMPHUCBOCHUS HA3BaHUS, MOXKHO
BBIICTIUTh MOTUBHUPOBAaHHbIC M HEMOTHBHPOBAHHBIC BHIBI KOMMEPYECKMX HAMMCHOBaHUH.
K MOTHBHpPOBaHHBIM Ha3BaHUSM OTHOCSTCS OTOOBEKTHBIC, OTCYOBEKTHBIE U OTaApECaTHBIC
HOMHUHAIUU. HeMOTHBUPOBaHHBIE KOMMEPUECKHUE HAMMCHOBAHHS MOXXHO pa3leiuTh
Ha CUMBOJIMYECKHE U (paHTa3ulHbIC. AHAIN3 COBPEMEHHBIX HOMUHAIIMN 1a€T BO3MOXKHOCTh
BBIICTIMTh B KQUECTBE Han0O0JIee MPOAYKTHBHOTO OTaAPECaTHBIH TUI HAUMEHOBAHUH.

KuroueBble cj10Ba: KOMMepUecKkas HOMHHALINS, KOMMYHHUKATHBHO-(YHKIIMOHAIbHBIN
aCIeKT, WIUIOKYTHBHAsT (DYyHKIIMSI, MOTUBUPOBAHHBIC 1 HEMOTHBUPOBAHHBIC HAMMECHOBAHHUS.

KOMYHIKATUBHO-®YHKIIOHAJIbHA TUIOJIOI TSI KOMEPIIMHUX HA3B

Cunsgceska O.€.

KaHAUAAT (GILT0IOTIYHUX HayK, CTapIIUil BUKIaAad
Kuiscokuii Hayionanvhuil niHesicmudHuil yHigepcumen
olga.sinyavskayal989@gmail.com

CrarTs npucBsYCHA aHaNi3y KOMEpLiMHMX HalMEHyBaHb y KOMYHIKaTHBHO-
(GyHKIIOHATIBHOMY acIieKTi Ta po3poOi ixHboi Tunosorii. [locriiiHe 30iMbIIEHHS KITBKOCTI
HaliMeHyBaHb TOBapiB 1 MoTpeda HOBUX €(EeKTHMBHHUX HOMiHALIH CHpHsIe TOMY, L0 HOPAX
3 BUBUCHHSM TaKUX TPAJUIIMHUX AJIs JIHTBICTUKH IJIACTIB OHOMACTHKH, K aHTPOMOHIMIs
1 TOMOHIMIf, aKTyali3yeTbcsi HampsAMOK KoMmepLiiHOi HoMiHawmii, 00’€KTOM sKOi € iMeHa
KOMep1IiiHo chepu.

VY po0oTi BUKOHAHO Taki 3aBAAHHS: IPOAHATI30BaHO cHENH(iKy KOMYHIKaTHBHO-
(yHKIIIOHANBHOTO MTiAXOMY TIPY aHaTi31 iMeH KoMepuiiHoi cdepy; BUAICHO Ta ONMCAaHO OCHOBHI
THIY KOMEPUIHHUX HallMEHYBaHb 3T1JHO 3 IXHBOIO JIOKYTHBHOIO (DYHKIII€I0; BU3HAYCHO HAWOLIBII
MIPOAYKTHBHI TUIIM KOMEPLIHHUX HaliMCHYBaHb.

MarepiasioMm AJs AOCTiIAKEHHs CTaJd HA3BU NPOAYKTIB CIOXKHBAHHA (HAIoOIiB
Ta KOHAUTEPCHKUX BUPOOIB).

Metoau. JlocnmipkeHHS BUKOHAHO 3 BHUKOPUCTAHHAM METOAIB (YHKIIOHAIBLHOIO
aHaJIi3y, aHaNi3y JIKCHYHUX T4 CEMAaHTHYHUX BiJHOIIEHb, IPAarMaTUYHOTO aHAMI3Y.

Pe3yabraTn. 3’sCOBaHO, 110 OCHOBHE 3aBNAaHHS Ta clenu(ika KOMepLiliHOi Ha3BU
3aKnaieHi B 11 IOKyTHBHIN (yHKILT, 32 TOIOMOTO0 SKOI HOMIHAaTOp BUKOHYE ITOCTaBJIEH] Iepes
HHUM KOMYHIKaTHBHi 3aBJaHH. 3a XapakTepoM Li€i GpyHKIii B MOBIEHHEBOMY aKTi1 HaliMCHYBaHHS
MO’KHa BHOKPEMUTH MOTHBOBaHI Ta HEMOTHBOBAaHI PI3HOBUAM KOMEPLIMHUX Ha3B.

BucnoBku. /[0 MOTHBOBaHHMX HaJiexaTh BiJCY0’€KTHI, BifoO €KTHI Ta BimaapecarHi
HaliMeHyBaHHA. Bi100’ekTHI KoMepLiliHi HOMiHaNLii CTBOPIOIOTHCS BHACIIOK MOBJICHHEBOTO
aKTy, UIOKYTHBHOIO (pyHKIi€I0 sSKOro € mepenada iHdopmauii mpo o0’eKT HallMEHYBaHHS.
Bincy0’ exTHi KOMepLiiiHI HOMiHallii CTBOPIOIOTHCS BHACIIIOK MOBJICHHEBOTO aKTY, iJIOKYTHBHOIO
¢dyHKLi€el0 Koro € nepenaya iHhopMmarii mpo cyd’ekTa, 0 CTOCYEThCs ToBapy. BimaapecarHi
KOMEPLIiHHI HOMIHALii CTBOPIOIOTHCS BHACIIIOK MOBJICHHEBOTO aKTY, NIOKYyTUBHOIO (YHKIIEO
SKOTO € aleyALis 0e3MocepeaHbO 10 aapecara — MOTEHLIHHOTO CIoXKKBada ToBapy. HemMoTnBoBaHi
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KOMEpIIiifHI Ha3BM MOXKHA MOMUIMTHA HAa CUMBOJIYHI Ta ¢aHTa3iiiHi. CHUMBOJIIYHI KOMEpUiliHi
HOMiHallii CTBOPIOIOTHCS BHACIIITOK MOBIEHHEBOTO aKTY, IOKYTHBHA (DYHKIIiA SKOTO IOJIATA€E
B IIPUBJIACHEHH] TOBapy IMO3HAYECHHA B POJIi YMOBHOIO 3HaKy. DaHTa3iiHi KoMepLiiiHi HOMiHaLil
CTBOPIOIOTHCS BHACIOK MOBJICHHEBOTO aKTy, IOKYTHBHA (DYHKIisl IKOTO IOJISITAE y CTBOPCHHI
HaliMeHyBaHb 3 JOMIHYBAaHHSM IUIaHy BHPaXCHHSA. AHaJli3 Cy4aCHMX KOMEPIIMHHX Ha3B
JI03BOJISIE BBAXKATH HAHOIIbII MPOAYKTUBHUM BifafpecaTHUi BUI HAHMCHYBAHb.

KirouoBi cioBa: xomepiiiiiHa HOMiHaLisA, KOMYHIKaTHUBHO-(DYHKI[IOHAJIBHUN aCIEKT,
UTOKYTHBHA (DYHKIIiSl, MOTUBOBAaHi 1 HEMOTHBOBAHI HaliMEHyBaHHS.

COMMUNICATIVE AND FUNCTIONAL TYPOLOGY OF COMMERCIAL NAMES

SYNIAVSKA Olga Yevgenivna
PhD, Senior Lecturer

Kyiv National Linguistic University
olga.sinyavskayal989@gmail.com

Introduction. The paper focuses on the analysis of commercial names in communicative-
functional aspect and development of their typology. Constant spreading of the commercial names
of goods and need for development of the new effective nominations promotes that along with
studying of such kinds of onomastics, traditional for linguistics, as anthroponym and toponym,
is updated the direction of a commercial names, which for a long time were on the periphery
of scientific research.

Purpose. The paper aims at the systematization and description of the main types of
commercial names in communicative and functional aspect. The purpose of the work provides
fulfilling the following tasks: to analyse specifics of communicative and functional approach
in the analysis of names of the commercial sphere; to allocate and describe the main types
of commercial names according to the illocutionary function which is carried out by them; to
define the most productive types of commercial names. The names of drinks and confectionery
have been chosen as the material for analysis.

Methods. The research is made grounded on the method of functional analysis, lexical
and semantic interrelations, pragmatic analysis.

Results. The main objective and specifics of the commercial name is put in his
illocutionary function, by means of which the nominator carries out the communicative intentions
put before him. By the character of this function in the speech act of assignment of the name,
it is possible to allocate motivated and unmotivated types of commercial names. The object-,
subject and addressee names belong to motivated names. Unmotivated commercial names can
be divided in symbolic and fantasy.

Conclusions. The analysis of the modern nominations gives the chance to allocate the
most productive addressee names. The orientation of modern commercial names on tastes and
preferences of the target consumer is confirmed also by the analysis of their linguistic criteria.

Keywords: commercial names, communicative and functional aspect, illocutionary
function, motivated and unmotivated names.

IMocranoBka mpo0ieMbl M 000CHOBAHHME AKTYaJbHOCTH ee pemieHusi. CTpeMuTeIbHOE
pa3BUTHE MPOIIECCOB HOMUHAIIMY B KOMMEPUYECKOU chepe cTao 3aMETHBIM SIBJICHUEM COBPEMEHHOM
JICUCTBUTEIHHOCTH. [I0CTOSHHOE YBETMUCHUE KOJTMUSCTBA HANMEHOBAHHI TOBAPOB M HEOOXOIMMOCTh
B pa3paboTKe HOBBIX 3(p(HEKTHBHBIX HOMHUHAIIMH CIIOCOOCTBYET TOMY, YTO HAPSIY C U3YYCHUEM TaKUX
TPaJUIIMOHHBIX JUIs1 TMHTBUCTUKH TJIACTOB OHUMHUYECKOM JIEKCHUKH, KaK aHTPOITOHUMHUS U TOTTIOHUMUS,
AKTyaJM3UPYETCs HAMpaBJICHHE KOMMEPUECKOrO UMA00pa30BaHUs, OOBECKTOM KOTOPOTO SIBJISIOTCS
KOMMEpYECKHe UMEHa, J0JIT0¢ BpeMsl HaXOIsIIIUecs Ha epu)eprun HayuHBIX UCCIICIOBAHMM.

AHAaJIM3 MOCJIeTHUX MCCJIe0BaHMIl M MyOIuKauuii. iMeHHO koMMepuecKkre UMeHa, KaK HOBBIN
paspsi OHUMOB, SIBJIIFOTCS CETOHS HAM0O0JICe AKTHBHO PA3BUBAIOIIMMCS CETMEHTOM OHOMACTHYECKOTO
MPOCTPAHCTBA M BBICTYIIAIOT B KAYeCTBE 00BbEKTA U3yUYeHUs B paboTax MHOTUX HCCienoBarencii. B Hux
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MIPE/ICTaBJICHBl PA3JIMYHbIE ACHEKThl M3y4YeHUS KOMMEPYECKOro MMEHH: KOTHUTHBHBIN ([[3r00a,
2014; JlutoBkuna, 2010), muHrBokynsryponorundeckuii (I'myxosa, 2010; Canoxosa, 2011; ®pomnosa,
2011; IumkeBuy, 2002), muarBonparMatudeckuii (Binapesa, 2005; Bpyonesckas, 2006; Topses,
1999; Hocenko, 2007; Cnyxaii, 2010; Cragynbckas, 2003; ®ponosa, 2011; IllumkeBuu, 2002),
couponuHreuctuueckuii (bypnosckas, 2013; Komsutenko, 2001), pynxunonanshsiii (I'pynieBcbka,
2005; Kproxosa, 2011; Kprokora, 2004; Tpudonora, 2002; domenko, 2009; I1Isenosa, 2011) u ap.
OCHOBHBIMU NIPOOJIEMaMH, PacCMaTpUBacMbIMU B JAHHBIX MCCIIEIOBAHUSX, SBISIOTCS: OIMCAHHE
creuu(UKA pa3IndHbIX KYJIBTYp Yepe3 NPU3MY CIOBECHBIX TOBAPHBIX 3HAKOB U X MEXKbSI3BIKOBAS
unrepdepenuus (Imyxosa, 2010; MopasuHoBa, 2008; Pomanosa, 2002); uzyueHue ocoOeHHOCTEH
(YHKIMOHUPOBAaHUS KOMMEPYECKMX MMEH B Pa3JIMYHBIX BHIAX JAHUCKypca (XyHI0KECTBEHHOM
(IIBemosa, 2011), pexiaamuom (I'pymrescoka, 2005; Kuprnnuesa, 2007; Kprokosa, 2011; Kproxosa,
2004), mmodamsHOoM (Domenko, 2009)); aHANMM3 METOMOB BO3MEHUCTBUS KOMMEPYCCKUX HMEH
Ha OOILECTBEHHOE U SI3BIKOBOE CO3HAHME TOTEHIMANBHBIX TToTpeduTenel (Mcakosa, 2008; Ciyxaii,
2010); ompeneneHue CTENIEHW PacpOCTPAHEHMS] W BIUSHUS MaTOTeHHbIX HoMHUHanmi (Cyxaii,
2010; IllepOaxora, 2009); omnpeneneHne PoOJIH JAYHOCTH B MPOIECCE CO3MAHHUS KOMMEPYCCKUX
nanmenoBanuii (Illepoakosa, 2009) u ap.

Leas naHHOW padOTHI 3aKiIOYAETCs B CHCTEMAaTHU3allMM U ONHCAaHWHM OCHOBHBIX BHJIOB
KOMMEpPYECKUX HaMMEHOBAHUI C TOUKH 3pEHHS KOMMYHHKaTHBHO-(pyHKIIMOHAIBHOTO aCTIEKTa.

Jlnist pelieHnst NOCTaBIEHHOH 11eIM HEOOXOIMMO BBITIOIHUTE CIIEIYIONINE 3a/1a9H:

— MPOAaHATU3UPOBATH CHENU(PUKY KOMMYHHKAaTHBHO-(DYHKIIMOHAIBLHOTO MTOAX0AA TIPH aHaJIH3e
HUMEH KOMMepYecKoii cepsr;

— BBIJIGJIUTH M OITUCATh OCHOBHBIE TUITHI KOMMEPUYECKUX HANMEHOBAHHU COIIACHO BBIMOIHAEMON
HUMH MJUTOKYTHBHOU (DYHKIIWY;

— ONpeNeNUTh HanbosIee MPOILYKTUBHBIE THITBI KOMMEPYECKHX HauMEHOBaHUH.

KomMmepueckass HOMHHALUSI SIBISETCS OJHOBPEMEHHO KaK pe3yJIbTaTOM MBICIUTENLHON
U KpeaTUBHOH NESATEIbHOCTH HOMHHATOPA, TaK M OOBEKTOM MPHCTAILHOTO BHUMAHUS U OLEHKH
CO CTOPOHBI NOTEHIMAILHOTO MOKyTarelisi. KoMMyHHKaTHBHO-(DYHKIIMOHAIBHBIN MTOIXO0 TI03BOJISIET
paccMOTpeTh KOMMEpUECKOe HAMMEHOBAHHE C TIO3MIIHH ero (hyHKIIHOHMPOBAHHMS B PEUEBOM TIpoliecce,
OTIPEJIETUTh MPU 3TOM POJIb HOMUHATOPA W MPUHIMUIBI, KOTOPBIE OH MCIOJB3YET IPU CO3IAaHUU
KOMMEPYECKHU PEJIEBAHTHOTO UMEHH, & TAKXKE BBISBUTH MPEANIOYTEHHS ajipecara (IIOTeHIIHAIEHOTO
TOTpeOHTENsT) U TE KPUTEPHH, KOTOPHIMU OH PYKOBOZICTBYETCS ITPU BEIOOPE MMEHYEMOTO OMpe/ieTIeHHBIM
00pa3oM ToBapa.

[Iupokuii acCOPTUMEHT TOBAPOB M WHTEHCHUBHAsl peKiiamMa CHOCOOCTBYIOT TOMY, YTO HX
KOMMEpYECKHe Ha3BaHUsI SIBJISIIOTCS] OTHUMHU “‘U3 CaMbIX aKTUBHBIX KOMMYHHKATOPOB™, BXOZISl B COCTaB
CJIOBApHOTO 3araca COBPEMEHHOTO HOCHUTEIS s3bIKa. [Ipy 9TOM IeHiCTBEHHOCTh M ITparMariuyecKast
3 PEKTUBHOCTh KOMMEPUECKOTO UMEHH OOYCIIOBJICHA TEM, YTO HOMHUHATOP CO3/IaeT €ro ¢ YeTKOU
YCTAHOBKOM OKa3aTh ONpeNeSICHHOE BIUsIHUE Ha noTpeduTens. [lo cTenenn Bo3aeicTBUS KOpITyC
KOMMEpPYECKUX HOMMHAIMI HEOMHOPOJEH M 3aBUCHUT OT KOHKPETHOW SI3BIKOBOM CUTYyallMH. DTO
00yCIIOBIMBAET HEOOXOMMOCTh YCTAHOBJICHUS PsiZia IapaMeTPOB, BIMSIOIIMX HA KOMMYHHUKATHBHYTO
YCHENTHOCTh KOMMEPYECKUX HOMUHAIIMH, KOTOPBIE MOTYT OBITh OIPEIENICHBI M OITUCAHBI C MTO3UIHHA
TEOPUU PEYEBBIX aKTOB.

N3noxenne 0CHOBHOTO MaTepHajia HcciaedoBaHusl. V3yueHne peyeBOro akra B KauecTBe
CBOEOOpa3HOI eMHUIBI HOMUHATHBHOW JiesiTelbHOCTH npoBoauTcs B paborax E. C. KyOpskooii
(1976, 1979, 1980, 1984, 1986), koTOpast ONpENENACT €ro Kak “pedeMBICIMTEIBHBIA MPOIECC,
HanpaBJIeHHbIH JTMO0 Ha BEIOOP YKE CYIIECTBYIOIIETO B SI3bIKE TOTOBOTO 0003HAYEHHSI Il UMEHYEMOTO
SIBJICHUS ¥ MBICJTH 00 3TOM SIBIICHHUH, JTMOO Ha CO3JaHKEe MOAXOMSIICTO Ha3BaHus i Hero” (1986,
c. 42). 1. B. KprokoBa paccMaTpuBacT MPOIECC MPUCBOCHUS HAUMCHOBAHMS KaK “UJUTOKY THBHBIN
aKT-yCTaHOBJICHUE JICKJIAPATHBHOTO THUITA, 00JIaAaI0IUil IpenrcaTeIbHON CUIION U TIOCTPOSHHBIN
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Kak COOOIICHHEe, SKBHBAIICHTHOE MOCTYNKY “MBbI MPHUCBOMIM Ha3BaHHE OOBEKTY’, PE3ylbTaTOM
KOTOPOTO SIBIISAETCS CO3JaHHEe HOBOW HOMHMHATHBHOW CHUTYalldd, B KOTOPOH MMS MMIIEPATHBHO
3aKperusieTcs 3a UMeHyeMbiM oObektoMm” (2004, c. 45). Takum oOpa3om, mporecc MPUCBOCHHS
KOMMEPYECKOi HOMHHALIMKM TOBAapy MOXHO MPEICTABHUTH B Kau€CTBE UMILIMIUTHOIO PEYSBOTO
aKTa, B KOTOpoM HH(opMaIus OT afpecaHTa (HOMUHATOpa) K aapecary (OTpeOUTEI0) epeaacTes
C MOMOIIBI0 KOMMEPUYECKOTO HAMMEHOBaHMSA. B CTPYKType MOJOOHOrO aKkTa MOXKHO BBIJCIUTH
CIIOXKHOE B3aUMOBO3/ICHCTBIE COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUX KPUTEPHEB HOMHHAIINH, TIPArMATHIECKHX
HHTEHIINH HOMHHATOPA U BO3MOXKHBIX TIPEANIOUTECHU MOTEHIMANBHBIX TIOTpeduTeneil. 310, B CBOKO
odepe/ib, 00yCIIaBIMBaeT aHAIN3 KOMMEPYECKUX HAMMEHOBAHUH C Pa3HBIX TOYEK 3PEHUS: CO CTOPOHBI
UX SI3IKOBOH PETpEe3eHTallH, CO CTOPOHBI a[JpeCcanTa, pa3padaThIBaloIIero Ha3BaHusl, 1 CO CTOPOHBI
aJIpecaroB, Ha KOTOPBIX OHU PACCYUTAHBI. ITH IMO3UIIMH COOTBETCTBYIOT JIOKY THBHOMY, HIUIOKYTHBHOMY
U MEPIIOKYTHBHOMY 3TaraM, MPeICTABICHHBIM B TEOPHH PEUEBBIX aKTOB.

Cunraercs, 4TO OCHOBHAS 33/1a4a ¥ CIel(pHUKa KOMMEPYEeCKOro HANMEHOBaHHS 3aJI0KEHA B €T0
WIUTOKYTHBHOM (DYHKIIHH, “C TOMOII[BIO KOTOPO#H HOMHUHATOP BBIMONHSET OCTABICHHbIE ITepes] HUM
koMMyHHKaTuBHbIe Hamepenus” (Jlaryra, 2000, c. 43). Ilo xapakrepy 310l (pyHKIUN B pe4eBOM
aKTe MPUCBOEHHUS HA3BaHHS, MOKHO BBIJICIUTH MOTHBUPOBAHHBbIE 1 HEMOTHBUPOBAHHBIE BHUJIbI
KOMMEPUYECKUX HANMEHOBAHHI.

K MOTHBHPOBAHHBIM OTHOCSITCS CIIEIYIOIINE THITHI KOMMEPUYECKHX HOMHHAIIHA:

e OTO00bEKTHBIE — KOMMEPUYECKHE HOMUHAIIMHU, CO3JAIOIIUECs BCIEACTBUE PEUEBOIO aKTa,
WIUTOKYTUBHOHN (DYHKIMEH KOTOPOTO SIBJIAETCS mepenada HHPopMaImu 06 00beKTe HANMEHOBAHHMS.
91O MOXET OBITh YKa3aHHe Ha TOBAPHYIO KaTerOpHUI0 MPoAyKTa (Hanpumep, “Munepanxa”, “Ilopmep’,
“Bamonuux”, “Jlumonad™), ero cocras (Hanpumep, “Banunrvnoiir” (okonan), “Medosas” (Bomka),
“Umbupnoe” (MUBO)), pa3INuHbIe MaTepHAIbHBIE XapaKTEPUCTHKHU (Hanpumep, “houxosoe” (TIMBO),
“Kpenxas” (Boaxka), “Ceseocee Ilennoe” (IUBO)), CUTYalUIO IOTPEOICHHS WM Ha3HAYCHHS TOBapa
(aanpumep, “K csadvbe” (BuHO), “K FObuneio” (Boaka), “Benuanvroe” (IUBO)).

[IpeanouTUTEILHBIMH SIBIAIOTCSI HAUMEHOBAHHS, KOTOPhIE KOCBEHHO YKa3bIBAIOT HA HMEHYEMYIO
HMH TIPOIYKIINIO. B psizie IByXKOMITOHEHTHBIX HAMMEHOBAHHI HOCUTENIEM OCHOBHOM, ICHOTATHBHOI
CEMaHTHKH SIBIISIETCS, KaK MPaBUIIO, IPHJIararelibHOe, a CYIIeCTBUTEILHOE 3a4acTyl0 UTPAeT Pojlb
00pa3HOro KOMITOHEHTa (Hampumep, “Monounas oywa”, “Yavinwiti cad”, “Counas donuna™).

Haubosee NpOayKTHBHBIMHU SIBISIOTCS KOMMEPYECKHE HAMMEHOBAHUS, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT
Ha IMEHYEMBIi TOBAp, €ro BHICOKOE Ka4eCTBO U HATYPATIbHOCTh aCCOIMATHBHO (HATIPUMED, MOJTIOKO
“Koposywxa”, “bypenxa”, “My”; Bonka ‘“Kusas 600a”, “Illatiman 600a™).

Jlnst co3nanus y morpebuTeneii HeoOX0IMMOTo acCOLMATHBHOTO Psiia B Ka4eCTBE HOMUHAIMI
MOTYT HCITOJIb30BaThCs 0003HAUCHUSI OTIPEICIICHHBIX JIOKYCOB (Hampumep, cok “Jlobumstii cad”,
yaii “3enenviti ocmpos”, MOJIOKO “3anoeednulit 1ye”, Boaka “Tpaxmup’), npodeccuii (Hampumep,
UBO “Aposap”, MONIOKO ““Becenviil Monounux”, KOHAUTEPCKUE U3enus “Ilexapy”), THTPEeAUEHTOB
(manpumep, muBo “/[obpoiil xmenv”), eMKOCTeH (HampuMep, MUBO “horbuias Kpyscka”, BOIKA
“Yapka”), nefictBuil (Hanpumep, muBo “Ilonvem!”, Bonxa “Hanueaii-ka”, “Ilocosopum’), BpeMeHU
ynotpeonenus (Harmpumep, kode / uait “bpetix”, “bpexgpacm maim”, “/etinu Taum”, “IIpaiiv matim”,
BoIKa “FEoiceOneska”). B Takux Ciydasx peaqu3yercs METOHUMHYCCKHHA MPUHIIMIT HOMHHAIIUY,
OCHOBaHHBIH Ha aCCOLMALINH [0 CMEKHOCTH.

Jlnist yka3aHus Ha COCTaB MPOAYKTA JIOBOJIBHO aKTUBHO UCIOJNB3YIOTCS 00pa3Hble HOMHHAIINY,
CO3/aHHBIC Ha OCHOBE MeTadOpUUECKOro MepeHoca (Hampumep, KoHbersl “Illokoraonas Hous”,
BUHO “Buuresviti con”, KOKTSHIb “BanunvHo-msamusiii noyenyil”). BeICTymas B KauecTBE HEMPSMOTO
criocoba IMeHOBaHHs1, 00pa3HbIe Ha3BaHMsI OKA3bIBAIOT Ha MOTPEOHTENS ONPE/IeNIeHHOE IParMaTuueckoe
BO3/IEHCTBHE.

Homunaruu, 0oCHOBaHHbBIC Ha 0Opa3HOM, aCCOIMATHBHOM YKa3aHHU HA TOBAPHYIO KATETOPHIO
HMEHYEeMOTO MPOAYKTa JOMHUHHUPYIOT CPEIH COBPEMEHHbBIX HANMEHOBAHHIN U SIBIISIOTCS JOBOJIBHO
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3} (HeKTUBHBIMHU C TOUKH 3PEHUS TIPArMATHIECKOTO TIOTEHIIMAIA BO3CHCTBISI Ha oTpeduTens. OHu
MPU3BaHbI BBI3BATh Yy MOTPeOHTENCH OMPEACIEHHBIN PsIJl aCCOLMAIMMI, CBSI3aHHBIX C KOHKPETHOI
KaTeropreil ToBapoOB M BHITOJIHO OTIHYHTh UMEHYEMbIi TOBAp U3 Psila OMHOTUIIHBIX.

e OTcy0beKTHBIE — KOMMEPUYECKHE HOMUHALIMH, CO3JAIOIINECcs BCIECACTBUE PEUEBOrO aKTa,
WIJIOKYTHBHOW (pyHKIIMEW KOTOpOTo sIBJIsieTcs nepenada nHpopManuu 00 UIMEHYIOIIEM CyObeKTe.
Kax nmpaBuio, B HaUMEHOBAaHUSIX JTAHHOT'O THIIA MEPeAaeTcs yKa3aHue Ha ITPOM3BOJUTEIS TOBapa
(mammpumep, Boaka “Nemiroff”, muBo “Mepghuc”, koubsk “Illycmos”, xoubeTh “Makcumos”, dan
“Axbap”) WM MECTO €ro MPOW3BOACTBA (Hanpumep, mokoiay “IIpasicckuil”, MUHepabHasl BOJa
“Kapnamcrkas”, kBac “Jlveosckuil”, 4ait “Kapnamckuii”, MOJIOKO “Azomunckoe”).

HauboJee mpoayKTHUBHO B 3TOM THIIE KOMMEPUYECKHX HAMMECHOBAHUH HCTIONb3yeTCs (haMuins
TIPOM3BOJIUTEIIS HA -06/-€6, (~UH). ITO 00YCIIOBIEHO, C OIHOW CTOPOHBI, BO3BPATOM K JIOPEBOTIOLIMOHHBIM
TPAJUIUAM MUMEHOBAHHUS MPOMYKIHNH, Korma (HaMHIUsS TPOU3BOJAUTENS CIYXKHIa CBOCOOPa3HBIM
rapaHTOM KadecTBa TOBapa, ¢ JAPYroil — MparMaTH4eCKHM YKa3aHHEM Ha MpEeINpHATHE C JaBHEH
ucropueii. Tak, Ha phIHKE aJKOTOJBHOMN MPOIYKIUHU BCIIE 3a BOJAKOH “Smirnoff”’ mosSBUIOCH MTUBO
“Tunvkop@d”, “bouxapes”, “Conooog”, “bobpos”, Boaka “Nemiroff”, BuHo “Ileanxoff”. 3ateM naHHas
MOJIeNb PaclpOCTPaHUIACh U Ha JIPyTHe TOBAPHBIC KATETOPHH MPOAYKTOB MHUTAHUs (HAPHMED,
koH(peTH “A. Kopkyros”, kapamens “Casuros’”). Takum 00pa3oM, OCHOBHOHN (yHKIIHEH JaHHBIX
HaUMEHOBAHHH CTaJI0 yKa3aHHe Ha CTAOUIIEHOCTb, BEPHOCTD TPAIHIHH, IPECTIKHOCTD X KOMMEPYECKHUIA
yCIeX MPOU3BOANTEIISI, CIIEI0BATENBHO, ¥ €TO IPOAYKIINH.

B kauecTBe HaMMEHOBAaHW, CO3JaHHBIX II0 JAHHOW MOJIENH, UCIIOJIB3YIOTCS KaK (haMHIIHK
peanbHBIX (Hampumep, Boaka “Cuuprnoev”, muBo “Tumvrkog@”, wxoHpetsl “Kopkxynos”), Tax
Y BBIMBIIIICHHBIX (KOH(eThI «Casuros’) 0OCHOBATENEeH WM MTPOU3BOAUTENICH ToBapoB. HomuHaImu
MOTyT OBbITH O(OPMIICHBI B 3aBUCHMOCTH OT HHTCHIMH HOMHHATOpA HEHTpaNbHO (-06/€6) WIH
B CTHJIM30BaHHOM Harcanuu (-o¢, -off, -06v/-e6v). IHOrna (haMuIitiio Npou3BOIUTENS JOTIOTHSET
ums (Hanpumep, uBo “Huxonau Cunebproxopg”), Tatyn (Hanpumep, muBo “I pag Pymsanyoss”,
“I'paghuns Qupcosa”, “Ilan Xmenesckuir”’), ceMeitHOE TIONIOKeHKE (HapUMep, BUHA “Boosa Kiuko™),
YTO TAaKXKE CIYXKHT LENU co3naHus 3(PpeKTa pealbHOCTH CYIIECTBOBAHUsS COOCTBEHHUKA TOBapa.
Vrorpebienne B Ka4ecTBe Ha3BaHHUH SK30THYECKHX UMEH CBS3aHO C JIOIOJIHUTEIBHON (hyHKIIEH —
yKa3aHWEeM Ha HAIMOHAJBHYIO TPHHAUISKHOCTh BIaAeiblia MPEANPHUITHS (HAIPUMeEp, KOHBIK
“IKan-)Kax”, “Capaodocumeunu’).

Tak, BBICTYIIass B Ka4eCTBE KOMMEPUYECKHX HAMMCHOBAHWH, (HaMUIIMH TOJBEPralOTCSA PIIY
OHOMACTHYECKUX TPaHCPOPMAILIUHA, WX HAPHUIIATEIbHBIE OCHOBHI HAYHHAIOT BOCIPHHHUMATHCS
no-apyromy. daMuinny, CTaHOBACH HA3BaHWEM TOBAPA, HAYMHAIOT BBIMOJHATH PSJ Pa3THMYHBIX
GbyHKIHIA: peKITaMHY0, HHPOPMAITMOHHYO, (PYHKIIUIO OXPAaHbI COOCTBEHHOCTH U TAPAHTHH KauyeCTRa.

Teorpaduueckas MOTHBAIMS TSl HA3BAHUSI PU3BaHa MOAYCPKHYTH JOCTOMHCTBA MPOAYKIIUH
B CBSI3M C MECTOM €€ TIpOn3BoJIcTBa. J[JI1st 5TOT0 B Ka4ecTBE HAMMEHOBAHHUH MOTYT UCIIOJIB30BATHCS
OTTOMOHMUMHYECKUE MPUJIAraTeNbHbIe, TPAHCOHOMU3UPOBAHHBIC TOMIOHHUMBI, OPOHUMBI U TUIPOHUMBI,
00pa3Hble HOMUHAIIUH, HAIMOHAILHO MapKUPOBaHHAsK JIEKCHKA.

TakuM 00pa3oM, ¢ TIOMOIIBIO PA3MTUYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB HOMHHATOD MOXET IepeiaTh
HE TOJIbKO MH(OPMAIIMIO O POU3BOANTENIE TOBAPA, BIAEINBIIE MPEANPHUITHS U MECTE H3TOTOBJICHUS
MIPOAYKIIMH, HO ¥ CO3/IaTh OTIPEAEICHHBIN MOJIOKHUTENBHBIN 00pa3 3TOro MPOU3BOJUTENSI WITH MECTa,
KOTOPBIiA OyeT 3KCTPATIONUPOBATHCSA U Ha CaM MMEHYEMBbIH TOBap.

e OrajapecaTHble — KOMMEpYECKHE HOMHUHAIMU, CO3JAIONIUECs] BCIEACTBUE PEUEBOTO aKTa,
WIJIOKYTHBHOW (YHKIMEH KOTOPOTO SIBISIETCS ameuIsius HEMOCPEACTBEHHO K ajapecary —
MOTCHIIMATBHOMY TMOTPEOUTENI0 ToBapa (Hampumep, “Hemcxuu” (moxonan), “Moeu nodumon”
(qait)).

IMpu co3maHuu TaHHBIX KOMMEPUYECKUX HAMMEHOBAHH I HOMUHATOP YUHTHIBACT SI3BIKOBOU BKYC
LIEJICBOM ay[IMTOPUH: COUATIBHOM (HalpUMep, KOHTUTEPCKHe u3enus “hocema’ v Boaka “/Jeutesas’),
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TeHJepHOU (Hampumep, TUBO “Bo, 6pam!” n “Doemvseiic”), BO3paCTHOHN (Hampumep, KOH(ETHI
“Kapanyns” n “Knéso”) WM HaIlMOHAJILHON TPYIIBI MOTpeduTeNeli (HarmpuMep, Boaka “hedwviil
espeil” 1 “Mampewixa™).

OrazipecarHble KOMMepUYECKre HauMEHOBaHHs1 00JIa/Iaf0T BEICOKMM MOTEHIINAJIOM IParMaTiHIeckoro
BO3/ICHCTBUS, MIOCKOJIbKY CO3/IAIOTCS CIEHUAIBHO C LENBIO IPUBJICYh BHUMaHHE ONPEIeICHHON
KaTeropuu IeJIeBbIX MOTpeOuTeNeil.

KoMmMepueckne HaMMEHOBAaHMSI NaHHOTO THUIA SIBIAIOTCS Hambojee HPOAYKTHBHBIMU
U pa3paboTaHHBIMU B COBPEMEHHBIN MepHo. B 1eoM, yueT neneBoii ayTuTopuH Ipu pa3padoTKe
KOMMEpPYECKH DEJIEBAHTHBIX HAaUMEHOBAaHHU sBisSeTCs 3(P(QEKTUBHBIM CpPEACTBOM CO3JaHHS
SMOIIMOHAIBEHOTO KOHTAKTa MEXKAY UMEHYIOIUM CyOBEeKTOM U ajpecaroM. B aToit cBs3u ymecTHO
BCIIOMHUTH BhICKa3biBaHue M. M. baxtuna: “Bcskoe cioBo sBisieTcs: 1ByCcTOpOHHUM akToM. OHO
B PaBHOH CTETIEHH OIIPECNSAETCS TEM, YbE€ OHO, TaK U TeM, JJIsI KOro oHO. OHO SBIISETCS KaK CJIOBO
MMEHHO TPOyKTOM B3aMMOOTHOUIEHHSI FOBOpsIIero co ciymatonmM” (BonomuHos, 1993, c. 94).

HemoTnBHpOBaHHbIE KOMMEPYECKNE HANMEHOBAHHS MOKHO Pa3[esIUTh HA CHMBOJIMYECKUE U
(aHTa3MIHBIE.

e CHUMBOJIMYECKHE — KOMMEpPUECKHEe HOMHHAIINH, CO3/IAI0IINECS BCIEACTBHE PEUEBOTO aKTa,
WUIOKYTUBHASI (DYHKIHSI KOTOPOTO COCTOMT B IIPUCBOESHUH TOBAPY 0003HAYEHHS B KAYECTBE “‘yCIIOBHOTO
sHaka” (Pomanosa, 2007, ¢. 206) (Hanpumep, “3y6p” (uBo), “Jlecenoa” (6urno), “Meuma’ (kOH(ETHI)).
[oTeHnaibHBIE BO3MOXXHOCTU CHMBOJIA W €r0 3HaYE€HWH C TOYKH 3PEHHS HUX HCIOJIB30BAHHS
B KOMMEPUECKOH chepe SBISIOTCS 00EKTOM H3yUeHUs] MHOTHX UCCIIEIOBAHUM, Ubsl TpolieMaTnKa
KacaeTcs KyJIBTYPOJIOTHU U (puoco(hrn peKIIaMHbIX KOMMYHHUKALIUIA: OT CHOCOOOB 11eJIeCO00pa3HOro
cozzanust OpeH0B Ha 0a3e CHMBOJIOB JI0 MOPaJIbHO-ITHYECKUX BOIIPOCOB, BOSHUKAIOLIHUX B IIPOIIECCE
MIepeOCMBICIICHUS] CHMBOJIOB T10J] Bo3/ieiicTBUeM pekiamHoi unen ([. Aaxep, W. Boryciasckuii,
A. JIxynep, b. lpronunany, K. /Ipo6o, A. JluteuHoBa, P. Jlroxunrep, M. Mapk, K. ITupcon, H. Ctapbix,
M. Crapsix, B. Yuenosa, A. Yumiep, @. llapkos, M. SIHenko u ap.).

H. JI. Tones, paccmarpuBas mo00HBIN THII HOMUHAIMN, OTIPEEIUT MX KaK Ha3BaHUsI, KOTOPbIE
“He CBSI3aHbI y3aMU HEOOXOJMMOCTH CO CBOUMH JEHOTATaMH, a JIUIIh HAMEKAIOT Ha HUX, U TAKOBOU
HaMEK COCTaBIISIET OCHOBY CHMBOJHMYHOCTH, KOTOpas IPH €€ OciallleHnH JIETKO mpeodpasyeTcs
B yHCTYIO ycioBHOCTE (1991, c. 60). Kak ormeuaer O. E. fIxoBneBa, “ceMaHTHKa TaHHBIX HOMHUHALIUNA
HE TIOMOTaET MOTPEOUTENIO UIECHTH(DUIIMPOBATh KOHKPETHBIM MPOAYKT KaK EIUHUILY ONpeeIeHHON
TOBapHOW KaTeropuu, NpeIHa3HAuYeHHYIO JUIsl Y3KO WM IIUPOKO OYEPUEHHON LIEJIEBON ayJIUTOPUH
1 00J1aJaroIyI0 HEKOTOPEIM HA0OpPOM TOBapHBIX XapakrepucTuk” (2006, c. 17). [Iparmaruueckuii
MOTEHIMAJ TPYNIbl CHMBOJIMYECKUX HOMHHAIMI OCHOBAaH Ha WX IUIAHE COZIEPXKAHUS, TO €CTh
JIOOHOMACTUYECKOM 3HAYEHUH SAMHHUII HAMMEHOBaHHMS, KOTOPOE HE COOTHOCHTCS C MOTPEOUTETHCKIMH
XapaKTepHUCTUKaMH TOBapa, IIOCKOJIBKY B ATOM THIIE HA3BaHUH “aKTHBU3aLUs PeKIaMHON (QyHKIMH
KOMMEpPYECKOT0 HaMMEHOBAHHSI COIPOBOXKIAETCS MOJABICHUEM €r0 WH(POPMATUBHOW (QyHKIUH
(Kymuxosa, 2008, c. 333).

CuMBOIMYECKHE KOMMEpUeCKHUe HanMEHOBaHUsI 00JIaaoT BBICOKUM CYTTECTUBHBIM ITOTEHIIAIIOM,
00YCIIOBJIEHHBIM CaMOM ITPHPOIOH CUMBOJIOB, KOTOPBIE “‘B HAIISITHO-00pa3HOH (hOpMe perpe3eHTHPYIOT
BECh CIEKTP 3HAYUMBIX HJIEH, IEHHOCTEH 1 MOTHBOB, XapaKTePU3YIOIHMX KYJIBTYPY Pa3jIMIHbIX THUIIOB
obmiectBa” (Crruera, 2008, Beenenue). U. E. daneesa oTMedaeT, 4To “IICHHOCTH, MPECTABICHHBIC
MIOCPE/ICTBOM CHMBOJIa, UMEIOT HHTETPaTHUBHBIH, IEIOCTHBIH, JJOTUUECKH He AU( PepeHIIMPOBaHHBINA
XapaxTep, ¥ TOCKOJIbKY BOCHPHUSATHE CUMBOJIMKH CBA3aHO C aP(EKTUBHBIM ITEpEKUBAHHEM I'PaHUIIBI
TIPUPOTHOTO U KYJIBTYPHOTO, 3TO SK3UCTEHIMAILHO NIepexuBaeMble 1ieHHocTH (2004, 3aKimodeHue).
K. 1O. MypaBbeBa yka3biBaeT Ha 000POTHYIO CTOPOHY HCIIONB30BAHMS CHMBOJIA, KOTOPAs 3aKITI0YaeTCsI
B €0 MOTEHIIMAIFHON MHOTO3HAYHOCTH 32 CUET TOTO, YTO “WHIUBHIYYMBI UMEIOT PA3JIMYHBIN OIBIT
COLMAIIN3ALINH, IPY WHTEPIPETAIUA CUMBOJIBI CIOCOOHBI aKTYaJIM3UPOBaTh PAa3IMYHbIE TPAHH ATOTO
OITBITa, TO €CTh MMOPOXKIATH pa3IU4HbIe KOHTEKCTHI (2006, 3akmouenue). [locieaHee MOXET UMETh
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Kak JKeJaTeJbHbIe (B Cilyyae HaJIM4Ms Y CUMBOJIA MO3UTUBHBIX 3HAUEHUH), TaK U HEKeJaTelbHbIe
(B ciy4ae HaJIMYKS Y CHMBOJIA HETaTHBHBIX 3HAUEHUH) TOCIEACTBHS IS CO3MATENsl KOMMEPYECKOTO
HaMMEHOBaHUS U AajbHEHIero (yHKIIMOHUPOBaHHS HUMEHYEMOro TOBapa Ha PHIHKE.

o danTa3uiiHbIle — KOMMEPUECKHE HOMHHAIIMHU, CO3JAIOLIMECs BCIEICTBUE PEYEBOIO aKTa,
WIJIOKYTHBHAs (DYHKIUSI KOTOPOTO COCTOUT B CO3/IaHMH HAMMEHOBAHHUI C JOMUHHPOBAHUEM TlJIaHA
BeIpaKeHUs. JlaHHAs rpynna HAaMMEHOBaHUH OOBEIUHSET CJI0Ba, 00Pa30BaHHBIE NCKYCCTBEHHBIM
IyTEeM M HalpaBJeHHbIE HA PeaH3alUi0 X IIaBHONH KOMMYHHKAaTUBHOM 3aa41 — BO3ACHCTBUS Ha
MOTEHIUAIFHOTO MOTPEOHTENs, KOTOPOE B JaHHOM CIIy4yae OCYIIECTBISETCS HCKIIOYUTENHEHO
Onarozapsi IUIaHy BBIpaKEHHsI KOMMEpYecKOoro Ha3BaHMs. Kak HpaBuiio, OCHOBHasl CTparerus
CO3JJaHUs TAKOTO HAMMEHOBAHMs HAIlpaBJIeHa Ha ero (POHETUUECKUI OONUK, KOTa MOTYT aKTHBHO
HCIIOJIB30BAThCS PeCypChl POHOCEMAHTHUKH JJIs pa3paO0TKH HOBBIX PUTMHYHBIX, CHIIbHBIX M YETKHX
HazBaHud. OOpa3oBaHHBI TakuUM crnocoOoM (oHETHYEeCKUil 00pa3 CTaHOBUTCS OCHOBOW
OHOMaCTHUYECKOTO 3HAUYEHHs KOMMEPUECKOTO HAUMEHOBAHMSI, TOCKOJIbKY HOMHHAIIUH, CO3/IaHHbIE
Iy TeM UCKYCCTBEHHOTO Toj100opa OykB, kak ormeuaet 3. [1. KomonoBa, TooHOMacTHYECKOTO 3HAYESHUST
He umerot (1974, c. 334). O. E. SlkoBneBa yka3bIBacT Ha TO, YTO KOMMEPYCCKHEC HAUMCHOBAHHUS
C IOMHHHPOBAHNEM IUTaHA BEIPAYKEHUsT OCOOCHHO PacIIpOCTPaHEHB! “B CTPaHaX C pa3BUTONW PHIHOYHON
SKOHOMHMKOH, T/I€ C KaXK/IbIM TOJIOM BCe OoJiee CY KaroTCsl IIPaBOBbIE BOSMOKHOCTH PETHCTPAIINH CIIOB,
CO3/IaHHBIX ecTecTBeHHBIM IyTeM” (2006, c. 61). OnHako aHaNIN3 PyCCKUX KOMMEPYECKHX HOMUHAIIUN
MIPOAEMOHCTPUPOBAIL, YTO MPOLIEHT CO3AaHMs (haHTA3UHHBIX HANMEHOBAHU B KpaifHE HEBBICOKHI.
Tak, 3aduxcupoBano Bcero 0,5 % OT BCEro KOMMYECTBa COBPEMEHHBIX Ha3BaHUH (HAIpuMep, KapameJlb
“Cnamu”, “Bobc”, yaut “Jlucma”, koupeTsl “Anomonoe”, “Jlunoop”, “Cnumo”, Hanutok “Tpogu’™).

Beinenenne 0ToObEKTHBIX, OTCYOBEKTHBIX U OTAIPECATHBIX PEUEBBIX aKTOB IPHCBOCHUSI HA3BAHUS
MIPUMEHUTENBHO K UMeHaM pekyiaMHoi cdepsl poBomurcst u B pabote U. B. Kprokosoit (2004).
HccnenoBarenb OTHOCHT CHMBOJIMYECKHE HAWUMEHOBAHHUSI K OTOOBEKTHOMY THITY, YTO, Ha Hall
B3IVISAJI, HE BIIOJIHE KOPPEKTHO, OCKOJIBKY 3TOT TUII HOMUHAIMH BBIMOIHSET MHYIO, IO CPABHEHHIO
C OTOOBEKTHBIM BUIOM Ha3BaHWH, WUTOKYTHBHYIO (DYHKIIHIO — OH HUYETO HE COOOIIAET MOTPEOUTENIO
00 MMEHyeMOM OOBEKTE, & IPOCTO ACCOLMHUPYETCS Y HETO C ONpE/ICIICHHBIM OHITUEM, SIBIICHUEM,
MIPEIMETOM 32 CUET CBOEH CHMBOJINYECKOi oOpasHoctu. B xnaccudukarnmu U. B. Kprokooii Takxke
He TpeacTaBieH (aHTa3UHHBIA THIT HANMEHOBAHUH, pEaTU3YIOIINI CBOM IOTEHIMAN C TIOMOIIBIO
(hoHETHUECKOTO O0JIMKA Ha3BaHU. CIIeyeT OTMETHTB, YTO pas/elieHHe Ha OTOOBEKTHBIE, OTCYObEKTHBIE,
oTa/IpecaTHble, CUMBOJIMUECKUE U (haHTa3UITHbIE HAa3BaHMs IIPOBOASTCS B IEISAX KIIACCU(PHUKAILINN
MarepHaa KCCIIeIOBAHUS U SBIIETCS IOBOJILHO YCIOBHBIM, TOCKOJIBKY PEYEBOM aKT MOYKET BBIIIOJIHATD
HE OIHY, & OJJHOBPEMEHHO HECKOJIFKO MJUIOKYTUBHBIX (DYHKITHH.

BoIBoBI 11 IepCHEKTUBBI JATBLHEHIINX HCCIIET0BAHNN. AHAIN3 COBPEMEHHBIX HOMUHAIIUH JIaeT
BO3MOYXHOCTb BBIJIENIUTD B Ka4€CTBE HanOoJIee IPOLYKTUBHOTO OTaPECaTHBIM THIT HAMMEHOBAHHUH.
HarmpaBneHHOCTh COBpEMEHHBIX KOMMEPUECKHX HAUMEHOBAHHUH Ha BKYCBI U MIPEIIIOYTEHNUS IIEIEBOTO
MOTPEOUTENsI MTOATBEPIKIACTCS M aHAIM30M WX JIMHIBUCTUYECKHX KpuTepueB. OTCyOBEKTHBIC
KOMMepYeCcKre HaMMEHOBaHHS ITPEACTABICHBI HAUMEHBIIHM KOJIMYECTBOM IPUMEPOB, YTO MOKHO
00BSACHUTH OOJBIIMM KOJIMYECTBOM IIPOU3BOJUTENEH Ha COBPEMEHHOM PBIHKE, (DaMHIMU KOTOPBIX
HH O YeM He TOBOPSAT MacCOBOMY IOTpeOuTeto. HeOombioe KoinuecTBO CHMBOINYECKUX HOMUHAIIUN
00YCIIOBJIEHO TE€M, YTO B YCIIOBHSX CHIIbHOM KOHKYPEHIIMA HAUMEHOBAHHSI CO 3HaYEHHEM, KOTOPOe
He TOJIKPETUIEHO YKa3aHHEM Ha 0COOEHHOCTH TOBapa, He 3aroMHATCs oTpeduTeno. CoBpeMEeHHOE
COCTOSIHUE KOMMEPYECKOH c(ephl HAIpaBieHO Ha 0oJiee KOHKPETHBIE C TOYKU 3PEHHsI LIEIEBOU
OpPHEHTAlM{ HOMUHAIHH.

[NepcniekTrBaMu aIbHENIIIETO UCCIIEIOBAHNUS SBJISIIOTCS U3yUeHHE KOMMEPYECKHX HAUMEHOBAaHUI
JIOPEBOJIIOIIMOHHOTO, COBETCKOTO M COBPEMEHHOIO IEPHONOB B paMKaxX KOMMYHHKaTHBHO-
(DYHKIIMOHAIEHOTO MTOAX0/1a C TIO3ULIUI KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH KaK CETMEHTa OHOMACTHYECKOTO
MPOCTPAHCTBA U (hparMeHTa PyCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA, & TAKKE OCMBICIIEHHE 0COOSHHOCTEH
KOMMEPYECKUX HOMHHAIMN APYTUX OOBEKTOB.
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KOHIENTYAJbHUN MPOCTIP ®PAHITY3bKOI XY1OXHbBOI
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VY crarri oOrpyHTOBaHO €()EKTHBHICTh 3aCTOCYBaHHS KOMIIJIEKCHOTO CEMaHTHKO-
KOTHITUBHOTO HiIXOAY OO BHBYCHHS TEKCTOBHX KOHICNTIB (ppaHIly3bKOI XyHOXKHBOI MPO3U
Ha CEMAaHTHYHOMY, METACEMiOTMYHOMY Ta MeTaMeTaceMiOTHYHOMY piBHAX. Haromomeno
Ha HEOOX1THOCTI BpaxyBaHHS KOTHITUBHOI Ta KOMYHIKAaTUBHOI JMHAMIKH TEKCTOBUX KOHLICIITIB
y paKkypci iMIUTIKaIii Ta eKCITiKallii, 0 Ja€ 3MOTY iepapXi3yBaTH TEKCTOBI KOHIIEIITH 1 3’CyBaTu
Bci XHI QyHKIIT y hpaHIly3bKUX poMaHax cepenuHu XX cropiuds. Ha ocHOBI aHani3y pomaHiB
BCTAHOBJICHO TCHICHILIIO A0 HETaTHBHOTO CIIPSIMYBAaHHS TEKCTOBHUX KOHIICNTIB YCiX piBHIB
iepapxii. JloBeneHo, 0 TEKCTOBI KOHLENTH IOCIiIKYBaHUX POMaHIB BUKOHYIOTh (DyHKIIIT
iHTerpauii, tudepeHuianii Ta iHAUBIAYyaTi3amii.

KirouoBi cioBa: KOHUENTYaJbHHUH MiIXiJ, TEKCTOBHUH KOHIICNT, METAKOHIICIIT,
IMILTIKALs / eKCIuTiKaLis.

CONCEPTUAL SPACE OF FRENCH LITERARY PROSE (ANALITYCAL REVIEW)

KAHANOVSKA Olena Markivna
Doctor of Sciences (Philology), Professor
Kyiv National Linguistic University

Introduction. Actualization of the concepts in literary texts of certain epoch is traditionally
linked with their understanding as phenomena which serve reflect the tendency of understanding
and perception the world. The article suggests a new comprehensive semantic and cognitive
approach to textual concepts of French literary prose at semantic, metasemiotic and
metametasemiotic levels. The research focuses on revealing the cognitive and communicative
dynamics in the unfolding textual concepts viewed through textual implication and explication.
Such approach allowed to create a hierarchy of textual concepts and define their functions
in the mid XX-th century French novels. The tendency towards negativity of textual concepts
at all levels of their hierarchy, and the functions of their integration, differentiation and
individualization in the novels under consideration are determined.

Purpose. The paper aims at modelling the conceptual space of French literary prose based
on its idea and lingual means.

Methods. The paper grounds on conceptual analysis, textual analysis, modelling
the imaginary space, and narrative analysis.

Results. The paper proves that author’s and character’s worlds are determined by internal
textual factors of literary text semantics. At the same time semantic of imaginary worlds depends
on psychological and sociocultural worlds of textual communication interlocutors. Psychological
world of the narrator and character both is distinguished by its duality: the world of each taken
separately character is his internal psychological world, but the later, as independent personality,
tries to keep this world unchanged.

Conclusions. Turning to the problem of the textual concepts actualization and the ways
of text composition becomes in its sense the study of basic mental and behavioral processes,
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which take place in literary text. So, complex analysis of literary text which combines
the modelling of imaginary worlds and narrative of the text through the prism of textual
concepts in conceptual space of the text opens new perspectives for integration the analysis of
text composition and general scientific investigation methods.

Key words: conceptual approach, textual concept, megaconcept, implication / explication,
French literary rpose.

@opmynBaHHA NpodJeMH Ta OOIPYHTYBAHHS AaKTyaJbHOCTI ii po3B’A3aHHA.
VY nitTepaTypo3HaBCTI KOHLENTH XYIOXHIX TBOPIB MEBHOTO NEPIOAy TPagULiiHO iHTEPIPETYIOTh
SIK IUTICHI SIBUIIA, IO PENPE3EHTYIOTh CrieludiKy ernoxu. BHOKpeMIIeHHs B JIIHI'BOMOETHIII TPHOX
OCHOBHUX po3imiB: 1) cmunicmuxu, mo 6a3yeThcst Ha BiJOUTTI MOBHUX (DaKTiB y XyIOKHBOMY
3aBIaHHi, 2) memamuxu, ad0 noemuyHux mem, MAIOPSIKOBAHUX 3araIbHOMY XYJ0KHEOMY 3aBIAHHIO,
i 3) xomnosuyii Ik 0coOnMBOi (OPMHU pO3TALTyBaHHS Marepiaiy, 3yMOBJIEHOI iIeHHUM 3MiCTOM
TBOPY, O3BOJIWIIO TIOB’S3aTH 1EHHUI 3MIiCT TBOPY 3 MeTaoOpa3aMu i uepe3 HUX — 3 MOBHHMH
KOMITOHEHTAaMH TEKCTY. 3a TAKOTO MiIXOMYy B XYIOKHBOMY TEKCTI BUIIIAETHCS PSI CITiBBITHOCHHX
PI3HOPIBHEBHX MOHATE: iJes (TeMa), MeTaoOpasu, OB’ sI3aHi i3 CEOYKETOM 1 KOMITO3HUIIIEI0 TBOPY,
a TaKoX CHCTEMa BUpaKaJbHUX 3aC001B MOBHU. XyIOKHIH TBip NPENCTABISIETHCS K Tpiaja: i1eiHo-
€CTCTUYHHI 3MICT — KOHIIETITyaIbHa OpraHi3allis (CHCTeMa MeTao0pasiB) — XyI0XKHIH TEKCT (€CTeTHYHA
MoBieHHeBa cucrema) (Makapos, 1998, c. 46), neHTpaibHe Miclie B sIKill BijBeieHe MeTao0pasam.
Po3ranrysanHs MeTao0pa3y B JIAHIIOKKY “i7iest — MeTao0pa3 — MOBa™ BU3HAUA€E HOTO 3B'SI30K 3 1ICHHIM
3MICTy TBOPY, i 3 MOBHUM MartepiajioM, 110 HAJIA€ XyJT0XKHbOMY TBOPY CaMOOYTHOCTI.

MeTor0 CcTATTi € MPEACTABUTH KOHUENTYAIbHUNA TPOCTIp (paHIy3bKO1 XyAOKHBOI MPO3H
BIJIMOBITHO 0 iIEHHOTO 3MICTy TBOPY 1 BUXOISYM 3 HAsBHUX Y KOHKPETHOMY TBOPI MOBHHX
Ta MOBJICHHEBHX 3aCO0IB.

Bukaan ocHoBHOro marepiaiy mocaimkennsi. CTBOpEeHHsI KOHIENTYaJIbHOTO MeTao0pasy
0e3rocepeIHbO 3yMOBIIEHE TIPHHIIMIIOM METAOIHCY, aJike 300payKeHe B TBOPI MUCTEITBA He 30iraeThest
3 THM, 1110 BUpaxaeThes (Crenanos, 1965). [IpunHiwn xyaoxHsoro Meraomnucy, 3a F0.C. CtenaHoBuM
(1965), nonsrae y popMyBaHHiI B 00pa3Hiii CHCTEMI XYIMKHBOTO TBOPY 080X cucmem 00paszie — CACTEMU
Oe3rocepeIHbO BUPHKEHUX 00pa3iB 1 cHCTEMH Oe3rocepe/IHbO HEBUPaKeHNX 00pa3iB. besnocepenHyo
HEBUPAKEHUH CIIOBECHHH 00pa3 € y3araJlbHIOBATLHUM TTOPIBHSHO 31 CJIOBECHO BUPKEHUM 00pa3oM.
VY 3B’513Ky 3 MM KOHCTATy€eMO, 10 OUTBII 3aralbHUM Oe3MmocepeHb0 HeBUpayKeHHH 00pa3 (Tak 3BaHOi
JIPYTO1 CUCTEMH) KOPEIIOE 3 KIIBKOMA CIIOBECHUMHU 00pa3amu (TIepIIoi CUCTEMH).

Hagenene mosnoyxeHHs 1a€ MiZICTaBU AIATH BUCHOBKY TIPO T€, 110 HPOUEC MEMAORUCY XYOOHCHBOZO
meopy nonazac y eioHaiideHHi o0paszie Opyz0i cucmemu uepe3 neputy 3 ypaxyBaHHSIM TOTO,
IO JPYTy CHCTEMY MOXKYTh MPEACTABISTH KiIbKa CJIOBECHO HEBHPAXEHHX MeTao0pasiB, i Toi
BUHHKaE NOTpeda y TpeTiii MeracucTeMi, y sIKy MaroTh OyTH BOYIOBaHMMH BCi 1Ii MeTaoOpasu, —
cuctemi memamemaobpasie (Ctenanos, 1965, c. 290-294). Kopersiist “ClIOBECHO BUPaKCHHUN
MeTao0pa3 — CJIOBECHO HEBUPAXKEHU I MeTao0pa3 — MeTaMeTao0pas” € perpecuBHOIO 32 CBOEIO CYTTIO:
KIUJIBKICTh CJIOBECHO BHPaKEHUX MeTaoOpa3iB 3amkau Oyae OUIBIIOI0 32 KUIBKICTH CIIOBECHO
HEBUPAXEHUX METa00Pa3iB, SIKUX TAKOXK 3aBKIH Oysie Olblle, Hixk MeTameTao0pasiB. MetameraoOpasu
3JIMBAIOTHCS B XYJOXKHIO 1J1€10 TBOPY, 10 3aBEPIIIy€E CBOEPIIHY MipaMiny XylI0XKHbHOTO METAOIHCY.

Iepapxito MeTaoOpasiB XyJO)KHBOTO TBOPY CXEMAaTHYHO 300pakeHO Ha puc. 1:

Kinmeswuii MeTao6pa3s — d

iz1est TBOpY /\

Mertao0pa3 Apyroi cucteMu C C
{ AN v Ny
1 2

ANV NN

CroBecHi 00pa3u (IoYaTOK aHaji3y) a—a;-a—ay—as— as

Mertao0pa3 nepiioi cucTeMu

Puc. 1. Iepapxis MeTaoOpa3iB XyJ0)KHBEOTO TBOPY
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BuxkopucranHs memody memaonucy nae 3MOTy IHTEPIPETYBaTH XYAOXKHIH TEKCT SIK CAaMOCTIiHHUIA
00’ekT. BimnmoBimHO 10 Memody abdcmpaxyii TEKCT PEIPE3CHTYE MEBHY CHUCTEMY IIHHOCTEH,
mo A. beprcon nogae B TepMiHax eroneHTpUYHOI oeTuku. Ha #oro ayMKy, CyTHICTh MeTaoOpasy
MOJIATAE B TIONTMOJIEHHI CIIPUHHATTS TEKCTY: “BiH € BMicTHIIEM aeKTiB i OJHOYACHO JHKEPEIOM
IIii; came el o0pa3 s MmpuiiMaro K IEHTP MOTO CBITY 1 sIK ()i3WYHY OCHOBY MOE€I 0COOUCTOCTI”
(Bergson, 1954, c. 21). Po3ranryBanHs Merao0pasy B LIEHTpi “i1eH, {yMOK, CIIPHHHSTTIB” 3yMOBIIIOE
MOXKJIMBICTH iOoT0 JOpMyBaHHs “3a qornomMororo iHmux oopasis” (ITorebus, 1976, c. 521-522).

[utorane momoxenuss O.0. [ToreOHI BKkasye Ha KIIOYOBI TOYKU MEPETHHY KOHICTITYAIbHOTO
MeTaobpa3sy 3 XyJIOXKHIM 06pa3oM (MeTaoGpa3oM). [XHBOIO CITITBHOIO BIACTHBICTIO € TEHIEHIIisA
JI0 BUXO[ly Ha BUILL piBHI abcTpakuii (MeTaobpasu — MeTamMeTaodpas | ; 3 , . —> Meraodpas), To6To
Ha BepUIMHY omrcaHoi Buile mipaminu Meraonucy FO.C. Crenanosa (quB. puc. 1). CrinbHa sSKiCTh
SIK KOHIIETITYaJIbHUX, TaK 1 XyIOXHIX MeTaoOpa3iB BiIOMBAETHCS TAKOX y TOMY, LIO ¥ Ti, H iHII
PO3TOPTAIOTHCS B OMTOCEPEAKOBaHIH (hopMi, 30aradcHiii HOBUMHU CMUCIIaMH. 3BiJICH BUIUIABAE BaKIIHBA
XapaKTepHCTHKA XY O)KHBOTO TEKCTY, sIKa ITOJISITa€ B TOMY, IO TBIp HE 3aMKHEHHH “Ha caMOMy co0i
W s cebe”, a 3aBKIU € YAMOCH OUThIIAM: “SIKIIO MOTOTUTHCS 3 THM, IO JITepaTypHUH TBIp
MIPEJICTAaBICHUI CaMUM TEKCTOM (@ He Pi3HUMH HOTo MaHi(ecTallisiMu ), TO 3BiJICH BUILUIUBAE, 1110 BiH
abo He miIsirac KomiroBaHHIO, a00 ToyHa migpoOka ofHiel 3 Horo MaHidecraiii € cama o coodi
He OubIle, HiXK HOBOIO MaHiecrariero” (Genette, 1994, c. 86).

KonuenryanbHuii MeTaoOpas, sSIKHii CTAHOBUTD MiJIPYHTS KOHLENTYaJIbHOI CUCTEMH XyIO)KHBOTO
TEKCTY 1 BUHHKA€ BHACIIZIOK 0araropa3oBOro BUKPUBJIEHHS CMHUCITY Ta 3MiHH KOHTEKCTIB, CTBOPIOE
CBOEPIHY i€papXil0 BIOPSAKOBAHOI CUCTEMH MOB. Y TakoMy IUIaHI KOHIIETITYaJbHUH MeTaoOpas
TIOB’sI3aHUH 3 KaTeropielo mepexminna i BU3Ha4YaeThes y Pinocodii MoBH sk “MepexTiHHs iMeHi”
(Uonecsn, 1989, c. 118), a B ceMaHTHIII XyIO)KHBOTO TEKCTY — SIK “MepexTiHHs TekcTy” (baranosa,
1981, c. 78). Y ceMaHTHYHOMY NPOCTOPi XYIOKHBOTO TBOPY 3’ SIBISIETHCS HOBA MeMAPeaibHiCHb,
T00TO MepexTiHHs (“BUCBITIIEHH:”, 32 A. BexOuipkoro (1992, c. 126-128)), mio BUHHUKaE B mpolieci
11eHHO-XyJ0’)KHBOTO CMHUCIIOTBOPEHHSI.

Oco0n1BO aKTyaJbHUM JUIsl BUBUCHHSI KOHIENTIB XYI0’KHBOTO TBOPY BBa)Ka€MO 3aCTOCYBAHHS
CEMaHTHKO-KOTHITHBHOT'O aHaJIi3y, OCKUIBKH BiH Ja€ 3MOTY [MOKa3aTH AUHAMIKY IXHHOTO PO3TOPTaHHS
B TEKCTI U IPYHTYEThCS Ha TIOHATTI 8epdanizoeanux konyenmis (Kyopsikoa, 1964). I[IpusHadeHHs
BepOaTi30BaHMX KOHIICTITIB, III0 MICTATh 5K “OMOBIIIOBaHY”’, TaK 1 “HEOMOBJIIOBaHY ’, IHIITUMH CJIOBAMH,
SKCIUTIIIMTHY Ta IMILTIIMTHY iHpopMmarltito (CenuBanosa, 2000, ¢. 76), moysrae B OCMHUCIICHHI CBITY
JUICHOCTI B pi3HUX TUIAX AISUIBHOCTI, 30KpeMa i y TEeKCTOBiH.

Bep0atizoBaHuM KOHIIENITaM BIIaCTHBA OIMONISIPHICTB, TOOTO IO/IBiHA MOBJICHHEBA i MUCIICHHEBA
O3HaKW, 1ie Ja€ MiJcTaBu BOAUaTu B TEKCTOBHX KOHIENTax BepOamizoBaHi koHHenTH. OJHOUaCcHO
OKPECJIIOIOTBCSI MEXKI SIK TEKCTOBUX KOHIICTITIB, TaK i MeTaoOpa3iB XyJOXKHBOTO TBOPY. SIKIo
PO3IISIIATH TEKCTOBI KOHLIETITH SIK YTUIEHHSI METa00pa3iB XyJ0’KHBOTO TBOPY, HaBeieHa Bue (puc. 1)
mipamiza XyJo’KHbOTO METAOIHUCY MOCTAE TaKUM YHHOM: METaoOpa3u MOCTalOTh SIK BEPIIMHHI
KOMIIOHEHTH, TOJI SIK TEKCTOBI KOHIICNITH MAarOTh 0a30BHi CTaTyC, TOOTO 3aliMarOTh IIEHTpPAaJbHE
MOJIOKEHHS MK BepOasli30BaHUMH KOHIIETITAMH i MeTaoOpa3zamu, abo 30epiraroTh BUIIUHN CTAaTyC
BiTHOCHO BepOasIi30BaHUX KOHIIENTIB (IHB. pHC. 2):

MeTraobpas3u

XYZAO0XKHBOT'O TBOPY

/ TEKCTOBUM KOHIIENT \

/ BepOaTi30BaHUil KOHIIENT \

Puc. 2. Iepapxis MeTao0pa3iB XyI0)KHBOTO TBOPY

40



Kaeanoscvka O. M. KoHuentyanbHuil IpocTip GppaHIy3bKoi XyI0KHBOI MPO3H (aHATITUYHUI OIS

Mix MeraoOpa3amu i TeKCTOBUMH KoHIentamu (nuB. Karanosceka, 2003) MokHaA TIpOBeCTH
aHaJorii, 1o BiZOOpa)XkaroTh CIIBBIAHOMICHHS ABOX IWHAMIYHHMX CTPYKTYp: KOTHITHBHOI
1 KOMYHIKaTUBHOI. Y (ppaHITy3bKil JIIHIBICTULI JUHAMIYHHI aCIIEKT TEKCTOBUX KOHIIEIITIB ITOB’ SI3yIOTh
3 IXHIM 3HaKOBMM XapakTepoM, L0 HaOyBae BIACTHUBOCTI crarycHoi o3Haku: “TlomiOHO mo Toro,
SIK CTIMKICTh 00’€KTa CHIBBIAHOCHTH HOTO 3 Hi€r0, Ais CIIBBigHECEHA 3 17e€10, a00 BiAMOBIAHO
JIO TIPUIAHATOT Ha CHOTOJTHI TEPMIHOJIOTIT — 3 KOHIICTITOM, SIKUE Ma€e OyTH He “OITUCaHuM”’, a “‘TI03HauYCHUM'’
(Genette, 1994, c. 163). XK. XKeHeTT iHTepIIETY€ TEKCTOBI KOHIICTITH SIK IPOLICAYPY KOHYenmyaibHol
pedyKyii, TOOTO MEHTAJILHY OIepallito, o nepeadadae penyKyBaHHs 00’ €KTa ab0 MOIiT XyI0KHBOTO
1BOpY (Genette, 1994, c. 170). Y 3B’43Ky 3 IIUM HOBY iHTEPIPETAIliI0 OTPUMYE OUH 3 OCHOBHUX
MOCTYJIaTiB KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH, 3TTHO 3 SKMM CEMaHTHKa MOBHHX OIHMHUIL (POPMYETHCS
nepeayciM Ha 0asi KOHIENTyasi3allii, a TAKOK BU3HAYAETHCS XapaKTEPOM KOHIICTIB, IO TaKUM
YHHOM 00’ €KTHBYIOTHCSI B MOBHHUX OIMHUIIX. [IpoTe TaKy 03HAKOBY XapaKTEPHCTHKY TEKCTOBHX
KOHIIETITIB, SIK IX ieaJbHUHN XapaKTep, He MOXe BBOKATH €MHO TPUHHSTHIMH Yepe3 IHTEePIIPETaIio
TepMiHa “peyKyBaHHs B 3HaueHHI “‘Jiepopmarii cMuciy”. BuHnkae neBHa cyrnepedHicTh, OB’ si3aHa
3 GIOUYCEHHAM CMHCIY 1 (hOPMYBaHHIM HOBOI MHOKMHHOI MOBH, TOOTO MOBH, ITOOYIOBAaHOI TakK,
o Oynb-sKe TOPOPKYBaHe HEIO XyJIOXKHE TBOpEHHs HaOyBae MHOXHMHHOCTI cMuciiB (bapt, 1994,
¢. 353). Y MHOXHMHHOCTI CMHUCIIIB BiZIOYBA€ThCSI TaK 3BaAHA (DYHKYIOHAIbHA NEepeopieHmayis, IHaKIIIe
Ka)Ky4H, PECTPYKTypallisi KOHIIENTYaJIbHOI CUCTEMH XyJIOKHBOTO TBOPY, BU3HAYaJIbHY POJb y SKIH
BiZIIrpatoTh MeTao0pasu.

3BepHEHHS 10 TEKCTOBUX KOHIIETITIB K O MiAIpYHTS (opMyBaHHS MeTao0OpasiB nepenbadae
“CKpyITy/Ib03HI IOLTYKH 3aC00iB BUPaKEHHSI KOHLIETITY, 1110 KOHIIEHTPYE y c001 Pe3yJIETaTH aBTOPCHKOTO
olaHyBaHHs AiHcHOCTI 1 mponarye ix unradei” (Kyxapenko, 1988, c. 76). Y cydacHUX pOMaHCBHKHX
JIOCIIJDKEHHSX IHTEPEC IO TEKCTOBUX KOHIIENTIB BUILUIUBAE, 3 OAHOTO OOKY, 3 BHYTPIIIHBOT JIOTIKH
XyIOXKHBOTO TEKCTY, 3 IHIIOTO — 3 TXHBOTO OCOOJIMBOTO CTaTyCy B €KCILTKamii ()aKTiB, OCKUIbKH
noysArae B “IIOSICHEHHI PyXY, IIPU SIKOMY TEKCT HEMOBOU pO3ropTae CBIT Iepen caMUM co0or0”
(Pukep, 2000, c. 99). Pi3HOIIIaHOBICTIO BiAPI3HAETHCS PO3YMIHHS TEKCTOBHX KOHIICMTIB SIK 3aC00IB
CBOEPIHOTO TIPOrpaMyBaHHsI, 3 ONISAY Ha Te, [0 METOI0 TEKCTOBOTO aHai3y Mae OyTH HE 3aJayM
aBTOPA, & PeaibHO CKa3aHe, He3aICKHE Bl IHTCHITIH aBTOpa; IHAKIIE KaKydd, 00’ €KTOM 3aIliKaBICHHS
1 BUBUCHHS CTa€ 0E3MOCEPEIHbO XYIOMKHIN TEKCT.

VY ceMiOTHYHOMY IUIaHI B&XKIIMBHM € IIOJIOKEHHS NPO BJIACTHBICTh KOHIENTY ITOB’S3yBaTH
3HAKHU B IIUTICHUM TEKCT “JIAHIIIOKKOM I103ap0o3TanioBaHoro oopasy” (tepmin M.M. baxrina (1986,
c. 129)). TakuMm 4MHOM, BiZIKPUBAETHCS MPOCTIP Il HAOYTTS XyJTOXKHIM TEKCTOM MHOXXUHHOCTI,
SIKOIO TependavaeThes “HeycyHeHicTs” cmuciiB (bapt, 1994, c. 417), mo nepexoauTs Mexi IXHBOTO
MPOCTOTO CITiBicHYBaHH:. MaeMo Ha yBa3i TaKy MHO)KUHHICTb CMHUCIIIB, IO (POPMYE “‘DararocMucaoBy
Hanpy:KeHicTh” (TepMmiH Haul — O.K.). XapakTepHa 03Haka 6ararocCMUCIIOBOT HANPY>KEHOCTI TTOJIATaE
B 11 (hoKyCyBaHHI Ha IMIUIIIUTHO-EKCIUIIUTHUX 3B’s3Kax. Y 0araTroCMHUCIIOBIN HaIpyXeHOCTI
(hOpMYy€ETBCS TIPUHITUIIOBA O3HAKA TCKCTOBHUX KOHIICNITIB — HAOKAME2OPIaIbHICMb, TII0 BUBOIAUTH
iX 1Mo3a MpocTopoBi i YacoBi Mexi.

V chiBBiJHECEHHI TEKCTOBHUX KOHIIENTIB 3 TEKCTOBOIO PEAJbHICTIO 3aKiaJieHe TXHE JiajioriuyHe
MiAIPYHTS. YYaCHUKU TEKCTOBOTO JiaJIory nepeOyBaroTh y HEOJHAKOBOMY CTAHOBHIII 4Yepe3 Te,
110 MEKCm € 8i0N06i0010 HA NUMAHHA KOHYenmy. 3 OISy Ha Te, IO 3araJIbHUN CMUCI KOHIIETTY
BIJINIOBIZIa€ 3MICTY TEKCTY, OJJHIEI0 3 OCHOBHHUX OCOOJIMBOCTEH KOHIIENTY € HOr0 BiTHOCHA MUTAIIBHICTB!
y MUTaHHI, TOCTAaBICHOMY KOHIIETITOM, YK€ 3aKJIaJeHa BiAlOBilb, 3yMOBJIEHA CYTHICTIO CaMOTo
KOHIIETTY, KU, 32 BIaJIUM BU3HAUYCHHIM JOCIIIHUKIB, “Oliblle 3Ha€E, HiX Xoue ai3Hatucs” (Bapr,
1994, c. 418). Konrent nopomkye mepcreKTUBHE Oa4eHHs, Ke B IOJIATa€ B TOMY, 10 BCi MOXKJIUBI
BIJITIOBIJIi HA MUTaHHS, TOPYIICHI KOHIICIITOM, IOCTAIOTh SIK MOXKJIMBI, HE BU3HAUCHI HaIlepes.

3a CBOEIO MUTAILHO-BIIOBIIHOIO CYTHICTIO TEKCTOBI KOHIETITH IPEACTABISIOTH ‘‘erirncuc”
3HaHHI. Y IIbOMY BUSBIIIETHCS HOTO enrinmuyHa hynKuisa, Biaa3epkajieHa B HOTO eTHMOJIOTII,
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OCKUIBKH JIATHHCHKE “‘conceptio’” OXOILTIOE YOTHPH O3HAKH: a) CyMa, CUCTEMa; 0) CXOBHIILIE; B) 3a4aTTsL;
T) cioBecHUi Bupa3. CyuacHe BUTIIyMadyeHHs TEKCTOBOTO KOHIETITY MOEIHAIO BCI [ O3HAKH: BiH
30epirae Te, 1110 BTpaveHe B 0e3M0CepPEIHBOMY TEKCTI, aKYMYJTFOE MOMIMBOCTI OCTATOYHOTO CIIPUIMHSTTS,
a OTXKe, € 3a4MHATeNIeM TOTO0, LI0 IepedyBace 10 iHIMH OiK ONUCYBaHOT Xy/lI0XKHBOI PEaTbHOCTI.

HazBaHi 03HaKU TEKCTOBUX KOHIIETITIB — 0ararocMMCI0Ba HANPYKEHICTh, HAAKATErOPiaIbHICTD,
MHUTAJIBHICTD ¥ eTINTHYHICTh — BiAA3E€PKATIOOTh iXHIH iMINIINMTHUI XapakTep, 3yMOBJICHHUH
3HAKOBHMH BJIACTUBOCTSIMU TEKCTY K iMeHi. Y 3B’S3KY 3 I[UM NPH3HAUYEHHSI TEKCTOBHX KOHIIENTIB
TIOJIATAE B OKPECIEHHI CMUCTI06020 HOKY meKchly SIK MaKpO3HaKy: “00pa3 yTpadae sSKycbh KUIbKICTbh
3HaHb, aje BOMpae B ceOe 3HaHHS, MO MicTAThes B koHenTi” (bapt, 1994, c. 84). ButiymaueHHs
TEKCTOBUX KOHIIENTIB SIK TaKUX, IO PENPEe3eHTYIOTh CMHCI MaKpO3HAaKy, yBUPA3HIOE IXHIii
JIHTBOIICHXOJIOTYHHI XapakTep, MiATBEPKYE IXHIN CTaTyCc MUCIEHHEBUX YTBOPEHb, III0 BUHUKAIOTh
y CBIIOMOCTI aBTOpa Xy/I0’KHbOTO TBOPY, KOJIU BiH OMHCYE 00’ €KT XyIOKHBOI pPeabHOCTI MOBHUMHU
3acobamu y ¢opmi Tekety. OTKe, IO MepepaxoBaHUX BHUIIE 03HAK TEKCTOBHX KOHIICTITIB MOTPIOHO
Jofaty iHTeHIOHABHICTD, siKa BiZIOMBAE MCUXOJIOTIYHE HAYaI0 TEKCTOBUX KOHIICTITIB, 3yMOBJICHE
TXHIM MHCJIEHHEBUM XapaKTEPOM.

[HTeHIiOHANBHUI aCTIEKT XyJA0XKHBOTO TBOPY Ba)KIIMBO BPaXxOBYBaTU B IOCIIIKEHHI TEKCTOBUX
KOHIIETITIB, OCKUIBKH BiH JIa€ 3MOTY 3’CYBaTd MEXaHi3MH XyJ0KHbOI TEKCTOIOOYJOBH H OmucaTu
npoIecH, IO BiJOyBAarOTHCS B TEKCTOBHX KOHIeNTax. Ha OCHOBiI ychoro BHINE3a3HAY€HOTO,
MIPOTIOHYEMO TaKe BU3HAYECHHSI TEKCTOBOTO KOHIIETITY: TEKCTOBHii KOHIENT CTAHOBUTH KOIOBaHe
MOBJICHHEBO-MHUCJIEHHEBE YTBOPEHHsSI 3MiCTOBOTO IUIaHY, IO 3yMOBJIeHe 0araTocMUCJIOBOIO
HANPY/KEHICTIO XYA0KHBOT0 TEKCTY, BUABJISE HAKATEropiaJbHicTh i iMIUTIKy€ CyKynHiCTh
03HAK XYy/I0’KHbOTO0 TBOPY.

JlocuijKeHHsT TEKCTOBUX KOHIETITIB ()paHIly3bKHX POMaHiB cepenuHn XX cTopiuus nependadac
3aCTOCYBaHHS MEMOOUKU CEMAHMUKO-KOZHIMUBHO20 AHAII3Y, BITIOBIHO JI0 SIKOi IMTOSTAITHO aHAi3yI0Th
TEKCTOBI KOHIIENTH HA TPHOX PIBHSIX — CEMAaHTUYHOMY, METaCEMIOTHYHOMY Ta METAMETACEMIOTUIHOMY.
IIs mMeronmKka akieHTye Ha NUHAMIYHOMY XapakTepi TEKCTOBHX KOHLIENTIB XYJOXKHBOTO TBODY
i mepenbavyae mepeayciM CyLibHY BHOIpDKY 3 YChOTO HasBHOTO TEKCTOBOI'O Marepiaiy.
Ha meraceMioTHUHOMY piBHI JOCHIPKEHHS PO3rOPTAaHHS TEKCTOBUX KOHLIENITIB MPOXOAUTH LUISIXOM
3BEJICHHSI B CXeMH BUUICHHX 3 TEKCTY CIIB Ta CIIOBOCIIONYYEHb 3 KOHIIENTYJIbHUM HaBaHTaKEHHSIM.
Came B cxeMax BIOTBOPIOKOTHCA memamuyuui Ta Jociko-memamuyHi AiHii (QparMeHTIB.
Ha metameTacemMioTHUHOMY PiBHI (DOPMY€ETHCSI KOHIIENTYaIBHHIIA MPOCTIP XYAOKHBOTO TBOPY, TOOTO
OKPECITIOETHCSI CYKYITHICTh 3B’S3KIB JIOTIKO-CEMaHTUYHOIO IUIaHY, 3yMOBJI€HA KOHIIENTYaJbHUMHU
CKJIQJIHUKaMH, 110 B MIJICYMKY (DOpMYE TEKCTOBHI KOHIICTIT. YCepeIrHI KOHIENTYaIbHUX MPOCTOPIB
BHHHKAIOTh BiJTHOIICHHS, TIOJIOHI 10 THX, 110 HAsIBHI B CHHTaKCU4HIH CTPYKTYpi pedeHHs (BiHOIICHHS
CYPSITHOCTI, CyOOpaAMHAIlii, KOOPIUHAIT, CyMIIIIEHHS, TTOCTIIOBHOCTI, BMIIIIEHHS TOIIO). Y TaKui
CHOCI0 HAKPECITIOIOTLCSI KOHYenntyaibHi AiHii, TOOTO IEBHI HANPSIMU, SIKUMH PO3TOPTAIOThCsI TEKCTOBI
KOHIIETITH Xy/IOXHIX TBOPIB.

MertoiuKa CEMaHTHKO-KOTHITUBHOTO aHaji3y TEKCTOBHUX KOHLENTIB 3YMOBIIOE 3BEPHEHHS
JIO IIJIOTO TBOPY, Y MeXKax SIKOTO CIIOCTEPIraeMO OMHCAHY aHAIITHYHY Ipouenaypy. Crnuparoduch
Ha BUXITHE IMOJIOKEHHS JiHrBocemiotuuHoi Teopii A.O. Binenpkoro (1973) mpo CHCTEMHICTh
CEMaHTHYHHMX KOPENALiH, TEeKCTOBI KOHIIETITH BIAIMOBITHO IO TPaAMLIiHOT HayKOBOI TPeLbKOi
TEPMIHOJIOTI PO3IISANAEMO 1€PAPXIYHO: BEPUIMHHOMY TEKCTOBOMY MeEraKOHUENTY ITiUIsTal0Th
Me30KOHIENTH, MAKPOKOHIIENTH Ta KATAKOHIENTH, 1110 MAIOTh HIDKYHUH CTYIIHb y3aralbHEHOCTI.
Po3MaiTTsl TEKCTOBUX KOHIIENTIB CTAHOBHUTH 1€pApXidyHy CTPYKTYpY, TOOTO MEpEeKy TEKCTOBHX
ME30KOHIICTITIB, MaKPOKOHIIENTIB Ta KaTaKOHLENTIB 3 BiINOBIIHUMH CKIAOHUKAMU TEKCTOBUX
KOHIIETITIB KOKHOTO PiBHsI. DOPMYETHCS CBOEPIIHA TTipamizia 3a TUIIOM ITipaMiny iepapxii MeTaoOpasiB
XyIOXHBOTO TEKCTY (IMB. puc. 1), Ha BEPXiBIi SKOT — TEKCTOBUI METaKOHIENT XYyI0XXHbOTO TBOPY
(muB. puc. 3):
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TEKCTOBUI METAKOHIIEIIT
XVYJIOXHBOT'O TBOPY

v

TEKCTOBI ME3OKOHIIEIITU
TEKCTOBI MAKPOKOHIIEIITH
v

/ TEKCTOBI KATAKOHIEIITH

v

CKIIAJJHUKN TEKCTOBUX KOHLEIITIB

A/

Puc. 3. Iepapxist TEKCTOBHX KOHIIETITIB XYJ0)KHHOTO TBOPY

TekcTOBI ME30KOHIIENITH, SIKi 32 CBOEIO CYTTIO € 0230BUMH KOHIIETITAMH, OKPECITIOIOTH KOHLIENTYaJIbHi
JiHIT TBOPY 1 CIYT'YIOTh CBOEPITHMM (YHIAMEHTOM JJIsl PO3TOPTaHHS SK MEraKOHIIETITY TBOPY,
TaK 1 TEKCTOBUX MAaKpPOKOHIICITIB, IO BXOMATH MO HHOTO 1 MiAINOPSIKOBYIOTHCS BiIIOBIIHO
70 KOHIENTYaJIbHUX DPiBHIB MAaKPOKOHIENTY (MakpOKOHLENT, , 3 ). Bepumnuuii xapakrep
MaKpOKOHIIETITIB MEPIIOro piBHS (MaKpPOKOHIIENT,;) CTOCOBHO MAaKpOKOHIIEIITIB IHIINX PiBHIB
(MaKpOKOHIIENT, 3 ) CBIIYUTH NPO T€, 10 BiH BUKOHYE BY)KYi y3araibHIOBaIbHI QyHKilil. Bummii
CTaTyC TEKCTOBHX ME30KOHIICTITIB 1010 MAKPOKOHIIENITIB Ta KaTAKOHIEITIB 3aCBIMYY€E ITOJAIIBIIY
iepapxiro koHIenTiB. CTPyKTypa BCiX TEKCTOBHX KOHIICNITIB BU3HAYAETHCS CyMIIICHHSIM CKJIaJHUKIB
TEKCTOBUX KOHIICTITIB, OEIHAHHS SIKMX PO3TOPTAE BiJIIOBIIHI KOHIIETITH.

Y nocipkeHH] TEKCTOBUX KOHLIETIB XYA0KHBOIO TEKCTY BXKJIMBY POIIB BiIirpae ypaxyBaHHs MOBHOI
(OpMHU SIK KOHIIETITY, 1110 peaTi3y€eThCsl B KOHKPETHIX MOBHHX 3HAKaX i 3yMOBIIFOETHCS BIACTUBICTIO
MOBH KOJIyBaTH 3HAHHS, OTPUMaHi Yyepe3 CIPUHHATTS i OCMHUCIIEHHS (Y1 IEPEOCMHUCIIEHHS!) CBITY.
Came ToMy npo0IieMa B3a€MO3B’SI3KY 3MICTY TEKCTY 3 KOTHITHBHUMH CTPYKTYpaMH TPaHC()OpPMY€EThCS
B II00ATBHY MPOOIEMy iHTEpIIpeTallii TEKCTY 3arajioM Ta WOro iHTCHIIOHAIBLHOCTI 30KpeMa.

KorHiTHBHUI aclieKT CEMaHTHKH XyI0KHBOTO TEKCTY BiOOpaXkae pi3HOACTIEKTHI BiJHOIICHHS
MiX peajbHO MaHUM 1 JOMHCIIOBaHUM. AHali3 crenu(ikKd po3ropTaHHsS TEKCTOBUX KOHIICIITIB
aKTyaJTi3ye KaTeropiro ‘““MOIEILHOTO” CBITY, YBEACHOIO B HAIII BHYTPIIIIHIH CBIT, 3 OAHOTO OOKY, 1 B MEXI
PEKOHCTPYHOBAaHOTO BHYTPIIIHBOTO CBITY aBTOpa XyIOXXHBOTO TEKCTY, 3 1HIIOTO. Y MOJEIHHOMY
CBITI B CEMaHTHIII XYIOXKHBOT'O TEKCTY 3HAHHS SBJIIE COOOK0 OKpeMi BUIH iH(popMaIlii, 0COOTUBICTD
SIKOi TIoJIATae B CTyTeHi ii BepOaizalii, crrocobax MepBUHHOTO ONPAIFOBAHHS 1 MOXKIMBOCTSIX
TIOJIAJIBIIIOTO 30€pEeKeHHS. Y 3B’SI3KY 3 IIMM Y JOCTIPKEHHI TEKCTOBHUX KOHIIETITIB Xy/JI0)KHBOTO TEKCTY
€ BaXJIMBOIO MPOoO0JIeMa IMILTIUTHOTO 3MICTY, IIISIXOM SIKOTO IPOXOIUTH KOPUTYBaHHS aBTOPCHKUX
IHTCHIIIH BIZTIOBIIHO A0 KOHKPETHOI TEKCTOBOI CHUTYAIIii.

@®opMyBaHHS KOHLENTYAIBHOTO YSIBJICHHS IIPO CBIT XyJIOXXHBOTO TEKCTY 3 BHOKPEMIICHHSIM
YSBHOT'O CBITY 3aCBIIUMJIO PO3IIMPEHHS IEPBHHHOTO KOHIENTY “CBITY SIK 00KHTOTO MicCls”, Y SKOMY
YBHpPA3HUIIOCS MOHSATTSI MeHTaNbHOTO CBiTYy (Crenanos, 1994, c. 6-7). MeHnTtanbHuii, a00 ysIBHUA,
TPOCTIP XYAOKHBOTO TEKCTY OKPECIIOETHCS SIK ITPOCTip pedepeHtlii, 1o 6a3yeTbesi Ha CEMAaHTUYHOMY
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MPOCTOPI: “pi3Hi CBITU — 1€ CBITU pedhepenyiiino pisni y miil camiti cemanmuyi [BUIICHO aBTOPOM. —
O.K.]” (CrenanoB, 1994, c. 6-—7). Pedepenmuilinuii mpoctip TiymMadars Tak: “TIomiOHO 0 TOTO CBITY,
B SIKOMY 5 OiliCHO dicusy (XOIDKY, JIif0), PO3TalllOBaHUH TaKOXK OLIBII Bi/IJaIeHUH CBIT, Y SIKOMY 5 MOJICY
orcumu (pyXaTUCs, STH), 1 e OUTHIN BiTATICHUH CBIT, Y IKOMY 5 Mie Ou Oismu, aie Hagpso yu 0yoy
(HACTUTBKH BiH BiIaJICHUN), 1 ¢ 1 IIe OUIBII BiJIaJICHUN CBIT, Y IKOMY 51 HIKOIU He MOXCY Oymiu,
TaKud BiH JaJICKUH, aje SAKUH s Mmooy cobi ysisumu TOYHO TaK caMo, K 1 BCi MOMEpenHi, —
aje TUTbKM — 1 Juire — y oymyi [kypeus Hamt. — O.K.]” (Typaea, 1999, c. 11). CyyacHi poMaHCBKI
JIHTBOIIOETHYHI JIOCII/PKEHHS BUXOISATh 3 ypaxyBaHHS IHTEHI[IOHAIBHOTO acHEeKTy CEMaHTHKH
XyJO0XKHBOTO TEKCTY B TOMY pPO3YMiHHI, IIO B)X€ HANWCaHI TBOPU PO3IISAAIOTHCS B IXHBOMY
MIATOPSKYBAHHI IHIIAM MOXXJIHBAM KOMO1HAIIISIM.

Jlinrsodinocodchkuii MiAXia 0 CEMAaHTHKH MOXKJIHBHX CBITIB 3 PO3YMIHHSAM MPOCTOPOBOTO
00pa3y CBITy OOIpYHTYBAB OIUH 3 HalOLIbII HeTpaMIiiHKX (hpaHIy3pkux JTiHrBicTiB I T'ifiom (1992),
y KOHIIEMIIIT SIKOTO BTUJIEHO YSIBJICHHS IIPO MOBY SIK (hOpMY iCHYBaHHS y CBIZJOMOCTI JIFOMMHU CBITY
CHIBBIIHECEHHX MOHSTH Pa30M 13 HABKOJIMIIHIM pealbHUM CBiTOM B Kopessiii “Jlronuna / Beecit”.
Po3mexyBaHHSI CBiTY JBOX peaiii (KOHKPETHHUX, CIPUHHITUX YyTTEBUMH OpraHaMH, i aDCTpaKkTHHX,
M030aBJICHUX KOHKPETHOT'O OYTTsT) IO CHPHSLIO MEPEKOHAHHIO B TOMY, IO HEOOX1THO BUBYATH MOBHHI
1 MOBIIGHHEBHH PiBHI Ha OCHOBI (DaKTiB Pi3HOTO THITY — BUIUMHX 1 HEBUIMMHX. BUanMuMu BBa)KatoTh
Ti (hakTH, AKi MU 31aTHI T00auuTH. [103a TUM, (QaKT, KK MU HE 3MOIIIH TIOOAYKMTH, BCE OJHO € (haKTOM
(Legons de linguistique de Gustave Guillaume, 1982). Ilisnanas BcecBiTy, 30kpeMa BCeCBITY
XyIOXXHBOTO TBOPY, JO3BOJIIE “BOAYaTH B PEaIbHOCTI OUIBIIIE TOTO, PO IO CBIIYUTH OE3MOCepETHE
YyTTEBE CIPUUHATT, [...] TOOTO € pe3yasraroM TBOpYoi podotu nymku” (Pedeposckast, 1997, c. 14).

OkpecneHHs “YHiBepcyMy” B O€3110CEpPEAHBOMY 3B SI3KY 3 PI3HUMH BUMIpaMH MOBH I1OBSI3YIOTh
3 IHTEpIIpEeTali€lo i7Iei MOXKIIMBOTO SIK OUITBII (DYHIAMEHTAJIBHOTO, HIX i/1el peanbHOTO: “YCi CBiTH
B iXHI#l CYyKyITHOCTI MOTPiIOHO BBa)XAaTH OIHUM CBITOM, YU OAHUM yHiBepcyMom™ (JletiGHumir, 1989,
c. 113). PenaruBHicTh, mependadeHa kareropiero MoxiuBoro (“MoinBe — IIe po3yMoBa
nepekoMOiHaIlis Toro, mpo icuye” (Kant, 1964, ¢. 398)), nana miacrasu b. [Tackamo (1995) Brydno
c(hOpMYJTFOBAaTH CBOE CTaBJICHHS IO MOKJIMBUX CBITIB: “TIpocTopoM BcecBiT 0XOILIroe MEHE 1 MOITHHAE
SIK TOYKY; TyMKOO JK 51 OXOILTIOIO 1 po3yMito foro” (c. 438).

Mozentorodu CIiiBBiTHOLIEHHS PEATIbHOCTI i MOXITHBOCTI, TOOTO Pi3HHX CBITiB, aBTOP XYAOKHBOTO
TBOPY BPaxOBY€ IMOYYBaHHS iHAWBI/IA “B Ka3KOBOMY 1 TOBHOMY BinoBiaHOCTe# cBiti” (biok, 1962,
c. 426-428). Jlns Toro, m1006 “nel cBiT” 1 “cBiTH iHII” CHiBICHYBaJIX 1 Oy;1u 00’ €KTHBOBaHI SIK peasbHi,
BOHHU TOBUHHI TOCTiHHO mepeOyBaru B po3BUTKY, B quHaMill (biok, 1962, c. 431), Haragyroun
JUHAMIYHUH BHYTPIIIHIA CBIT mucbMeHHUKa. OO’€KTHBOBAHICTh MOXKJIMBUX CBITIB XYyIOXKHBOIO
peanbhicTio BigzHauae O.I1. Bopo6iioBa (1997), sika Bkazye, 1110 CEMaHTHYHUI IPOCTIP XYIO)KHBOTO
TEKCTY II0B’sI3aHHUI 31 CTBOPEHHSIM aJIBTEPHATUBHOTO, MOXJIMBOTO CBiTY (c. 40). [TogiOHOT qymMKH
norpumyetbest LIT. Inpin (1983), sikuii Haronmonnye, o XyJI0XKHil CBIT TBOPY, HOTO ApyTra peaslbHICTh
HaI0y10BaHa HaJl HOTO CIIOBECHOIO OIIOPOIO SIK MaTepialIbHUM CyOCTPATOM 1 33 CBOEIO CYTTIO HE MOXKE
OyTH 3BE/ICHOIO JI0 HBOTO, IOJII0HO /IO TOTO, SIK B IPUHIIUII “HEMOXKIIMBO OOMEXKHUTH THIITY peasibHICTh
XyIOXKHBOTO TBOPY CYTO CJIOBeCcHHM BUMipom™ (c. 159).

JliteparypHo-¢dinocodchkuil MaxXiax 10 BUBUCHHS CEMaHTHKH MOXIUBUX CBITIB y XX CT.
3actocyBaB M.M. baxrtit (1979), sikuii Big3HauaB icCHyBaHHsI IMOBIpHICHOTO BCECBITY, y SIKOMY Oararo
HEBU3HAYCHOCTEH, Ta HArOJIONIYBAB, 110 iX MOTPIOHO HABYMTHUCS “BpaxOBYBaTH i BUpaxoByBaru” (c. 314).
Mu noninsiemo aymky VY. Exo (1992) npo BU3Ha4YEHHS BiIMIHHOCTEH MK KOHIETITAMH IPOCTOPY
1 TEKCTY: SIKILO #pOCMOopY TTIO3HAYAKOTHCS SIK CBITH, HAYKOBE MOSICHEHHS SIKUX MOYKHA JIaTH BiJIIOBITHO
JI0 TIEBHUX 3aKOHIB, TO mekcm Tependadae KOTEPEHTHY CEpil0 PeUeHb, MOB’sI3aHUX MK COOOI0
CHUTBHOIO TeMOI0. TOOTO TEKCTOBHI CEMaHTUYHHUI MPOCTip IHTEPIPETYEMO 3TITHO 3 TE30I0 HPO
Te, II0: “y TIOBHOMY OIMCI CHTYyAIlii 332 MOAEIIIIO TOTO, 0 peaJIbHO MaJlo Miclle, Mae CTOSITH 1HIIa
Mozenb — “Hi0u cBiT OyB iHIIMM”, 1 1 CBITH PiBHO3HA4Hi. BoHM MaroTh CHijbHUH “icTOpUYHHIN"
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CTPIDKEHB, IO 3YMOBJIIOE MiXK HUMH BimHomieHHs anbTepHariii” (IlepeBepses, 1998, c. 35).
BigHomeHHs anpTepHallii, 10 iCHYyIOTh MiX PEalbHUM 1 MOXIJIMBHM CBITaMH XYJI0)KHBOTO TBODY,
OOTPYHTOBYIOTH 17ICF0 ICHYBaHHS BiTHOCHOI PIBHOBarW y CHIBBIAHOCHIM CHCTEMI “IMILTIKAIis —
eKCILTIKaIis”’, 0 3YMOBIIOE JOCIIKEHHS MPOOJIeMH MOXJIMBUX CBITIB Y paKypci CeMaHTHKO-
KOHIIETITYaJIbHOTO T IXOY.

XyIoXKHIN TEKCT CIYTy€e CBOEPIAHUM IPOBIIHUKOM JI0 CBITY XYI0)KHBOTO BUMHCITY 1 BOJHOYAC
CHIBBIZHOCUTH HOTO 3 TI03aMOBHHMM CBITOM, TOOTO 31 CBITOM peasibHOrO nocBixy. CIpHHHATTS
YHIBEpCYMy BiI0yBaeThCs Uepe3 HOro Mo Ha Ba CBiTH (“‘CBiif” 1 “ayxuii”), 110 MalOTh MHOYKUHHI
iHTeprperanii Ha 3pa3ok “uei — Tok”, “mu — BoHH”, “Hanexe — Onusbke” ([leHpkoBCKmMit, 1989,
¢. 54-56). IIpobieMa MPOTUCTABIICHHS “dy>k0ro” Ta “CBOT0” CBITIB, IK CTATUYHOIO Ta JMHAMIUHOTO,
TpaHchOpMyeThCS B TIPOOJIEMY PaKypcy, Y SIKOMY CBIT OpraHi30BaHHI “IJIs MEeHe” 1 JJIs KOroch
I1e, aje B XKOTHOMY pasi He “Jyif Hac”. Y XyIOXHil iHTepIpeTallii MoiOHUI CBIT € JIUIIE CBITOM
YCEPEAHEHUX MOXIINBOCTEH, CBOEPITHOIO MOPOKHEUEI0, Y SIKiii CTBEP/PKYEThCSl iICHYBaHHS BCIX
i BoggHOYac Hikoro koHkpeTHO (IlenpkoBckuid, 1989, c. 58).

Ha moxsmBOCTI po3MexxyBaHHS CBITiB HarosorieHo B koHtenii M.M. baxrina (1986) 3a moxemo
KOPEJISITUBHUX OOpa3HUX Kareropii “s — iHmuit” (1mop. “AiajJeKTHKy BHYTPIIIHBOI 1 30BHIIIHBOT
no3utii monuan” M. ByGepa (1992): “SI” i “Tu” sik chepa Ge3mocepeTHOr0 YyTTEBOTO CTABICHHS
MIPOTHUCTABIISIETHCA CBITY “BOHO”, y sIKOMY CyTHOCTI BHOpsIKOBaHi i 00’ekTiBOBaHi (c. 326)).
Crerucika iXHBOT CITIIBHOT aKTyali3allii yMOXIIUBIIIOE Bapiaii: “si-yis-cede” 0auuTh CBIT a0COIIOTHO
HE TakK, K “A-JIA-1HII0r0”, caMe TOMY, IO aKICHT 3MIIICHUH Ha bOTo “iHIIoro”: “IIo3uTHBHO
3HAUYIIUM JJISI MCHE CBIT CTa€ JIUIIE SK OTOYCHHA iHIIoro” (c. 117). YHacmiIoKk B3aeMO3B’SI3KY
PEabHOTO i MOXKJIMBOT'O CBITIB Xy/I0’KHBOT'O TEKCTY BUHHUKAE €IMHO MOXKIIMBA B JIFOJCHKOMY JIOCBi/I
KOHKpETHKa, ajpke, 3a adopucTHYHUM Bu3HaueHHsSM M.M. Baxrina (1986), moxibHo m0 Toro
“SK JTFOJIMHA HE YKJIaJeHa 10 KiHI[1 Y CBOE pealbHe CTAHOBHIIIE, TAK 1 CBIT HE YKJIAJACHUHN 10 KiHIIS
B CJIOBO IIpo HBOTO” (¢. 357).

XymosKHS KOMYHIKaIlis BiZOYBA€ThCS Ha IOCUTh TOHKIH TpaHi MiXK peaJIbHUM 1 BUTAJAHUM CBITaAMH,
iXHE OZIHOYACHE ICHYBaHHS 3yMOBIICHE HE JIMIIIE MOBHIUMH 3aCO0aMH, SIK CTBEPIKYBAIIN JIOCIITHUKH
70-x POKiB MHHYJOIO CTONITTS. 3 OZHOTO OOKY, XyJO)KHSI PEANIbHICTh YTiJICHa Y BHTaJlaHOMY,
HEKOHKPETHOMY CBiTi 3 IJIKOM KOHKpeTHUMH o3HakamH (“Tlocunanns Ha po3ramryBanHs OcTpoBa
ckap0iB MoXke OyTH TaKHM K€ KOHKPETHHM, sk 1 Ha JlioHcekuit Bok3an” (Ducrot, 1972, c. 317)),
3 IHIIIOTO — TIEPEXil BiJl peaIbHOTO JI0 MOKIIMBOTO CBITY XYHAOXHBOI PEIbHOCTI aHAI3YIOTb B aCIIEKTi

“nepuHHOr0” ¥ “BropuHHoro” peanizmy (Ricardou, 1992, c. 12—13). Peanizm nepmroro piBHs

299

(“IepBUHHMIA” pealti3M) NoJIsATae B HEOTOTOKHEHHI KOHKPETHOTO 00’ €KTa 3 HOro CIIOBECHOI0 0OO0JIOHKOIO.
Merty peatismy Ipyroro piBHs (“BTOPUHHHUI peai3M) CTAHOBUTD OITKC BiTHOIIICHD 1 BiTHAXOMKCHHS
CHUIBHUX ITOJI0KEHb MK BUMHCIIOM 1 HAPATUBHUMH THUTIAMH, TOOTO PO3KPHUTTS MPOIEAYPH, IUISIXOM
sikoi BiOyBaeThCsl (pOpMyBaHHSI HAPATUBHUX THUIIIB B OHOMY 3 BUTaJIlaHUX (UM MOXJIMBHX) CBITIB
(Ricardou, 1992, c. 14).

CriBicHyBaHHsI B3a€MO3allepeyHHUX IMOBIPHICHUX OI[IHOK 3 TO3UIIi CBITY “330BHi” 3yMOBIJICHE
BIUTUBOM KOHMPGHaKmuuHocmi, sKa TEOPETUUHO 3aJUINAE MUIHHY U MOKIMBOTO Iepediry moin
(muB., Hanp., [lepeBep3es, 1998, c. 34). BusnaHHs KOHTP(AKTHYHOCTI B CEMaHTHUI] XyIO0XKHBOTO
TEKCTY BimoOpa)kae B3a€MOJiI0 JBOX, Ha MEPUIMH MOV, NPOTUJICKHUX TEHASHIIIH: 3aBISKH
iii BinOyBaeThCs, MO-TIEpIIe, XyI0XKHE TOEIHAHHS NPOCMOpIE 1, To-Apyre, GOPMYBaHHS 4dcOBOi
Mopedi cBiTy. CyTHICTH 000X IUIaHIB, IO MepeOyBarOTh HAa MEKI CEMIOTHKH W HApaTOIOTii, MOXKHA
PO3KPHUTH 3a TOTIOMOTOI0 TePMiHa “TIepeMUKaHHs’, a00 “3MiHa PoKycy”, y Tpiami “s1 — TyT — 3apa3”.
Iepexin 3i crany “a” y “He-s”” iependavyae akmanmre TEPEMHUKAHHS, BU3HAYCHHS “‘He-3apa3’ CBIMYUTH
PO uacoee TIEPEMHUKAHHS, IO BiAPI3ZHIAETHCSA BiA 4Yacy, y sSKUU BilOYBCsS aKT BHCIOBIIIOBaHHS,
XapaKTEPUCTUKA “HE-TYT’ Y HNpPOCmMOposomy nepeMuKkanHi TIATBEP/DKYE 3MIHY MICISI aKTy
BucnosimoBanHs ([pefimac, 1983, c. 506). O1xe, yci popMu IEpEMUKAHHS € CBOEPITHUMH XYJOKHIMA
CBITaMH, aJFTCPHATUBHUMH BiJTHOCHO PEajbHHX CBITIB.
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TepmiH “criamiasizartis’”’ IIOI0 CEMAHTUYIHOTO MPOCTOPY XyNOKHBOTO TEKCTY ITOYAIH 3aCTOCOBYBATH
3 cepearau 70-x pokiB XX cTOMITTS y PppaHIly3bKil JiHTBICTHLI (AUB., Hamp., Bremond, 1973, c. 64),
aKIEHTYIOYM Ha TOMY, IIIO JIHTBICTUYHA KaTeropis 4acy OXOIUIIOE PEerpe3eHTaTHUBHI MPOCTOPOBI
CTPYKTYpH. 3 LILOTO TOJIOXKEHHSI BUILUINBAE, 10 YacOBa CIallialli3allisi pO3ropTaeThCs IEPEBAKHO
Ha TEKCTOBOMY piBHi. Cxoxi MipKyBaHHs BUCIOBHB Y. Exo (1992), sikuii 3anporoHyBaB KOMIUIEKCHO
aHaJIi3yBaTH MPOCTIp 1 Yac y XyJAO0KHBOMY TEKCTi 3 OIVISiAy Ha Te, 110 Yac MOXKe HaOyBaTH pHC
MIPOCTOPOBOCTI, @ IPOCTIP — YACOBUX O3HAK. Y IIOMY aCHEKTi BapTO 3rajilaTu i IIPOCTOPOBY TEOPIFO
I". T'iitoma. (1965), y sikiit BinoOpa>keHO OCHOBHI TEH/IEHIII Cy4acHUX (hpaHIly3bKUX JIHTBO(LIOCODCHKIX
JOCTIKeHb. BHOKpeMIICHHSI ICUXOCUCTEMATHKH, TICMXOMeXaHiku 1 icuxocemionorii ([ifiom, 1965,
¢. 68—72)) yMOXKIHBIJIO peali3allilo CHCTEMHHX BiJHONICHh MOBHHX €JIEMEHTIB, 3 YOTO BUILTUBAE
BHCHOBOK: YaCOBHH PyX, III0 HE MA€ BIACHOTO TpadiYHOTO BUPAKEHHS, MOXKHA BUTIIyMaulTH CyTO
MPOCTOPOBUMH TEPMIHAMH, aJDKe “‘HAWIPOCTIIIIE BIITBOPEHHS YaCOBOTO PYXY 32 JIOMOMOTOI0 CTPLIKH
Bke Mae npoctopoBuii Xxapakrep” (Pedeporckas, 1997, ¢. 30).

Po3B’s13aHHSA Tpo0IeMU MPOCTOPY i Yacy B CEMAHTHINI MOMIIUBUX CBITIB 3aJIGKHThH Bifl TOTO,
SIK BUTJIIyMauylOTh MOXJIMBI CBITH: SIK CYTO 4Yac 4M SIK 4ac 3 ypaxyBaHHSM HOTO NPOTiKaHHS
y BIIBEICHUX MEXax, a caMe BIAMOBIAHO IO YaCOBOTO npocmopy. YpaxyBaHHS IILOTO HPOCTOPY
O3HaUaTUME BHUBUYCHHSI HE Yacy, a uacis, pi3HOMAHITTS SKHUX TiependadcHe kaTeropiero cBitiB. Lli cBiTn
BiJIPI3HAIOTHCSI OCOOIHMBOIO KOH(QITypalli€lo, Tak 3BaHOK MPOCTOPOBO-YACOBOIO TPAEKTOPIEIO,
1110 BU3HAYAE XaPAKTEPUCTUKY TOJIIH Ta IEPCOHAXKIB. 3aJIe)KHICTh MOXKJIMBUX CBITIB BiJl KOMITO3UIIIHHAX
1 CIOKETHUX OCOOJIMBOCTEH Xy/I0KHBOTO TBOPY Iependadyae po3ropTaHHs TEKCTOBUX KOHIIETITIB
BIZITIOBIZTHO JI0 3arajibHUX TCHICHIIN XyTOKHBOI TEKCTOIOOYIOBH.

VY ceMaHTHYHOMY ITPOCTOPI XYAOXKHBOTO TEKCTY PO3TOPTaHHS TEKCTOBHX KOHIIENTIB JIETEPMIHY€
nepeOyBaHHS CBITIB OMNOBiJaya Ta MEPCOHAXIB Yy IOCTIMHIA AWHaMili, Hacammepen dYepes
IHTCHIIIOHAJIBHICT ITUX CBITiB. KpiM TOro, M)k CBITaMH OIOBiJaya Ta MEPCOHAXIB € IIe Oararo
IHIIUX CBITIB, TIOYMHAIOUHU 31 CBITY KOXXHOTO OKPEMOTO IEepCOHa)ka 1 3aKiHUyIOUM TaK 3BAHUMHU
KOMIO3HUIIIIHO-TEMaTHYHUMH CBITaMH XyJIOKHBOTO TBOPY, 110 TAKOX ICTOTHO BIUTMBAE Ha (POpMYBaHHS
MIEpCOHaKHUX CBITiB. CBIT OMOBiIa4a, 10 MOCTAE B 33yMi aBTOpa, BUSBISETHCS JaEKO HE TIOBHIM
Ha TJIi MOXKJIMBOTO BapitOBaHHsI IIBOTO CBITY B CAMOMY TBODI.

[Mopsin 3 eKCIUTIUTHAM CBITOM OIOBifiada y IPOCTOPOBO-YACOBIH MOJEI XyI0MKHBOTO TEKCTY
3pHHAE MHOXXHHHICTh IMIUTIIUTHHUX CBITiB IIEPCOHAXKIB, Y 3B 513Ky 3 UAM Ha CEMaHTUYHOMY piBHI
CBIT OIIOBiJja4a MOXKe HaOyBaTH 30BCIM iHIIOrO iH(popMaliiiHoro HarmoBHeHHs. L{ikoM iMOBIpHO,
L0 aHAJOTiYHE BUKPHBIECHHS BiJOYBA€THCS 1 3 MEPCOHAXKHUMHM CBITAMH, SIKi TEX KOPETYIOThCS
LJTUM KOMIUIEKCOM B32€MOBITHOIIIEHb.

Ha ¢opmyBaHHSs aBTOPCHKOTO i IEPCOHAYKHOTO CBITIB BIUTMBAIOTH BHY TPILIIHEOTEKCTOBI (hakTopu
CEMaHTHKH XyIOKHBOTO TBOpY. BopHowac y crpartudikamii ceMaHTHKH MOXJIUBHX CBITIB BapTo
TaKOXX YpaxOBYBarH ICHXOJIOTIYHHH 1 COLIOKYIBTYPHHH CBITH YYaCHHUKIB TEKCTOBOI KOMYHiKallii.
Bimomo, 1110 TICHXOJIOTIYHMI CBIT 1 OMOBifa4a, 1 IEPCOHAXKIB XYI0)KHBOTO TBOPY IEBHOIO MipOIO
JIBOICTHIA: 3 OAHOTO OOKY, KOXXEH MEPCOHAX SK He3ale)kHa OCOOUCTICTh mparHe 30epertu Cii
BHYTPIIIHIH ICUXOJIOTTYHUIN CBIT HEAOTOPKAHHUM, @ 3 IHIIOTO — ICUXOJIOTIYHMI CBIT Ma€ OyTH €IMHUM
JUTSL KIJIBKOX TIEPCOHAXIB; MAaEMO Ha yBa3i TakK 3BaHWI 30BHILIHIN IICHXOIOTIYHUH CBIT, META SKOTO
MOJIATA€E B Y3rO/PKCHHI IiJIEHACTAHOB OMNOBijaua Ta NEPCOHaXIB, caMe IIbOTO BHUMAraloTh 3aKOHH
MIPUPOIICHHS CMHUCITY, BIAMOBIIHO IO AKHUX “KOJICHULL YePEe3 B3AEMOIIO 3 IHUUMU, YSPE3 BUSBICHHS
cebe B inwomy (IHIuX) GopMmye Hosuil cMUCT [Kypcus aBTopa. — O.K. ], AKU He 3BOMUTHCS IO MPOCTOL
cymu ckiaaauki” (Epemees, 1992, c. 27).

BucHoBKH ii epcneKTHBH NOJAJIbIINX TOCTiIKeHb. baaHcyBaHHs Ha MeXi MK YUCTICHHUMA
CBITaMH, MOKJIMBUMH 32 OJJHUX OOCTaBHH i HE MOMKJIMBHMU 3a 1HIIHMX, BU3HAYA€ TIOCTIHHY yBary
JI0 TIPOOJIEMH TBOICTOCTI OAYCHHS XyIOKHBOTO CBITY — SIK PEaIbHOTO i BOTHOYAC OITOCEPEIKOBAHOTO
y BIQUyTTsIX. Y 3B’S3Ky 3 UM MpoOJieMa CeMaHTUYHOI THITOJIOTIT IPOCTOPY ¥ Yacy B pO3ropTaHHi
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TEKCTOBUX KOHIIETTIB XYIOXXHBOTO TBOPY HaOyBa€ 3araJbHOTEOPETUYHOTrO 3HAYEHHS. 3aKOHH
(YHKIIOHYBaHHSI MOBU BHIUIMBAIOTH 3 JIOTIKU MPOIIECIB, 33 JAOIIOMOIOI0 SKHX MH BCTaHOBIHOEMO
BIJIMOBITHICTH 200 HEBI/ITIOBIIHICTH HECKIHUEHHUX 00pa3iB peasbHUM (pparMeHTam CBITY, 110 i OB sI3y€e
MOBY 3 KOTHITHBHUMH 3aCalaMl CEMaHTHKUA MOXXJIMBUX CBITiB, 3yMOBJIOIOYU BOJHOYAC PO3TIISA
TEKCTOBUX KOHIIENTIB IMapayielbHO B Mexax (OpMO-3MICTOBUX 3B’SI3KiB, 3HAYEHHS 1 CMHCIY.
CHiBBiIHOCHICTB psijiiB “hopma — 3MICT” 1 “3HaUEHHS] — CMUCI BUIUTHBAE i3 CAMOTO BU3HAYCHHS
TEKCTOBHX KOHIICTITIB, Y SIKUX yOa4aeThCsi MOBIIEHHEBO-MHCIICHHEBE (POPMYBaHHS 3MiCTOBOTO ILJIaHy.
PosropraHHs TEKCTOBUX KOHIIETITIB Oe3I10Cepe/IHBO TIOB sI3aHE 3 TEKCTOIOOYI0BOIO, 111 3aKOHOMIPHICTb
CIIOHYKAE /IO KOMILIEKCHOTO BUBUEHHS 0a30BUX PO3YMOBHX 1 IIOBEJIHKOBHX MPOIIECIB, 110 BiOyBatOTHCS
B XyIO)KHBOMY TeKCTi. Came TOMY B aHaJli3i XyA0)KHBOTO TEKCTY 3 TIO3HILIH MPEICTABICHHS MOXIIUBUX
CBITIB Kpi3b NPU3MY TEKCTOBHX KOHIEMNTIB IPOOJIEMYy TEKCTOIOOYIOBH HE BHOKPEMIIIOIOTH,
a PO3MIIIAIOTH y KOMILIEKCI 3 IHIMUMU JAOCIIAHUIIBKAMH TTOITYKaMH.
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OCHOBHI TIPUHIIUIIN AHAJII3Y ICUXOTEPAIEBTUYHOI'O
JTUCKYPCY: MOBHUI1 ACIIEKT

KAYMAP O. 1O.

KaHauaar (GiIoNOTIYHUX HAYK, JOIECHT
JIBH3 “Yoceopoocvkuil hayionanvhuil yrigepcumem”
olga.kachmar@uzhnu.edu.ua

CTaTTIO IPUCBIYCHO JOCIIIKEHHIO MOBHOTO aCHEKTy aHai3y ICUXOTEPareBTUIHOTO
nuckypey. ChopMyabO0BaHO OCHOBHI NPHHLUIN aHANI3y ICUXOTEPalleBTUYHOTO AUCKYPCY,
BH3HAYEHO POJIb B3a€MO3B’A3Ky MiX KAPTHHOK CBITY OCOOMCTOCTI Ta 1i MCHXOJOTTYHUMH
po0JIeMaMHu B MPOLIEC] MPOAYKYBaHHS BUCIIOBIIIOBaHb. J{OKJIaMHO CXapaKTEepH30BaHO KOMYHIKAIIIO
y IICHXOTEpaleBTUYHOMY IHCKYpCi, HA OCHOBI HOT0 BHUTIyMaueHo ii sIK MOBHY (GopMy
LIECTIPSMOBAHOI COLIabHOT Ail.

YHacniIoOK BUKOHAHOTO aHaJli3y BCTAHOBJICHO NMHAMIKy MOBHHUX 3aco0iB peamizamii
OCHOBHHX IPUHIUIIIB aHANI3y ICUXOTEPAeBTHYHOIO AUCKYPCY 13 3aIyYSHHSIM OIHCY TaKTHKO-
CTpAaTeriyHoro IMOoTeHIiany. BUsBIeHO, [0 CEMAaHTWYHUII NPOCTIp MOBH, 00’€KTHBOBaHUM
Y CHCTeMHHUX OJMHHUIISIX MOBHOI KAPTUHH CBITY, Ta XapaKTep KOMYHIKaIlil B3a€MOBHU3HAYAIOTHCS
TUIIOM JHUCKYPCY, Y IKOMY BiOyBaeThCs KOMYHIKallis, Ta CTPYKTYPOIO MOBHHX OCOOHCTOCTEH.

TpakTyBaHHs KOMYHIKALIIT ITi]] Yac MCUXOTEeParneBTUYHUX OeCi/i 3aCHOBaHE HA AISTbHICHOMY
po3yMiHHI quckypcy. Taka iHTepIpeTanis NpUB’A3aHa 10 KOXKHOI KOHKPETHOI MparMaTH4HO1
cUTyanii Ta MEHTaJbHUX IPOIECIB TepaneBTa i KIi€HTa, BUPAKCHUX BepOaIbHO TaKTHUKO-
CTPATETiYHUM MOTEHIIATIOM.

VY crarTi TakoX OOTPYHTOBAaHO Te3y IpPO Te, IO 3aMOBYYBAHHS HapiBHI 3 BepOaIbHO
BUPAKCHUMHU KOMYHIKaTUBHHMHM CTPATETisIMU H TaKTHKaMH Bilirpa€ KOHCTHTYTHBHY pPOJb
B aHaJIi31 ICHXOTEPANIeBTHYHOTO AUCKYPCY, a cCaMe BKa3ye Ha BaX<IMBi CKIaAHUKU BHYTPIIIHHOTO
JIOCBiAy cy0’ekTa.

KuarouoBi ciaoeBa: auckypc, aHami3, HOPUHLUI, NICUXOTEPANeBTHYHHUI IHCKYypC,
KOMYHIKaTUBHA CTpPATeris, TaKTHKA.

MAIN PRINCIPLES OF PSYCHOTHERAPEUTIC DISCOURSE ANALYSIS:
LINGUISTIC ASPECT

KACHMAR Olha Yuriivna

PhD in Philology, Associate Professor,
Uzhhorod National University
olga.kachmar@uzhnu.edu.ua

Introduction. The article deals with the linguistic aspect of the basic principles of
psychotherapeutic discourse analysis. Research on discourse is one of the priorities in modern
linguistics. Integrative processes in science generally are based on the expansionism of
anthropocentric linguistics and they contribute to the formation of a cognitive-communicative
paradigm of knowledge, where discursive activity is seen in the light of internal mental
processes. Psychotherapeutic interaction of both participants in the process — the therapist and
the patient — is interpreted as a discursive practice that requires a thorough linguistic analysis
to identify the motivational, cognitive and communicative aspects of the speech activity of both
participants in the psychotherapeutic session, and that determines the relevance of our research.

The purpose of the article is to highlight the content and linguistic specificity of
the main principles of psychotherapeutic discourse analysis.

The methodology for the analysis of psychotherapeutic discourse involves the definition
and description of the communicative strategies implemented in the discourse, based
on expansionism, anthropocentrism, functionalism and explanatory. The basic principles of
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psychotherapeutic discourse analysis do not depend on a specific psychotherapeutic school,
since the isolation of tactical and strategic potential is determined by the specificity of
psychotherapeutic communication, according to the distribution of communicative roles and
positions of the participants in the therapeutic process, their expectations, the dynamics of
language initiatives, message sequencing, listening and understatement.

As a result of the research, the role of the correlation between the personality’s worldview
and his psychological problems in the process of production of statements is determined.
The communication in psychotherapeutic discourse is described in terms of a linguistic form
of purposeful social activity. The article establishes the dynamics of linguistic means for realization
of the basic principles of psychotherapeutic discourse analysis with the description of tactical
and strategic potential.

Summing up, the author arrives at the following conclusions: 1) the semantic space of
the language, objectified in the system units of the linguistic worldview, and the nature of
communication are mutually determined by the type of discourse within which the communication
is carried out, and the structure of language personalities; 2) interpretation of communication
during psychotherapeutic sessions is based on considering the discourse as the social interaction.
Such an interpretation is tied to each specific pragmatic situation and the mental processes of
the therapist and the client, verbalized in tactical and strategic potential; 3) along with verbally
expressed communicative strategies and tactics, the revealed understatement plays a constitutive
role in the analysis of psychotherapeutic discourse, i.e., it points to the important components
of the internal experience of the subject. The patient's speech often includes hushing up that
corresponds to deeply displaced layers of the unconscious.

Keywords: discourse analysis, principle, psychotherapeutic discourse, communicative
strategy, tactics.

@opMyTIOBaHHS MPOOJIEMH Ta OOTPYHTYBAHHSI AKTYAJbHOCTI il po3B’si3aHHsA. J[oCTiKeHHS
JIMCKYPCY € OIHUM i3 NPIOPUTETHUX HANPSIMIB Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA. [HTErpaTuBHI MpouecH
B HayIll 3arajoM 3acBiJUyIOTh €KCIIaHCIOHI3M aHTPONOLEHTPHUYHOI JIIHTBICTUKU i CHPUSIOTH
CTAHOBJICHHIO KOTHITUBHO-KOMYHIKaTMBHOI MapaIurMH 3HaHb, Ji¢ JUCKYPCHBHA IisUIBHICTH
PO3IVIAIA€THCS Ha TIIi BHYTPINIHIX MeHTanbHUX mpolieciB (Kyopsikosa, 1995 c. 207).

AHTPOITOLIEHTPUYHICTh JIIHI'BICTUKH, a BIiANOBIAHO ¥ mpiopureT (akropa JOIUHA B MOBI
1 MOBJICHHI Ja€ MiICTaBU TPAKTYBaTH MOBHY CHCTeMY Ta il ()YHKIIFO SIK iHCTPYMEHT i pe3yJabTar
KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHOI TIsUTBHOCTI Cy0’€KTa. AKTYaJIbHUM CTa€ JOCITIPKEHHS MOBH B JIiSUTbHICHOMY
aCIIeKTi: 3 OIHOTO OOKY, pPOJIb MOBU B OTPUMaHHI, 00po011i, 3aKpirieHH] Ta 30epe:KeHHI 3HaHb PO CBIT
KBai(hiKyIOTh SIK TPOAYKT KOTHiii, a 3 HIIOTO — sIK 3aci0 nepenanHs iH(opmarii abo iIHCTpyMeHT
BIUMBY Ha moauHy (Gumperz, 1982, p. 15; Levy, 1979, pp. 183-210; Tannen, 1993, p. 383-397).

AHaJti3 ocTaHHiX gociizkens i myduikamiii. [IcuxorepaneBTHYHY B3aEMOIi10 000X Y4aCHUKIB
npoIiecy — NCUXOTeparneBTa Ta MallieHTa — TPAKTYIOTh K JUCKYPCUBHY IPAKTHKY, CITUPAIOYHCh
Ha BU3HAYEHHS JMCKYPCY SIK ‘“‘TEKCTY, IIONTMHEHOTO XUTTsM” (ApyTioHoBa, 1998, c. 36). Anaii3
TICUXOTEPAINeBTUYHOIO AUCKYPCY SIK (hopMa emicTeMOoIoriuHoi (Mi3HABATBHOT) TPAKTUKH C(HOPMYBABCSI
B 60-70-Ti poku XX CT. Ha MEKI JIOTIKH, JIIHIBICTHKH, TICUX0aHai3y i ¢inocodii Mou. JlocmiaHuku
XK. Jlakan, H.®. Kanina, O.T. Cokonosa, H.C. Bypiakoa Ta iH. c()opMyITFOBaIIH LTy HU3KY PUHIAIIB
aHaJIi3y BiIOBIIHOTO JUCKYPCY, TPOCTSKIWIN TUHAMIKY BHYTPIIITHBOTO JiaJIoTy MaIlieHTa i HaBiTh
OITUCAJIX MTPOLIEC IOPOKEHHSI CMUCIIIB Y MAlli€HTA ITi]] 4ac JIiKyBanbHuX ceaHciB (Kupuosa, 2010,
¢. 70-78). OHaK TEKCTH /iajIoriB SIK HEOOXiTHUH eJIEMEHT IICHXOTEPAIIEBTIYHOIO IUCKYPCY IOTPEeOyIOTh
TaKOX PETEJHHOTO JIHTBICTUYHOTO aHai3y 3 METOI0 BUSIBJICHHS MOTHBALIMHMX, KOTHITHBHUX
Ta KOMYHIKaTHBHUX aCIEKTIB MOBJICHHEBOI TISUTBHOCTI 000X YUIACHHUKIB IICUXOTEPAIICBTUYHOTO CCAHCY,
110 1 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh HAIIOTO JIOCTI/DKEHHS. 3 BUKOPHUCTAHHSM ay/lio- 1 BiJIEOTEXHIKH
Ut (iKCYyBaHHsI TEPaleBTUYHUX CEaHCIB 3POCIH MOXXJIMBOCTI TOYHOTO W ITOBHOTO CIIPHHHSTTS
TICHUXOTEPAIIEBTUYHOTO TUCKYPCY, @ METOOJIOTIYHI arapaTy IICUXOJIOTi1, CEMIOTHUKH Ta JIIHTBICTHKH
BIAJIO MTOETHYIOTHCS B KOMILJICKC 3ac00iB s Horo aHamizy (Edmondson, 1981, c. 81).
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Mera crarTi — ZOCTIUTA OCHOBHI NPHHIMIIH aHANI3Y TICUXOTEPAIEBTUYHOTO JAUCKYPCY 3 OIISITY
MOBHOTO O(hOPMIICHHSI.

JlocsiTHEeHHs1 METH epeidayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAAHb:

1) BU3HAYUTH POJIb B3a€EMO3B’A3KY MK KapTHHOIO CBITY OCOOMCTOCTI Ta 1l NMCHXOJIIOTIYHUMHU
npoOiieMaMu B ITpoIieci IPOAYKYBaHHSI BUCIIOBIIIOBAHb;

2) cxapaKTepu3yBaTH KOMYHIKAI[II0O B IICHXOTEPANEBTUYHOMY IHCKYypCi SIK MOBHY (opmy
LIECTIPIMOBAHOI COIIABHOT Jil;

3) 3’sicyBaTu OUHaMiKy MOBHHX 3ac00iB peaiizanii OCHOBHHMX NpPHHIHIIB aHali3y
TICUXOTEPAIIEBTUYHOTO JUCKYPCY 13 3aTy4eHHS OIUCY TAKTHKO-CTPATETiqHOrO ITOTEHIIIaIY.

Marepiagom IoCTiDKEHHS TOCITYTyBald aBTEHTHUYHI TEKCTH NICUXOTEPANeBTUYHHX CEaHCIB
Kapna Pomxepca 3 namieHTKOr0 [710pieto — 144 BUCITOBIIOBAHHS.

Mera crarTi 3yMOBHMIIA IOCITIDKEHHS! OCHOBHUX ITPUHIIUIIIB aHATI3Y TICHXOTEPANIEBTHYHOIO UCKYPCY
3 OMEPTSIM Ha TIOCTYJIATH EKCIIAaHCIOHI3MY, aHTPOTIOIICHTPH3MY, (DYHKITIOHATI3MY Ta €KCILIAHATOPHOCTI.

Buxsian ocHoBHOro marepiaiy. TakTHKO-CTpaTeriuHUi MOTEHIliall BiIIOBIAHOTO IUCKYpPCY
BU3HAYA€THCS] METOIO Ta 3aBAaHHIMU [ICHXOTEPAIIEBTUYHOI JOIIOMOT Y. AHAJTi3 3MICTY BUCIIOBIIFOBaHb
KITi€HTa repeadadac BUOKPEMIICHHS HECBIJOMUX OCHOB KOHIICTITIB Ta KAPTHHH CBITY, 110 IOPOIKYIOTh
TICUXOJIOTIYHI TPY/HOII, & TAKOXK CIIPUAHSATTS JTIHIBAIBHUX 1 CEMAaHTHYHHUX MEXaHI3MIB ITPOyKyBaHHS
BHUCJIOBJIIOBaHb, y SKHX BilOOpa)keHi YCBINOMIIEHI Y HeyCBimomiieHi npoomemu. KapruHa cBity
B HAIlIOMY PO3yMiHHI — II€ IMHAMI4YHa KOTHITHBHA CTPYKTYpa, ITI00AJTbHE YSIBJICHHS ii aBTOpa Mpo CBIT,
OTpUMaHe BHACIIJIOK y3araJlbHeHHsI I0CBiqy mi3HaHHs. L{e BomHOUYAC 1 pe3ynbrart, i peryisTHBHHUNA
YUHHHK JisUTbHOCTI JIFOMUHH, 30KpeMa | JIIHIBOKOMYHIKaTHBHOI, Y TIPHPOJHOMY Ta COILiaJJbHOMY
cepenoBUINax. BuzHayanbHa poib KapTUHH CBITY B MOBI W MOBJICHHI 3yMOBIIEHa I BaroMHM
BIUIMBOM Ha!

1) ceMaHTHYHUIA POCTip MOBH, 00’ €KTUBOBAaHUH Y CUCTEMHHX OJJMHULIIX (MOBHOI KAPTHHH CBITY);

2) xapakTep KOMyHikaii B ii poJIbOBOMY acIIeKTi;

3) TUO TUCKYPCY, Y SIKOMY BiZOyBa€ThCS KOMYHIKALIis;

4) CTpyKTypy MOBHOi OCOOMCTOCTI.

Kapruna cBiTy cki1anaeThest 3 KoHUENTiB — “kBaHTIB 3HaHHS (KyOpsixoBa, 2004, c. 90) 1 MonemoeTbest
y BUIVISAZI PI3HOM@HITHUX KOHIIENTYaJIbHUX CTPYKTYP.

[NcuxoTepaneBTHYHUI JUCKYPC SIK MOBHA (hopMa IIIECTIPIMOBAHO]T COLIIaIbHOI /il IPUB’ sI3aHHUIA
JI0 KOHKPETHOI IparMaTu4HoOl CUTYallii, siIka BU3HA4Ya€ 3B’SI3HICTh, KOMYHIKaTUBHY a/IeKBaTHICTB,
a TaKkoX JI0 MEHTAJILHUX ITPOLIECIB TeparieBTa i KIIEHTa, IXHIX Cy0’€KTMBHUX CTpATeriil po3yMiHHS
1 BIATBOpEHHS KOHIIETIB peajbHOCTI M Yac KoMyHikamii. KomyHikallisi B TaKOMy KOHTEKCTI —
1IE ILIECTIPSIMOBaHa, MOTHBOBAHA, PETY/ISTHBHA CEMIOTHYHA B3a€EMOIis, CIIPSIMOBAHA HA BCTAHOBJICHHS
CHUTBHUX OPIEHTHUPIB Y KUTTEBOMY MPOCTOPI HA OCHOBI 3arajlbHUX CMHUCIIB — criocofax i yMoBax
BWKMBaHH:I JIIoAUHA. KOMyHIKaTHBHA B3a€MOJIis 3a0€3I1eUeHa CEMaHTUYHOIO CITKOIO, MPE/ICTABICHOO
SK €IMHA CUCTEMa 3 HEHPOHHOIO MEPEXEI0 MO3KY, IO MPOHHU3YE MCUXIYHUH NOCBIJ JIIONUHU
32 IMPHHLUIIOM CEMaHTHYHHUX sIAep 4epe3 YCBIJIOMIIOBaHY Ta HEYCBIiJIOMJIIOBaHY AHHAMIKY
acoriatuBHUX 3B s13KiB (Kak HapucoBars moptpet nruupl, 2017, c. 10).

3a yMOB KOHKPETHOTO COIIJIbHO-IICUXOJIONYHOTO KOHTEKCTY MPOLeC KOMYHIKallii CIiBBITHOCUTBCS
3 MIOHSATTSIM IMCKYPCY. €IHICTh KOTHITUBHOTO Ta KOMYHIKaTHBHOTO aCHEKTIB AUCKYPCY BUPaKAETHCS
B JIMCKYPCUBHHX cTparerisx. CTpaTeris JUCKypcy — Iie BepOai30BaHUN KOMYHIKaTUBHHN HaMip
MOBII, 0 0a3y€eThCsl HA OCHOBI 3HAHHSI PO 3arajbHONPUIHATI MOJEI KOMYHIKaTHBHOT TOBEIIHKH.

Jlesiki TeparneBTUYHI HAIIPSIMH U MiJXOM MalOTh HE JIUIIE CBOI OKpeMi CriocoOu o(popMIIEHHS
MOBJIGHHEBOTO aKTy, a i BINMOBIAHUI Te3aypyc (MpodeciiiHuil CIOBHUK), Habip BU3HAYAJIBHUX
MeTadop, KOHBEHI[IOHAIbHI HOPMU BIUTHBY, IMILTILIUTHI YSIBIEHHS TO10. OCHOBHI MPUHIIUITN aHATI3Y
TICUXOTEPAINeBTUYHOIO JJUCKYPCY HE 3aJIeKaTh BiJl KOHKPETHOT IICUXOTEPANIEBTUYHOT IIIKOJIN, OCKUTBKH
BHOKPEMJICHHS TAKTUKO-CTPATETIYHOTO MOTEHIIATy 3yMOBJIEHE CHELH(]IKOI0 ICHXOTEPaieBTUIHOTO
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CHIJIKyBaHHS, SIKE BHU3HAUAETHCS PO3MOILIOM KOMYHIKATUBHUX pOJiel 1 MO3UIH y4YacHUKIB
TEPaneBTUIHOIO TPOIIECY, IXHIMU O4iKyBaHHAMH, TUHAMIKOIO MOBHUX IHII[IaTUB, YePrOBICTIO MOBJICHHS,
CITyXaHHS 1 MOBYaHHSL.

Jlo TakuX MPUHIMIIIB HAJIEKATh:

1. IlpuHOum cy6’€KTHOCTI.

3riIHO 3 MM NPUHIUIIOM, Cy0’€KTaMHU MICUXOTEPANIEBTUYHOTO TUCKYPCY MOXYTh OyTH HE TUTbKH
TEpaIeBT 1 KIIIEHT, a ¥ IpyTia, fAiaga TepaneBTiB. [y TepaneBTra, 0COOIMBO B aHATITUIHUX IIXO0AX,
JIy’Ke BaXIIUBO 3°CyBaTH, KUM HACIpaB/i € MOBHa OCOOMCTICTH Cy0’ €KTa MOBIIEHHS. Y TpOLECi
KOMYHIKallii 3 aI[ieHTOM IICHXOTEPAIeBT 3’ ICOBYE OCHOBHI 3anuTaHHs: “XT1o roBoputs?”, “Homy?”
1 “Hagimo?”. Bix BimoBifeil Ha HUX 3aJIe)KaTh CTPATETIs 1 TAKTHKA TEPATICBTUYHOTO aHAI3Y 1 HABITAKH:
TEpareBTHYHUI aHajli3 MOJEIIOE MOBIICHHEBHH TaKTHUKO-CTaTeriuHuii moteHiian. Lli mpouecu
3aBXK/IM € B3a€EMO3YMOBITFOBAaHHMH, OCKIIBKY COLIIEHUHA CTaTyC i KOHKPETHI )KUTTEBI 00CTaBUHU
KJII€EHTa He 3aBX/IHU JJOCTOBIPHO BU3HAYAIOTh HOTO CY0’ €KTHICTb.

Tl (Rogers stands as Gloria enters.) Good morning.

Cli: Hello,

T1 I'm Dr. Rogers, you must be Gloria. (They shake hands and sit down.)

C2  Yes, I am.

T2  Won't you have a chair? Now then, we have half an hour together, and I really don't know
what we will be able to make of it but uh I hope we can make something of it. I'd be glad
to know whatever concerns you. (T: Sitting forward, C: Sitting back, legs crossed, right
arm over the back of the chair)

C3  Well, right now I'm nervous (T: Mhm) but I feel more comfortable the way you are talking
in a low voice and I don't feel like you'll be so harsh on me. But, ah ...

T3 I hear the tremor in your voice so I know you are... (C: Smiles)(Roger’s Transcripts,
Volume 12, Gloria Interview).

[IpointocTpoBaHuii Marepiall MOCIHIIZOBHO BiJloOpaskae pi3HOMaHITHI OpraHizamiiiHi BepOabHi

Ta HeBepOaJIbHI KOMYHIKaTHBHI X0/, a caMe:

1) cTparerito CTBOPEHHS! CUXOJIONYHOTO KOM(OPTY KJIi€HTA, IO BTiJIEHA TAKTHKOIO BBIWIMBOCTI /
JIEMOHCTpallii moBary (BcTaB, BUCJIOBUB IOBAry — IIM BiH HOJISB 1 Ha pallioHaJIbHY, 1 HA EMOLIHHY
cdepy CBIIOMOCTI KITiEHTa, — CTBOPHB EMIIATi0), TAKTHUKOIO IPUBITaHHS (OpraHizamiifHuii BepOabHui
Ta HeBepOaIbHUI — (haTUUHHUI XiT);

2) cTpaterito CTBOPEHHS IICHXOJIOTTYHOTO KOM(OPTY KITIEHTA, 1110 peaTli30BaHa TAKTUKOIO IUPOCTI:
BHCJIOBITIOIOYN HEBIIEBHEHICTb, ICUXOTEPAIIEBT HACIIPAB/l JEMOHCTPYE IMUPICTh / YCBIAOMIICHHS
CKJIaIHOCTI 3aBIAHHs Ta CKOPOUYYE JUCTAHINIO MiK COOOIO 1 IAIiEHTOM, IIIO 3aCBiqUy€E BKUBAHHS
We; He MEHII BXIIMBOIO € TAKTHKa cojliapu3alii (TakoX 4yepe3 BKMBAaHHS We): aKIEHTYBaHHS,
1o ¥ [opist € eKcriepToM, OCKUIBKY 1ie Ti )KUTTS): a TAKOXK TaKTHUKA HaJlaITyBaHHs Ha TO3UTHBHUN
pe3yabTar (J1ikap BUCIOBIIIOE HAJIII0 i HAJAIITOBY€E HAa MO3UTUBHUI PE3YJIbTaT);

3) crparerito CTBOPEHHS IICHXOJIOTTYHOTO KOM(OPTY IMAIi€HTKH, KA aKTyai30BaHa TaKTUKOIO
MIBUIIEHHS i CaMOOMLIHKY IIUISIXOM BHCIJIOBJICHHSI 33/I0BOJICHHS BiJl MaOyTHBOTO CIHIIKyBaHHS
3 HEIO, 1110 MiJABUIIYE 11 CAMOOIIIHKY;

4) cTparerito HaKOMMYCHHS 1H()OPMAIIIT U1 OCMUCICHHS POOJIEMH MAIli€HTA 1 MOITYKY NUIIXIB
ii pO3B’sI3aHH, 13 3Ty UCHHAM TAKTHKH IMILTIIIATHOTO CIIOHYKAaHHS 10 HapaTuBy. OCKUTEKU TPAIUIIETHCS
3aMOBYYBaHHsI, 3aMiCTh 3aIIUTaHHSI ICUXOTEPAIIEBT IHIIIIFOE HAPATUB KITIEHTa BUCIIOBJICHHM pajjoCTi
1l TOTOBHOCTI BHCITyXaTH HOTO MPOOJIeMY;

5) cTparerito BCTAHOBIIEHHSI ICUXOJIOTTYHOTO KOHTAKTY 3 TEPAIIEBTOM i TAKTUKY OIIUCY TIOTOYHOTO
€MOILIIHHOTO CTaHy;

6) cTpareriro BCTAHOBJIEHHSI EMOLIIHOTO KOHTAKTY 3 TEPalleBTOM Yepe3 3aCTOCYBaHHS TaKTUKU
OIHCY TIO3UTUBHOT €MOIIIHHOT peakilii Ha TepaneBra — But, ah ... (peakuis namieHTa miaTBEpIKYE
KOMYHIKaTHBHY YCITIIIHICTh CTpaTerii TepaneBTa — eMIarii JOCSITHYTO);
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7) cTpareriio CTBOPEHHSI MCHUXOJOTIYHOTO KOM(OPTY, Ky TEepaneBT KiIbKa pa3iB akTyalizye
PI3HOMaHITHUMHU TaKTUKaMH, SIK, HAIIPUKJIAJl, TAKTHKOO JIEMOHCTpAIlii yCBiJOMIIEHHS €MOIIIHHOTO
CTaHy MAaIlli€HTa: MaI[ieHTKa 3aMOBUYE JIEIIO, ajleé YCMIXaeTbCsi HOMY — TaKTHKa JEMOHCTpAIlii
MO3UTHBHOI €MOIIIHOI peakllil Ha TepaneBTa, aJpKe YCMIIIKa TeX 1HIMKATOp eMOLIHHOTO CTaHy
1 HassBHOCTI KOHTAKTY.

2. ITpuHIMN [iaTori9HOCTI.

BiH BH3Hauae NPUCYTHICTP y TepaneBTU4HIN cuTyauii [Hmoro. YssnenHs npo [xHmroro Bigirpae
y TMCUXOTEparrii BayJIMBY PoOjib. Tak HAa3WBAIOTh 1 HECBIIOMY YaCTHHY OCOOWCTOCTI, 1 MEBHHU
“HETaTUBHUH imean”, sKui 1l BOJHOUAC JISIKA€ Ta IPUBAOIIIOE, @ TAKOXK KOTOCH 1HIIIOT0, XTO TOBOPHUTH
1 cIyXae B €K3UCTEHLIHHIH cuTyarii “y nmpucytHocTi [Horo”. Inmmii GyBae [nakmm abo Uyxum.
el MOMEHT Ha/I3BUYAiHO BaYKIIMBHH, a/1XKe BiIOOpakae KOMyHIKaTHBHE HETIOPO3YMIHHS: KOMYHIKaHT
CKa3aB MIOCh, II0 HE MaB HaMipy TOBOPUTH, a HOTro MapTHEp MOYYyB HE Te, IO OyJI0 BUMOBIEHE,
a0o B3arai Hi4oro He rmouyB. Taxki siBUIIA BiT0OpakatoTh PO3KOJ y4acHUKIB pianory. [IpucyTHicTh
[HIIIOTO € CKIIAZIOBOIO YaCTUHOIO MOBJICHHS OYIb-SIKOTO Cy0’€KTa, a TAKHH iajor y MCUX0Tepanii
YacTille BU3HAYAIOTh SIK IPOTUCTOSIHHS a00 B3a€EMOCIIPOCTYBAHHSI, & HE B3aEMO/IIIO0.

3 iHmoro OOKy, CTpyKTypa MOBIICHHS 3a0€3I1euy€e 3By4aHHs B JIIHIHHOCTI MOBHOTO JIaHIIIOXKKa
HEHABMHUCHOI NOTi(oHiT, depe3 Ky 1 MO)KHA BUSIBUTH CJIIIM HECBiToMoro. Koy mariieHT roBopuTh,
BiH BUKOPHCTOBYE MOBY 1 SIK CIIOCIO CTBOPEHHS ABO3HAYHOCTI, YIAIOYHCH JI0 TOJiCeMii, OMOHIMIT,
acoIliaTUBHHUX 3HAYEHb, JTITEPATYyPHHUX TPOMiB (MeTa(opH i METOHIMIT), CHHTAKCHYHUX PUTOPHYHUX
¢biryp. Y mporieci MOBHOI B3aEMOIIT 3aBKIIH € IIOCh OMATKOBE 1 HEMPOXaHe, SIKe BKa3y€e Ha BTOPTHCHHS
B miajor Iamoro. SIki >k cTparerii i TAKTHUKH aKTyalli30BaHi B IbOMY aCIeKTi?

C4  Uh, well, the main thing I um, want to talk to you about is uh, I'm just newly divorced and uh

I had gone in therapy before and I felt comfortable when I left, and all of a sudden now
the biggest change is adjusting to my single life. [...] Uh, the biggest thing I want — the thing
that keeps coming to my mind I want to tell you about is that I have a daughter, nine, who
at one time 1 felt had a lot of emotional problems. 1wish I could stop shaking (T and C: laugh).
And uh, I'm real conscious of things affecting her. I don't want her to get upset, I don't want
to shock her. I want so bad to- for her to accept me. And we're real open with each other
especially about sex. And the other day she saw a girl that was single but pregnant and
she asked me all about "can girls get pregnant if they are single?” [...](T:Mhm)

T4  And it's this concern about her and the fact that you really aren't — that this open relationship

that has existed between you, now you feel it's kind of vanished?

C5  Yes. Ifeel like I have to be on guard about that (T: Mhm) because I remember when I was

a little girl, when I first found out my mother and father made love, that was dirty and terrible,
and I didn't- 1 didn t like her any more for awhile. And I don't want to lie to Pammy either and
I don't know... (Roger's Transcripts, Volume 12, Gloria Interview).

VY 1px perutikax NCUXOTEparieBTHYHOTO CEaHCy BiJI3HAYaeMO:

1) cTparerito 00’ exTuBaii mpodseMu, SIKOT 10CATaI0Th 32aCTOCYBAHHSIM TAKTHKH (pOpMYJTIOBaHHS
npoOneMu i TaKTHKU po3’siCHEHHsI 0OCTaBHH, IO MOPOXKYIOTH npobiemy (ITopist eKCIUTiUTHO
cama y3arajJbHEHO C(PpOpMYIIIOBaia CBOIO MPOOIeMy);

2) CTpaTerito BCTAHOBJICHHS €MOIIIFTHOTO KOHTAKTY 3 TEPAIICBTOM Yepe3 TAKTHKY OIKCY EMOIIHHOTO
cTany (NalieTHKa NepepuBae HapaTHB KOMEHTAPEM IIOJI0 BIACHOTO IICUXIYHOTO CTaHy). Y IBbOMY
BUSIBIISIETHCS IMIUTIIUTHE TPOXaHHs CIiBUyTTS. Jlikap cMieTbest pasom 3 [Uopieto, 1e BKazye
Ha Te, 1[0 HeBepOaIbHO peaizoBaHa CTPATETisi CTBOPEHHSI IICUXOIOT YHOTO KOM(OPTY, MITPUMKH,
emmarii. J[ieBUMH € TakoXk TaKTHUKA MMOSICHEHHs 00CTaBHH, IO MOPOXKYIOTH MPOOJIEMY, Ta TaKTHKa
HapaTHBY B PO3MOBIi ICTOPII, sika Mae O3MOCEPEHIi CTOCYHOK IO BUHMKHCHHS MTPOOIeMU;

3) crparerito Hakomu4eHHs iHQopMamii Ui OCMUCIEHHS NMPOOIEeMH (TaKTHKa YTOYHEHHS)
Ta cTparerito o0’ ekTHBaIil npobiemMu (TakTuka nepedpasyBaHHs), 3aCTOCOBaHO repedpasyBaHHs
npo0ieMu Yepe3 pUTOPHYHI (IrypH 3 MOJATBIINM MTOTOKYBaHHSIM;
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4) ctparerito 00’ eKTUBALi TPOOIEMH, aKTyasIi30BaHy TAKTHUKOO ITiITBEPKEHHS JJyMKH TeparieBTa
Ta TAKTHKOIO PalliOHATLHOTO OOTPYHTYBaHHS — aCOL[IATUBHOI Ta pallioOHAILHOT apryMEHTaLlil IPpo0OIeMu:
apryMEHTYIOUYH BifTIOBib, [T10pist mie pa3 Bxke IMILTIUTHO BepOaltizye mpooiemy.
3. [IpuHIMIT 11€0I0TIYHOCTI.
[onsTTS i0eonoeis B IbOMY KOHTEKCTI PIrypye sIK CyKyITHICTB ISSIKUX IPUXOBAHUX 1€H, HE 3aBXK1
1 HE TIOBHICTIO yCBIJJOMJIIOBaHU BIUTUB SIKMX 3yMOBJIFO€ 3HaU€HHS BUCJIOBJIIOBAHb, 1110 YTBOPIOIOTH
Juckype. TyT BapTo BU3HAYUTHUCS 3 TPAKTYBaHHSIM MOBHOT'O 3HaUEHHSI Kpi3b TIPU3MY KOTHILIIT: 3HAYSHHS
CEeMaHTHYHE W MparMaTuyHe He MPOTUCTABISIOTHCS, a HABNAKU — (DOPMYIOTh €MHHUI KOMILIEKC
TICUXIYHOTO JJOCBIy. 3HAYCHHI, CXOIUICHE 3HAKOM, COIlIaJIbHO i CHTYaTUBHO 3YMOBJICHE ¥ 0a3yeThes
Ha eMOI[ilfHOMY ¥ TinecHOMy nocBimi. Poib MOBHOrO 3Haka Ioiisirae B aKTUBAL] JIGKCUYHO
PETPE3CHTOBAHOTO KOHIICIITY, [0 € KOMITOHCHTOM CEMAHTHYHOI CITKH, Ta B “3aITyCKy’” IHTCHI[IOHAJTBHUX /
HEIHTEHI[IOHAIBHUX, YCBIJOMIIIOBaHUX / HEYCBIIOMIIIOBaHMX iH(epeHHiiHUX npoueciB. lxei
SIK BTOPUHHI O3HAKH JAUCKYPCY PO3TALIOBYIOTHCS B IPOCTOPI KOHOTATHBHOI CEMaHTHUKH BHCIIOBIB
(HasIBHOCTI B HUX JIONATKOBUX 3HAYEHb ) 1 MAIOTh IPUXOBaHI 3HAYCHHS, SIKi MAIOTh 3MaTHICTh BUTICHATA
OYeBHUIHI. YpaxyBaHHS KOHOTaTUBHUX 3HA4Y€Hb CIIpUsiE e(DEeKTUBHIIIOMY CIIPUHHSATTIO HECBIIOMUX
ineli (ceHciB, MOTHBIB) MaIliEHTA.
Ci13 Yes (T: Mhm, mhm) and I don't like the ... I would like to feel comfortable with whatever
1do. If I choose not to tell Pammy the truth, to feel comfortable that she can handle it, (T: Mhm,
Mhm, Mhm) and I don't. I want to be honest, and yet I feel there are some areas that I don't
even accept (T: Mhm, Mhm) .
T13 And if you can't accept them in yourself, how could you possibly be comfortable in telling
them to her?
Ci14 Right.
T14 Mhm. Mhm. And yet, as you say, you do have these desires and you do have your feelings,
but- but you don't feel good about them (Roger s Transcripts, Volume 12, Gloria Interview).
VY 11b0My BHIIAIKy BUOKPEMIIFOETHCS CTpaTerisi 00’ eKTUBALLiT TPOOIIeMH 3 TAKTHKOIO PO3’ICHEHHS,
13 3aTy4EHHSIM PUTOPUYHHX 3alIMTaHb, 10 OE3M0CEPEIHBO OB’ A3aHO 3 TAKTHKOO MepeOpMyITFOBAHHST
npoOJieMH, a TaKOXK CTpaTerist 00’ €eKTUBALlii MPOOIeMH Yepe3 TaKTUKY nepedpasyBaHHs.
KoMyHiKaTnBHa yCHIITHICT TICUXOTEPANIEBTUYHOTO CEAHCY O€30CePEAHBO 3aIEKHUTh BiJl YMIHHS
JiKapsi BUSIBISATH NPUXOBaHI 3HA4YCHHS B JUCKYpCI, iHAaKIIE peaji3allis cTparerii BIUIMBY MOXe
3aBEpIINTHCS HEBIAYEIO.
4. TlpyHIMI 1HTEHIIOHAJIBHOCTI 0a3yeThCsl HA PO3YyMiHHI PI3HOMAHITHMX IHTEHLIN KI€HTA.
VY mroAchKifl MpUpOII 3aKiIaJeHO Oararo NMparHeHb 1 OakaHb, sSKIi HE MOKHA 3aOBOJBHHUTU
ofgHO4YacHO. KpiM aHTaroHisMy OKpeMHX MparHeHb, OUEBHIHI W CyNepeuyHOCTI MK CBIJIOMUMHU
Ta HEYCBIJOMJIIOBAHUMH I[IHHOCTSIMHU Ta Oa)KaHHIMH. Yce 1ie BioOpa)KeHO B MOBIICHHEBHX IHTEHITISIX
KiTieHTa. SIK mpaBuIlo, HaBiITh HEBENMKI (YParMEeHTH AUCKYPCY MOXKYTh MICTHTH KiJIbKa Pi3HUX, YacTO
MIPOTHJIEKHO CIIPSIMOBAHMX 1 HABITH B3a€EMOCIPOCTOBHUX HaMipiB Ta nparaeHb. [Iponec BUTICHEHHS
BU3HAYa€ OCHOBHI CYNIepPEYHOCTI, TTOB’s13aHi 3 0a)KaHHSIM KIIIEHTa OJJHOYACHO BUCIIOBHUTH I IPHXOBATH
B)XJIMBI 0OCTaBUHH HOTO OCOOUCTOTO YKUTTSI.
C5  Yes. Ifeel like I have to be on guard about that (T: Mhm) because I remember when I was
a little girl, when I first found out my mother and father made love, that was dirty and terrible,
and I didn't- I didn t like her any more for awhile. And I don't want to lie to Pammy either
and I don't know...
T5 I sure wish I could give you the answer as to what you should tell her. (Smiles.)
C6 Iwas afraid you were going to say that (Laughs).
T6  Because what you really want is an answer (Roger s Transcripts, Volume 12, Gloria Interview).
VY 3anponoHOBaHUX BHUCIOBIIOBAHHSIX MAII€HT MOTOKYEThCS 3 IepedpasyBaHHIM MPOOIEMH,
o 00’ €KTHBYEThCS B cTparerii 00’ ekTHBalii IpoOlieMH Yepe3 TaKTHKY IiITBEPIKECHHS TyMKH
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TepareBTa. ApryMeHTYIOUU BiIIOBib, [JI0pis 1ie pa3 BKe IMILTIIMTHO BepOatizye npodieMy, Xou
3aCTOCOBAHO TAKTHKY PalliOHAJILHOTO OOIPYHTYBaHHS, TOOTO panioHaJIbHOI apryMeHTallii MpooIeMH.
VY HeneBHUX CHUTYyallisiX, KOJIU BiAYYTHI B3a€MOCIIPOCTYBaHHS Y1 HEBU3HAYEHICTH ii MparHeHsb, JiKap
YMIJIO JEMOHCTPYE HEBIICBHEHICTh: BiH BIAETHCS A0 PO3IrpyBaHHS HempodecioHami3My 3ais
CTBOpEHHSI eMIIarii / KoM(opTy KIIi€HTa, 110 1 € CTPATETI€I0 CTBOPEHHS IICHXOJIOTTYHOTO KoMopTYy.

Crpareris moOyJJOBU €MOIIHHOTO KOHTaKTy 3 TEPareBTOM, a TAKOXK TAaKTHKA JKapTy IMallieHTKA
BepOasbHO 1 HeBepOaNbHO BUPAXKAIOTh CHMIIATII0O Ta PO3YMIiHHS, a II€ O3Hayae, M0 TaKTHKa
TICHXOTeparieBTa ycrinHa. He MeHII BaXIIMBOIO € cTparerist 00’ eKTHUBarlii po0iieMu uepe3 TaKTUKy
po3’sicHeHHsT: koitu [ TTopist ckaszaiia, 4oro Xoue, BOHa BiacHe c(hopMyITioBajia pooiieMy, a Bepoatizaris
OTOTOXKHIOETBCS 3 YCBIZIOMJICHHSIM MPOOJIEMH, 1€ MIEPIINI KPOK 10 il po3B’sA3aHHSL.

Y nporieci aHasi3y ICUX0TePANeBTHYHOTO AUCKYPCY Au(y3Ha KUTBKICTh BUCTIOBIIOBAHE 3BOIUTHCS
JI0 O3UILiHOT €HOCTI. Take neperpynyBaHHs BiANOBia€e MEBHIN “TOUIIl 3apOPKEHHS” TUCKYpCY —
no3uilii cy0’€KTa, sika BU3HAYAE Te, IO BIH MOXE 1 MOBHHEH cKa3aTd. KoMITIeKC AUCKYpCHBHUX
(opmartiii 3aranoM BU3HA4YAE XKUTTEBUH CBIT 1 MEKI MOBJICHHS KIIIEHTA, BiH JIETEPMIHOBaHHUH SIIPOM
CTIMKMX 3HaueHb, KOH(DIrypallis SkuX i GopMye OCHOBY MpOOIEMH KITiEHTA.

HaparuB cy0’exra anemoe 10 CyKylnmHOCTI 3Ha4YeHb BHYTPIIIHBOTO JOCBiLy, BAKOPHCTOBYIOUYH
(hopMyJTH, 1110 KOHCTUTYIOIOTh IEPBUHHUM, YSIBHUI TUCKYpC Y Tam’siTi. Lle BUSBIISETHCS B pUTyasiax
0e3repepBHOCTI — MOEIHAHHI 3HAYEHb aKTyaJbHUX BHCIIOBJIIOBAHb i3 MUHYJIMMH i MaiOyTHIMU
oOcTraBuHaMH, MOMisMH. Taki pUTyaiu XapakTepHi TaKoX JUIS MPOLECY CTPYKTYpHU3allii TpUBaIOi
TepareBTHYHOI PO3MOBH IICHXOAaHAJITHYHOTO XapakTepy. Putyain 6e3nepepBHOCTI CITiBBIIHOCSTHCS
3 (hopMamu 3aMOBUYBAHHS: T€, 10 HE CKa3aHO, TEK Ma€ CEHC.

[pouec 3aMoBUyBaHHS ITOB’S3aHHI 13 OOPOTHOOIO 3HAYEHB, IO HE MOXYTH (DyHKIIIOHYBaTH
BOJIHOYAC. BHiTyueHHs AesKuX i3 HUX 13 MOBJICHHSI MAlli€HTa TOPOPKY€E CEMaHTUYHI 30HH (TTO3MILiT
cy0’ekTa), SKi BiH ampiopi HE MOXKE 3aliMaTH, OCKUIBKU IICHXOJIOTTYHO BOHH CTAIOTh Ui HBHOTO
3aboponeHuMu. OfIHAK, SIK 3aCBiUYIOTh LTFOCTPATHBHI MaTepiasid JOCIIKEHHS, ICHX0TEePaIeBT
y TaKMX BHIIAJKaX BUTBHO CIIJIKYETHCS 3 IUX MO3MINN, CIIPAMOBYIOUH MAaIlieHTa y cepy TOro, mpo
110 BiH HaMaraBcst MoBuary. OTike, 3aMOBUYBaHHS YacTO BiJIOBIIA€ TNIMOOKO BUTICHEHUM ILIaCTaM
HecBimomoro. KpiM HbOro, OyBa€ TakoX JIOKajJbHE 3aMOBYYBaHHS, IO CITIBBIJHOCHTHCS
3 ippeJeBaHTHUMH (HEICTOTHHMH, HEJJOPEYHUMH) OOrOBOPIOBaHIN MPOOJIeMi aclieKTaMu JOCBinY,
Ta 3aMiHHE 3aMOBYYBaHHSI, SIKE BUSIBIISIETHCSl B HAMAraHHi BECTH MOBY IIPO OJIHE, 00 HE BUPA3HTH iHIIIE.

BucHoOBKH if nepcneKTUBH NOAATBIINX J0CTiTKEHb.

1. CemaHTH4HHH ITPOCTIp MOBH, 00’ €KTHBOBAHUH Y CHCTEMHUX OJMHUIIIX MOBHOI KapTHHH CBITY,
Ta XapakTep KOMyHIKallii B3a€EMOBU3HAYaIOTHCS THIIOM JIUCKYPCY, Y SIKOMY BiIOyBa€ThCsl KOMYHIKaIlis,
Ta CTPYKTYPOIO MOBHHX OCOOMCTOCTEH.

2. TpakTyBaHHS KOMYHiKamii MiJl Yac ICHXOTEPAaNeBTUYHUX CEaHCIB sK MOBHOI (opmu
LIJIECTIPSIMOBAHOT COLIANIBHOI JIiT IPYHTYEThCS Ha MsUIbHICHOMY pO3YMiHHI IUCKypcy. Taka iHTeprpeTarist
NIPUB’si3aHa 10 KOXKHOI KOHKPETHOI MparMarudHoi CUTyalil Ta MEHTAJILHUX IPOIECIB TepareBTa
1 KJi€HTa, BUPAXKEHUX BEepOaIbHO TAaKTUKO-CTPATETTYHUM HOTEHIIIaIOM.

3. locimkeHHs: MOBHOTO acTieKTy OCHOBHHX HPUHIIMITIB aHAJTI3y TICUXOTEPAIIEBTUYHOTO JUCKYPCY
3acBimuye, 1m0, HapiBHI 3 BepOaIbHO BUPAKECHUMH KOMYHIKATHBHUMH CTPATETisIMU W TaKTHKaMH,
BUSIBJICHE 3aMOBUYBaHHS B aHaJIi31 [ICHXOTEPANIEBTUYHOTO AUCKYPCY BiJirpac KOHCTUTYTHBHY POIIb,
OCKIJIBKY BKa3y€ Ha BaXKJIMBI CKJIaJHUKU BHYTPIIIHBOTO JOCBIAY Cy0’€KTa.

OTKe, TOpO3yMiHHS B KOMYHIKallii MO>KJIMBE 32 YMOBH 3aCTOCYBaHHsI BMOTHBOBAHOT'O TaKTHKO-
CTpATErivHOTO MOTEHIIiaTy BUCIIOBIIOBaHb YYACHUKIB TUCKYPCY Ta (POKYCyBaHHS yBark KOMyHIKaHTIB
Ha 3araJibHOMY 00’ekTi (pedepenti). BakiuBy ponb y IIbOMY BiIirpalOTh acOI[iaTUBHI 3B’S3KH,
y IOCII/DKEHHI SIKUX BOaYa€MO MEPCIIEKTHBY MOAATIBIINX HAYKOBHUX ITOIIYKIB.
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CTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI T'NEPTEKCTOBUX NOCUJIAHb
Y ®PAHIY3bKUX IHTEPHET-3MI

KOBAJIBOBA O. K.

KaHauaar (GiIoNOTIYHUX HAYK, JOIECHT
Jninposcoxuti nayionanvhuti ynieepcumem im. Onecs [onuapa
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JlocikeHO CTHIIICTHYHI OCOONMBOCTI TiEPTEKCTOBUX IMOCHIAHb y (paHIly3bKiit
iHTepHeT-razeTi “20 minutes”. IIOHATTS TiNepTEKCTOBOTO MOCHJIAHHS BUTIYMaue€HO
SIK KOMIT'IOTepPHHUI 1 BOJHOYAC JIHTBIbHUM (eHOMeH. ['inepnocuiianHs JOCIiIKEHO Ha TPhOX
PIBHSIX: JIGKCHUYHOMY, MOP(OJOTIYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY. J[OBEACHO, 10 TiMEpTEeKCTOBI
MOCHIIaHHs iHTepHeT-raseTu “20 minutes” € IUTICHUMH, CTPYKTYPOBaHUMH, (QYHKIIOHAIBHO
BaKJIUBUMHU YTBOPEHHIMH, IO B3aEMOZIIOTH 3 IHIIUMH SIEMEHTAMHU TiEPTEKCTY. YCTAHOBIICHO,
110 IXHS CTPYKTYpa i 0coONMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS BiOOpaXKaIOTh MOETHAHHS CTHIICTUIHUX
ocobnuBoctelt Mo 3MI Ta MoBu IHTepHeTy. 3’sCOBaHO, 10 Y TBOPEHHI i 3aCTOCYBaHHI
rineprnocuiIaHb aBTOPH CIHPAIOThCA Ha KOMYHIKaTHBHI cTparerii iHGOpMyBaHHS, BIUIUBY
Ta OIiHKH. JlJI1 bOTO BOHH OOMpAIOTh 3acO0M, CHPSIMOBAaHI Ha BCTAHOBJICHHS KOHTAKTy
3 MOJIOJIOIO ayAUTOPIEIO.

Kuro4oBi cjioBa: rimepreKcT, rinepTekcToBe NOCHIaHHS, iHTepHeT-3MI, cThticTHKa.

STYLISTIC FEATURES OF HYPERTEXT LINKS
IN FRENCH INTERNET MASS MEDIA

KOVALOVA Olena Kostiantynivna

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
Oles Honchar Dnipro National University
chelena2076@gmail.com

Introduction. The paper focuses on the stylistic features of hypertext links in French
Internet newspaper “20 minutes”. The notion of a hypertext link is double faced: as a computer
and as a linguistic phenomenon. The hypertext link is investigated at three levels: lexical,
morphological and syntactic.

Purpose. The paper aims at finding out the hypertext links of Internet newspaper
“20 minutes” and analyzing them as integral, structured, harmoniously existing units which
interrelate with other elements of the hypertext. A combination of stylistic features of the language
of mass media as well as the Internet can be observed in such a unit. The communicative strategies
of informing, influencing and evaluating are effectively utilized so as to attract readers' attention.
The means which are aimed at establishing contact with young audience are chosen for that
purpose.

Methods. The research grounds on stylistic analysis, interpretative analysis, lexico-
semantic analysis, and empiric method of classifying the results of investigation.

Results. At lexical level hyperlinks are characterized by widespread usage of
the anglicisms, the prevalence of emotionally coloured, colloquial vocabulary and neologisms.
At morphological level, numerous initial contractions and shortenings, combinations of the
text with various significant images are intrinsic in hyperlinks. At syntactic level the hypertext
links are peculiar for nominative, complex asyndetic sentences, isolation of attributes. The usage
of elliptical constructions of various kinds has signs of the influence of the Internet language
stylistics. Besides, irony takes a significant place among the means of figurative expression.
The usage of irony imparts a shade of ironically critical evaluation, especially in the reports
that relate to administrative officials and government institutions.
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Conclusions. The above-mentioned aspects of hyperlinks create the stylistic features
of the language of the Internet. The paper concludes that derivation is considered to be
a productive means of the formation of neologisms in the field of internet mass media. The
utilization of irony, being a part of the traditional French political satire, helps to achieve
the understanding between young generation of readers that is a characteristic feature of
special outlook, predetermined by age peculiarities.

Keywords: hypertext, hypertext links, Internet mass media, stylistics, characteristic feature.

®opMyIIOBaHHS POOJIEMH Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYaJbLHOCTI ii po3B’sizanns. Ha cboroaHi
[HTepHET BBaXAKOTH “CUMBOJIOM 100U iH(opMmartitinoro cycrinbcTBa” (Ky3uerosa, 2014, c. 107).
Enexrponni 3MI cranm yist cy4acHOi JIIOMMHU OJJHUM 3 OCHOBHHX [DKEpeIl OTPUMaHHS iH(popMaIlii.
B ymoBax KOHKypeHIlii Ha MeZiapuHKy HaOyBarOTh BUPINIAJGHOTO 3HAYEHHS HE TaK caMi HOBUHH,
SIK OTIEPATUBHICTH Ta CIOCIO iX MOmaHHs. 3Maralo4rch MiXk CO000, IHTEPHET-BUIaHHS BIAIIYKYIOTh
aKTyaJIbHi CTHJIICTHYHI 3aCO0U NMPUBAOJICHHS YUTAYIB Ta MAKCUMAIILHO BUKOPUCTOBYIOTH MOXJIMBOCTI
texHouorii Web 2.0. ExcTpasiHrBaibHi, a0 TEXHOJIOTiUHI, Gakropyu 3a0e3reuyroTh Taki 0a30Bi
03HakH iHTepHeT-3MI, K MyJIbTUMEIHICTh, IHTEPaKTUBHITH Ta TiepTeKCTyalbHICTh. Lle nae
MiJICTaBy JOCHITHUKaM KOHCTAaTyBaTH ‘‘aKTHBI3allil0 PELHUITIEHTA 10 PiBHS MOBHOIPABHOTO aBTOpa”
(buukos, 2003), “po3MHUTTS Mexi Mix aBTOpoM 1 yntadem” (ApramoHoBa, 2007, c. 6) Ta miiTu
BHCHOBKY TIpO Te, 10 “IHTepHET mepeTBOpHB 3aco0u MacoBoi iH(popMallii ... Ha 3ac00U MacoBOL
komyHikauii” (Apramonosa, 2007, c. 5).

lneprekcTyanbHICTh ICTOTHO PO3IIMPIOE MOXKIUBOCTI iHTepHeT-3MI, amke mNOpiBHIHO
3 TpaauLiHHUMH JIPyKOBaHMMH HOCISIMU HEJiHIMHA OpraHi3allis TEKCTY JIa€ YUTaueBi 3MOTY CaMOMY
o0Mpary NOCIIIOBHICTH O3HAHOMIIEHHS! 3 iH(OpMaIli€to. BUXoquTh, 10 KoKeH YnTad, akTHBYIOUH CEpI0
TiMepHoCHIaHb 3a BIACHOIO JIOTIKOKO UM Oa)KaHHSM, Iopasy (popMye HOBUU BapiaHT TiMEPTEKCTY
3 IHIUBITyaJbHUM 3MICTOM. Y KOHTEKCTI B3a€MOJIii iIHTepHET-BUIAaHHS 3 YUTAUEM TilepIIoCHUIIaHHS
HaOyBalOTh BU3HAYAIBHOI POIi: BiJl IXHBOTO 0pOpMIIEHHS, 3MICTY, parMaTHYHO-KOMYHIKaTHBHUX
HACTaHOB 3AJIE)KUTh, YN 3aI[IKABUTH YATa4a iH(OPMAILlis, IKY BOHH IPONOHYIOTb.

AHani3 ocTtaHHIX HochigxkeHb i myOmikamiii. BimoMi uncieHHI BH3HA4YeHHS TillEPTEKCTY,
110 MIEPEKOHIIMBO AEMOHCTPYIOTh poOOTH cydacHuX Aociiaaukis (lemosa, 2006; Kanmukos, 2009;
Crpotikos, 2009; JIytorinosa, 2009; Cobonesa, 2014; ITomnos, 2015; JIykina, ®omuyosa, 2005).
BinblicTs 3 Ha3BaHUX JOCITIAHUKIB YBaXae, 10 IOBHOLIIHHE (DYHKIIIOHYBAaHHS TIIIEPTEKCTY MOXKIIUBE
JMIIe B KibeprpocTopi. Ajpke TUIBKM B MEpEXi rineprekcT HaOyBae CBOIX MPHHIMIIOBHX O3HAK:
JIUCIIEPCHOCTI, HEJIHIHHOCTI, OE3KiHEYHOCTi, MYJNBTHUMEIIHHOCTI, 1HTEpaKTUBHOCTi. PoboTH
0. B. JlemoBoi (2006, 2008), P. K. TToranosoi (2005), C. A. Crpoiikosa (2009), €. O. ITomosa (2015),
ykpaincekoro gociigauka C. I. Yemepkina (2009) cBiguars npo eheKTUBHITH ITiAXO0/TY, SIKUI [TOETHYE
JIBa MOTVISIIM HA TIMEPTEKCT — K KOMI IOTEPHY TEXHOJIOTIIO 1 SIK 00 €KT JIHIBICTUYHOTO aHAJII3Yy.

€. O. [Tonos (2015) akieHTye yBary Ha 3B’SI3HOCTI Ta HITICHOCTI TimepTekcTy: “TimepTekct —
e CKJIagHe JiHrBoiH(poOpMaliiiHe YTBOPEHHS, ICHYBaHHS SIKOTO MOXJIUBE IE€PEBaXKHO
B Kibepcepe1oBHILl, sIKe Ma€ HaBITaliifHUI anapart, opopMiIeHni Yepe3 TrineprnocuaanHs i “miHKu”
(K MOBHI, TaKk 1 HEMOBHI), SIKi aKTyaJli3yIOTh TaKi TEKCTOBI Kareropil, sk 3B’s3HICTh Ta ILTICHICTE”
(c. 171). O. B. lenosa (2008) nae Bu3Ha4€HHs TiNEPTEKCTY, akTyaibHe st inTepHeT-3MI: “Mogpens
opraHizailii eJeKTPOHHOI'O TEKCTy, SKa XapaKTepU3YEThCS CIEHU(IYHOI0 CTPYKTYPOBAHICTIO
1 PO3TayKEHOI CHUCTEMOIO IPOTPaMHO MiATPUMYBaHHX BHYTPIIITHHOTEKCTOBHX 1 MIKTEKCTOBHX
TepexoIiB, siKa Nependadyac MOXKIIMBICTh YUTALBKOTO IHTEPAKTUBHOIO BIUIMBY Ha ITOCIIIOBHICTD
BiJITBOPECHHS KOMIO3UIIHHUX oquHUIE (C. 11).

Cotiz 3a3Ha4YUTH, IO MTPY NOMYJSPHOCTI (PEHOMEHY TINEPTEKCTY Cepell Cy4aCHUX CHELialiCTiB,
POOIT, MPUCBSIYEHUX TilEPTEKCTOBUM NocHiaHHsAM, 3HauHo MeHmre. C. JI. Kymmepykx (2007),
P. K. TToramora (2005), C. I'. Hocogeirs (2001) mporoHy 0T Kiacu(iKaIlito TieprocHIalb, BUXOATIN
3 (hopmanbHO-ceManTHuHKUX KpuTepii. O. B. [lexosa (2008), A. P. Ysmes (2015) mocni>kayrors
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(opMasbHiI Ta ceMaHTHYHI acneKkTH (YHKI[IOHYBaHHS TinepTekcTy B iHTepHeT-3MI. YkpaiHcbka
nocrminauis K. IBanosa (2015) po3misiaae Buam ta QyHKIT rinepTeKCTOBUX 3B’ sI3KiB B iHpopMariifHo-
aHATITUYHMX iHTepHeT-TekcTax. Ha aymky €. O. Ilomosa (2015), ¢hheHOMEH TineprnocuiIanb a0ci
HEIOCTaTHhO BUBYEHUH 1 MOTpebye oxpemoi yBaru (c. 171). 3ayBakeHHS IIJIKOM JIOTiYHE, SKIIO
BpaxyBarTy, LI0 TiNEPIIOCUIIaHHS € KITIOYOBUM €JIEMEHTOM TillepTEeKCTY, KU 3a0e3nedye nepexina
BiJl OTHOTO TeKCTOBOTO piBH#A 10 iHIoro. C. I Yemepkin (2009) ciayiiHO Big3HaYa€e 3pOCTaHHS PO
rimeprocuiIanb, IXHIO “KOMYHIKaTHBHY Ta CTHIIICTHYHY Bary” (c. 113).

Bu3HaueHHs TinepTeKCTOBOTO MOCHIIAHHS, SIKE BiloOpakaio O KOMII'IOTepHY U JIIHI'BaJIbHY
MPHUPOY LHOTO (PeHOMEHY, MOXIIMBO, Iie monepeny. Ha chboromHi BioMi KijibKa OiJbII-MEHII
y3aranpHIOBanbHUX Aedinimii. €. O. [Tonos (2015) kBanidikye rinepnocuiaHHs K “‘HaBirariiHui
arrapar rineprekcty” (c. 171). Cxoxum unHoM ix Tpakrye H. CmuproBa (2017): “3acobu 3B’s13Ky
BY3JIiB, SIKi 3aJIal0Th MMOTEHINIMHI MOKIIUBOCTI IEPECyBaHHsI IO TireprekcTy (Hagiraiii)” (c. 410).
C. I. HocoBeup (2011) yBaxkae rinepnocuianss “anepeHiialbHOI0 03HAKOIO TIlEPTEeKCTY, sSKa
OpraHi3ye Horo CTpykTypy Ta 3ade3rneuye (hyHKIIOHAIbHICTh — Hagiramio” (¢. 127). O. B. Jlenora (2008)
BU3HAYAE TIMEPTEKCTOBI MOCHITAHHS SK JBOKOMIIOHCHTHHIH KOMILICKC, IO CKIamaeThes: 1) 3 mkepena
TOCHJIaHHS — TEKCTOBOTO 200 TpadhiyHOro 300payKeHHS Ha CKpaHi, Yepe3 aKTHBAIIIIO SKOTO BUKITUKAETHCS
HOBE 300pakeHHsT; 2) 3 00’ €KTa (MPU3HAYCHHS) TOCHIAHHS, SKUM € HOBE 300paXKeHHs (TEKCT, TaOJT IS,
MAJTIOHOK 1 T. 1H.).

VY wmi#i cTarTi TiMepTeKCTOR] MOCHIAHHS IHTEPIPETYEMO SIK CIPYKIMYPHO a60 epaghiuno sudiieHul
eneMeHm meKkcmy, AKull € UXIOHOI MOYKOIO 2iNepmeKCno8o20 nepexooy i AKUll CeMAHMUYHO
nos’sizanuil 3 00 ’€xmom nepexooy.

Meta cTarTi — BUSBUTH CTIJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI TilEPTEKCTOBHX MOCWIIaHb. MeTepiajoM
JIOCITIIPKEHHS 00paHo iHTepHeT-Tasery “20 minutes”. Bubip caMe 1IbOTO BUIAHHS 3yMOBJICHHI TAKUMH
(baxTOopaMu: mo-Tepiie, 3a NOMyJISPHICTIO Ta3eTa BXOAUTD Y MEpPIIy TPiKy 3arajlbHOHAIOHAIbHUX
Bupanp DpaHIii; mo-apyre, BOHA ajpecoBaHa 37e0iIbIIOr0 MOJOAINA ayIUTOpii, sIka HE YUTa€E
TpamuIiifHO1 IpyKoBaHOi mpecH. JloCsSTHEHHs MeTH nepeadadae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBlaHb:
1) po3mIsIHYTH OCOOIMBOCTI TiMEPIOCHIaHb Ha JIEKCHYHOMY, MOP(OIOTIHHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY
PIBHSIX; 2) 3°CYBaTH, SIKi 32CO0H ITOOYIOBH TIIEPTEKCTOBHUX MOCHIaHh BUKOPUCTAHO Il BCTAHOBJICHHS
KOHTaKTy 3 Cy4aCHHUMH MOJIOJIMMH YHTauyaMH.

BuxJian ocnoBHOro marepiasy. Ha piBHI JIeKCHKH B TIIIEPTEKCTOBUX IMOCUIIAHHSX (DYyHKI[IOHYIOTh
YHCJICHHI 3aII03WYEHHs1, HacaMIIepe/l aHTiU3MU. BoHM MatoTh puBaOUTH YnTaya, aJpke BCyneped
PETYIISITOPHIH moiThIll (paHIy3bKOi BIIaJM, CIPIMOBAHIA Ha OOMEKEHHS HAJAMIPHOTO BKUBAHHS
aHIII3MIB, MOJIO/Ib IIIMPOKO HUMH KOPUCTYEThCS. Y TIMEpPIOCUIIaHHSX HassBHI JaBHOBKHMBAHI 1 3BUUHI
3ano3udeHus — parking, shopping, look, dress code, foot, rugby, basket, tennis, a TakoX Ti, 110 CTaIA
3BUYHUMH B IOBCSKICHHOMY MOBJICHHI MOJOAMX (paHIy3iB — fan, web, post, newsletter.
Jo 3amo3uueHoro iMCHHUKA TOMAETHCS apTUKIIb: le post, le clash, le crash, les snipers.

Jlns Ha3BU OnHI€ET 3 pyOpHK YKHUTO ITiECTOBO se coacher. Taky GpopMy yTBOPEHO BiJl aHIIIHCHKOTO
JliecioBa coach 3a JOTIOMOTOIO JI0/IaBaHHSI 3aKIHYEHHSI -7, SIKe BBOIUTD 3aII03MYEHE CIIOBO B JIIECITIBHY
napagurMy (paHily3bkol MOBH, Ta YacTKy se, sika HaJla€ NiecIIOBY 3Ha4eHHsI 3BopoTHOCTi. HoBoyTBOpEeHa
niekceMa HaOyBae 3HaueHHS “TPEHYBaTHCs, TOTYBATHCS JI0 YOTOCH . BiATIOBIIHO pyOpHKY MPUCBSYEHO
pexoMeHanisM (GaxiBiiB MIO0 MPABHIBHOI MiJTOTOBKH 10 3aHATH CIIOPTOM.

[lomo 3amo3uyeHb 3 IHIMIMX MOB, TO B pyOpuIl Jeux yXKHUTO Ha3BU IHTENEKTyaJbHUX Irop
SITOHCBHKOTO TIOXOJUKEHHS — takuzu, sudoku, kakuro.

VY “20 minutes”, Ha BIIMiHY BiJI eMOLIIHO OLIbIII BUB&KEHUX TEKCTIB “Le Monde” abo “Le Figaro”,
YacTO CIIOCTEPIracThCs eMONiHHO 3a0apBiieHa TeKCHKa. 1i BKHBAHHS MOKIMKAHE TIPMBEPHYTH YBATy
YHTaya, areII0BaTH J0 HOTO MIKaBOCTI a00 BUKIIMKATH IHTEPEC JIO CEHCAIlii, CIOHYKATH aKTHBYBaTH
TieproCWIaHHs 1 MPOYUTATH MOBHHUU TeKCT HoBiomieHHs. Came ToMy (DIKCyeEMO TpaaMiiiiHi
JUTsI MOBH TIPECH CTIITETH Ha KINTANT tragique accident, terrible accident, images impressionantes,
concert exeptionnel, folle histoire, video écoeurante.
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Binpmricte rinepnocuiianb (3a BUHATKOM CEpPBICHMX Ta PEKJIAMHHX) Ha TOJIOBHIN CTOpiHII
IHTEpHET-Ta3eT! BUCTYIAIOTh CBOEPITHUMH aHOHCAMU HOBUHHHUX MOBifioMiieHb. P. A. Yrsmes (2015)
y IaucepTaniiHii po0Ooti, BukoHaHii mij kepiBHunTBoM O. B. /len0BO1, BIano HasWBae Taki
TiepIoCUIIaHHs eIEKTPOHHUMHU XeJulaiiHaMu. BiH BH3Hauae XemnaiH SIK ‘‘BUCIIOBIIOBaHHS
HOBHUHHOTO CaWTy, MPECTABICHE y BUIVIAAI KOPOTKOTO HOBUHHOTO ITOBIJIOMJICHHS, CHHTAKCHYHO
caMoCTiliHe, sIKe BUKOHYE POJIb JDKEpPEIa rilnepTeKCTOBOTO MEPEX0Ny Ha CTOPIHKY 3 TOBHUM TEKTOM
noBiomiieHHs” (c. 76). JIoCHiHUK CIYIIHO 3ayBaXKy€, IO XeIJIaiiH He TOTOXXHHH 13 3ar0JIOBKOM
HOBHHHOTO TEKCTY, OCKUJIbKH 3ar0JIOBOK Pa3oM 3 MOBHUM TEKCTOM HOBHHH PO3TAIIOBAHO HA 1HIIIN
IHTEPHET-CTOPIHIII. XeAIaiH € “30BHIIIHIM 00’ €KTOM MO0 HOBUHHOTO TEKCTY, TOOTO HAJICKHTH
JI0 1HIII0TO TeKCTOBOrO Ipoctopy ~ (YTsmes, 2015, c. 157). 3aranoM xe/1aiiHi BUKOHYIOTH /1Bl (pyHKIIii:
NIPUBEPHYTH yBary 4ymrada Ta iHGOpPMYBaTH HOro. A SIKIIO BpaxyBaTH IMPOCTOPOBY OOMEKEHICTh
JUTSL PO3MILLIEHHST XEJIaliHIB (CyTO TEXHONOTTYHUI (haKkTop), TO CTAE 3pO3yMLTHM, 1110 iH(OpMALisS Ma€e
OyTH MakCHMaJIbHO CKOHIIEHTPOBaHA. BiAMOBIAHO CITPOIYETHCSI CHHTAKCUYHA CTPYKTypa pEUueHb,
SIKI 9aCTO TSDKIIOTH JI0 HOMIHATUBHUAX KOHCTPYKIIH, Ta IIOMITHO 3pOCTa€ iX 3MiCTOBE HAIIOBHEHHSI.
Tyt He MOxxe OyTH “3aiiBUX’’ €JIEMEHTIB, KOJKHE CIIOBO MA€ IIEBHE HABAHTAXKEHHSI. 3a3BHYall XeIaliHN
JIAIOTh BIATIOBII HAa KITFOYOBI MUTAHHS, sIKi MAIOTh OyTH PO3KPUTI B MOBIZOMIICHHI: XT0? m0? ne?
konu? BomHovac y>xuBaHHS eMOLIHHO 3a0apBIIEHOT JIEBKCHKH TIPUBEPTAE yBary 4nTadva.

Junst inTepHeT-BuaanHHs ‘20 minutes” XapakTEpPHUM € TPUHOM HEMOBHOTO TEKCTOBOTO 30iry
XeTaliHa 13 3aroJIOBKOM MOBIZOMIJICHHS. XelJIallH MepeBaKHO OUIBII eMOLIWHO 3a0apBieHU,
Hi 3aronoBok. “Les familles des victimes du vol MH17 furieux contre les journalistes™ (24.12.2017).
3a 101OMOTO0 HOMIHATHBHOTO PEUEHHS YBary 4nTaya C()OKyCOBaHO Ha aKTaHTaX ITOBIIOMIICHHS —
x10 (les familles des victimes du vol MH17), mpotu koro (contre les journalistes). CioBocmonydeHHs
le vol MH 17 ctaino uist (ppaHIly3bKHX MeZia 3BUYHIM CKOPOYEHUM ITO3HAYEHHSIM PEHCY JTiTaKa, SIKHH
Oyno 30uTo Haj TepuTopiero Yikpainu 17.04.14 p. Y xemnaiiHi BKUTO CMITET furieux 3 BUCOKHM
CTyIEHEM HEraTUBHOTO €MOIIIMHOTO 3a0apBIIeHHS], ajle He BKa3aHO NPUYUHH PO3IIOUYEHOCTI POIUH
3aruONMX. AKTUBYBABILH TiIIEPIIOCUIIAHHS, YATAY IIEPEXOAUTD Ha CTOPIHKY, JIE pO3TallloBaHE OCHOBHE
nioBitomiieHHs1. | 0aunTh HelTpanpHO 3abapBienuii 3arooBok: “Vol MH17: Des proches des victimes
dénoncent le traitement de restes humains découverts” (24.12.2017). To0to, 11100 TIPUBEPHYTH yBary
YUTaYiB, y Xe/UIalHi €EKTUBHO BUKOPUCTAHO PHHOM MOEJHAHHS EMOLIIHOCTI 3 HETOBHUM HaJ[aHHSIM
iHpopMarii, IHTpUTyBaHHS YUTAYa.

3adikcoBaHi TakoX NPUKJIAIH BXKHBAHHS B XeAmaifHaX pO3MOBHOT JEKCHKM. Ii eMomiitHa
3a0apBJIEHICTh BHOCHTh B aHOHC €JIEMEHT OLIHKH Iofii: “Bazar dans les gares parisiennes, les
voyageurs accusent la SNCF de surréservations” (23.12.2017). IMmeHHuK bazar, 3amo3udeHHUN
3 TIOPKCHKUX MOB, MIIIHO BBIHIIOB Yy MOBCSKACHHHUU YXUTOK (PpaHIy3iB y HOTro HEWTpaJbHUX
3HAYECHHSX: “KPUTHH PHUHOK (Y CXIJIHUX KpaiHax)”, “yHiBepcaJlbHUH Mara3uH”. Y po3nisIaHoMy Xk
BUIIAJKY II¢ CJIOBO BXHTO 3 PO3MOBHHMM 3HA4YCHHsIM “Oe3ianm’, “pos3rapmismr’, “KojioTHeua”.
HeraTuBHuUl BinTIHOK 3MiCTy MiIKPECICHO TIECIOBOM accuser (3BUHYBa4yBaTh). Sk Gadmmo, 1en
XeIUTaliH BUKOHYE TOTPiiHY (DYHKIIIIO: ITOB1IOMIICHHSI, IIPUBEPTAHHS YBard i OIiHKH.

HasiBHICTB efleMeHTIB PO3MOBHOTO pericTpy (axiBIi BBa)KalOTh OJHIEI0 3 O3HAK CY4acHOTO
nyonmimuernaHoro ctwimo (Anekcee, 2010). Binxia Big KOPCTKMX KaHOHIB 3 JIOMIHYBaHHSIM
HEWTpaibHOI, OILIHHOI CYCHIIHHO-MONITHYHOT JEKCUKH PO3IVISIAETHCS SIK €(EeKTUBHUN CIOCIO
NIPUBEPTAaHHs yBard Monoii. MokHa KOHCTaryBaTW B)KMBAHHS PO3MOBHOI, MOOYTOBOi, a iHOI
1 3HIKEHOT JIekchKU. OCTaHHE MOXKHA TIPOLTIOCTPYBATH 3a JIOIIOMOT0I0 XeiaiiHa “Bretagne: Sur le
marché de Pontivy, le pére Noél était une ordure” (19.12.2017). ¥ TekcTi MOBIOMIICHHS HACTHCS
Ipo Te, 1o HamepemonaHi Pizapa vosoBik y koctiomi [ima Mopo3a rpy0o MOBOAMTHCS 3 TIThMU
1 TOBOPUTH iM OTWJIHI CJIOBa. Y IbOMY KOHTEKCTI IMEHHUK une ordure HaOyBa€e BKpail HEraTHBHOTO
€MOILIIHOTO 3a0apBIICHHS, SIKE MTOEHYETHCS 3 OL[IHKOIO: CBOJIOTA, T'ajl, mackyna. Mera — 3aificHUTH
BIUIMB Ha YKTa4a, BUKJIMKABIIHY B HHOTO OTHJLY, 3HEBAT'Y, 00ypEHHSI IIOBE/IIHKOIO 00’ €KTA ITOBIIOMICHHSL.

61



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 21. Ne 1. 2018

Ha npoMy i MOmiOHMX MPHUKIaAax MOXKHA MOMITHTU TEHICHIIIO ChOTOACHHS. 3 Oiibiiocti 3MI
YuTa4d OTPUMYE BXKE TOTOBY OLIHKY, HOMY HE MOTPIOHO BUTpaYaTH 3yCUILIA Ha (QOPMYBaHHS BIIACHOT.
HasiBHicTh 3ac00iB, CIPSIMOBAaHUX Ha MPOIIOHYBAHHS YUTAYEBi TOTOBUX OLIHOK 1 Cy/IXKEHb, CIIPOLIYE
Ta MPUCKOPIOE CIIOXKUBAHHS iHpopMalii. B ernoxy 1uppoBuX TEXHOIOTIH, KOJIH BOHA MOIIUPIOETHCS
y BCi KyTOYKH TUIAaHETH Maike MUTTEBO, HEMMOBIPHO 3pocTac ii KiJIbKicTh. BifmoBigHo 3pocrace Bara
(hakTOpa OILIHKH: MMO-TIEpIIIe, OIiHKA CIPOIIYE CIIPUHHSTTS, O-Apyre, BOHa ()OPMYE B ayAUTOPIi EBHI
YSIBJIEHHSI 3QJIE)KHO BiJl PEAAKIiIHOT MONITUKN BUAAHHS. 3BUYANHO, BOHH CTOCYIOTHCSI HE TUIBKH
OKPEMO B3SITUX BHIAJIKIB, a i Cepiio3HHUX TI00AIBHUX Mpo0iieM choroaeHHs. e nae mifcraBy neskum
(haxiBISIM BUCJIOBIIIOBATH JIyMKY IO Te, IO CyYacHUH MeiarpocTip Bce OLIbIIE CTae IPOCTOPOM
OLIIHOK Ta Cy/XKEHb, & He MPOCTOpPOM iH(popMmarii Ta i aHamizy.

[HmmMi npuKiTaa MoB’s3aHMU 3 BUKOPUCTAHHSAM MPSMOT MOBH SIK €JIEMEHTa TillepIoCHIIaHHS:
“On s'emmerde au Parlement”, estime le député Gilbert Collard” (22.12.2017). liecnoBo s ‘emmerder
(momuxaru BiA HYIBIHM) BiTHOCATH 10 PO3MOBHOI Ta 3HIKECHOI JeKCUKU. [IpuBepTaHHs yBaru
peai3yeThesl HaBeIeHHSIM CaMe I[bOTO BHCIIOBJIIOBAHHS JIEIyTaTa, Y SIKOMY BXXHTO HEHOPMATHBHY
JIEKCHKY, aJKE IpOHIYHO-3HEBKIIUBE CTABIICHHS 0 HOPMH, KAHOHY, YCTaJICHOCT] BJIACTHUBE YaCTHHI
MOJI00TO TOKOMiHHS. OpieHTOBaHICTh MacMe/lia Ha KOHKPETHHUHI THIT YUTAIBKOT ayJUTOPil 3yMOBITIOE
TIOIIYK MOBJICHHEBUX 3aCO0IB, sIKi O TPaHCITIOBAIIN CIUIBHI 3 II€F0 ayIMTOPIEF0 MEHTAJIBHI Ta CBITOIVIS/IHI
KomH. Y 1IbOMY CEHCI TIepPTEeKCTOBI IOCKIIAHHS Y BUIVISII Xe[UTAHHIB € OJJHUAM 3 JII€BUX IHCTPYMEHTIB.

MorkHa KOHCTATyBaTH iHIII YHACIICHHI BXXMBAaHHS PO3MOBHOI JIGKCHKH: nanar (0apaxyio, HermoTpiod),
une blague (xapr, Oatika, posirpaii), moche (IIOraHuil, OTUIHUH, TACKyIHUN ), une galére (CknaaHe
CTaHOBHUILE, HENPUEMHICTb, IIPOKOIT), Un pote (IPHUATEIb, Kopell). B ocTaHHROMY BHITIAJIKy IMEHHUK
un pote CynpoBODKYEThCS HE3BUUHUM HallMCAHHAM IMEHHUKA fan: “7 cadeaux pour fon / ta pote
faaaaaaaaaaan de Macron” (4.12.2017). He3BuuHe rpadiune opopmiieHHs, Mo-TepIie, IIPUBEPTaE
yBary cCBOiM BUIVISJOM i, MO-ApyTe, ipOHIYHO MiJKPECIIOE BUCOKHH CTYIiHb “(aHcTBa”, TOOTO
3aXOIUIEHOCTI ocobucTicTio mpe3unenta dpaniy3pkoi PecnyOmiku. IlpucBiitHMI NpUKMETHUK
CTBOPIOE eeKT OIIM3BKOTO CIIJIKYBaHHS, CKOPOUESHHS JUCTAHIIIi MDK aBTOPOM 1 YUTa4deM. 3ayBaKuMo,
IO un pote BXKUTE aBTOPOM JIMIIE B XEJIaiHi, y 3ar0JOBKY )X BUKOPUCTAHO HEHTPabHUN IMEHHUK
un ami: ““T cadeaux pour ton ami faaaaaaaaaaan de Macron”.

TpanuuiiiHoOO U1 CTHIIICTHKHM TPECH BBAXKAIOTh BEJIMKY KUIbKICTh HeojorizmiB (MopeH,
TerepernukoBa, 1960, c.119; Anexcees, 2010, c. 143; Ky3nemos, 2017, c. 88). Ix [IMPOKE BUKOPUCTAHHS
Ha CTOPIHKAX Ta3eT CIPHSE MONIMPEHHIO 1 B CYCIUIBHOMY CepeOBHII, 30aradyeHHIO Ta OHOBJICHHIO
THM CaMUM CJIOBHHKOBOTO ckiiaay MoBH. Ha mymky B. I Ky3nenosa (2017), BHHUKHEHHS HEOJIOTI3MIB
“3ymoBIiieHe (pakTopamm colianbHO-parMarn4Horo xapakrepy” (c. 88). Jlo Takux ¢axropiB BiH
BIJIHOCUTH EKCTPaJIiHIBaJIbHI — IIOTPeOy B HOMIHAI[iT HOBUX IIPEAMETIB, SIBUIII 1 BHYTPIIIHHOMOBHI —
TEHJCHIIIIO0 10 yHidikaIli, CHCTEeMHOCTI MOBHHX 3aco00iB (c. 89). KoxHumii mepio CyCIiIbHOTO
PO3BHUTKY TUKTYE TOSABY BIIACHHMX HEOJIOTI3MIB. Y ApyTiii moaoBuHi XX CTOJATTS O HEOJOTi3MIB
BITHOCHIIU guerre froide, conférence au sommet, speakerine. CydacHi iHTEpPHET-Ta3¢TH BUKOPUCTOBYIOTh
JIEKCUKY €TIOXH IIM(PPOBUX TEXHOJIOTIH. Y TINEePTEKCTOBHUX MOCUIAHHX Oa4nMO IMEHHHKU cybersécurité,
cyberattaque, cyber-agresseur, yTBopeHi 3a gonomororo mpedikcamii. 1o Gopm sécurite, attaque,
agresseur noaano npedikc cyber-, IKUA Ma€ 3HAYCHHS ‘TOH, 1110 HAIECKUTH 10 ChepH KOMIT I0TEPiB
Ta iHTEepHETY .

[ponykTuBHUM y cydacHill (paHIy3bKili MOBI (SIK 1 B aHIVIIHCEKIl) € mpedike e-, SIKUi Takox
yKa3ye Ha HAJIOKHICTh KOHKPETHOTO TIOHATTS c(hepi KOMIT FOTEPHUX TeXHOMOTii. Ha ros1oBHii cTopiHti
caiity “20 minutes” GikcyeMo IMCHHUKY e-commerce, e-declaration, e-constat. Heonoriamu yTBOpeHi
3a JIONIOMOTOI0 Ccy(hiKkca -iste, IPOMYKTUBHICTD SIKOTO NepeBipena yacoM. Cydike Mae 3HaueHHs “OyTH
TPUOTYHIKOM YOTOCh 200 KOrochk”. Y MUHYJIOMY CTOJITTI ITpeca MIMPOKO BXKUBaAJIa IMEHHUKH Ha KIIITAJIT
marxiste, socialiste. 3apa3 MoxxHa 100a4nTH djuhadiste (MpuOIYHUK OOPOTHOU 32 MyCYJIBMAHCBKY Bipy),
macroniste (MpuOIYHUK TIpe3uaeHTa MakpoHa). I{ikaBuM (hakToM € Te, o MPi3BHUILE MPE3UaACHTA
MakpoHa cTajio OCHOBOIO JUIsl YTBOPEHHS I1Ie KUTBKOX HEOJIOT13MIB. Y HACTYITHOMY XEJIaiHi MOYKHA
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nobauntu Taky ¢opmy: “Congrés LREM: Pourquoi Lyon est-elle la capitale de la “Macronie”?
(22.01.2018). HomaBanus cydikca -ie 10 MPi3BUII KEPIBHUKIB ICP)KABU B Pi3Hi MEPIOIH 3yMOBITIOBAJIO
nosiBy HeonorisMiB Chiraquie, Hollandie, Sarcozie, a 3apa3 — Macronie. OcTaHHIll HEOJIOTI3M Ma€e
ipoHiYHEe 3a0apBiIEHHS 1 O3HAa4Ya€ YaCTHUHY TEPUTOPIi KpaiHH, SKa € OCepeJKOM MpPUOIYHUKIB
npesugeHta Makpona. CyqacHUM € Takok Heouorism Macronleaks (a60 MacronLeaks), yTBopeHuin
TIO€THAHHSM BJIacHOT Ha3BU (Y BUIVIS MPI3BHILA) Ta IMEHHHKA leak, sIKMii B aHTIIIHCBKI MOBI Ma€e
3Ha4YeHHs “BUTIK iHpopmanii”. Lle amo3is Ha BijmoMe ocTaHHIMU pokamu HoHsTTs Wikileaks —
IHTEpHET-CalT 3 IOKyMEHTALI€I0, SIKa PO3KPHBAE IIPUXOBaHI BiJl NIMPOKOTO 3arajly JeTali AisIbHOCTI
BCECBITHBO BIJIOMHUX TIOJIITHKIB. 3a TAKOK aHAJIOTI€IO MMiJ] Ha3Bo0 Macronleaks y Mepesxi po3MiIIeHO
Marepiaii moa0 poooT BUOOpUOro mrady ToAil Lie KaHIuaara B Ipe3uieHTH MakpoHa.

YucneHHicTh 1 mupoTa (QyHKIIOHYBaHHS CIIiB, yTBOPEHHUX 3a IOMIOMOTO0 adikcabHOI qepuBalii,
T ATBEPKYE TYMKY Cy4acHUX (haxiBI{B MPO “3pOCTarody poiib JepUBallii B PO3BUTKY CIIOBHHKOBOTO
CKJIany Ta cucreMu (paHiry3pkoi MoBu” (Asekcees, 2010, c. 108).

ExcrpaninrsaibHi (akTopy, OB’ s13aHi 3 BHHUKHEHHSM HOBUX pealliil CyCHiIbHO-TIONITUYHOTO
JKUTTS, JIAIOTh MOIITOBX YTBOPEHHIO CEMAaHTHYHHUX HEoJIoTi3MiB. Tak, iMeHHUK la chanceliére BxuBaBCst
B 3Ha4YeHHI “mpyxuHa kanipiepa’. Ilicns oOpanHs Anrenn Mepkens kaHipiepoM HimeuunHn
la chanceliere naOyBae 3HaueHHs ‘“KiHKa-KaHIpiep”. [lomMpeHHs HEOJIOTI3MY réseaux Sociaux
CIpUYMHEHE BUHUKHEHHSM COIIaJIbHUX MEPEX.

Ha nekcnyHOMy piBHI aBTOpH riEPTEKCTOBHUX MTOCHIIAHB YaCTO BXXUBAIOTh aHIITI3MH (I MEHIIIOO
MIpOIO 3aI03UYEeHHS 3 IHIINX MOB), EMOLIIHHO 3a0apBIIeHi €MiTeTH, JIEKCHUKY PO3MOBHO-TIO0YTOBOTO
Ta 3HWKEHOTO CTUITIO, HeostoriaMu. CIiJT 3a3HaYUTH, 10 TOPSI 3 LIMMH 3ac00aMH (DyHKIIIOHYE JIEKCUKa,
110 TPAMIIIIHO CTAHOBHUTB SAPO MyOIIUCTHYHOTO CTHITIO, 30KpEMa HEUTpaJTbHA CYCITUTLHO-TIOMITHYHA
JICKCHKA, BJIACHI Ha3BH (TOIOHIMHU, aHTPOITOHIMH, Ha3BH 1HCTUTYIIIH ).

OpnHi€ero 3 XapakTepUCTUK MOBU IHTEepHeTY cydacHuil nocmigHuk A. OBepOek (A. Overbeck)
yBa)Kae BEJIMKY KiJIbKICTh pi3HOMaHITHUX abpesiatyp (OBepOek, 2014, c. 276), amke HEOOXiAHICTH
€KOHOMIT POCTOPY AUKTYE €KOHOMIiI0 MOBHHUX 3aco0iB. Ha Mop¢onoriuHoMy piBHI TiIepTEKCTOBUM
MTOCHUJIAHHSAM BJIACTHBE IIMPOKE BXKMBAHHS 1HIIIATBHUX CKOPOYCHB (sigles) i yciueHs (troncations).
3a3Buuaii iHiliaNbHI CKOpOYEHHS Tineprocuians € 3aransHoBxuBannMu: SNCF (Société Nationale
de Chemins de Fer), NY (New York), SMIC (Salaire minimum interprofessionnel de croissance),
SDF (Sans domicile fixe) i T. in. € HOBocTBOpeHi abpeBiarypu, Taki, sk LREM 3 Bapiantamu
LaREM, REM, LRM (La République en marche), mo Ha3uBaloTh MOJITUYHY HApTil0, CTBOPEHY
npesugeHToM Makponom y 2016 p.

BractuBi ast MoBu IHTEpHETY TakoX NOe€THaHHS CiiB 3i 3Hakamu. [locwianus +d articles
MPOTIOHY€E OLbllle HaWaKTyaJbHINIMX CTaTeld. 3HaK + 3aMiHIOE NPUCIIBHUK plus Uil €KOHOMIi
MIPOCTOPY Ta IPUBEPTAHHS yBark. 3a TAKUM e IPHHIUIIOM O0YyI0BaHO rineprocuianus les +lus
(uuTaroTh), les +commentiis (KOMEHTYIOTH), les +partagiis (IIISATHCSA).

[Nommpeni Takox ycideHHs, BiaactuBi MoBi 3MI, MoBi [HTepHETY, po3MOBHiii MOBi. 31€011BIIIOTO
1Ie armoKon: info, déco, ado, foot, actu, kiné, manif, récap’ (récapitulatif).

Omxe, Ha piBHI Mopdoorii iHilianbHI CKOPOUSHHS, IOEIHAHHS CIIB 31 3HAKAMH, YCIUeHHs
BUCTYNAIOTh MPOIYKTUBHUMHU 3aCO0aMHU €KOHOMIii IIPOCTOPY Ta NMPUBEPHEHHS YBaru. Y)KMBaHHS
YacOBUX (DOPM JIUIIIAETHCS JOCTATHHO CTAOUTEHUM 1 TPAIULIHUAM JJIsl MOBH TIPECH B 11 KIIACHYHOMY
BapiaHTi. AKTyaJlbHICTh 3MICTy BHpa)Ka€TbCs BHOOPOM YaciB, 3HAUYEHHs SKHX (IKCye 3B’SI30K
3 TENEPIIIHICTIO: présent, futur proche, futur simple, passé composé, macuBHI (HopMH Ha3BaHHX YACIB.
[HONi MOXHA OaunTH conditionnel présent y TIOBIIOMIIEHHSIX, JOCTOBIPHICTH SIKUX € CYMHIBHOIO.

CuHTaKCHYHa 1T00Y/10Ba TiNeprocuiIaHb 3yMOBJIEHA iX cHelM(iKoOIO SIK EIEMEHTIB, 1110 CKEPOBYIOTh
YyHTa4a 10 HeoOXimHOT iH(popMalrii. CeMaHTHYHUM SIPOM CKePyBaHHS MOXE BUCTYIIATH OKPEME CJIOBO,
HAIpUKJIa] Ha3Ba pyOpHKH iHTEepHET-TaseTu (politique, société, monde etc.). BHyTpIlIHLOTEKCTOBIM
TIOCUJIAHHSIM MO>Ke OyTH 1 CJIOBO, 1 CIIOBOCTIONYYeHHS 00 YacTHHA PEYeHHS], 3aJI)KHO BiJl CEMAHTUYHOTO
3B’S13Ky MOCHIJIAHHS 3 TEKCTOM ITOBIIOMIICHHSI.
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JInst Haloro JOCIiXKEHHST CTAHOBIIATH 1HTEpEC caMe PEYeHHS 3 MOTYXHUMH BUPKATbHUMHU
MOKIIMBOCTAMH. [X y)KMBaHHS 3yMOBIEHE TPhOMa OCHOBHHMH TEHJIEHIIMH MOBH iHTepHET-3MI:
NIPUBEPHYTH yBary, repenaru Bci iHGOpMaIiiHO 3Ha4yIli KOMIOHEHTH i 3pOOUTH 1Ie JIAKOHIYHO.
Jy>xe 3py4HUMH B IbOMY CEHCI € PO3IOBiIHI HOMiHAaTUBHI peueHHs. “Trois échouages de dauphins
en moins de 24 heures dans le Var” (26.01.2018). “Intronisation médiatique ce jeudi soir pour Laurent
Wauquiez” (25.01.2018). “Carles Puigdemont officiellement candidat a la présidence de la région”
(22.10.2018).

V>KUBAIOThCS TAaKOXK CKIIanHI 6e3cnonyynnkoBi pedeHns: “ Ukraine: Un dépdt de munitions en feu,
30.000 personnes évacuées” (27.09.2017). Taxuii THIT peueHb IMiTy€ TeserpagHUi CTHIIb 3ar0JIOBKIB
KJacu4HOi JpykoBaHoi npecu. [lommpenuii BiH i B MoBi iHTepHeT-3MI. [HdoOpMarnito nepexano
MAaKCHMAITbHO KOHIIEHTPOBAHO: YATaY Ofipasy Ai3HAETHCS, M0 caMe TPAIOCS, 1€, 3 IKMMH HACITi TKAMH.
Bupas en feu Hagae MoBiIOMIICHHIO SICKPaBOi 00Pa3HOCTI, YUCTIBHUK CTBOPIOE CEHCALIIHUI XapaKkTep
noBigoMiIeHHs. YacTo ckianHi 0e3CIoNyYHUKOBI PEUCHHS BUKOPHUCTOBYIOTh JIJIS IOBIJOMIICHHS TTPO
KaracTpo(u, KaTakimi3Mu, CTUXiHHI Jmxa Ta iHmi noxioHi moxii. [TpocTi peyeHHs SIK KOMIIOHEHTH
CKITaMHUX OE3CHONYyYHUKOBUX DPEYCHb MOXYTh OyTH OMHOCKIAJHUMU HOMIiHATHBHHUMH (K Y
noriepeTHbOMY NpuKIIai) i iBockinaaauMu. “Un bus fonce dans la foule 8 Moscou, la theése de I'ac-
cident est privilégiée” (25.12.2017).

PevenHst 3 MOpyHIICHHAM TPAAUIIIHHOTO TOPSIIKY CITiB HEOAMIHHO PUBEPTAIOTH yBary. J[o Takux
peUeHb Hajexarh XeIallHH 3 BiIOKpeMIIEHMMHU o3HaueHHsMU: “Critiquée, la chanteuse Lorde
annule un concert a Tel-Aviv” (25.12.2017). V no4aTkoBy HO3HUIIII0 BHHECEHO TOJIOBHUI KOMIIOHEHT
TIOBIZIOMJICHHSI — JIIETTPUKMETHUK critiquée. Y Wil MO3ULIT BiH yKa3ye Ha MPUYUHY TOI1, IPO SKY
HIeThes B HACTYIHIN YaCTHHI PEUCHHS: CITiBaYKa CKacyBajia BUCTYII Yepe3 KPUTHKY Ha CBOIO apecy.
INommpeHni TakoX BioOKpeMIIeHi o0cTaBiHM, 30kpeMa obctaBuau Micts: “Coincé dans la cheminée,
le cambrioleur est obligé d’appeler la police” (18.12.2017).

CrieriaicTd  KOHCTATYIOTh 30JMDKCHHS ITYONIIUCTHYHOTO CTHJIFO 3 PO3MOBHUM HE TUIBKU
Ha JIEKCUYHOMY, a i Ha cuHTakcnaHoMy piBHi (Ky3Henos, 2017, c. 104). B intepHeT-mipeci 15 TeHASHITIs
HaOupae obepTiB. OqHa 3 pyOpuK Mae Ha3By: “T’as vu?” YciueHHs 3aiiMEHHHMKA € THIIOBHM JUIS
PO3MOBHOI MOBH. 3 METOIO0 MOBHOI €KOHOMIi BUKopucTaHo enincuc: “Djokovic pas sir de reprendre
al'Open d'Australie” (29.12.2017). Ony1ieHHs 1i€CI0Ba pa3oM i3 3allepeUHUM MPUCTIBHUKOM TaKOX
TpUTaMaHHEe PO3MOBHIi MOBI. SIK pi3HOBHUI EJIIICHUCY B Xe/iIaiiHaX (DYHKIIIOHYE TapaTakcuc, 3a SKOro
BUIATICHHIO ITiIATae apTUKIB a00 TPUIMEHHHUK. SICKpaBUM TPUKIIAIOM MTAPATAKCHUCY € TAKHI XeUTaiH:
“Quand les Stentors parlent cadeaux moches, espace et chaussettes” (23.12.2017).

OTKe, CHHTAKCHCY TINePTEKCTOBUX IMOCUIIAHb BJIACTURI OHOCKIIAIHI HOMIHATHBHI a00 ABOCKIIAIHI
peUeHHS, iMiTalis TelerpaHOro CTHIIIO 33 JOMOMOTOI0 CKJIaJHHX OE3CITONyYHHKOBHX pPEYCHb,
BiJIOKpEMJICHHSI 03HAYCHb, BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX CIINTUYHAX KOHCTPYKIIH, 110 HAOJIHMKa€e
CTHJIb TIMEPIIOCUIAHB 10 PO3MOBHOTO.

JI7ist BCTAHOBIICHHSI €MOIIIHHOTO KOHTAKTY 3 YUTaYeM, JUIsl 3aTydeHHs HOro 70 Koja MOCTiHHUX
BiJIBilyBa4iB aBTOPH TillepIIOCHIIaHb 3aCTOCOBYIOTH 3aCO0M 00pa3HOi BUPA3HOCTI — METOHIMIO,
Meradopy i 0coOnHBo ipoHito. MeToHIMIsI Ma€e TOCTAaTHRO TPAJULIIHHAIN XapakTep, k-0T: “Paris et
Berlin appellent au respect du cessez-le-feu en Ukraine” (28.08.2017). 3a npUHITUIIOM METOHIMIT
BKHTO IMEHHHK [nternet, IKMi MIilTHO BXOJIUTb Y IOBCSIKIIEHHUH 00Ir: “Infernet mobilisé pour retrouver
un chien guide d'aveugle disparu” (29.12.2017). ImenHukoM Internet mMo3HaYeHO KOPHCTYBAYiB
YCECBITHROT Mepeki. MeTOHIMIUHE MEPEHECEHHS, SIKe HaJ[a€ HeiCTOTI IEBHUX O3HAK i1CTOTH, HasIBHE
TakoX y TinepriocuwianHi “Qui sont les plus grosses fortunes mondiales?” (28.12.2017). ImeHHUKOM
fortunes Ha3BaHO JIIOACH, SKi BOJIOMIFOTh HAHOLIBITUMY CTaTKAMU.

VikuBaHHS MeTahOpUIHNX 00pa3iB MPUTAMAHHE TiePTEKCTOBUM ITOCHIAHHIM MEHIIIOK MipOXo.
MeTtadopu He € MONIMPESHUMH, KPiM TOTO, BOHU HAJEXaTh J0 Tak 3BaHUX MeTadop 3i CTEPTOHO
o0Opa3HicTo, 5K, Hampukiam, “vague de froid”. 3pimka TpamIsrOThCSA SCKpaBi MeTaQOpH, SK-OT:
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“Comment Emmanuel Macron veut dépoussiérer le rituel des veeux présidentiels” (28.12.2017).
VY crnoBocnionydeHHi depoussiérer le rituel ni€CIOBO Ma€e MEPESHOCHE 3HAYCHHS — “OHOBHTH, OCBUKUATH .
Horo 00pa3HICTh MOB’s13aHa 31 3HAYCHHIM “‘BUOUTH T, TOOTO 3MIHUTH IIOCh 3aCTapijie, HACTLUIBKH
JABHE, 10 BKPWIOCSA MujoM. ITw yTinoe 00pa3 4oroch HE3MIHHOTO, YOrO HIXTO HE TOPKAaBCS
JIOBTH Yac 1 TOMy BOHO MOYKE CTaTH B3aralii HEemoTpiOHUM. Y BHOOpI caMe aieciioBa dépoussicrer
(a He HEUTPANTBHOTO changer, HATPUKIIAM) BIMIyTHE ipOHIYHE CTABJICHHS aBTOPA IIHOTO TIIEPITIOCHIAHHS
JI0 Y3BHYA€HOT Tpaaullii Mpe3nAeHTCHKOro BiTaHHS 3 HOBUM poxom.

IpoHist CTBOPIOETHCSI ¥ KITbKOMA 1HITMMH 3aC00aMHU, HAMPHUKIIA, 3a IONIOMOT 00 aHTUTE3U. “‘Gares
bondées, trains surchargés... Mais rien d’anormal, selon la SNCF ” (24.12.2017). Iponiunuii edexr
BUHHMKAE 3 MPOTUCTABIICHHS PEajJbHOIO CTaHy CHpaB — IEPENOBHEHMX BOK3QJIIB Ta MOTATIB —
1 TBEpIDKEHHS NIEPEBI3HMKA, 3TiIHO 3 SIKMM, yce rapas3n. BogHodac 10 ipoHii 10#1a€ThCsl HEraTHBHO
3a0apBieHuil eMoUiiHui BiATIHOK. [Ipy mpounTaHHI TEKCTY NOBIIOMIICHHS 32 IPYTOl0 YaCTHHOIO
pEUEHHsI BiAKPHBAETHCS 3aCy[PKEHHs HeOa)KaHHsI TPAHCHOPTHOI KOMITaHIi BH3HATH CKIIAIHICTb
cutyairii i Toi (haKT, 110 BOHA HEJJOCTATHBO OINEPATHBHO Ta e(hEeKTUBHO pearye Ha IMpooieMy.

IpoHis pearnisyeTbes 3aBASKH Tpi CiIiB: “Les droles de comptes du ministre des Comptes publics,
Gérald Darmanin” (20.12.2017). ABTOp TileprOCHIaHHs HATSKAE HA TMBHE MOXOLKCHHSA OaHKIBCHKUX
paxyHKIB (comptes) MiHiCTpa OrOmKeTy Ta nepkaBHUX paxyHkiB (Comptes publics) — mocamoBoi ocoowu,
CTaTKH SIKOT MaroTh OyTH BABIYi OLITBII MPO30PUMH BiJl IHIIKMX ITOCAIOBIIB, OCKUIbKH Ti IOBIpEHO
YIIPaBJIiHHS paxXyHKaMH JIep>KaBH. 3ayBayKHMO, 110 ipOHIYHOTO e()eKTy OCSITHYTO TAKOXK ENINTHIHOO
bopmoto ministre des Comptes publics, anxe MOBHA Ha3Ba BIAMOBIIHOTO MiHiCTEepCTBA — Ministere
de I’Action et des Comptes publics.

IpoHist Moxke OyTH peanizoBaHa uepes ajro3ilo, K, HAPUKIa, Y XeanaiHi: “Trump or not trump
ces phrases?” (20.01.2018). [nteprekcTyanpHa anto3is, y IbOMY BUNAJKY 1i pi3HOBU — IHTEPIOJISLIIS,
BificWsIa€ 10 ImekcmipiBchkoro “To be or not to be?”. [liecnoBo frump oOpaHO SK CYTOJIOCHE
3 MMPi3BHIIEM aMEPHUKAaHCHKOTO Mpe3ueHTa — 0CO0U, Ha Ky CydyacHa rpeca 3Beprae 0araro yBaru
HE TUIBKM 3 MOJITHYHHX MIipKyBaHb, a i BEJIMKOIO MIpOI0 uepe3 HOro emarakHi BYMHKH
Ta BUCJIOBJIIOBaHHA. XeIJIaiiH MoXke OyTH mepekianeHo sk “TlepepepiuTu a00 He mepeBepIuTu?”.
AKTHBYBABIIX HOTO, YnTa4 0A4UTH 3aronoBok: “Un an de Trump a la Maison Blanche : Saurez-vous
reconnaitre ses punchlines?”’. OCHOBHHI1 TEKCT CTaTTi HABOAUTH HAMOLIBII PE30HAHCHI Ta MPOBOKATHBHI
BucinoBiroBaHHs JloHanmpna Tpamna, siki Oyau B IEHTpi MeIiiiHOT yBaru HpoTITroM poKy. IpoHis
TIOJIATAE B TOMY, 1110 HAIIPUKIHII CTATTi aBTOP MOBIIOMIISIE, IO Y (PpaHITy3bKiil ONITHUII € HE MEHIII
“3116H1” 0co0H, 31aTHI ckIacTi TpaMITOBI KOHKYPEHIIIO Ha TOJI enaTaXHOCT. YU 3MOXKyTh BOHH
nepeBepmuTy Tpamia — 1ie cripaBa yacy, ipOHIYHO 3ayBaXKy€e aBTOp.

BucHoBK# ¥i mepcneKTHBY MOJATBIINX A0CTiKeHb. OTXe, NNepTeKCTOBI MOCUIIaHHS iHTEpHET-
razetu “20 minutes” € HUTICHUMHU, CTPYKTYpOBaHUMH, (DYHKIIIOHATBHO BaYKJIMBUMU KOMIIOHEHTaMH,
1110 B3a€EMOIIIOTH 3 HILIMMH €JIEMEHTaMU TirepTekcTy. [ inepTeKcToBi MOCUIIaHHS TOEAHYIOTh CTHITICTHYHI
ocobmuBocti MoBu 3MI Ta MoBU [HTEpHETY. BOHU peaii3yloTh akTyanbHi KOMyHIKaTUBHI CTparerii
iHQOPMYBaHHs, BIUIMBY 1 OI[IHKH.

Ha nexcuuHoMy piBHi crienidika rirneprocuialb BUSBISETHCS B ITMPOKOMY Y)KHBaHHI aHIII3MIB,
€MOIIITHO 3a0apBIICHOT, TPOCTOPIYHO-PO3MOBHOT JICKCHKH Ta HEOJIOTI3MiB. J[Js yTBOPEHHS HEOJIOTI3MiB
37¢O1IBIIOr0 BUKOPHCTOBYIOTh adiKcarliro.

Ha piBni Mopdoorii 3HakoBUMH /TSI TiNEpHOCHIIaHb € YUCIIEHHI HIMIaTbHI CKOPOYEHHS Ta YCIUEeHHS,
MTOETHAHHS TEKCTY 31 3HAKOBUMH 300paskeHHAMH. 111 0COOIUBOCTI TiMEPIIOCHIIaHb BiAMOBIAAIOTH
CTHJIICTHIII MOBH [HTEepHETY.

Ha cuHTakcmyHOMY piBHI TilIEPTEKCTOBHM MOCHJIAHHSAM BJIACTHBI OJHOCKIIAJHI HOMiHATUBHI,
CKJIaJHI 0€3CTIONyYHUKOBI PEUEHHS, BIJIOKPEMJICHHS! O3HAYEHb.

Cepen 3aco0iB 00pa3HOi BUPa3HOCTI AOMIHYE ipOHisl, IO HAJAE BIATIHKY ipOHIYHO-KPHUTUYHOT
OLIIHKH, OCOOJIMBO B MOBIIOMJIEHHSIX, SIKi CTOCYIOTBCS ITOCAJ0BUX OCI0 Ta JAEp)KaBHUX YCTAaHOB.
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3acTocyBaHHsI IpOHil, SIK YaCTUHU TPaULIi ()paHILy3bKOI TONITUYHOT CaTHPH, Ma€ HAa METi 3HAXOKEHHSI
CITITBHOT MOBH 3 MOJIO/IUM TIOKOJTIHHSIM YHTAa4iB, SIKOMY BHACIIZIOK BIKOBHX OCOOIMBOCTEH IPpUTAMaHHUIA
caMme Takuil CBITOIIIS.

limepTeKCcTOBI MOCHIAHHSA € CaMOCTIHHHUM (EHOMEHOM, SIKUH MOTpeOye MOmabIIoi yBaru
JMoCTiTHUKIB. Jle(iHilis TimeprnoCuIaHHs sIK OXHOYACHO JIHTBAJIBHOTO 1 KOMIT IOTEPHOTO SBHIIA,
KpUTEpil MOXKIIMBUX Kiacu(iKalii rineprocuiiaib, iXHi IparMaTH4Hi Ta KOTHITUBHI 0COOIMBOCTI —
HAIpsSIMKH, SKi BUAAIOThCS NEPCIIEKTUBHUMH JJIsl MAaHOYyTHIX pO3BIJIOK.
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T'YMOPUCTUYHHWMI IHTPAIUCKYPC
MOBHOI KAPTUHH CBITY OKYIIOBAHOI'O KPUMY

KOPOBKAT. O.

KaHauaar GitocoPpCchbKUX HAayK, TOIEHT
Xapkiscoka Oepoicasna akaoemis Kyibmypu
galynak@ukr.net

3 MOpyIICHHAM TEPUTOPIATIbHOT LITICHOCTI YKpaiHU B MOBI 3 SIBUJIMCS HOBI CJIOBA, BUpa3H,
XapakTepHi 1A Iepiofy aHekcii-okymnarii Kpumy. Jlekcinani HOBOTBOpH (DYHKIIOHYIOTh y paMKax
TYMOPUCTHYHOTO iHTPaJUCKypCy Ta BUKOHYIOTh OJHY 3 HalBaKIUBIIKX (QYHKLIHN y cyyacHil
CMIXOBIH KyJBTypi YKpaiHIIiB — BUCMIIOBAaHHS OMOHEHTA Yepe3 XKAPTIBJIMBY HEBIAMOBIIHICTh
3araJbHONPUHHATHX HOpM. IIpoanainizoBano BapiaHT HOBOMOBH “KprmHama”, skuii chopmyBaBcst
3 II0YaTKy aHEKCii Ha MiBOCTPOB1 — CTUIIIO MUCJICHHS], 3HIBEYEHOTO IOJIITHKOIO 1 TPOIaraHiolo,
y SIKOMY peajbHICTb I0BeIeHa 10 abcypay. ocIimKeHHs alo 3MOTy Kpallle 3p03yMiTH MEeXaHi3M
OCHOBHHMX MOBHHX IaTepHiB (Habip cTepeoTUnHuX ¢pa3, BUCIOBIIOBaHb 00 Ha3B, MIPUIHATHX
y TIEBHIH KynbTypi 00 cepenoBHuIii) MUCIeHH anenTiB “KpumHaiia”, mo yBidlLId B MOBHY
KapTUHY CBiTY okynoBaHoro Kpumy. OcoOnuBy yBary 3BepHEHO Ha KOMEHTapi W momucu
yKkpaiHcekoro Omorepa, sxuii xuBe B Kpumy 1 mig Hikom KPMMcekuii 6annepiBens Bene
pociiicbkoMOBHU# iH(opMaliiiHo-caTupuyHUii moaeHHUK “HoBoctu KppiMHamia”. Ha ocHoBI
npuknazis 3 gaimkecty KPMIMcbkoro 6aHaepiBLs MOKa3aHO CTPOKATy IpOHIYHO-CApKACTHUHY
KapTUHY CBITY.

Kurouosi ciioBa: ryMopucTHYHHMI IHTpaAUCKypC, TyMOpP, MOBHA KapTHHA CBITY, Ipa CIIiB,
HeoJiori3M, narepH, Kpumnarn.
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Introduction. The Crimea is the most remarkable example of the events of the recent
years, where a language breakdown was caused by the violation of the geographical boundary.
In contravention of the territorial integrity of Ukraine, new words, expressions specific to the period
of the annexation-occupation of the Crimea appeared in the language. Lexical neologisms function
as part of the humorous intradiscourse and perform one of the most important functions in the modern
Ukrainian culture of laughter — having in derision an opponent through the humorous incongruity
of the generally accepted rules.

Purpose. The aim of the paper is to examine certain lexical innovations, language
patterns, as well as Internet memes, in the linguistic picture of the world of the occupied Crimea
through the laughter world perception of reality.

Methods. During the study, the method of contextual interpretation analysis, as well
as the method of direct observation of the material, followed by the generalization of the obtained
results, was used. This approach made it possible to build linguistic units in the context of discourse
analysis and enabled to identify new approaches to the “laughter communication” study from
the standpoint of its effectiveness, based on the analysis of verbal and nonverbal communication
factors that create a humorous effect and function within the framework of humorous intradiscourse.

Results. Evaluative factor is determining for the linguistic picture of the world, as it
reproduces the peculiarities of the world perception paradigm of speakers, i.e., a certain “world
picture”. The study has enabled a better understanding of the mechanism of the main language
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patterns (a set of stock phrases, statements or naming units adopted in a particular culture
or environment) of the “Krymnash” adherents’ mentality included in the linguistic world view of
the occupied Crimea. The list of the main language patterns is systematized and summarized.
The paper presents an attempt to interpret part of the most important linguistic mechanisms that
promoted the active spreading of the ideas of the Crimean occupation followers and influenced
the public opinion and belief system; in particular, to render them through the humorous intradiscourse
with comic interpretations. Extensive coverage is given to comments and posts of a Ukrainian
blogger who lives in the Crimea and keeps the Russian-language information and satirical diary
“Novosti Krymnasha” (“The Krymnash News”) under the nickname of the CRIMEAN Banderite.
The author reveals the ironic and sarcastic world picture of the diary.

Conclusion. The author concludes that lexical innovations, language patterns as well
as Internet memes, created in the occupied Crimea and caused by the annexation of the peninsula,
have a humorous effect in the linguistic picture of the world of Ukrainians and Ukrainian-centered
inhabitants of the occupied Crimea through the laughter world perception of reality.

Keywords: humorous intradiscourse, humour, linguistic picture of the world, word-play,
neologisms, pattern, Krymnash.

®opmyTI0OBaHHSA NPo0dJeMH Ta 00IPYHTYBAHHS AKTYAJBHOCTI ii po3B’si3aHHsA. 3 1OYaTKy
BiJTHOBJICHHS He3anexxHOCTI y 1991 pomi Pociiicbka ®enepailis Bene MOCTIHHY ITIECIIPIMOBaHY
iH(opMaliiiHy BiliHYy IpOTH YKpaiHu: He00 €KTHBHICTh, MAHIITYJIALIIT, IEpEeKpydyBaHHs (aKTiB, BiABEPTI
HETIPUXOBaHi Ae3iH(opMallii i iHcHHyanil Ta iH. 3a/y1st 3aiHcHeHHs iH(QOopMaLiitHOro ONOpy BaXKIIMBO
BHCBIT/TFOBATH MaHIITy/IATHBHI MOBHI 3aCO0H, 3a JIOTIOMOTOIO SIKUX POCIHChKa Iporaranaa (Gablirye
PeabHICTh, CTBOPIOIOYH XHOHY KapTHHY CBITY, IO Oe3M0CepeIHBO MO3HAYAETHCS Ha MOBHIN KapTHHI
CcBiTY OKymoBaHoro Kpumy.

Mosa Bizirpae BaXXJIMBY pOJib y TOMY, SIK CYCHUIBCTBO CIPHIMA€E peasibHICTh 1 pearye Ha Hei,
0COOJMBO SIKIIO BOHO Iepe0yBae B yMOBaxX OKymauii reorpagiqHoro, iHpopMamiiHOro, MOBHOTO
Ta TCHUXOJOTIYHOTO MpocCTOpiB. Bimomumii pocifickkuit ¢imocod, JIHTBICT, KYIBTYpPOJIOT
i miteparypo3HaBeup Muxaiino EnmireiiH, skuii BUCTYIIUB 3 OCYZOM pOCiHChKOT 30poiiHOT arpecii
npoTtH YKpaiHu, 3a3HauuB, 110 Kpum — HalisickpaBilmii IpUKIIa ] Mojii OCTaHHIX POKiB, A€ BiOyBCs
MOBHHI 3J1aM 4epe3 MopylieHHs reorpagiunoro kopaony (Typkosa, 19 6epesns, 2016). Skmro
nepedpasyBaru BiIOMHH BHCIIB, TO 3arajlbHy TEHICHIIO MOXXHa C(OpPMYIIOBaTH TaK: XTO
B “pociiickkomy” Kpumy *uBe, TOH B IIMPKY HE CMI€ThCS, a “KpuMHaI” cTaB )KMBUM yTiUIEHHIM
CIOXeTiB reHianpHOro J[kopmka Opyeina Ta yocoOJeHHSIM CBOTO BapiaHTa HOBOMOBH, SKHU
copMyBaBcs 3 MOYATKy aHEKCii HAa MIBOCTPOBI — CTHJIFO MUCJICHHS, 3HIBEYCHOTO IOTITHKOIO
1 [IpoIIaral/ioo, y SIKOMy peaJibHICTb JIoBe/ieHa 10 abcypy. He3Baxkaroun Ha 30BHIIIIHIO KOMIUHICTb,
CHTYyallisl CKJIa IHiIIa i CyMHiIa, HiX 11e MOXKe 31artucs Ha riepiuuii monsiy. Jleoninac lonckic (2015)
3ayBaXkye, M0 “noiiTHuHui nepdopmanc IlytiHa 6arato B YoMy BifoOpakae HOBHUH 1 3JTOBICHHI
¢enomern XXI cTomiTrst — BTpary BiAYYyTTS pealbHOCTI”. YHACHIIOK PO3YMHEHHS PEajbHOCTI
TBOPHUTbHCS 1HILIA PEATBHICTD 13 pO3B’SI3yBaHHM BiliH 1 BTOPTHEHHSIM ““y CcJ1a0Ki i He3aXHIlleH] KpaiHu
abo cioun Xaoc ACiHJe: yce e Ul TOro, 00 3roJloM IO3UI[IOHYBaru cede SK MOTYTY, 3IaTHY
MOBEPHYTH Hailli HiIOUTO BTpadeHi MHp 1 cralinbHicTh. TakuM unHOM pexxum IlyTiHa po3Bakae
i BeceruTh cBiili Hapox (Moe BumineHHs — /.K.), 00 eJEKTOpar MparHe HOBOTO 3aXOILIUBOTO
1 HaIpy>XeHOro Tpuiepa: pealibHOl BiiHH B YKpaiHi yu TiOpunHoi Ha biausskomy Cxomi. 1o mu
Ji3HaNMCs 3aBASKd BropraeHHIo Pocii Ha Cxin YkpaiHu BKymi 3 oKymariero ta aHekciero Kpumy?
Mu noGauuim, SK JIETKO 3a30MOyBaTH Maike BECh POCIHCHKUIN HApOJH, NEPETBOPHUBINU HOTO
Ha KOJIEKTHBHOT'O TiIsilava TeNleypHHLb. [1yTiH cTaB yOuBLEero-01a3HeM a00 3J0YMHIIEM-IIIOYMEHOM,
1[0 TTO€THAB (haHATH3M, YTPATY BIIIYTTS PEATHHOCTI i JTF000B CIIOKHMBAIILKOTO CYCIIIECTBA 10 HOBHHOK,
MarepiallbHUX LIHHOCTEH 1 MacoBUX po3sar B ofHiil Buctasi” (JJoHckic, 2015, c. 50).

[Tin yac cMeprenbHOT HEOE3MEKH 1 MPH BiAYYTTI BTPaTH CBOOOIH JIFONUHI BIACTUBO CMIsITHCS
1 )KapTyBaTH, OCKIJIBKH TYMOD 1 CMIX OCSTalOTh HAMBUIIO! TOYKH aKTHBHOCTI. JItomu cMitoThbCs
HaJl BOPOTOM-OKYIIaHTOM, 11100 TIOZI0NIaTH 011k yTpaT y coOil i 0AHOYACHO OTPUMATH PO3PSAKY HEPBIB
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TIPU HECTEPITHIH Hanpy3i TPUBOXXKHUX AHIB. BrcMitoBaHHS arpecopa-Bopora po330poroe ioro. AJpke,
SIK BUCJIOBUBCS Mukoia [oromb, Jr0ACEKOr0 CMiXy OOiThCS KOXKEH, HaBiTh TOW, XTO BXKE HIYOTO
He OoiThcs. BiporigHo, TUIBKM IIMM aclieKTOM MPUPOJM CMIITHOTO MOXKHA TOSICHUTHU CIIalaxu
TYMOpY B FOCTpHX 1 Kpu3oBux curyauisx. [{urara O. I1. JloBxeHka — yKpaiHCHKOTO THChbMEHHHKA
Ta KiHOpexucepa — “TiIbKU CMiXOM MO)KHA 0€33J00HO 3HHUIIMTH 3J10” TOIOMAra€e sKHaTOYHIIIe
0XapaKkTepU3yBaTH 0COOIMBY PHUCY YKpPaTHCHKOI HAIlil, [0 IPYHTYETHCS HA HEIIOBTOPHOMY ITOYYTTi
TYMOpY, CBOEPIIHICTIO CIIOBECHOT KYJABTYPH — il CMIXOTJIMBICTh. YKpaiHelb HE TIIbKH BHCMIIOE
OYEBHHI BaJM KpaiHH-arpecopa, aje i cMieTbcsi 3 cebe camoro, 37areH 0 camoiponii. Komw,
HAIPUKJIAJ, POCISHUH CMIE€THCS 3 IHINUX HAIlif 1 HAalIOHAJILHOCTEH, TO BIH CMI€THCSA 3 KOTOCh —
1€ MO’KHA Ha3BaTH KOMIIEHCAI[IEIO BJACHUX KOMITIEKCIB. A SKIIO JIIOAMHA CMIETLCA 3 cebe, TO BoHA
HOpMaJIbHa, a/IeKBaTHa i 310poBa, 6e3 KoMIuiekciB. L{el ryMop He IeCTPYKTUBHHM, @ KOHCTPYKTHBHHUH,
BiH JIa€ €HEPriIo 1 IoJie I PO3BUTKY MOBHOI KapTHHU CBITY, 5IKa, Y CBOIO Yepry, CTBOPIOE crieldiuHe
3abapBIIeHH: peastbHOTO cBiTy. Ipura Kopotuu (Kopotsry, 2016) 3a3Havae, 110 JIFOAM i yac OypeMHUX
noxifi 2013-2014 cMmistucs i3 CIIOTBOPEHOTO 1 MEepeKpyUYeHOro BHUCBITIEHHS noAiil Ha Maiinani
3 O0oky pociiicbkux 3MI. HaBomumo nuTaty MOBOIO OpHriHaly 3ajuisi 30epexeHHs! eMOILiiHO-
3a0apBIICHOI CTUITICTHKH aBTOPKH: “V3Ha4anbHO BCE OCBEIICHUE COOBITHIT Ha MalifjaHe CO CTOPOHBI
poccuiickux CMU 0buT0 4ymoBHIMHO MepeBpano. Ham, OBIBIIUM TyT, OBUIO HEMBICIMMO BUIETh
TO, YTO TPAHCIUpPyeTcs TaM. TaM He MpocTo Oestoe Ha3bIBaJ N YEPHBIM M HA00OPOT — TaM CO3/1aBAITH
HEKYIO aJbTePHATUBHYIO PEaJbHOCTh — C €BPEHCKUMH ITOrPOMaMU, (hallluCTBYIOIINMU MOJOAYNKAMH,
3aIPETOM PYCCKOTO SI3bIKa, pa3rPOMIICHHBIM M COXIKEHHBIM, MOTPYXEHHBIM B Xxaoc Kuesom. Hamo
BCEM 3THM MBI, pacuuilias CHer Ha MaiijaHe, B akKypar Bo3Jjie paboTaroIero 6e3 rmomMex I0BEeIHPHOTO
OyTHka, cMesinch. [loMHnTE, Kak MbI cMesuich? (Moe BuaieHHs — [ K.) TyT jke OueHb TEXHUYHO
poccuiickue CMIU, a Takxe OJNBIUHIBI (TPOIUTaYeHi KPEeMIIiBChKI TpoJii — mpuM. Most — 1K)
Y IPUMKHYBILIHE K HUM JI00pOBOJIBIIBI HAYaIl HATHETATh TEMY: “‘PEBOJIFOLINS = IpaXKJaHCKasi BOHHA .
Mpbl1, TOMHHATCSI, X0X0TaJH: (MO€ BuIiIeHHs — [ K.) kakas BOIiHa, BBI O UéM, 00JIC3HBIC, KTO C KEM
Oyner BoeBarh? Mbl X0X0Tau, (MOe BuaiIeHHs — /' K.) 3Hasi, 4TO HUKTO, HHA OJIMH YEJIOBEK B CTPaHE
He MoNAET BoeBarh 3a SIHyKoBru4a. MbI xoxoTasu, (Moe BuaiieHHs — I K.) TBEpAO 3Has!, YTO HUKAKUX
¢ammcToB Ha MaliziaHe HeT, YTO HAIMOHAJIMCTHI 3aHUMAIOT NPEITUCAHHbIE UM MIPUPOJOH B TF000M
o0IIecTBe HECKOJIBKO IMPOIEHTOB M HHUKOrHa He OyayT MpaBUTh Oall B CTpaHe MOI Ha3BaHUEM
VYkpanHa. XoxoTaju pyccKosi3bIYHbIe MbI, (MO€ BuaUIeHHS — [ K.) 3Has, YTO HUYTO U HUKOT/A
HE YIpoXkajo TYT Hallled pyCCKOS3bIYHOCTH, U He Oy/IeT yrpoxarh. Bo BCEM 3TOM MbI ObLIH TIPaBhI”
(Kopotsbru, 2016).

MeTo10 cTaTTi € BiZICTe)XEHHS TIEBHHX JICKCHYHUX HOBOTBOPIB, MOBHHX I1aTEPHIB, & TAKOXK IHTEPHET-
MEMIB, 10 OPMYIOTh MOBHY KapTHHY CBITY OKyIToBaHOTO KpHuMy uepe3 cMixoBe CBITOCIIPUHHSTTS
JCHOCTI.

VY nocnipkeHHI BUKOPUCTAHO METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO IHTEPIPETaliiHOTO aHali3y, a TaKoX
MeToz1 6e310CepeTHHOT0 CIIOCTEPEKEHHS HaJl MaTepiajioM 3 IOJaJIbIINM y3aralbHeHHSIM OTPUMAaHUX
pe3ynbrariB. Takuil miaXia 1aB 3MOTY IHTEPIPETYBAaTH MOBHI OJMHUII B PYCJIi JUCKYypC-aHAII3y
1l HaKpECIUTH HOBI MIIXOAX 10 BUBYEHHS “‘CMIXOBOTO CIUJIKYBaHHS 3 MTO3MLIIT HOTO €()EeKTHBHOCTI
Ha OCHOBI aHaJIi3y MOBJICHHEBHX 1 HEMOBJICHHEBUX (DaKTOPIB, SIKi BU3HAYAIOTh HOro (hOPMYyBaHHS
SIK IHTEJIEKTYaTbHO-eMOIIIHHOI MisSUTEHOCTI, CTBOPIOIOTH KOMIYHUH €PEeKT i yHKIIOHYIOTh Y paMKax
TYMOPHCTHYHOTO iHTPAIUCKYPCY, IO CBIUUTH PO CTPYKTYPYBaHHS TUCKYPCY i IHKOHIPYEHTHICTb
Ha TMCKypcUBHOMY piBHI. CyTh IIbOTO MEXaHi3My — y JIOAATKOBIi# iHTeHcuDikallii i iHTeprnpeTanii
Cy0’€KTUBHOI €MOLIHHO-OI[IHHOI CUTYaIlil HEMOBJIEHHEBOI TIMCHOCTI 3 ypaxyBaHHSIM KOMILIEKCY
JIMCKYypPCHBHO-MOBJIEHHEBHX, MOBHO-CTHJIICTUYHUX 1 XKaHPOBHUX (DAKTOPIB, SIKi 3yMOBIIOIOTH HOTO
(dbopmyBaHHS 1 (YHKIIOHYBaHHSA M, TAKMM YHHOM, CTBOPIOIOTH KOMiuHHH edekr. CeMaHTHIHO
IHKOHTPYEHTHICTh BUSBIISIETHCS B KAPUKATYPHOMY 300pakeHHI 00pa3y, 00irpyBaHHI TBO3ZHAYHOCTI;
y IJIaHi IparMaThKy — y BUCMIIOBaHHI IIEpCOHaXKa, pO3yMiHHI HOTO CTaTycy y BUIVISII )KapTiBINBOT
HEBINOBiHOCTI 3aranbHONpUitHATHX HOpM (Camoxina, 2012, c. 90-92).
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AHaJIi3 monepexHix AocizKeHsb i myouikanii. TeopeTnaHoro 623010 CTATTI MOCIYTYBAJIHX Ipalli
MOBO3HAaBIIiB, (iJIOCO]IB, KYJIBTYpOJIOTIB, SKi BUBYAIN 0COOIMBOCTI (hOPMYBaHHS Ta (PyHKIIOHYBaHHS
MOBHOI KapTuHH cBity. B. M. Manakin (2012) xoHcTatye, 0 B OyieHHOMY pO3yMiHHI KapTHHA CBITY —
“Ie KajelJ0CKON BpakKeHb JIIOMUHH Bif iH(popMalii mpo CBIT, SKi CBIJOMICTh ‘“KOJIEKIIOHYE”
i onpaipoBye” (c. 63), a “MoBa € 3ac000M Marepiajizallii pi3HOMaHITHUX KapTHH CBITY, SIKI CTBOPIOE
cBifoMicTh” (c. 65). BomHoyac MOBHA KapTHHA CBITY CaMOCTIlHA 1 BiJlirpae KIFOYOBY POJIb Cepel
IHIIUX KapTHH cBiTy (c. 66). Cepen BiJOMHUX YUYEHUX, SIKi JOCHTIKyBaId MOBHY KapTUHY CBITY, —
B. dor I'ymGonsar, . JI. Baitcrep6ep, JI. Bitrenurreiin, E. Cenip, b. Bopd. OmunM i3 nepumix inero
PO MOBY SIK IHCTPYMEHT IHTepHpeTalii CBiTy 1 “AyX Hapoay” BUCIOBUB HIMEIbKHIH MOBO3HABEIb
Binbrensm on I'ym60i161T. Bin MeTadopruHO iHTEpIIpeTYBaB MOBHY KapTHHY CBITY SIK MOBHE KOJIO:
“OCKIUIBKY CIIPUHHATTS 1 TISUTBHICTE JIFOIMHU 3aJI€XKAaTh B 11 YABIICHB, TO 11 CTABICHHS J0 IPEIMETIB
LJTKOM 3yMOBJIEHE MOBOIO <...> KOYKHa MOBa OIIUCY€E HaBKOJIO HAPOLLY, IKOMY BOHA HAJIE)KHTh, KOJIO,
3 MEX SIKOTO MOYKHA BUHTH TLIBKH B TOMY pa3i, SIKIIO BCTYMAENT B KOJIO iHIIOi MoBK” (1UT. 32 CabuToBa,
2013, c. 49). TepmiH “MoBHa KapTHHA CBiTy” B HayKoBHii 00ir ysiB V. JI. Baiicrep6ep, skuii yBaxas,
110 caMe MOBa BU3HAYa€ MUCIICHHS, IPOLEC ITi3HAHHS JIFONUHH i, BIANOBIHO, 11 KYJIBTYDY, OBEIIHKY
Ta BCIO IUTiICHY KapTuHy cBiTy (Manakin, 2012, c. 67—68). AMepukaHcbki MoBo3HaBIl Ensapa Cemip
ta benmxamin Bop¢ po3BuHYIM rinoTe3y JIHTBAIBHOI BiTHOCHOCTI, 32 SIKOIO CTPYKTypa MOBH
BH3HAYa€ MUCIICHHS 1 CIIOCIO Mi3HAaHHS peaibHOCTI. OTKe, Y KOXKHIM MOBI BiIOUBAETHCSI IEBHUI CIIOCIO
cpuiHATTS cBiTy. Lle o3Hauae, o “icHyBaHHS MOBHOI KAPTUHH CBITY 3yMOBJIEHE THOCEOJIOTIYHIM
YUHHUKOM — IIPOLIECOM ITi3HAHHS, SIKE € HEBIJ] €MHOIO YaCTUHOIO CyTHOCTI Jtronuun” (ManakiH, 2012,
c. 66). MoBHa KapTHHA CBITY BU3HAYA€ CTABJIICHHS JIFOAWHU JO CBITY 1 3a7]a€ HOPMH ITOBEIIHKHY,
TOMY, MOYKHA CTBEp/IXKYBATH, IO 11e CBITOOaYEHHs KPi3b IPU3MY MOBH, Bi/IMIOBITHO, “‘B MOBI iCHYIOTb
CJIOBA, HIIII MOBHI OMHMIII, IO BiIOOpa)atoTh 3MiCT CBiIoMOCTi [ ...] KoxkHa MOBHa KapTHHA CBITY
HETIOBTOPHA 1 IEBHUM YMHOM BIUTMBA€ HA MUCIIEHHS HOCITB KOHKPETHOT MOBH 1 KyJIBTYpH” (TaM camo).
Bapto 3a3HaunTH, 1110 KYJIETYpa TAKOXK BiIOOPaKAETHCSA Y MOBI, “TOMY CJIOBO H 1HIII OMUHUII MOBU
HaOyBalOTh y MOBI KYJIBTYPH JIOJaTKOBY KYJIBTYpPHY CEMaHTHKY, OCOOJIMBE CUMBOJIIYHE 3HAYECHHS
(Cabutosa, c. 72).

3 MOpPYIICHHSAM TEPUTOPIANBHOI IUTICHOCTI YKpaiHU y MOBI 3’SIBUIKCS HOBI CJIOBA, BHpasH,
XapakTepHi Uit nepiofy aHekcii-okymarii Kpumy. [linkom iMoBipHo, 110 31 3BiUTbHEHHSIM KprMcbkoro
MBOCTPOBA BiJl OKYIIAHTIB 1 TIOBEPHEHHSM HOTO JI0 TEPUTOPIAIbHUX MEK YKpaiHH 1i HOBOTBOPH
BIIIHTYyTh 70 Kareropii icropu3MiB. AJie Hapasi 03Ha4YeHa MpoOIeMaryka 3acaIyroBY€e Ha OKPEMUH aHai3.
J1y1st MOBHOT KapTHHU CBITY BU3HAYAJILHUM € (D)aKTOpP OLIHHOCTI, OCKUJIBKH BiZITBOPIOE OCOOIUBOCTI
CBITOINISTHOT MTapa MU MOBIIIB, TOOTO MeBHOT “KapTuHHU cBiTy” . Onbra Kupuiok (2015), iuryroun
nocimkensst T. A. Kocmenu, Harosonye, o MoHATTS “KapTHHA CBITY” CTaJ0 OCHOBHUM CMHUCIIOBUM
0a31coM, Ha SIKOMY TPHMAETHCS BCS JIOTIKO-CEMaHTUYHA CUCTEMa MOBH, a (pakT BioOpakeHHs B MOBI
CBITOIVISITY 1 CBITOBILIYYTTSI SIK OKPEMHUX 1HHBIJIB, TAK 1 IIJIMX JIFONCHKUX IPYIL, I03BOJISIE BBAYKATH MOBY
crneruiuHIM 3HAHHSM, MOPSL 13 3HAHHSM IHTYTTHBHUM, O€3M0CEpPEIHIM Ta HAyKOBUM, TEOPETUUHUM
(c. 53). Onbra Kupwirok (2015) mocmimkye nesiKi ISKCUIHI HOBOTBOPH, SIKI TTOB’sI3aHi 3 TEMOIO ITi€l
PO3BIJKH, 30KpeMa Ti, 10 BUHUKAIOTH YHACIIJOK IPUPOAHOI peakiiii MOBIIB, MOMHPIOIOTHCS
NepeBaXHO 4epe3 [HTepHeT B KoMeHTapsx, Omorax, momucax. Cepel HHX € JIEKCEMH, MOB’sI3aHi
3 pocitickkoro arpeciero y Kpumy: “cenapu”, “oxynendym”, “eama’, “xpummpons”, “‘ckpumzoumu”,
“seneni uonosiuku”, “pycckomipyu’”, “pawasmi”’ ta iH. (Kupuirok, 2015, ¢. 54). “JliecinoBo
“ckpum3zoumu’”’, AK€ BUKOPUCTOBYETHCS JOBOJI aKTUBHO, Ma€ y HIMEUbKIH MOBI CBiif aHAJOT —
krimmen, mo o3Haudae “He3akoHHO BimxomuTn” (Typkosa, 19 Gepesns, 2016). € Taki HeoJOTi3MH,
mo copMyBaics BHACITIIOK 3pOLIEHHs JABOX ciiB B oxne: [lymnep (Ilytin + T'itnep); [lymine
(ITyTiH + MiTHHT) — Ha3Ba MacOBUX 3aXOJliB Ha MATPUMKY npe3uaeHTa Pocii Bononumupa IlyTina;
oxynenoym (OKynairis + pedepennaym) — oka3ioHalbHa Ha3Ba pedepeHIyMiB, mposeaeHuX y Kpumy
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Ta Ha TepuTopii JIyrancekoi i JloHenpKoi obacteit min yac iXHbOT OKyTallii pociiCbKUMHU BiiChKaMH
(Kupumok, 2015, c. 55), KPHMinanimem (Kpum + xkpum-inamnirer), Kpumis (Kpum + Kp-emip) —
BKUBA€EThCS y 3HaUeHHI “miBocTpiB Kpum, okynoBanmii Pocietro” (Kupuitok, 2015, c. 56).

CHOBOCHIONYYEHHS ~'3€/1bOHUE YENOBEUKL ™, “‘6excieue m00L ", K1 YBINILIA B ICKCHKOH 3 IIOYaTKOM
aHEeKCIi-OKyTallii, IPOIEMOHCTPYBAJIH, IO BIICHKOBHX 0€3 3HAKIB PO3PI3HEHHS, SIKi 3aXOIHIN KPUMCHKI
a/IMIHICTPaTHBHI YCTaHOBH, MO’KHA TiOpHIHO HA3MBATH CJIOBAMH 3 MUPHOIO KoHOTarli€ero. Tak, Ojbra
Kupmmtok (2015) 3a3nauae, 1o “B Haaii “BigOuTuTH CBO€ BropraHeHHs B Kpum, npomnaraniom Oys
pUIYMaHuH eBheMi3M sgiuiuei 1oou (POC. gedciussle io0u) Ha TTO3HAYCHHS CONIATIB POCIHCHKOT
apMii” (c. 56). IIlpudoMy CIIOBOCIIONYYEHHS “3€160HUE YENOBEUK]” BUKOPUCTOBYIOTH EPEBAKHO
yKpaiHlli, SIK )XepTBa arpecii, a “geoicnigue 1100i” — poCissHU. Y pONaraHAuCTChKUX HUISX “66i41UG]
o0u” MajJH CTaTv JJIsl MPOPOCIHCHKUX TPOMaJsiH 00pa3oM BOTHIB-BU3BOJIMTENIB, SIKI HMpUIXallnd
3axXUIIaTH MHUpPHI MicTa 1 cexa Bif “¢ammctiB-6anepiBuis”. BoHu BBIiWIHMBI, IPUBITHI, YCMiXHEHI,
oxoue hoTorpadyroThCs 3 JITBMHU W MOJIOIMMH JKiHKaMH. Y CBIJIOMOCTI MOBIIIB HE TIOAPA3HIOIOTHCS
KaHaJIM [1aM’sITi, sIKI BUPUHYJH O TIpY 3ra/itli CIIB conoami, GitiCbKo6i, apmisi | OMTHO3HAYHO BUKIIUKAIH O
HEeraTHBHI acorriatd. J[JIs moCHJIeHHS MO3UTUBHOT OLIHKHU 1 KPaIoro BIUIMBY Ha pEIUITi€eHTa Oyin
MIPHUIYMaHi Tacja i3 3a3Ha4eHUM TepMiHOM: “Bsiunusicms micma bepe” (poc. Bescnusocmov 2opoda
bepem). Leli BUCHIB IpaLIIOe HA ITiIMiHI TIOHSTH — “‘arpecist — BBIWIMBICTB : KOJIM MicTa OepyTh apMii —
1Ie CIIPUAMAETHCS, SIK arpecis, ajne HiXTo He OauuTh HiY0TO IIOTaHOTO B TOMY, L0 YaCTHHY TEPUTOPIi
HITIOT KpaiHH BimiOpasy “BBIWIMBO”. AZlpecar, Ha sIKOro po3paxoBaHa Il MOBHA MAHIITYJISIIIS, CIIPHIAMAE
nozito sk onmaroponuuid BunHOK (Kupumok, 2015, Tam camo). “ExcriepT BBaxaroTh, 10 CJIOTaH
“BeskITUBBIC JIFOAX ™ TICPETBOPIOETHCS B HOBUI cMMBOJ 30poiiHuX cuit Pocii, a pociiickki disooru
TIOSICHIOIOTH FOTO MOIMYISIPHICTH KOMIYHHM e(eKToM (Moe BuaiieHHs — I K'), 3aKi1a/IcHUM Yy BU3HAYCHHI
“BBiwWINBI” 1110710 30poiiHux crinr” (Macerko, 23 Asryct 2017). Bin HaOyB Takol IIMPOKOT MOIMYIIAPHOCTI
y P®, mio “HaBiTh 3apeecTpyBanm Open “BexxBbie IO Ta OYaIy MpoiaBarTy )y TOONKH, Ha SIKUX
300parkeHo noptpeT [IyTiHa i HarMcaHo “camblil BOKIMBBIH 13 romei”. e He ipoHist. A TyT Iie HaBMaKu
BKUBAETHCS IPOHIYHO, TOOTO “BEXIIIBUE JIIOA1” y 3BOPOTHOMY 3Ha4Y€HHI, TOMY IIO BBIWINBI JIFOIN
Hacrpassi Tak He unHATE” (TypkoBa, 19 Oepesns, 2016).

Ha oco0nuBy yBary 3acilyroBYIOTH KOMEHTapi W JTOMHCH YKPaiHCHKOTO OJ0repa, SKHil JKHUBE
B Kpumy i mig Hikom KPUMcokuil bandepisysb Bene pociicbKOMOBHUH iH(OpMaIliHO-caTUpUYHIHA
moneHHuK “HoBoctu KpbiMHaIA”, SKUH aKTHBHO 3aCyIDKYE POCIHCHKY okynauito KpuMchKkoro
MBOCTPOBA, BUXOJUTH HA OCHOBI 310paHKX (hakTiB HA HOBUHHUX CaiiTax Ta 3 MOBIIOMIICHb PEATbHUX
MemKaHiB KpuMchkoro miBocTpoBa B COLialbHUX MEpekax, 0COOMCTUX CIIOCTEPEKEHb aBTOpa,
OTIOBiIaHb OMU3BKUX 1 APY3iB, CKapT MEIIKaHIIB MMIBOCTPOBA Ha OKyMNaliiHy Biany. Y AaiKecTi
KPHMcbKoro 6aHepiBIs BAMAJIbOBYEThCS CTPOKATa ipOHIYHO-CApKACTUYHA KapTHUHA CBITY, OCKUTBKH
Ororep BiIBEPTO 3HYIIAETHCSA 3 O3MTY3101 OKYIIAIIHOT BJIaIN, BUCMIIOIOYH HIKUEMHICTh YCIX IO,
SIKi BiIOyBarOThCSl Ha MIBOCTPOBI. ABTOp IIOACHHUKA YHHUTH 1H(QOPMAIIHHUN omip pociichKii
Tponaral/ii Ha TEpUTOPii MIBOCTPOBA, BUCBITIIIOE, IO HACTIpaB/Ii BinOyBaeThest B Kpumy, “94To0ObI Bce
3HAJIH, YTO TaKoe “pycckuii Mup”. Ecnu ceromHs Mbl IpOMOJTYMM O KOM-TO, 3aBTPa MOTYT IIPOMOJTIATh
u ripo Hac” (KPbIMckuii 6anneposerr). TyT i Hagani 3anumaemo nutatd KPUMcbkoro OanaepiBs
B OpHUTiHaTi, TOOTO POCIHCHKOI0 MOBOIO, OCKUJIBKM CaMe TaK MOYKHa BJIYYHO IepelaTH SICKpaBHid
CMIXOBHIA KOJIOPUT CBITOIVISY aBTOpA Ta BiITBOPUTH T'YMOPHUCTUYHHUH IHTPaJUCKYPC MOBHOI KAPTHHU
CBITY OKYIIOBaHOTO MiBOCTpoBa. Ha3pa 0710ry OXOMUTH BiJI MOIIMPEHOTO Heoorizmy “KpumHarr”, skui
aKTHBHO IPOIaryBay miJ yac iHGOpMaIliiHOi BiiHH cepen MicueBoro HaceneHHs: Kpumy. Bapro
BijzHaunTH, 110 KPYIMchkuii GaHaepiBells NPHHIMIIOBO MHIIe ci1oBa Pocis Ta [lymin 3 Maol Jitepu
(HoBoctu Kpbeimuama, 30 tpaBus 2017).

“Kpvimnaw” (ykp. ”Kpumnaw’) — HaWBigoMImMii pociiCBKOMOBHHI HEOJIOTi3M, 1[0 BHHHUK
Ta HaOyB nomyisipHOCTi B POCii Ha T1i TATOTOBKY Ta 3/iHCHEHHS pOCiichKoTl 30poiiHOT arpecii mpoTH
Vkpainu Ta mig 4yac anekcii Kpumy. 3rogom Heousiori3M HOIMMPUBCS 1 B YKpaiHi SIK DITy3JTUBHA
IHTEpHET-MeM, iHOJI — Pa3oM 3i CBOIM IUTy3JIMBUM A3epKaibHUM BigOuTTsaMm “Hamkpunr” (Kpeivuar,
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4 mucronazna 2017). “Kpumnaw’™ 9acTo BAKOPUCTOBYIOTh Y CATUPHYHOMY KOHTEKCTI TSl TO3HAYCHHS
“naTpioTiB”, sIKi EKCIIPECUBHO BUPAXAIOTh 3aXOIUICHHs aHekciero Kpumy 3 raciom: “Kpuwm nHam!”.
ToO6To 3 MHIBICTHYHOTO MONISAY HOTO MOXKHA KBasi(hiKyBaTH 1 sIK IMEHHUK, 1 SIK BUTYK. Bin ¢irypye
B JKapTax i aneknorax. Hanpuknaza: “PocilichKi KIHKH TiJl Yac MOJIOTiB KpU4arh Terep He “‘mamal”,
a “Kpum Ham!”. Cepriii CrenpMax BHCIOBIIOE QyMKyY, o “KpbIMHAII” cTaB “KOHIEHTPOBAHHM
BiJIoOpayKeHHSIM IIEPEBEPHYTOI POCIHCHKOI JilicHOCTI. [...] Pocilichka “Biiajja” HaMaraeThest OCTIHHO
TPUMAaTH KpUMYaH B OTpYIHiH atMocdepi “pycckoii BecHbI” — (DasIbIIMBOIO BIYHOTO CBATA 1 KapHABAITY
(Crenmpmax, 07 Okrs0ps 2016). A 3a crocrepexennsimu KPUMcpkoro 6anzaepius “Kpbimaam
Bce Oosiee CTAaHOBHUTCSI Y€MO/IAHOM 0€3 PydKH, THO KOTOPOTO TPEUIUT I10 [IIBaM OT KaMHeii ¢ Heba
Y 3aBBIBAHUI pa3ouapoBaHHBIX npenarenei’” (Moe BuaiieHus — [ K.), (KPbIMckuii 6anieposerr).

Jliss HaoYHOCTI BapTO MOKNIAJHIIE 3YNHMHUTHCS HAa OCHOBHMX MOBHUX mNarepHax (HaOip
cTepeoTunHuX (pa3, BUCIOBIIOBAaHb a00 HA3B, NPUHHATHX Yy TEBHIH KyJabTypi a00 cepemoBHII)
MHCIeHHs azienTiB “KprMHaiia”, o BIIeBHEHO YBIHIIUTH B MOBHY KapTHHY CBITy OKyIoBaHoro Kpumy.
Iepesik HaBeJEHNX HIDKYE MOBHUX IIAaTEPHIB — 1€ CIpo0a po3Mn(ppyBaTH YaCTHHY HAHBAKIIUBILIAX
JHHIBaJILHUX MEXaHi3MiB, SIKi CIIPUSUIM aKTUBHOMY HAcaJKyBaHHIO ifiel ajenTiB okynanii Kpumy
Ta CITyIyBaJI YAHHUKOM BIUIMBY Ha TPOMAJICHKY AyMKY i CHCTEMY MepeKOHaHb; 30KpeMa, MPEeICTABUTH
X 4epe3 TyMOPUCTHYHHH IHTPAJUCKYPC 13 KOMIYHUMH TiIyMadeHHsIMU. OCKIJIbKM MOBa CITUTKYBaHHS
y KpuMmy nepeBaskHO pociiichbka, TO HABOIMMO MOBHI ITaT€pHU B IXHROMY OpHUTIHAILHOMY 3BYYaHH,
o0 TOYHIIIE MTepeiaT CYTHICTD OJJMHUIIb:

Pycexuit mup — panracmaropuuna ifes excrancii mpocropy PILJIJI. (“Pycckix Io Jdyxy Jlroneit”),
3a OCHOBY $IKOi B3siTa pOCifiChbKa MOBa — TOOTO MOEIHAHHS BCIX pPOCIHCHKOMOBHUX JIOZEH B O/IHY
CHUIBHOTY, HE3AJIEKHO BiJI IepKaBHOT HAJIEKHOCTI. “CMeNIHO Ha0II0aTh, KaK MOU BaTHBIE COCEIH
MIOTUPAIOT JILICHHY, U BCE Yallle 33/Ial0TCSl BOIIPOCOM: 3a4eM HaM 3TOT “pycckuii Mup”? Ho nmo3aHo”
(moe Buninenus — ' K.), (KPbIMckuii 0anneposerr).

Muoeonayuonanvbmsili pycckuti Hapod — HOBa ICTOPUYHA CIIUIBHOTA Jrozeh vy “Kpumuari”.

Pyccras éecna — HU3Ka enoxajibHUX NOJIH, peakiis Kpemist Ha HaxaOHe BTpy4aHHS! aMEPUKaHIIIB
y BHyTpimHi cnpasu Pocii B Kuesi, Kpumy Ta na Jlonbaci.

Ipesudenm Braoumup I[Iymun — BeMKWIA BOXIH 1 BuMTe b, [HIIa Bepcis: B.B.I1. — Boxas Beex
[MarpiotoBsb (Takox ckopodeHHs Bix Bonomumup Bonoanmuposud IlyTin). HarxHeHHUK “pycckoit
BecHbl”. [Ipueana Kpum, mo30aBuBIIM HOTO MENIKAHIIB YKPAaiHCHKUX MPOAYKTIB, €JIEKTPUKH, BOIH
1 TIpaB JIIOMHU.

Xumpoui naan [lymuna — oauH 3 OCHOBOIIOJIOKHHUX CUMBOIIB Bipu “KpumHama”, cBsiieHHa
CKpWOKaJIb 1 KHUTA 3aKIMHAHb. SIK MIHIMYM, aJIeTITH IIOBUHHI 3HATH J1BA HAHCHIIbHIIINX 3aKINHAHHS:
“ITyTuH Bcex nepeurpai’ Ta “YKpanHa CKOpO pa3BaluTCs .

Kucenes 6 menesuzope — BEpXOBHHUI Kpelb, 3aKIIMHATENb, T€ONOJITHYHUIA HEKpOMaHT. Mae
TBUIIEHY eHepreTuKy. KuceapoBy gocuthb Tpudi npountary “TlyTrH Beex nepenrpai’, ik aMepHKaHII
BKPHBAIOTHCS SIIEPHUM ITOTIEIOM.

“Xomv kamnu ¢ Heba” — KaTapCcHC, MPOLIEC OYUIIYBAILHOTO BIUIMBY Ha “KPUMHAIIKCTIB” Pi3HUX
TO3UTHBHUX YHHHUKIB: BIICYTHICTh €IEKTPUKH, TIOTaHA SIKICTh MIPOAYKTIB, HU3bKI 3apIlIaTH, BOMTa
MeaunuHa, po3sajeHe XKKI, 3iomiiicTBo i 6e3mapHicTh ynHOBHMKIB. KPHMchbkuii OaHaepiBenb
PETYISPHO paxye i Haraaye, SKui JeHb “‘kamenenady ¢ Kpumy” Ha 1iefi yac. “PyxHyBuIMe Ha roJioBy
KaMHH ¢ Hefa B BUJE MU3EPHBIX 3apIUiaT, YrpoOJIEHHON MEIHWIMHBI, COLHMAIBHBIX MPOOIeM
U OrpaHUYEHUIl, CBSA3aHHBIX € CAHKIHUAMH, el Ooyiblie 00O03MIM BaTHBIM IUIAHKTOH,
pacCUNTHIBAIOLINI Ha BHE3EMHOM paii mociie CBOETO MPeaTesibcTBa, Kak nokasbiBan “Tlepblit kaHaT”
(moe Bupinenus — /'K.), (KPbIMckuii 6anneposem). Oxnekcanap KoHoBaseHKO B CaTHpUYHO-
rymopuctuaHomy xypHaii “Tlepens. Becena pecmyOmika” HafpyKyBaB TaKUil YOTHPUBIPI:

[oBepHymich 10 pigHOi raBaxi,

Jo Pocii — kpainu uynec!

Tinbku 3aMicTh HeOeCHOT MaHHU
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VY “KpumHami” — kaminas 3 Hedec (Moe Buminenus — I'K.), (Horupusipm Oinekcanipa
Konosanenka, 2017). KPMIMchbkuii 6aHzepiBels MporoHye 30upatu kKaMiHHs 3 HeOa y mimku. “Tlotim,
KOJIM KpUMHaIH uepe3 KepueHChbKy POTOKyY IepenpasisiTucs OyayTh, nepenacre im. Kaminns crane
im y naroai” (KPbIMckwuii 6anzaeposen).

“Ymepemo ¢ Poccuu” — Buiiia Mera, GiHanbpHa ctanis “KpuMHama”, 1oBroodikyBaHHIH pe3yJIbTar
“xamHeit ¢ HeOa”. SIckpaBo BTUTIOETHCS B 3KUTTA y chepi memuaux nociayr. KPMcrbkuit GaniepiBerb
HABOAMTH TaKHi Mpukiaaa: “B cBeTe mporpamMMel “YMepeTs B poccun” (pasa Ha JBepU KaOUHETa
STITHHCKOW TONWKIMHUKN “YKuBoil odepenu Her” 3ByuHT 3nmoBemie” (Moe BuaineHHs — 1 K.),
(KPbIMckwuit 6anaeposerr).

“Cmex Hckanoepos”, makooc “Cmewnvie cankyuu’ — CEaHC KOJECKTHBHOTO 3aCIOKOEHHS,
IO CaHKIi1, 3alpoBaKeHi 3aX0/I0M, HE CTpalllHi, a CMillIHI, TOOTO HaBiTh KOPHUCHI (JIUB. TAaKOX
SxoBenko, 27/07/2017). “CMemiHble cAaHKIUU BeceJAT Geonocuiines: “Kak B 00xo/ caHKIUSIM
3akasarb ToBap B KpeiM Ha E63¢ mm Amasone???” (Moe Buninenns — IK.), (KPbIMckwuii GaHeposeir).
CrocrepiratoThcs iHII BapiaHTh y 0i103i: “He cmemmnte Mckanaepsr”, ‘Paxanne Uckaniepos xopoio
cabmHO B Kpeimy”, “Poccet” 60stest 3axomuth B KpbiM M3-3a CAHKIIHIA, OT KOTOPBIX OOJIBITIC HE PIKYT
Hckanpepsr”, “Xoxor Uckanaepos”, “Uckangepsl cHOBa pikyT”’, “Xoxotr UckaHnaeposB cMemmT
MOpsIKOB-TipeAaresneit”, “Uro 3a 3Byk pazgaercs? ITo xoxouyT Uckanaepnl. O6xoxaTbiBalOTCS”’
(moe Buninenss — ' K.), (KPbIMckuii 6anneposerr).

Bcemasanue ¢ konen — HeckiHueHHa 00poThOa Pocii 3 “HeHaBUCHUM 3axomoM”, siKa 3aBXKIU
3aKIHUy€ETBhCS MEPEMOTOI0 OCTaHHBOTO. “37ble sA3bIKK MoroBapuBatoT, yto CIIA u 3aman oueHs
JIOJITO ITBITATUCH TIOCTABUTh POCCUIO Ha KOJIEHH, HO TOTOM OPOCHIIH 3TO THOJIOE JETI0 — POCCHS TaK
u ocTanack Jexars”. “OkkynanTtsl B KppIMy XOTAT 3aceKpeTuTh AaHHble 00 nHBecTtopax. Kakue
nHBecTOphl? Axaxax)))))) BeraeM ¢ kosien paxom k Bepxy”. “BeraBarh ¢ KosieH Oynet eié BeceJieii”
(moe Buninenus — ['K.), (KPbIMckwuii 6anneposerr).

“3amo ne cmpensiom” — MaHTpa-caMO3acCIOKOEHHs, 10 B YKpaiHi crpaBu Habararto Tipiii,
HiX B okyrnoBaHoMy Kpumy. besnporparnina ¢pa3a, sika Moxe MOSCHUTH aOCONIOTHO Bce. Maroun
BIIEBHEHICTh Y 3aBTPAIIHBOMY JIHI (TYT MPOCTEXKYETHCS Ipa CIIiB: 5K “/IeHb”, TaK 1 “AHO0”), afnenTu
“KpumHaria” cBATO BIpsTh y “CHIIBHY PyKy’ — Liapsi, IKUI TIPHI/IE 1 BCiX ypsTye. Ha 1iboMy rpyHTY€eThCS
e OMUH MOBHHI matepH “‘Ilymun, nAmAeu!” — ckpemHa 40JI00MTHA IaprO-0aTIONIIN, KIIacCHIHa
MichosioreMa 3BepHEHHs 70 Jigepa Haiii. 3a crioctepesxeHHsMu KPYIMcrkoro 0anaepiBIld, KUTTS
Ha BiHCBKOBIN 0a3i, Ha sIKYy NOCTYIOBO NepeTBoproeThes Kpum, crae Bece Becedinne, ToMy “Bare
PEIIMIN HATOMHUTB TIPO “3aTO HE CTPEJISIOT, a TO pacciaadmince”. “3aTo He crpeisior. Hy kak,
CTpEJISIoT, HO He yacTo. Hy kak, He 4acTo — KaXIblii IeHb, HO He HacMepTbh. Hy kak, He HacMepTb —
He Bcex”. “He 3Har0, 4yTo U MoyeMy NpoucXoauT B KpbIMy, HO 3TO CWJIBHO HAITyTalo OKKYNaHTOB.
MoskeT, OHU caMH BO “BCEHApOIHYIO MOIJIEPKKY~ He oueHb BepsAT? UyBcTBylo, UCTOpuu “3aro
He CTPeJSIIOT’ TUIAaBHO PUX0oauT KoHel” (Moe BumiienHs — /. K.), (KPbIMckuii 6annepogerr).

“Bom nocmposim mocm”’, Kpbimckuil mocm — 1€ 07lHa HEIOXUTHA MAHTPA, OYiKyBaHHS TIOKPAIIICHHS
KUTTS MICJIs 3aKiHYeHHs OyAiBHUITBA MOCTY: “Ochb oOyayIOTh MicT 1 3akuBeMo”. “BoTt mocTposit
Mmoct” [...] [a BBl maxe Ha 5 % He npezcTaisiere, kakoi an, Tpeiaael, Cogom u 'omoppa B Kpeim
10 3TOMY MocTy npurneTstor!”, “IIpucHNUIOChH, 4TO BCe KpbIMUYaHe, MPOroj0COBAaBIINE 3a TyTHHA,
nocTpowuch Ha KpbIMCKOM MOCTY | MOIIUTH 110 HEMY CTPOEM B poccHio. B Hory, uekaHst miar”.
“A 4TO, €cny MO OTKPHITOMY KEJIE3HOJOPOKHOMY MOCTY 4Yepe3 KepueHckuii mMpoJuB repBbIM
MOE3I0M MPHOyIET “Troe3 ] apyx0b1” ¢ banmeposiiamu?)))” (moe suaiieHus — " K.), (KPbIMckuit
OaHepoBel).

Ilpasocexu u 6andeposyvl — 30ipHUIA 00pa3 yKpalHCHKUX HANIOHANICTIB 1 paJMKaiB.
[pupomxeHi caqucTy i Tymoryoru. MacoBo 3HHIIYIOTh POCICHKHX CHIT'YpIB, PO3MHUHAIOTH MaJICHbKHX
XJIOMYUKIB, 3HYIIAIOTHCS 3 MOMIB MOCKOBCHKOTO TaTpiapXaTy, IBaJITYIOTh BAariTHUX IIEHCIOHEPOK
Ha OJoKmocrax.
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Tamapobanodeposyvl — HAUTI VTN Pi3HOBUJ YKpaiHChKUX paaukaiis. [llaxpai i mpoBokaropu
Ha aMepUKaHCHKiH 3apruiaTHi. J[eHHO 1 HOIHO MIKOAATH ajientaM “KpumHara”, BCIISKO 3aBaKaroun
iM “ymepets B Poccun™.

Dedepanvras yenesas npospamma — 30IpHUK MiQiB 1 JIereH1, 3BepHeHNUX y MaiiOyTHe. [Iporpama
BKE BCTHIVIA MIPUIIMHUTH CBOE ICHYBaHHS Yepe3 Opak KOIITIB y (eaepaabHOMY OFOIDKETI.

lenee nem, Ho 6bl Oepoicumecy — yHIBepCaJbHA BIANOBiAb Ha 0e3iiu 3amuTaHb. OimiiHi
HACTaHOBH, ILIAH Jii BiJl OKYNaHTIB Ta MoOakaHHS KpUMYaHaM B aHEKCOBAHOMY I OKYIIOBAaHOMY
Kpumy; Heooimiiina nporpama naprii “€nunas Pocis”, 03ByueHa YeCHUM 1 BIIKPUTHM ITOJTITHKOM
Jmitpiem Measenesum. ['pomaiceka peakiiis Ha (ppa3y AeMOHCTPYE CIIOCIO MUCIICHHST HACEIICHHS,
sIKe 3BUKJIO 10 CKOHOMIYHMX HErapasJiB — TyMop i croinm3M. “MalieHbkoe HabmroneHue: pyTooIoK
¢ JIuMOHOM U HaAMUCAMU “IEePKUTECH” CTajJo oueHb MHOTO. CaMOUPOHUSI U 0CO3ZHAHME TOTO,
B Kakoii x@ne >xuBem” (Moe BuiineHus — /' K.), (KPbIMckuii 6anneposen). “Kak ske mpusitHO
CIIBIIIATh CKYJIEX BaTHBIX IIEHCOB B KpbIMy, uTo “TieHcHs y MeHs Bcero 8 Toil. Kak Ha He€ npoxuts?
Jlaxxe Ha emy He xBaraer’. OTBeuaro Bcerna CIOoBaMU ‘“‘BSUTMKOTO KJIacCHUKa”: JeHer HeT, HO BbI
nepsxurtech”’ (Moe BuginenHs — I K.), (KPbIMckwuii 6anzaeposen).

V 3B’s13Ky 3 eHeprooiokaior0 Kpumy BUHUKIIO 1IIe OJJHE CIIOBO “MecagamHuki’. BOHO € MoXigHuM
BiJ “BarHUKIB” i 0a3yeThbcst Ha Ipi caiB. OKymnamiiiHa aJMiHICTpallisl MBOCTPOBA 3HAMIILUIA BUXIi/
i3 eHepro0JI0KaaM y BUKOPHUCTAHHI TeHEPAaTOPiB-MeraBaTTHUKIB. J[pyra “T” y I[bOMY CJIOBI Bifpa3y
BiJlnana, mo W 3yMOBHJIO ITPOIYKYBaHHs YUCICHHUX XKapTiB, [Ty3yBaHb Ta KEIIKyBaHb Ha aJlpecy
OKYIIAHTIB. Y COIiaJIbHUX MEPEKaX BUCMISUIH CaMOIIPOTOJIONICHOTO TOJIOBY aHeKCOBaHOTO Kpumy
Ceprist AKCbOHOBA, KM 3asBUB, 10 3HeCTpyMIleHy Kepu 3irpitoth mecasamnuuki. CioBa AKCHOHOBA
onyonikyBaio PIA Hosunu: “Ile mutanns Homep omuH. YacTHHA TeHepaToOpiB, SKi MIPUHAIYTH Yepe3
MMOPOMHY TiepernpaBy, OymyTh po3mimieHi B Kepui, e nHacammepen. lle OymyTh sik reHeparopu
MaJIoi OTY>KHOCTI, TaK I MEraBaTHUKI”, — CKa3aB AKCHOHOB. Y COIIAJIbHUX MepeXax MOIITy3yBajn
i3 3asBM AKCbOHOBa TIpo “MeraBatHHKIB”. biorep Jlennuc CakBa Ha cBoiil cTopinii B Facebook
B 25 mucromnana 2015 p. Harmvicas: “OmpiH MeraBaTHUK yrpaeisieT 1000 KuoBaTHUKOB! A KMTOBATHUK,
B cBOO ouepens, — 1000 BatHukoB! YuwuthiBas, 4To HaceideHue KpbiMa — OKOJIO 2 MUJUIMOHOB,
UM XBaTHT 2 MeraBaTHHKa. S npaBmisHO nocuntan?” (Caksa, 25 quctonana 2015 p.). ToctpocnoBu
HaBITh 3aITPOBAAIH ““Ta0elIb PO paHrH y pammcTiB: “Barauk, KunoBatHuk, MeraBaTHUK” (AHEKIOTHI
Ha llen3op.ueT, 21.06.2014).

Tax 3BaHa npuxuibHALS aHekcii Kpumy Haraist [TokioHchKka Ha3Baia MEraBaTHUKOM ITPE3HICHTa
P® Bonomumupa Ilyrina. IIpo ne Bona Hammcama B Twitter Big 02.12.2015: “MeraBarusiii
[Myrun!” Kopucrysaui conmepesxi Bimpasy sk BUcMisH 1ieit moct. HaitimoBipHime, [TokyoHChKa X0Tia
MOBIZIOMHUTH TIPO paJliCHy TOMII0 Ul OKyrnoBaHOro Kpumy — 3amyck mepiunoi JiiHii eHeproMocry.
Aue 3amicts MeraBarTHUKa (100-Bart) [TyTiH BusBuBCs MeraBarHuKoM. “C oqHo# OykBoii T 3HauuT
peub UJeT He O BarTax, a o Bare”. “Tak u muium — ¢ ofHo# “T”, yMHUYKa HSII-MsIIIl! BCe MPaBUIILHO!”.
“U Bes Poccus — crumomnsle Mera-Barauku™”. “3aueM HykHBI MeraBaTHUKH? Heyxenn UM cBoux
BarHUKOB He xBaraet?” (“IIpoxypop” Kpeima Ha3Bana [lyruna meraBaraukom, 03 nexaops 2015).
Bapro 3a3zHaunTH, cama [IoKIOHCHKA € TMPUBOAOM ISl YHCICHUX JKapTiB 1 BHCMIIOBaHb uepes
il “aHiMi3oBaHMNA 00pa3 “Hsu-msw”’, IKAN 3TOJAOM CTaB MOMYISPHAM MEMOM ITiCIIS MONTUPEHHS
B MEpPEeXIi KapTiBIMBOr0 My3UYHOTO BiZieo 3 HEto B royioBHil poii (Kapn’sik, 8 cepnus 2014).

BusiBoM ryMOpUCTHYHOTO OIOpY pOCIHCHKIiH npornaranai B Kpumy BBaxkaeMo 00irpyBaHHS MeMY
Hexaii wacmums! — Hex@ui wiacmams! Yepiiie BCTaHOBUIM O1LIOOPI caMe 3 TAKUMH CJIOBaMH
B micTi ll]acTs, mro Ha JIyraHmiumHi, Ha OCHOBI CIIIB3BYYHOCTI Ha3BH MicTa Ta modaxanns (Y Ilacti
“noxoBanu” Ilytina — ¢oro, 12 bepesns 2017). F0. Jlyuenko, cBoro yacy Oyay4dd paIHUKOM
[pe3unenra Ykpainu Ta Matoun Oe3zarnepedHe MOYyTTsS T'yMOpY, IPOAHOHCYBaB, IO He3ab0apoM
Ha YCiX IIyHKTax nporrycky 3 Pocilicekoro @enepartiero OyayTh BCTAaHOBIIEHI O1I00pAN 3 HAITHCOM:
“Hexail aCTUTh, WK MTO-PYCCKU — HeX...H mactars” (L{uratu Ha Lensop.Hert, 18.08.2014). Ane moku
110 YOTUPH OLTO0pAU-TIONIEpeIXKSHHS OyJTH 00JIaIITOBaHI Ha KOPIOHI 3 aHeKCoBaHUM KprmoM Ta Oiis
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LIEHTPIB, JIe BU/IAIOTh 3aKOPJIOHHI ITaCcTIOPTH, 31 3BEPHEHHSIM JI0 KpUMUaH YKPaiHCHKOIO, a JI0 3paHHKIB-
KOJTabOpAIioHICTIB — pociiichkoro: “Bpartsi, kpuMuanu-ykpainmi! Xod BH i ITiJ1 pOCIHCHKOIO OKYTIALI€l0,
MpoTe MU BaM TYT 3aBKAU pali. €Bpona BinkpuBae nepen Bamu aBepi. Otpumyiite GioMeTpuyHi
MacropTH 1 MaHApPYWTe BUIBHO LMBiTi30BaHUM cBiroM. Hexaii macrute!” ta “Ilpemarenn
u KoJutabopanTel! 3ayeM BbI mpuexanu? 3a nacnoproM ykpauHckum? B EBpomy 3axotenu? A 4ro,
TypHI 110 30JI0TOMY KOJIBILY YK€ He uHTepecyroT? CuauTte aoMa H KauTe kamHel ¢ Heba! Hex@i
macrarb!” (“Hexaii mactuts!” i “Hex(@;#t macrars!” — Ha uecTh O0e3Bi3y skuteniB Kpumy Ha XepcoHmmHi
3yCTpivaroTh IBOMOBHI 01100paM (hoto), 31.05.2017).

lonenni cnocrepexenHss Kpumcpkoro OaHIepiBL BHU3HAYalOTh OCHOBHY JAYMKY LOTO
JIOCITIJPKEHHS: HETaTHBHI YMOBH JIMCHOCTI CITiJl CIPUHMATH TUIbKH Yepe3 MO3UTUBHUI eMOLiHHIUI
CTaH, MiTHECEHICTh AyXy — 1HaKIIE 32 [[UX YMOB BIJKUTU BAXKO. “YMepeTh He BCTaTh” — KOI/a-
TO 51 cMesijicsl Haj dToi (ppaszoit Jlum AxemxakoBoi, a cerofss [...] IOYEMy-TO BCIOMHHII 3TH
CJIOBA, HO COBEPIIEHHO B IPYTOM KOHTEKCTE — B KOHTEKCTE TOTO, BO YTO npeBpamaercs Kpobim. ..
H cTano rpyctHo...”. “MOXXKHO BbICMEMBATh Npoucxofsiiiee B KppiMy, MPOSIBILSITE YyAeca capka3ma,
HO Kak ke OOJIbHO BHJIETh, KaK TBOSI MaJiasi pOIMHA MOTYyXaeT U IPEeBpaIaeTcst B ypoaua”, a ToMmy,
“He KaXKIIbIi MPOKTOJIOT CIIOCOOEH pacCMOTPETh TO MECTO, KyJa MbI IBHKeMCs” (MO€E BHIIJICHHS —
I'K.), (KPbIMckwuii 6anneposen). “IlyTkn npo Kpsim nepecrator 6bITh cMemHbIMu. He Bcerna
MIOHATHO HIYTHTE BBl WM NMPOCTO paccKkasbpiBaeTe npousomenuee”. “Breipaxenue “Ilpu Ykpaune
Takoro He ObUTO” mepecTaér ObITH MyTKOI’ (Moe BuaicHH — [LK.) (KPbIMckuii 6anneposer).
Ha »xanp, yacTuHa )KUTENTIB OKYIIOBAHOTO MiBOCTPOBA MPOJOBKYE LIIUPO PAIITH “KPUMHAILY”’, KUTH
y (aNbIIMBii peaJbHOCTI W YBIpYBaTH B CBOTO HallioHansHOro Jjigepa Ilyrina. “Tonbko ceivac
0CO3HAJI, YTO HUKTO Buepa He WyTHJ. [Ipocto B KppiMmy HHKOMY He 10 IIyTOK. MOXET, TONBKO
caMble YIIOPOThIC, HO Y HUX CBOS peasibHOCTE . “CINIONIHOM IUPK, B KOTOPOM OOJIbIIIC HUKTO HE
cmeéres...na 310 ke CTPAHA 404 MI'ATAT'ATA” (moe Buginenus — [.K.) (KPbIMckuit
OannepoBelr). AJie BCyneped yciM BUKIHKaM J0i1i “HopHe Mope 1ie BeMiXHeThest"© TiCIIs 3BUIbHSHHS
MBOCTPOBA Bijl OKyTAIlii. “X0TerI0ch ObI TOXKHUTH 10 TOro MOMeHTa, koraa Kpeim u Jlonbacc OymyT
0CBOOOXKIEHBI, M MBI TOYHO TaK )K€ €O CJIe3aMH Ha I1a3ax yieM BMecTe paioBaThesl U MO3IPABIISTH
JIPYT APYTra ¢ OCBOOOKIECHHEM U3 poccuiickoro micHa”. “Hummm xmeda u 3peaum! 15 deppans
OKKYTIaHTBI CO3BIBAIOT Bary 3ao3épHoro (EBnaropust) Ha “TOp:KecTBEeHHbII MUTHHT, TIOCBSIIEHHBINA
BBIBOJy COBETCKHX BOICK U3 A¢dranucrana. Jlenr BBIBO/IA poccuiickux BOMCK MBI ToXxe Oynem
npa3gHoBaTh. .. He MutunroM. .. Kapuasasom!” (moe Buninenns — I'.K.) (KPbIMckuii 6anneposeir).

BucHoOBKH #i epcnieKTHBY MOAAJIBIINX TOCTiIKeHb. [[poaHarizoBaHi MOBHI TaTEPHH MOXXEMO
BB2)XaTH OJHMM 3 HaWOUIBII MPOAYKTUBHHX METOAIB €(eKTUBHOTrO IepekoHaHHs. CTBOpeHi
B OKynoBaHoMy KpuMy JieKkCH4YHI HOBOTBOPH, IHTEpHET-MEMH, MOBHI IaTepPHU CBiJI4aTh CMiXOBE
CBITOCTIDHUHSITTS AIHCHOCTI Y MOBHIH KapTHHI CBITY YKpaiHIB Ta YKPaiHOLEHTPUYHUX MEIIKAHIIIB
Kpumy. MoBHa npoTecTHa pUTOpHKA 3 BKPAIUIEHHSIMU TYMOPY CIIYTY€ CBOEPITHUM 3aXHUCHUM LUTOM
130pOE€I0 HTEIEKTYAIBHOTO YpayKeHHs. JIeKCHuHI HOBOTBOPH (PYHKITIOHYOTB Y paMKax TyMOPHUCTHYHOTO
IHTPaIUCKYPCY Ta BUKOHYIOTH OJIHY 3 HaMBaXIMBIIIMX (YHKUIH y CydacHIH CMIXOBIH KyJbTypi
YKpaiHIliB — BHCMIIOBaHHs OIIOHEHTA uepe3 >KapTiBIMBY HEBIMOBITHICTh 3arajbHONPUHHATHM
HopMaM. [lepcheKTHBY MONaIbIINX JOCTIIKEHbh BOaYaeMO B CUCTEMaTH3allii i y3arajJbHEeHHi JIEKCUKO-
CTWIIICTUYHUX 3ac00iB BHpakeHHS MoBU cMmixy KPHUMcekoro OanpepiBii. B aBropchkomy
TICISICIIOBI 10 icTopu4yHOTO poMaHy “‘Pokconana’ 1aBno 3arpebenbHuii 3a3Ha4ae, 1o “Haia TiJHICTh
1 Halll TOPATYHOK — Y IyMIli, B po3ymi”. Bapro gonary, 1o i ryMOpHUCTHYHE CIPUHHATTS AIHCHOCTI
MOJXXE CIIYTyBaTH HOPSATYHKOM 1 3BUTBHEHHSIM BiJl OKyHallii, Hapasi Xoua 0 y MOpaJIbHOMY IIJIaHi, ajpKe
TIJIBKHM BUTbHA JIIOMHA MOXKE Yepe3 CMiX BHUCIIOBHTH CBOIO HE3ToJy i3 chorojeHHsM. “‘Komemis
JIFONICHKOTO OyTTs” BUMAarae Bix Jitonuuu OyTH “homo ridens” (“JTrOMuHOIO, IO CMi€ThCS ), ke,
3a KJIACHKOM, “pO3yMHE OOJINYYs — II€ 1Ile He 03HAKa PO3yMy; HalOUTbII JypHUII Ha 3eMITi YHHSITHCS
i3 cepiO3HUM BHUpa3oM oOmuyysl. YeMixalTecs, TaHoBe, yeMixanTecs!”.
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JABIPUHT SIK 3HAKOBHUM ®IKCATOP
HAPATUBHOI CTPATEII “EKCITPECISI”
Y ®PAHIY3bKOMY XYIOXHbBOMY TEKCTOTBOPEHHI XX cT.
(wa marepianai pomany A. Po0-I'piiie “Dans le Labyrinthe”)
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Kuiscokuti nayionanvHuil ninegicmuyHutll yHigepcumem
e-mail: ruslana.savchuk11@gmail.com

VY crarTi po3mIIHYTO OCHOBHI OCOOIMBOCTI KOHCTPYIOBaHHS MOAEPHICTCHKOI OMOBIAHOT
peanbHOCTI y (hpaHIy3bKOMY ITPO30BOMY TEKCTi Niepiony HoBoro pomany. 3 METOO BUSBIICHHS
TEKCTOTBIPHOT'O NOTEHILIATY 1abipunmy K 3HAKOBO-MOBHOI CTPYKTYPH BiJoOpa’KeHHS HAPATUBHOI
cTparerii ekcnpecis B poMaHi GppaHIy3pKoro nucbMeHHuka Anena Poo-Ipitie “Dans le Labyrinthe”
3’5ICOBaHO TOJIOBHI 3aKOHOMIPHOCTI HOPOKEHHS Ta PO3TOPTaHHS OMOBIOHOI peagbHOCTI, SKa
Bi3Ha4Ya€eThCs AeOopMalli€lo Ta BUKPUBICHHAM BIACHUX KOPIOHIB 32 PAXyHOK PO3LIMPEHHS
Ta PO3TATHEHHS MEX NMPOCTOPY i yacy. YCTaHOBIICHO, 1110 B aHATI30BAHOMY IIPO30BOMY TEKCTi
3HAYyIIMMH OKa3HUKaMHU €CTETUKI MOJCPHI3MY B KOHTEKCTi TEKCTOTBOPEHHS € iIrpoBa KOHIIEMIIis
MUCbMa Ta MOETUKA KIHOOITOBIII.

KirouoBi cjoBa: TEKCTOTBOpEHHS, HapaTUBHA CTPATEris ekcnpecis, Na0ipHHT,
HapaTUBHUI MTPOCTIP, ONOBI b, HEJIIHEAPHICTh, MOICPHICTChKA OTOBITHA PEabHICTh, CEMIOTHYHHUI
IIPOCTIp, MOHTa)KHE KaJpyBaHHS.

LABYRINTH AS INDEX OF NARRATIVE STRATEGY “EXPRESSION” IN
FRENCH LITERARY TEXT COMPOSITION OF THE XXTH CENTURY
(IN THE NOVEL BY A. ROBBE-GRILLET “DANS LE LABYRINTHE”)

SAVCHUK Ruslana Ivanivna

Doctor of Sciences (Philology), Associate professor
Kyiv National Linguistic University
ruslana.savchuk11@gmail.com

Introduction.The paper deals with the main peculiarities of the Nouveau Roman modernist
narrative reality construction in the 20th century French fictional text formation.

Purpose of the paper is to determine the function of narrative technique labyrinth in
realizing the narrative strategy of expression in A. Robbe-Grillet novel “Dans le Labyrinthe”.

Methods. In analysing the ways of French modernist text composition the investigation
is grounded on the methods of textual analysis, narrative analysis motif analysis.

Results. The paper suggests the ways of construing the modernist narrative reality.
Such reality is characterized by some installation and unnatural character of existing of the main
hero in narrative space of the text. The paper proves that it happens due to dominant perceptive
modus of vision and tendency to simulation of reality in French literary text composition of
the XX th century.

Conclusions. Grounded on the principles of text composition in A. Robbe-
Grillet novel “Dans le Labyrinthe” the paper illustrates the metamorphose of labyrinth as leitmotif
image into narrative technique influences the text composition. So, labyrinth is proved to be
the index in realisation the narrative strategy of expression as it predicts the narrative which is
characterised by breaking the temporal linearity, desorientation and mixing all the system of
textual senses.
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Perspectives. The results of the present paper give reason for further investigation of
the ways of text composition in the texts of other jenres in pragmatic and cross-cultural aspects.

Keywords: text formation, narrative strategy, expression, labyrinth, narrative space,
narrative, temporal linearity, modernist narrative reality.

®opMy TIOBaHHS TPOOJIEMH Ta 00IPYHTYBAaHHS aKTYaJIBHOCTI ii po3B’si3anHsi. XX CTOMITTS
SIK €10Xa, 10 N03Ha4YeHa CyTTEBUM CHHTE30M XYIOXKHBOTO Ta (Pi10co(CHKOTO MUCICHHS, BUSBIISE
CKIIaJIHI “TIepeIUICTIHHS )KaHPOBUX CTPYKTYp pisHuX MucTenTB (Ocumosa, 1999, ¢. 100). 3-mocepen
BHU3HAYAIBHUX PUC €CTETUKU MOJEPHI3MY 3HAYYIIOI B KOHTEKCTI (DPaHI[Yy3bKOTO XYIO0XKHBHOTO
TEKCTOTBOPEHHSI MH BB)KAEMO i2p08y KOHYeNnyito nUCbMd, 3 OTIAIY Ha Te, 110 OTOBIIb PO3TOPTAETHCS
3a TIEBHUM ITPOBHM ClIeHapieM i (opMye B Takui CIIOCiO CBOEPITHUIN igposo-Kinemamozpapiunuii
Marioanuux K, HaIPUKIad, y nmpeacTaBHukiB HoBoro pomany, 30kpeMa B A. Poo-Ipitie.

AKXTyaJIbHICTh 1€l HayKOBOI PO3BIJAKH MOSICHIOEMO HEAOWSKUM IHTEPECOM Y BITUM3HSIHUX
1 3aKOPIOHHKX, 30KpeMa (PPaHITy3bKHX, JIIHTBOIIOCTOJIOTIYHIX PO3BIIKAX JI0 JOCIIKSHHS B3aEMO3B’SI3KIB
MOBH 1 XyJJO’)KHBOTO MHCJICHHSI, IEPEIyCIM Y THX acleKTax, [0 BiJ00OpaXKaroTh MPOIIECH i MeXaHi3MU
XyIOXKHBOTO TEKCTOTBOPEHHSI SIK 0COOIMBOI aBTOPCHKOT HApaTUBHOI IIPOrpaMHu.

Merta ctarrti. Maroun Ha MeTi BUSIBJICHHSI TEKCTOTBIPHOTO MOTEHIaNy 1abipunmy K 3HAKOBO-
MOBHOI CTPYKTYPH BiIOOpayKeHHs HAPATUBHOI CTpaTerii excnpecis y GpaHIy3bKOMY ITPO30BOMY TEKCTI
XX CT., MU 3BEPTAEMOCS JI0 IIUTAHHA KOHCTPYIOBAHHS MOOEPHICMCHKOL ONOBIOHOI peanbHOCMi, KA
BiZ[3HAYAETHCS MOHMANCHICMIO 1 ICIIO HENPUPOOHUM | CNOMBOPEeHUM XapaKTepPOM OyTTs TOJIOBHOTO
MepCoHaXxa, 10 IIIKOM MPUPOJHO MOSCHIOEMO JOMIHYBAaHHSM HepyenmueHo20 MOIycy OadeHHs
Ta TCHICHINEIO 10 cumyAayii peabHOCTI y (PpaHIy3bKOMY XyJI0KHBOMY TEKCTOTBOPEHHI XX CT.

AHaJi3 octaHHiX gocaigkeHnb i myOmikaniii. ®paHiy3skuil HapaTUBHUN AUCKYypc XX CT.
BUOYIIOBY€ETHCSI SIK eKxcmepiopusayis ado kK cyb ‘exmusizayisi MOBH. [IeThCs TIPO KOMyBaHHS B TEKCTORIN
TKaHUHI 3HAKIB 1 CHMBOJIIB, 5IKi JIOTIOMAratoTh aBTOPOBI BUTBOPHUTH OaraTOBUMIPHY MOOEPHICMCHKY
cemucnogy peansricms (Tkauyk, 2007, c. 298) ¥ MapKyBaTu MpH II-OMY BJIACHI iIHTEHIIIT.

VY po3BigKax i3 HApaTUBHUX TAKTHUK MOJIEPHI3MY ITOCTYIIIOETHCS 1]1€s1 TOTO, [0 MUCHbMEHHUKH i€l
€TOXH MEePETBOPUIIU PEATICTUYHY OIIOBIIb Ha TBOPU HOOA/IbHI, TOOTO BY3J1yBaTi, Ta (hpacmenmapHi
(CroBapb kynbTypbl XX Beka, 1997), OCKUIBKHM OCTaHHI CTAaHOBJIATH COOOXO JEsKI Bapiallil OKpeMHUX
00pa3iB i clieH, a He IUTICHY 1CTOpPilo MepCOHaXKHOTO OYTTs. XyI0XKHI TEKCTH 00U MOJEpHI3MY
c(hopMyBaHCs BHACIIIOK TOIIYKIB 3aCO0IB CaMOBHPaX€HHsI MTMCbMEHHHKIB, TOMY YMOBHO B Hiid
BUJIUISAIOTH JIBa “Ta00pu’ MUCHMEHHHMKIB: TBOPLI HOBHUX Mi(iB 1 JOCIIAHUKH BIACHOTO Mi(OJIOTi3MY
(Mo, 1999, c. 76) sik aBTopr NODTUOIEHOT ICHXOIOTTHHOT Tpo3u. CTPIKHEBOIO PUCOIO XY/IOKHBOTO
HapaTHBy ITOCTAE 3aHyPEHHS y BIIaCHY a00 KOHCTPYIOBAaHHSI “ay»xoi” Mi(osorii i ormocepeaKyBaHHs
OCTaHHIX uepe3 IHTEJIEKT, EMOIIit0 a00/Ta IHTYII0.

CamMe TOMy MPHUCTAEMO O AYMKH, IO ONHIEI0 3 HAWOLIBII MOKA30BUX JIIHIBOKOTHITHBHHUX
HApaTUBHUX CTparerii (h)paHIy3bKOTO XyIOXHBOTO TEKCTOTBOPEHHS XX CT. MOCTAE eKcnpecis,
PE3YIIBTaToOM SIKOi € TBOPEHHSI MHOKUHHOI Ta 0araTOBUMIPHOI MOOEPHICMCbKOT ONOBIOHOT pealtbHOCHI,
110 PO3KpHBA€E OCOOJIMBOCTI KOHIETITyai3alii Ta kareropu3aiii (ppaHIy3bKUMH THCbMEHHUKAMH LT€T
ICTOPUKO-JTITEpaTypHOI # KyJIbTypHOI T00M HaBKOJIUIITHBOTO CBITY.

Excnpecis siK TIHTBOKOTHITUBHA HapaTHBHA CTPATETis Ha/lae MMCbMEHHUKY MOKITUBICTH BHOY/TyBaTH
0araroBUMIipHY Ta Cy0’€KTHUBI30BaHY OIIOBIIb, SIKA MOIEKY/M MOXKE JIMIIIATHCS HE3MIHHOIO B IPOCTOPI
Ta 4Yaci, OCKUTbKH OCTAHHIN PO3TATYETHCS, IO MiAMOPSIKOBYEThCS nepyenyii ik 0e31ocepeIHbOMY
BiJIOOpaKEHHIO IIPEAMETIB 1 ABHUII 00’ €KTHUBHOT AIHCHOCTI OpraHaMH YyTTH.

BrnacHe, came TEpMIHONOHATTS exchnpecis, K€ TOXOAUTH BiJ| JIATUHCHKOTO ex-pressio —
BUABIIOBaHHA, BIKUMaHHs, HarHiTaHHS (CYM), mo3Hayae 30BHIIIHE BUPaKEHHS IIOYYTTIiB
1 IepekMBaHb, a TOMY BUpPa3HO KOPENIOE 3 HaMipoM (hpaHIy3bKUX aBTOpiB XX CT. BiJHAHTH HOBI
criocoOu i MexaHi3mu (opMyBaHHsI Ta (JOpPMATyBaHHS OIOBIIHOI PeaJbHOCTI.
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TekcrorBipHuii mporec XX CT. HE MaB Ha METi MIUJIICHOI Mpe3eHTamii Mmomid Ta/uwm ik
a00 x eTanizoBaHoT XapaKTEPUCTUKH IIEPCOHAXA, a 3aBAaHHSIM MUChbMEHHUKA OYII0 MpeCTaBIeHHS
MHUTTEBOTO I KOPOTKOUACHOT'O BpaXKeHHs a00 BIAYYTTS rOMO- / TETEPOIIETeTUIHOTO OIOBiaYa.

Kpim Toro, XynoxHiii HapaTWB €NOXW MOJEPHI3ZMY Bpaka€ BIACHHUM 2ineppeanizmMom, SIKUi
YMOXJIMBIIIOETHCS B OIIOBIiJII Yepe3 HaMipHY KUIBKICTh CKPYITYJIO3HO BiliOpaHuX JieTaneil i Maike
HAyKOBHX OITHCIB HApaTHBHUX 00’ €KTIB. MM IOB’S3y€MO 10 OCOOIMBICTH MOIEPHICTCHKOTO ITPO30BOTO
TEKCTY TaKOX i3 HAPAaTHBHOIO TEXHIKOIO eKcnpecii, O TOSICHIOE JIEKCHUKO-CHHTAKCUYHY H 00pa3Ho-
CTHJTICTHYHY CBOEPIJIHICTH ITPO30BOT0 TBOPY XX CT. Y I[bOMY KOHTEKCTI JI0[IaMO TAKOXK HeUmpaibHicmy
1JIAKOHIZM CIUTIO Ta POUUPERHsL i aKMUGi3ayito TiITEKCTOBOTO CEMAaHTHYHOTO ITPOCTOPY 32 PaxyHOK
CHMBOJTi3allii KOHIETITYaJIbHO 3HAYYIMX OJUHHIb MOJEPHICTCHKOI OTIOBIIi.

3arasiom, i3 pO3BUTKOM XYJIOXKHBOI CIIOBECHOCTI B 100y MOIEPHI3MY TOCHITIOETHCS 1HTUBITyaTi3altis
IO/ Ta/um Aii, a ToMy HaOyBa€ MOMIMPEHHS Cy0’€KTHBI30BaHA MaHEPa BEICHHS OIIOBI/IL, III0 OTPHMYE
BUPa&XXEHHSI B XyAOKHBOMY HaparuBi XX CT. 4epe3 mepeHeceHHs (I0)Ai€BOCTI i3 30BHIIIHBOT
y BHYTPIIIHIO IUIONHHY. Y HMPO30BOMY TBOPI JOCIIIKYBAHOTO NIEPIOTY B €MHOMY CIIOBECHOMY MOTOIII
(IKCYIOTBCSI pyXJIMBUI 1 3MiHHUI HApaTUBHUI 00’ €KT Ta Cy0’€KTHBHA Bi3yasli3allisi 0CTaHHbOIO KPi3h
NpU3My HOTO CHPUHHSATTS, EMOLIHHOTO NEPEKUBAHHS 1 OCATHEHHS HApaTUBHUM Cy0’ €KTOM.

Buxnan ocHoBHOro marepiany ii 00IpyHTYBaHHS OTPUMAHMX Pe3yJbTaTiB J0CTiIKeHHS.
Y pomaHi (paHIly3pKOro MUChMEHHHUKa-HOBOopoMaHicTa A. Poo-Ipiiie “Dans le Labyrinthe” Bes
OMOBIb — II¢ CBOEPIIHUN MIKPOCBIT, KM PO3TOPTAETHCS W EBOJIOIIIOHYE K 30p0sull 1a0ipurm
(repmin JI.A. Tamon) (1990).

3 omay Ha Te, WO 2abipunm PO3YMIETHCS SIK CKIaJHE Ta 3alIyTaHe IOEIHAHHS
YM TEeperyIeTeHHs AKX €JIEMEHTIB a00 JieTaliei, BiH KOHIENTyali3ye Te, 10 BaXXKO 30arHyTH
1 y voMy HempocTo po3zioparucs (CYM), a Tomy nocTae pe)epeHTOM YChOTro CEMIOTUYHOTO IPOCTOPY
POMaHy SIK KOHECHYIUHULL CUMBO], IKHH OKPECIIIOE THTEIICKTYyalIbHy OpraHi3amilo MHOKHHHOCTI
CMHCITIB Ha 3pa3oK CiTKM ab0 PU30MH, Jie KOXKHHH 3HAK (PYHKIIOHY€E HA MEXI MEPEeTUHY 3 IHIIUMHU
(Bpasrosckast, 2008, c. 120):

Le soldat qui s ’était un peu penché pour observer les détails de ['empreinte, rejoint ensuite le sentier.
En passant, il essaie de pousser la porte de ['immeuble, mais celle-ci résist: elle est vraiment close.
C’est une porte en bois plein, moulurée, dont le battant est encadré de deux parties fixes, trés étroites.
L’homme poursuit sa route vers le coin de la maison et tourne dans la rue transversale, déserte
comme la précédente.

Cette nouvelle voie le conduit, comme la précédente, a un carrefour a angle droit, avec un dernier
lampadaire dressé dix metres avant le bord en quart de cercle du trottoir, et, tout autour, des facades
identiques. Sur la base en cone renversé du lampadaire s’enroule aussi une tige de lierre moulée
dans la fonte, ondulée de la méme maniére, portant exactement les mémes feuilles aux mémes endroits,
les mémes ramifications, les mémes accidents de végétation, les mémes défauts du métal. Tout
le dessin se trouve souligné par les mémes liserés de neige. C’était peut-étre a ce carrefour-ci que
la rencontre devait avoir lieu (bpasrosckas, 2008, ¢. 16—17).

VY HaBeneHOMY BHIlle ()parMeHTI OIOBIili MOBHI 3HAKH, IO [TO3HAYAIOTH 1 IETATI3yIOTh IPOCTIP
aabipunmy, MaroTh “mpo3opi pedepentu’ (bpasrosckas, 2008, ¢. 104—105), oCcKiIbKU TAIOTh
OIHO3HAYHI YSBJICHHS TIPO 00’ €KT pedepeHtlii: sentier n.m. (“crexka”), route n.f. (“mopora”), coin n.m.
(“pir Bymui”), rue n.f. (“Bymait”), carrefour n.m. (“nepexpects’), voie n.f. (“nuwix’’). Taka akTyasmizartis
MIPE/IMETIB 1 SBUII, SIKi OIMUCYIOTHCS, BIIOYBAETHCS B PE3yNbTATI onepallii NpUIUCYBaHHs iMEHaM
MIPEIMKATUBHUX 3HAKIB [TaM caMo], KOTPi TEKCTyalli30BaHi JI€CIOBaMHU, IO 00’ €IHAHI CIUIbHUMU
ceMaMHU nepemiujenHs W x00bbu B PI3HUX HANpsMax: rejoindre V.r., passer V.tr., poursuivre V.ir.,
tourner v.tr, conduire Vv.ir.

Y po3msimaHOMy TMPHKIALl HapaTUBHUM 00 €KTOM € MEPCOHaX — COJZArT, sSKHui mepeOyBae
B IIOCTIHOMY OJTyKaHHI 1 momIyKy HMOBIpPHOTO MicCIil 3ycTpiul 3 He3HaiiomueM: le soldat rejoint le
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sentier; [’homme poursuit sa route; tourne dans la rue; c’était peut-étre a ce carrefour-ci que la
rencontre devait avoir lieu. Ilpu oMy, pyX / IEpEeMIIICHHS BYJHUIIMH Ta MEPEXPECTIMU MicTa
€ MeXaniyHum 1 Hec8i0OMUM, Ha IO BKa3ylOTh Taki arpuOyTHUBHI XapaKTEPUCTHKH TEKCTOBUX
pedepeHTiB 1abipunmy, K CeMa momoAiCHOCMI, IO BepOali3yeThCsl TSKCTOBOIO OMUHHMIICIO /méme
3 OISy HA CEMaHTHYHE 3HAYECHHS MPUKMETHUKA méme adj.: “marque la similitude = semblable”
(Dictionnaire Le Petit Robert électronique).

YBaxkaemo, 10 1abipunm € 00pa3OM-CUMBOJIOM HE JIUIIE Oe3opicmayii W poszeybrenocmi
TOJIOBHOTO Teposi OIOBiMi, ane W HOro 3zaieocmi Ta HenpupooHocmi Ha TIi BYIIHUIb, KBapTalliB
a00 TmepexpecThb MICTa, IO KCILTIKOBAHO B OMOBII HEAOMSIKUM HArPOMADKEHHSIM CEMU IMOMONCHOCIII
B OIMCAX OCTaHHIX: ondulée de la méme maniere, portant exactement les mémes feuilles aux mémes
endroits, les mémes ramifications, les mémes accidents de végétation, les mémes défauts du métal.
Tout le dessin se trouve souligné par les mémes liseres de neige.

3 Mo3uIIii KOHIENTYaJIbHOTO aHANI3Y, MOYXEMO CTBEPIKYBATH, III0 COJIAT JIUIIAETHCS 3aPyIHUKOM
cBoro OxykanHsi. HaBiTk 32 yMOBHM 3MiHU JieKOpallili, BiH HE 3MO)KE MOJMIIHUTH Ll 1a0ipunm, KpiM
BHIAJIKy Horo cMepri (1110, BIIacHe, i BiI0yBa€eThCs y PiHAIBHUX CILIEHaX TBOPY, OCKLIBKH ITiJl 4aC CBOTO
TepeMillleHHs] MICTOM 1 ITOIIYKY MiCIlsl 3yCTpidi TOJIOBHU Tepoli OyB MmopaHeHUM, o IO YUTad
JI3HAETHCS JIMIIC HATIPUKIHII POMAaHY ).

3ayBaXUMO, 1110 JeceManmu308anull Onosioay, Ikl BUOYTOBYE OTIOBI b 3a TOTIOMOTOR HAPAaTHBHOI
TEXHIKH “00 ‘exmuea Kinokamepi” , JKOTHAM YHHOM He aHaJIi3ye i He TIOSICHIOE YMTa4eBI IICHXOJIOTYHOTO
200 eMOILIIIHOTO CTaHy CBOTO NIepCOHaXka. Taka OIoBiHA IHCTAHIIIS JIMIIIE TOMIIIAE Tepost Y CBIT peyeH,
sIKi TIOCTAIOTh B OIOBII TAKMMH X HAPATUBHUMH 00’ €KTaMHU, SIK 1 caM MEPCOHaX. Y XyIOKHBOMY
TEKCTi (PpaHIly3bKOT0 MMCBMEHHUKA CONJIAT PYXAa€ThCs HABMAHHSI, HE 3HAKOYH IIUIAXY, SIK Y IPOCTOPI,
TakK i B yaci 1abipunmy.

DpaHKOMOBHI MTOCTOJIOTH, JOCIITHUKH HapatuBHOI MaHepu Asena PoO-Ipidie (Foroughi H.,
Djavari M.-H., Heidari S., 2013) cXwisftoThes 10 AyMKH, 10 memnopaivre onykauns (I’errance
temporelle) (Foroughi H., Djavari M.-H., Heidari S., 2013) BHUABIAETHCA y BIACTUBOCTIX
NO8MOPIOBAHOCMI Ta KONONOOIOHOCMI Yacy, IO KOPEITIOE 3 IPOCTOPOM, SIKUi Mae hopMy rabipurmy.
Came 3aB/ISIKU IIbOMY 1a0ipunm TIEPETBOPEHUH HAa TAKUH CEMIOTHYHHUN TIPOCTIp, Y SIKOMY iCHYIOTb
3HAKH, [0 HA3WBAIOTH 00 €KTH, MPEAMETH, SBUIIA MPUPOIH, OIHAK OCTAHHI HE CIiBBIIHOCATHCS
3 aKTyaJIbHOIO JIIMCHICTIO, 3Ba)KalOud Ha Te, 10 B HbOMY 3HAYHO PO3IIMPEHI MEXI TeNepilliHbOTO
1 PO3TATHEHUI IPOCTOPOBO-YACOBHIA IPOMDKOK “TyT” 1 “3apa3”. Y Takuii criocid 1abipunmy HaTaHO
00pUCIB “BUKPUBIEHOTO / NeOpMOBAHOTO MPOCTOPY” OYTTS pedeli 1 HepCoHaxiB.

Cepen TMOMITHHX DPHC €CTETHKM MOJCPHI3MY 3HAUYIIUMH B KOHTEKCTI TEKCTOTBOPCHHS
MH TOCTYITIOEMO i2P08Y KOHYENYIio NUCbMA Ta NOeMUKY KiHOONn0gioi, 3BaXKar0uH Ha T¢, 1110 XyTOXKHIN
HapaTuB BUOYJOBYETHCS 3a NEBHUM izpogum cyeHnapicm. BiacHe, epy MOTPAaKTOBYIOTH SIK JIESKY
IUSUTBHICTB Y cdepi moorcaueoeo, y sKiid cy0’exT / 00’ €xT / moais Ta/uu Jisi HaOyBalOTh CTATyCy
nmoBipaux (bpasrosckas, 2008, c. 99). [Ipu poMy, OCHOBHUM TPABUIIOM 2pu € MOXKIIUBHIA XapakTep
oAl Ta/4m Jil 3 moniany i mooicecmyeanns (bpasrosekas, 2008, ¢. 99), a oTke, caMe HapaTUBHUI
TPUHIIAT 2Py HATAE MOXKITUBICTh MUCHMEHHUKY MOPO/DKYBATH iHIIHNA BUMIip OYTTS, HE CIIUPAIOYUCH
Ha JiHCHUI (aKTyanbHUHA) CBIT.

TepMiHOMOHATTS MO6HOI 2pu HAMITOBHIIIIE OYII0 ONPAILOBAHO B MPALAX aBCTPIHCHKOTO (iocoda
i sorika Jlronsira Birrenmretina (2005), sikuii ybayaB y HbOMY Jesike YSBJICHHS IPO peajibHi
Ta MOXXJIMBI CIIOCOOM BXKMBAHHSA MOB. BilIIITOBXYIOUHCH BiJ TE€3H IMPO TE, IO YUCICHHI BapiaHTH
irop i3 MOBOIO Ta TEKCTaMH MAalOTh €IUHY CEMIOMUYHY CYMHICMb, OCKIIBKA METO OCTaHHIX
€ TBOPEHHSI HOBOTO 3HAaKY B ITpolieci BioopakeHHs nonepeausoro (bpasrosckas, 2008, c. 102), oqaum
13 cIoCco0iB pealizallii MOBHOI IT'pH B HAPATUBHOMY MPOCTOPI MPO30BOTO TEKCTY € KOHCMPYIOBAHHS
HeniHitiHOL / HelineapHol onosioi.

HerinifiHe MHCBMO 3amepedye MPUHIIUI MUCIEHHS Ta YMTaHHs 1Mo ropu3onTaii (bpasrosckas,
2008, c. 102), ToOTO XPOHOIIOTIYHO MOCTIIOBHE B IIPOCTOPI Ta Yaci 300pakeHHsI MO Ta/uu Jii
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B OIIOBIJIi, 1110 JO3BOJISIE TMCBMEHHUKY KOHCTPYIOBAaTH YUCIICHHI IMOBIpHI BUMIPH ITEPCOHAKHOTO
OyTTs y TBOpPi 3a JOMOMOTOI PETPOCIHEKINi y MUHYIe abo mpocmekiiii y maitoyrae. Cepen
CBITOIIOPOIXKYBAIILHUX PECYPCIB HeriHeapHocmi XyA0KHBOTO HAPATHBY BHOKPEMITIOEMO TaKi:

— TIOJI0JIAaHHS IKOHIYHOTO MPHHIIMITY BiZJOOpa)KEHHsI TEPCOHAKHOTO OYTTS Y TEKCT;

— TBOPEHHS HECKIHYCHOT OTOBIJi;

— OararoBUMIpHICTb MO Ta/4u A1l y TBOPI;

— mepexiJ Bix iHpOpMaruBHOTO (pparMeHTy OIHOTO TEKCTY N0 KOHTEKCTIB 1HIIHMX MPOCTOPIB
KyJIBTYpH;

— iIHTEpPaKTHBHHI XapaKTep MpOIIeCy OMOBIAaHHS.

Je suis seul ici, maintenant a ['abri. Dehors il pleut, dehors on marche sous la pluie en courbant
la téte, s’ abritant les yeux d’une main tout en regardant quand méme devant soi, a quelques métres
devant soi, quelques métres d asphalte mouillé; dehors il fait froid, le vent souffle entre les branches
noires dénudées, le vent souffle dans les feuilles, entrainant les rameaux entiers dans un balancement,
dans un balancement, balancement, qui projette son ombre sur le crépi blanc des murs. Dehors il
y adu soleil, il n’y a pas un arbre, ni un arbuste, pour donner de [’ombre, et [’on marche en plein
soleil, s’abritant les yeux d’une main tout en regardant devant soi, a quelques métres seulement
devant soi, quelques métres d’asphalte poussiéreux ou le vent dessine des paralléles, des fourches,
des spirales.

Ici le soleil n’entre pas, ni le vent, ni la pluie, ni la poussiére. La fine poussiére qui ternit
le brillant des surfaces horizontales, le bois verni de la table, le planché ciré, le marbre de la
cheminée, celui de la commode, le marbre félé de la commode, la seule poussiére provient de la
chambre elle-méme: des raies du plancher peut-étre, ou bien du lit, ou des rideaux, ou des cendres
dans la cheminée (Robbe-Grillet A., 1959, p. 1).

B iHimianpHil ClEHI pOMaHy ONOBIb PO3IOYNHAETHCS TOMOJIIETETHYHUM OIIOBigadyeM,
YTUICHUM 3alMEHHUKOM 1-1 0coOu omHuHM je (fe suis seul), Mo nokamisye cede B mpocTopi (ici,
maintenant a [ ’abri) BigHocHo nipenmertis (la table, le planché, la cheminée, la commode) abo ixHiX
BijloOpakeHb Ha A3epKalbHil 1 oipoBaHiit noBepxusix (le brillant des surfaces horizontales, le bois
verni, le planché ciré, le marbre de la cheminée), IpoTe XOJHUM YMHOM He i1eHTH(IKYE cebe.
OnoBifay MpeacTaBIsie CBIT, SKUH CKIAIAEThCS CYTO 3 00’ €KTIB MarepiajJbHOTO IaTyHKY Ta SBUII
NPHUPO/U, TIPU I[LOMY JOCHTH IIOKa30BOIO € €CTeTHKa KiHemaTtorpady sK ceidomuil nputiom
soopadicanvrHocmi (Modephrok, 2005, ¢. 69), skuii Haae 3MOT'Y MUCEMEHHHKOBI CTBOPIOBATH MOMITHBI
CBITH TIEPCOHAKHOTO OyTTsI, 3aCTOCOBYIOUH PUHOMHU Hanausy, Qiikcayii Ta demanizayii / yeHmpyeamHsi
TOT0, LIO MOTPAIUIIE 10 00’ €KTHBA KAMEPH.

O3HAKOI0 CEMaHTHKH “KaJpyBaHHS BBaXAIOTh HE JuIle (OKYCyBaHHS yBarM Ha OKPEMHX
(parMeHTax OIMOBiMI K MEBHUX €IMi30[aX KIHOOMOBIMi, a W IXHIO MOAAJBINY MOCTIMHAMI3AIIIIO
(ITujanosuh I1., 1992, c. 124).

Y HapaTUBHOMY IPOCTOpI aHAJII30BAaHOTO POMaHy HaBEJCHI BHINE TEXHIKH “KaJpyBaHHS
TEKCTyali30BaHi yepes:

— apUTMIYHY TOCTIZIOBHICTh KOPOTKUX IUIAHIB 1 HECTIOAIBAaHUX KyITop: Je suis seul ici, maintenant
a l'abri. Dehors il pleut, dehors on marche sous la pluie en courbant la téte; dehors il pleut [...]
dehors il y a du soleil mis GpopMmyBaHHS B ONOBiAI e(heKTY MIBUAKOL 3MiHU KaapY;

— BUKOPHUCTaHH: aHa()OPHUUHUX KOHCTPYKUiH dehors il pleut [...] dehors il fait froid [ ...] dehors
il yadusoleil [...] y CTPYKTypi CKJIQAHOIIAPSIHOTO PEUCHHS, YAM YMOXKIIUBIICHHHN “HATUTHB’ KaMEpH,
110 CYNPOBOIXKYETHCS (iKcalli€lo MOMIsAY HA TIEBHOMY (hparMeHTi OITicy;

— HOAaNbIIly AeTalli3alilo ¥ Bidyanizamilo Mo0aYyeHoOro 3aBIsSKH CHUHTAKCU4YHIA ¢irypi
JICKCHYHOTO TOBTOPY, a came emaHadopi: /...] s abritant les yeux d’une main tout en regardant
devant soi, a quelques métres seulement devant soi, quelques métres d’asphalte poussiéreux o
le vent dessine des paralleles, des fourches, des spirales; le vent souffle dans les feuilles, entrainant
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les rameaux entiers dans un balancement, dans un balancement, balancement, qui projette son ombre
sur le crépi blanc des murs, K010 3a1104aTKOBAHO €()EKTH MOJOBKEHHS CTBOPEHOT KAPTHHKU-Ka Py
Ta JIESIKOTO PO3TOWIYBaHHS 6i3Yani306aH020 1aOipunmy, 3 ypaxyBaHHSM JEHOTATUBHOTO 3HAYECHHS
MTOBTOPIOBAHOI ceMu balancement n.m.: “mouvement alternatif et lent d’un corps, de part et d’autre
de son centre d’équilibre = bercement, branle, oscillation, vacillement, va-et-vient” (Dictionnaire
Le Petit Robert électronique, 1997): un balancement, dans un balancement, balancement, qui projette
son ombre;

— IPUHIMI JIAHIIOTOBOI CYB’SI31 SK CTHJIICTUYHHMEA 3aci0 TOBTOpPEHHS a00 ITOJBOEHHS
OCTaHHBOTO CJIOBA YX TPYITH CIIiB OJHOTO PEYCHHS Ha MIOYATKY HACTYITHOTO, IO ITiICHITIOE BHYTPIIIIHIO
CHAsSHICTH OTOBIJIi: HE3BAXKAIOUX HA IIe, KOXKHA PiU € CaMOIOCTATHBOIO OJMHUIICIO ¥ ICHYe cama
1o co0i: /...] s abritant les yeux d 'une main tout en regardant devant soi, a quelques mutres seulement
devant soi, quelques mutres d’asphalte poussitireux ow le vent dessine des parallules, des fourches,
des spirales. Ici le soleil n’entre pas, ni le vent, ni la pluie, ni la poussiure. La fine poussiure qui
ternit le brillant des surfaces horizontales, le bois verni de la table, le planchi ciri, le marbre de
la cheminiie, celui de la commode, le marbre fxlii de la commode, la seule poussiure provient de
la chambre elle-mxme: des raies du plancher peut-xtre, ou bien du lit, ou des rideaux, ou des cendres
dans la cheminile.

Came 3aB/1sIKH 3001M)KEHHIO KiIHEMAaTor paditHOro i XyI0’KHBOTO CKIIATHUKIB Y MUCTELbKII eCTeThII
XX cr. y HapatuBHOMY mipocTopi pomMaHy A. PoG-I'piiie MaeMo cBO€piHUI pUTMIYHUI MaJTIOHOK,
SIKMH TTICHITIOE MOHMAXCHULL 1 IGO0 HenpupoOHuil /| cnomeopeHuil Xapaktep OYTTs TOJOBHOTO
TepcoHaxa.

Kpim Ttoro, y xynoxuboMmy Haparubi “Dans le Labyrinthe” TexHika BHKOpHCTaHHS
inmepcemiomuunoeo nepexooysanns (Tarapenko, 2010, c. 164) yMOXITUBITIOE HE JIUIIC [TOETHAHHS
CJIOBECHOTO i BUIMMOTO 300pa)keHb, aje i Bi3yaJbHO Iepeaae 3ByK:

Noir. Déclic. Clarté jaune. Déclic. Noir: Déclic. Clarte grise. Déclic. Noir: Et les pas qui résonnent
sur le plancher du couloir. Et les pas qui résonnent sur I’asphalte, dans la rue figée par le gel. Et
la neige qui commence a tomber. Et la silhouette intermittente du gamin qui s amenuise, la-bas,
de lampadaire en lampadaire (Robbe-Grillet A., 1959, c. 20).

[{uroBanuii hparMeHT OMORBI I BUOYTOBYETHCS HA 0OUMUBHO-BI3YAIbHIL CUHeCme3ii SIK BUPaKSHHI
3a MOCEPEIHUIITBOM MOBHHX 3HaKIB (Di310JI0TYHHX acOIialiifl Mi>k JAaHUMHU Pi3HUX BUJIIB BITUYTTIB.
Maemo Ha yBa3i BepOaJtizaiito OIyKaHHs coJiiaTa HiYHUMH BYJIULISIMU MiCTa-JIa0ipUHTY B MOKJIUBOMY
CBITi-CUMYJISIKPI, 1110 BUPi3HSAETHCS BIACHUMH HE JIUIIE Bi3yaIbHUMHU, 8 i 3ByKOBUMH (ayAiaTbHIMH )
BuMipamu. Tak, cunecmesii, sIKi TEKCTyalli30BaHi TYT IMEHHUKaMH noir n.m., déclic n. m. i clarté n. f.,
€ CEMaHTHYHO KOHTPYCHTHHMH, 1[0 BHUSBIAETHCSA B TXHIX MOBTOpAX y MEBHHUX CETMEHTaX TBOPY:
Noir. Déclic. Clarté jaune. Déclic. Noir. Déclic. Clarté grise. Déclic. Noir.

[ToBTOpEeHHS IMTOBaHUX CIIiB-IMITyJbCiB (SIpemenko, 2003, c. 8) ciiyrye excrumiKarii cMUCIOBOT
1 eMoriiiHOT iH(pOpMAIlii, 1110 aKTUBHO BIUTUBAE Ha ()OPMYBAHHS XYIOKHBOTO 00pasy (SIpemeHko,
2003, ¢. 8) onykanns i desopicnmayii BifickkoBoro. CeMa mempsiea, 3BKa0UM Ha JICKCHYHUH IHBapiaHT
IMeHHHUKa noir n.m.: “téncbres, nuit = obscurité” (Dictionnaire Le Petit Robert électronique, 1997),
TIO3HAYAE MeMHY nopy 000U, 10 aCOIIOETHCS B OMOBIl 3 XAOTHYHUM 1 HECBITOMUM IMTEPEMIIIICHHIM
y MOBYa3Hil MiTHMi Ja0ipUHTY OyIMHKIB, KBAPTAIB 1 BYJIHIIb.

Bomuouac cema krayanms, 3 OTIsAY Ha iHBapiaHTHE 3HAYCHHS IMEHHHKA déclic n.m.: “bruit sec
produit par ce qui se déclenche” (SIpemenko, 2003, c. 8), yBoAUTb CBOEPIAHUIT 3BYKOBUH Psifl, IKUM
MOPYILIEHO HIYHY THIIY B PE3yJbTaTi KOPOTKUX 3BYKIB ParTOBOrO 3ITKHEHHS PIBHUX [TOBEPXOHb
TBEpAUX IPEIMETIB uepe3 Jio sKkoro-HeOyap mexanizmy (CYM). Ipumyckaemo, 1o TeKCToBa
onuHHMIA clarté n.f., mincuiieHa MPUKMETHUKAMH KOJIBOPY jaune 1 gris, CIIOBECHO 300paXkae ceimio
BYIUYHO20 TXMApsi, O PO3TOHIYETHCS BifI BITPY, @ TOMY OCBITJIIOE BYJTHIIFO TO XKOBTUM, TO HESICKPaBUM
1 TBMSHUM CIIEKTPaMH.
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Caguyx P. I. JIaGipuHT 5K 3HAaKOBHH (ikcaTop HApaTHBHOI cTpateril “excrpecis” y GppaHIy3bKOMY XyI0XKHEOMY
TekcToTBOpeHHI XX cT. (Ha Marepiani pomany A. Po6-I'piiie “Dans le Labyrinthe)

BinzHaunmo, 1110 B aHANIi30BaHOMY YPHUBKY IOBTOD EJTIIITUYHUX HAa3UBHUX peueHb (Noir: Déclic.
Clarté jaune. Déclic. Noir. Déclic. Clarté grise. Déclic. Noir) Hagae ONOBifi MEBHOI CTaTUYHOT
OITUCOBOCTI, a TXHE CIIOYYEHHs 3 POCTHMH, alle IOBHUMU pedeHHsIMU (Et les pas qui résonnent
sur le plancher du couloir. Et les pas qui résonnent sur ’asphalte, dans la rue figée par le gel. Et la
neige qui commence a tomber) Bizyaiisye eeKT CBOEPITHOI axycmuuHol yHu, 30KpeMa i 32 paXyHOK
JIEKCUYHOTO TIOBTOPEHHSI CIIOBOCIIONYYCHHS les pas qui résonnent, sike I0O3Ha4Ya€ BiTOUTTS 3BYKIB
TIpH X001, YpaxoByIOUH JEHOTATHBHE 3HAYEHHS [IIECTIOBA résonner v.intr.: “produire un son accompagné
de résonances b sonner, tinter” (Dictionnaire Le Petit Robert électronique, 1997): Noir. Déclic. Clarté
Jjaune. Declic. Noir. Déclic. Clarté grise. Déclic. Noir. Et les pas qui résonnent sur le plancher du
couloir. Et les pas qui résonnent sur [’asphalte, dans la rue figée par le gel. Et la neige qui commence
a tomber.

AxycTHaHUI 00pa3 6i01yHHs MiJICUIEHO TAKOX 1 BXKUBAHHSM CIIONYYHHKA ef SIK PUTMOTBOPYOT
YaCcTKU Ha TIOYATKy KOXKHOTO HOBOTO PEUCHHS: ef les pas qui résonnent sur le plancher du couloir.
Etles pas qui résonnent sur [’asphalte, dans la rue figée par le gel. Et la neige qui commence a tomber:
Et la silhouette intermittente du gamin qui s’ amenuise, la-bas, de lampadaire en lampadaire.

BisyauizoBani 300pakeHHs (noir, clarté jaune, clarté grise) i aynianbHi o0pasu (declic, les pas
qui résonnent) MOPOIKYIOTh (DI3UYHI BITUYTTS Oezopichmayii ¥ i301606anocmi COJaTa, mo OaykKae
B J1a6ipunmi K IEIKOMY MOKJIMBOMY CBITI-CUMYJISIKpi, a00 cBiTi S-onoBigaua, skuid criocrepirae
Kpi3b BIKHO YM KaMepy 00’ €KTHBa 3a 3MIMOBUM Mei3axeM. HarHniranus 3ByKiB, sIKi JUHYTH 3BiIKUCH,
OTOYYIOTb, TIOBTOPIOIOTHCS, & 3rOJIOM MPHUITHHSIOTHCS, B OTOBIIi BiZIOOPaXEHO Bi3yaabHOIO KAPTUHOO
cHiromany: et la neige qui commence a tomber X cumeony aOCOMIOTHOT THIIN 1 TOpoXkHeui. Tak,
MOXKJIMBUH CBIT SI-OmoOBifaya, HaloOBHEHHH peYaMH-CUMYISKPAMH, “03ByYYETHCS CIIOBECHUMHU
3aco0amH, 110 BiATBOPIOIOTH 3BYK 1 KapTHHY uepe3 ciioBo (Tkauyk, 2007, c. 455).

BucHOBKH il MepCIeKTHBH MOJAJBIINX JOCHiIKeHb. [1iM0MBaro4n MiJICYMKHU, 3a3HAYHMO,
110 3 MO3MIIIH XyJ0)KHBOTO TEKCTOTBOPeHHS B poMaHi A. Po6-I'pitie “Dans le Labyrinthe” rabipunm
SK JEHTMOTUBHUN 00pa3 MepeTBOPEHO Ha BHYTPINIHLOGOPMHUN IIEHTP, IO CIYT'YE OCHOBHUM
HApaTUBHUM MPUHITAIIOM TBOPY. JIaGipHHT rocTae 3HAKOBO-MOBHOIO CTPYKTYPOIO peati3aliii HapaTHBHOT
cTparerii “‘ekcrpecis’”, OCKIJIbKH MPOrpaMye OIMOBiJb 3 O3HAKAMH TOPYHICHHS TEMIOPaIbHOT
MOCITIIOBHOCTI, JE30pi€HTAIil 1 CIUIYyTyBaHHS BCi€l CHCTEMHM TEKCTOBMX CMHCIIB. Pesynsraru
1i€i PO3BIIKHU MAIOTh 3MOTY OKPECIUTH MEPCIICKTHBU MOMAIBIIOTO AOCITIIKEHHSI TEKCTOTBOPECHHSI
B IHIIKX JKaHPax JUCKYPCHBHUX MPAKTHK y IPArMaTHYHOMY a00 KpOC-KYJIBTYPHOMY aCTIeKTaX.
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TEKCTOOBPA3YIOIIASI ®YHKIUSI ACCOIIMATUBHBIX ITOJEN
XOMMHHY B. B.

acCIUpaHT
Munckuil 2ocyoapcmeentblll TUHSBUCTNIUYECKULL VHUBEPCUMEM
viktoriakhomich@gmail.com

B crarbe paccMaTpUBaeTCs aCCOLMATHBHAs CTPYKTypa TEKCTa KOPOTKOTO pacckasa Ha
aHnmiickoM si3bike The Legend of the Christmas Tree L. Wheelock (“Jlerenna PoxaecTBeHCKoro
niepeBa’), KOTOpasi MPeACTaBIsIeT cOO0N MOZENb TEKCTa, OTPAXKAIOLLYI0 CEMAaHTHUECKUE CBA3H
MEK/LY €ro CJIOBECHO-aCCOLMATHBHBIMY MOMSIMU. [IPUBOJISITCS TAK)Ke OMPENEICHHS aCCOLMATUBHOTO
TOJIS CJIOBA M ACCOLIMATUBHOTO MOJISI TEKCTA; PACCMATPHUBACTCS MX JISKCHUSCKOE HAIMOIHEHUE
u crpykrypa. KitoueBbie ciioBa paccMaTpHUBAIOTCSI KaK OCHOBAa TEKCTOBOTO aCCOLIMATHBHOIO
T10JI4. Hpe}:[CTaBJ'[CHBI ACCOMMATUBHBIC ITOJIA OTACIBHBIX KIIFOUCBBIX CJIOB, 4 TAKXXE TCKCTOBOC
accoLaTHBHOE TI0JIe BCETO pacckasa. MarepHranoM /sl HOCTPOSHUST aCCOLMATHBHBIX IMoeit
BBICTYIIAIOT KJIFOYEBBIC CJIOBA TCKCTA M CBA3aHHBIE ¢ HUMU Ha OCHOBAaHHU aCCOLMATHBHO-
CMBICIIOBO# GIIM30CTH JeKCHUYeCKUe eqUHUIIBI. ONUCHIBACTCS CEMaHTHIECKOE SIIPO TeKCTa,
Urparoliee BeAyIIyl0 Pojib B Ipolecce TeKcTooOpa3oBaHus. JOKa3bIBaeTCs, YTO HU OJHO
U3 aCCOLMATHBHBIX MOJIeH HE CyLIeCTBYyeT 000COOIEHHO, BCE aCCOLMALNHN TECHO CBS3aHBI
U MeXay co0oil BHYTpH IONeH, U ¢ OCHOBHOH MIeel TeKCTa, TeM CaMbIM CO3[aBasl €ro
aCCOLMATUBHYIO CTPYKTYPY. BBISBIIOTCS TEKCTOOOPA3yIOIHe HAapaBICHHUsI aCCOLUUPOBAHNS,
CBsI3aHHBIE C QYHKIIHOHMPOBAHHEM CIIOBECHO-aCCOLMATUBHBIX Toeil B Tekcre. [loaTBepixaaercs
naes 0 ToM, 4To HMCI’OH_[HI\;ICFI B CO3HaHMH T'OBOPALIETO JICKCUKOH JOJDKCH OBITH TOTOB K TIOPOXKICHUIO
TekcToB. IToKa3bIBaeTCs HACKOIBKO BaXKCH IPOLECC aCCOLMUPOBAHUS MPU CO3JAHUH TEKCTa
U TIPH €T0 BOCIPHATHH, KaKYIO POJIb OH MIPAET B JMAJIOTE aBTOPA C YUTATEIICM.

KioueBble ci10Ba: TEKCT, acCOLUMATHBHOE IOJIE, ACCOLMATHBHAs CTPYKTypa,
CEeMaHTHYECKOE S/IPO, KIIOUEBOE CIIOBO, aCCOLHALINSI, TEKCTOOOpa30BaHHE.

TEKCTOTBIPHA ®YHKIISA ACOLUIATUBHUX I10JIIB

XOMMNU B. B.

acmipasT

Mincokuil deporcagnuil iHesicmuyHuil yHigepcumem
viktoriakhomich@gmail.com

VY cTarTi AOCHIMKEHO acoLiaTHBHY CTPYKTYpPY TEKCTY KOPOTKOIO ONOBiJaHHS
aHDicbko0 MOBOW The Legend of the Christmas Tree L. Wheelock (“Jlerenna PizaBsiHOro
nepesa”). JloBeaeHO, MIO acolliaTHBHA CTPYKTypa TEKCTY BigoOpa)ka€ CeMaHTHUYHI 3B’S3KH
MiX HOTO CIIOBECHO-aCOI[IaTHBHUMH MOJISAMH. 3’ ICOBAaHO JEKCHYHE HAIIOBHEHHS U CTPYKTYpY
acoLIIaTUBHOTO TIOJISI CJIOBA 1 ACOLIIATUBHOTO IMOJISI TEKCTY.

3BepHEHO 0COOJIMBY YBary Ha KJIFOYOBI CJIOBA SIK OCHOBY TEKCTOBOTO aCOLIIaTUBHOTO IOJISL.
[IpencrasieHi aconiaTUBHI MOJSI OKPEMUX KITFOYOBHX CIIIB, 8 TAKOXK TEKCTOBE aCOLIIaTHBHE IOJIE
yciei po3noBini. MarepianoMm a1 moOyIOBH acOIiaTUBHUX IOJTIB CIYTyIOTh KIIFOYOBI CIIOBa
TEKCTY 1 ITOB’s3aH1 3 HUMU Ha MiICTaBi aCOLIIaTUBHO-CMHUCIIOBUI ONM3bKOCTI JICKCHUHI OIMHMIII.

OnucaHo CeMaHTHYHE PO TEKCTY, IO Biirpae MPOBiIHY POJb Y MPOLECi TEKCTOTBOPEHHSL.
YcTaHOBIIEGHO, 1110 JKOJHE 3 aCOLIaTMBHUX IMOJIB HE iCHY€ BITOKPEMJICHO, YCi acolialii TiCHO
OB’ 5I3aHi 1 Mi’ COOOK0 BCEpPE/IHHI MOJIB, 13 OCHOBHOIO 1JICEI0 TEKCTY 1 B TAKUH c1OciO GopMyIOTh
HOro acouiaTUBHY CTPYKTYPY.

BusBiIeHO TEKCTOTBIpHI HampsAMKH acOLiIOBAaHHS, IOB’SA3aHI 3 (YHKI[IOHYBaHHSAM
CJIOBECHO-aCOLIaTUBHUX IOJIB y TeKCcTi. OOIPYHTOBAHO iICt0 TIPO T€, 10 HASIBHUH Y CBIZIOMOCTI
MOBIIA JICKCUKOH ITOBUHCH 6yTPI TOTOBUM J10 MOPOHKEHHA TCKCTiB.
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Haronomeno, mo mpomec acouiroBaHHS Ay)K€ BaXIHBHI IS CTBOPEHHS TEKCTY 1 Ui
HOro CIpUMHATTS, caMe BiH Bifirpae BasKIUBY pOJIb Y A1ajio31 aBTOpa 3 UUTa4EM.

Ku1r040Bi cj10Ba: TEKCT, acoIiaTHBHE MONIE, aCOLIaTUBHA CTPYKTypa, CEMaHTHYHE PO,
KJIFOUOBE CJIOBO, acolliallisi, TCKCTOTBOPEHHSI.
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Introduction. Text-forming function of lexico-stylistic devices in literary texts is always
in the center of philological investigations. The paper focuses on the text-forming function of
associative fields in short story The Legend of the Christmas Tree by L. Wheelock.

Purpose. The paper aims at modelling associative fields, which perform text-forming
function. The main interest is concentrated on a model of the text, which reflects the semantic
links between its verbal-associative fields.

Methods. The research is grounded on the method of contextual analysis, the method
of modelling the semantic fields, theory of imaginary fields, textual interpretative analysis.

Results. The definitions of the word-associative field and the associative field of the text
are presented in the paper. Their lexical content and structure are examined. Key words are
considered as the basis of the text associative field. The paper has the description of the associative
field composed by keywords, as well as the textual associative field of the whole story.
The material for constructing associative fields is the following: the keywords of the text and
the lexical units associated with them on the basis of associative-semantic proximity. The semantic
core of the text, which plays a leading role in the process of text formation is described.

Conclusions. It is proved that none of the associative fields exist separately, all
associations are closely related to each other within the fields, and to the basic idea of the text,
thereby creating its associative structure. The text-forming directions of the associative process
connected with the functioning of verbal-associative fields in the text are revealed. The idea
that the lexicon in the mind of the speaker should be ready for the generation of texts is
onfirmed. The importance of the associative process by text-formation and perception is
analyzed as well as its role in the author's communication with the reader.

Keywords: text, associative field, associative structure, semantic core, keyword,
association, text-forming function

IMocTanoBka mpodjieMbl. ACCOLMATUBHOCTH SBISIETCS BaKHBIM M HauOoJjiee 3HAYMMBIM
KOMMYHHKaTUBHBIM CBOWCTBOM CJIOBA, MOCKOJIBKY PEYEMBICIUTEbHAS AEATEIHHOCTh YeIOBeKa
MMEEeT aCCOIMATUBHBIA XapakTep: Kak TOJIbKO B CO3HAHMM HOCHTEIIS SI3bIKa MOSBIISIETCS KaKasi-To
ujies, MbICIIb, 00pa3, OHU BIIEKYT 332 cOOOH IOSIBIIEHHE JIPYTHX, HOBBIX HJIEH, MBICIIEH U 00pa3oB,
CEMaHTUYECKH CBS3aHHBIX C HUMH. PaccMoTpeHue JIeKCHUecKoil CTpyKTYpBI TEKCTa B aCCOIMATHBHOM
aCIIeKTe SIBISETCS YPE3BBIYAHHO BaXKHBIM. 1011 acCOLMATHBHOW CTPYKTYPOH TEKCTa MOHUMAETCS
“Mozlenp, OTpakaromiasi CBS3b OCHOBHBIX HAaNpaBICHUH acCONMHMPOBAHUS, OOBEKTHBHO
CTHMYJIUPOBaHHBIX B TEKCTE OIPE/ICIIEHHOW CUCTEMOI 3HAKOB M 3HAKOBBIX IOCIIEIOBATENEHOCTEN
B IIPOIECCE TEKCTOOOpa3yroled 1 MHTEPIpPETalMOHHOM AesTenbHoCTH cyobekToB” (KapreHko,
2009, c. 112). I{leHTpaTbHBIM 3BEHOM aCCOIMATUBHOM CTPYKTYPBI TEKCTa ABIIACTCS €0 aCCOLUATHBHOE
T0JIe, OCHOBOH KOTOPOT'O BHICTYIAIOT KJIIOUEBBIE CJIOBA.

Leas naHHOW cTaTbH — BBIBICHHE TEKCTOOOPA3yIOIIEro IOTEHIMANla KIIOYEBBIX CIIOB
U 00pa3yIoMmUXCsl BOKPYT HUX aCCOLMATUBHBIX MOJIEH Ha Marepuasie KOPOTKOrO aHIJIOS3BIYHOTO
pacckasza The Legend of the Christmas Tree L. Wheelock (“Jlerenna PoxxnecTBeHCKoTO epeBa’).

Ipu nomoy acconmanuii aBTop XyJ10)KECTBEHHOTO ITPOU3BEIEHUS CO3aeT CBOM COOCTBEHHBIH,
BOOOpaXkaeMblii MUp U MPUIVIAIIAET B HETO yuTaTels. Uurareipb ke, B CBOIO OYEpelb, IBITACTCS
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MIEPEHECTH ITOT MUP B CBOIO PEAJIBLHOCTh, MPOBECTH aHAJIOTUHU CO CBOEH KU3HBIO, HAUTH YTO-TO
o0111ee ¢ ONMMCHIBAEMBIMH B pacckazax COOBITUSIMH, CPABHUTH CE0sI C TIIaBHBIMH IeposiMU. DTO BCe
CTaHOBUTCSI BO3BMOXKHBIM OJlaroziapsi acColMalysM, MOCKOJIbKY MEHTAJIbHBIN JIEKCHKOH YelOoBeKa
00J1aiaeT acCOLMATHBHBIM ITOTEHIIMAIIOM, KOTOPBIH aKTUBHPYETCSI B MOMEHT TIOJTyYEeHHUS] UMITYJIbCa
(cTuMyna) W CTAHOBUTCSl TOTOBBIM K IPOW3BOJICTBY CBOMX COOCTBEHHBIX HIEH U CMBICJIOB,
cymecTByronmx B Tekcre (Kimumenko, 2002).

Hawnbornee acconuaTuBHBIM CUMTAETCS XYJAO)KECTBEHHBIA TEKCT, MMOCKOJIBbKY €My CBOWCTBEHHA
00pa3HOCTb, U OH B3bIBAET HE TOJIBKO K CO3HAHUIO YUTATEIS, HO M K €10 SMOLMOHAIEHO-1yBCTBEHHON
cropoHe. W. P. 'anpniepuH roBOpuT 0 TOM, 4TO “acCOLMALMU B XyIOXKECTBEHHOM IPOU3BEACHUU
HE BO3HUKAIOT CNOHTaHHO. OHHU pe3ylsTaT TBOPYECKOIo Ipoliecca, B KOTOPOM OTHIAJlECHHEIE,
HE CBsI3aHHBIE JIOTHUECKUMH CKpEIlaMH IMPECTaBICHUS IPHOOPETAIOT BIIOJIHE MOHSATHBIE CBS3U
MEXIY ONHMChIBaeMbIMU sBiIeHusME (2006, ¢. 79).

AHaJIN3 MOCTeTHUX NCCIeTI0BaHMIl 1 myGauKkanmii. 13BecTHBIM (pakTOM SBISETCS U TO, YTO
TEKCT XYAO)KECTBEHHOTO IPOHM3BEACHUS MPEJCTaBIsieT COO0H MPOAYKT PEYEMBICIUTEIbHOM
JIeSITEIbHOCTH 4YEJOBEKa, a TEKCTOBOE acCOLMAaTHBHOE TOJe (OPMUPYETCS B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa. AccollMaTuBHAs AESITEIbHOCTh YUTATENs HE OTPAHUYUBACTCSI BOCIIPHATHEM TEKCTa
B LIEJIOM. DJIEMEHTHI M CTPYKTYpa TEKCTa, JINYHOCTh aBTOPA, CIOYKET, KOMITO3HLIUS, Hies U 00pa3bl
BIIMSIOT Ha aCCOLIMATHBHOE BUAEHUE TeKCTa. KaXknplil unTarens HHTEPIPETUPYET TEKCT I10-CBOEMY.
Ho B Texcre Bcerna ecTh KIIIOYEBBIE CIIOBA, MOHATHUS, KOTOPhIE B MpoLECcCe MPOYTEHUS KaKJIbIH
BBIJIETISIET CaM Ha OCHOBAaHUHU CBOMX JIMUHBIX MEpPEXUBAaHUI, ONBITA, BOCIPUITHS MUPA, YPOBHA
00pa30BaHHOCTH, Pa3BUTOCTH BOOOpakeHHs. Bcerma B TekcTe e€cTb M TO, YTO OUYEBHJIHO
JUTsl OOJIBITMHCTBA YUTATEIIEH, U TO, YTO MOTYT YBHJETH JIMIb HEKOTOPBIE U3 HUX, M TO, YTO OyneT
a0COJIFOTHO HOBBIM JIJISI BCEX.

OcHOBHas ujes TeKCTa 3a7aeT HallpaBJIeHUe aCCOLMUPOBAHUS, U KaX/IbIi HCCIIeN0BaTENb U
aHaJIM3€ TOTO WJIM MHOTO TEKCTa ONMUPAETCs Ha T€ NMPHHLUIBI, COIYIACHO KOTOPHIM OH BBLAEISAET
KJIIOUEBBIE CJIOBA U MOJEIUPYET UX acCOIMaTUBHBIE MOJIA. MoaenupyeMble Mo B CBOIO oYepenb
OTpaXKaIOT aCCOIMATHBHYO PUPOY KITIOUEBBIX CIIOB U Pa3HOOOpa3He BBI3HIBAEMBIX MM aCCOLUAIH.
Ot0 pazHooOpasue 00yCIOBIEHO €E U TEM, YTO “CTHMYJIaMH ISl aCCOLMATUBHON JEITEILHOCTH
YUTATEIs B JAHHOM CITydae CITy>KaT He TOJIBKO TEKCT B LIEJIOM, €10 AMIEMEHTHI U CTPYKTYpa, HO ¥ IMIHOCTh
aBTOPA, CEOKET, KOMITO3MIIHS, UJIeH B 00pa3bl, PUCYTCTBYIomIHeE B Tekcte” (BepeckyH, 2012, c. 126).

TekcToBBIE acCOIMATUBHBIE IOJI1 UTPAIOT Ba)XKHYIO POJIb B JIEKCMYECKOH CTPYKType TEKCTa,
MIOCKOJIbKY OHA COCTOUT U3 KJIFOUEBBIX CJIOB U X ACCOL[MaTUBHOTO OKPY>KE€HHS U BBISABISIETCS B XOZI€
aHaJIN3a TEeKCTa C TOYKM 3PEHHUS er0 acCOLMATUBHOIO HaNoMHeHus. [Ipyu opranusanuu JeKkcuyeckon
CTPYKTYPbI TEKCTA U €TI0 JIEKCUKO-CEMAHTUUECKON YIIOPAI0UYEHHOCTH B IIPOLIECCE €T0 MOPOXKICHUS
TEKCT PacCMaTPUBAETCS “Kak CJIO)KHO OpraHM30BaHHAs CETh aCCOIMATOB, B 00Pa30BaHUU KOTOPOM
Y4YacCTBYIOT acCOLIMAaTHUBHO-CMBICIIOBBIE IIOJI KIIFOUEBBIX CJIOB, 3HAUUMBbIE I TO3HABATENbHOU
nesirenbHOCTH aapecara” (bonornosa, 2003, c. 34). OmHako A. E. CynpyH ykasbIBaj Ha TO, 4TO
JIEKCUECKasi CTPYKTypa TEKCTa ONpeIesieTCsl OTO0POM CJIOB [UTst JAHHOTO TEKCTa, KOTOPBIH TPOUCXOIUT
Ha OCHOBaHUH TEMAaTU4ECKHX MpOoOJieM, OCBEIIEHHBIX B HeM. OTOOp CJIOB M MX 3HAYEHHI B TEKCTE
Ype3BbIUAtHO BaXKHBI JISI €70 JIEKCUYECKOM CTPYKTYpPbI, OJHUM U3 TJIABHBIX KOMIIOHEHTOB KOTOPOH
SIBJISIFOTCSI aCCOLMAaTHBHBIE TOJIA, COZIEprKallie TeMaTUYeCKHe IPYIIITBl U TEMAaTHYEeCKH OpraHH30BaHHbIE
LIETIOYKH CJIOB, BOSHHUKAIOIIME COINIACHO 3aKOHOMEPHOCTSIM ITOCTPOEHHUS TEKCTA M BHYTPEHHEN CTOPOHBI
ero jekcuyeckoit opranmzanuu (CynpyH, Kiumenko, 2017).

Tekcr — 3T0 sIBIEHUE AWHAMUYHOE, KOTOpOE BCEIZa pa3BUBAeTCs C YYETOM OKpYKaromei
JIEWCTBUTENLHOCTH. [109TOMY M JIMHTBUCTBI, U TICUXOJIOTH, W TICUXOJIMHIBUCTHI YIIENSIOT OONBIIOE
BHUMaHHE CO3aHHUIO U BOCIIPUATHIO TEKCTa KaK YaCTH OKpPY>Karoliero Hac Mupa. CTUMYIIOM K CO3IaHHIO
TEKCTa SIBJISIETCS| OKPYIKAFOIIAst ISHCTBUTENIEHOCTD, CaMa JKH3Hb, KOTOpasi CTaBUT MPOOJIeMBI U (popMupyeT
MOTHBEL.
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MHoOTHe HCCIeq0BaTEU-THHIBUCTHI MPEJIAraloT B KaueCTBE TEKCTOOOPA3yIONIMX 3JIEMEHTOB
paccMaTpuBaTh KITIOUEBBIE CIIOBA TEKCTA U CIIOBA, C HUMH aCCOIUHUPYIOIIUECS, TO €CTh BXOIAIINE
B UX CJIOBECHO-aCCOIMAaTHBHOE MOJIE.

B psne padot H. C. BonotroBoiA, FO. H. Kapaynosa, A. E. Cynpyna, A. I1. KnuMenko otmMeuaeTcs,
YT0 KOMMYHHKATHBHBIE CBOWCTBA CJIOBA, BKJIIOYAs €ro TEKCTOOOpAa3yroIde BO3MOXHOCTH,
00YCIIOBIIEHBI €T0 aCCOIMATUBHBIMU CBSI3IMH. JTH aCCOIMATUBHBIE CBSI3H MOXXHO PACCMOTPETH
BHYTPHU aCCOLUATHUBHBIX IOJIEH, CO3aBaEMbIX BOKPYT KJIIOUEBBIX CJIOB paccKasa.

Iox accounumaruBHBIM ToJieM, Beiaerd 3a A I KiimMeHKo, MbI TIOHMMaeM BCe CJI0BA — PEAKIHH
Ha 3amanHoe clioBo-ctuMyn (Kimmvenko, 1974). CoBo-CTUMYIT — 3TO KITFOYEBOE CJIOBO B TEKCTE,
MOCKOJIbKY MMEHHO OHO SIBJISIETCSI CTUMYJIOM K aCCOL[MaTMBHOMN JEATEIBHOCTH aBTOPA U YUTATENIS.
AccolmaTrBHOE TT0JIE CIIOBa OTPaKaeT ero KOMMYHHUKATHBHBIHA MTOTEHIMA, BKITIOYas TEKCTOOOpasyrolie
Bo3MoxkHOCTH (BonotHoBa, 2003). OmHaKo HApsTy CO CJIOBECHBIM acCOIMATUBHBIM ITOJICM, Pa3INIaOT
U TEKCTOBOE aCCOLIMATUBHOE TMOJIE, MOl KOTOPBHIM MOHUMAETCS “CHCTEMA CTUMYJIUPOBAHHBIX TEKCTOM
B CO3HAHUU ajipecara BepOaJbHbIX aCCOIHMAIMA, OPraHU30BAHHBIX [T0 MPUHITUITY TTOJIsI, HUMEIOIIETO
simpo (HauOOoJIBIINE YaCTOTHBIC accolnuaiuu) u nepudeputo” (bomornora, 2003, ¢. 278). D1y
crcTeMy BepOaIbHBIX aCCOLMALIUM U IIPEACTABIIAIOT BCE aCCOIUATUBHBIE OIS BHIOPAHHBIX KITIOYEBBIX
CJIOB B TEKCTE.

H3noxeHne 0CHOBHOTO MaTepHasia ucciaenoBanusi. Ha npuMepe HEOOMBIIOTO XyI0KECTBEHHOTO
pacckasza Ha aHDIMHACKOM si3bike The Legend of the Christmas Tree (“Jlerenma PoxxaecTBeHCKOTO
nepesa”) L. Wheelock (JI. Yunnox) paccMOTpuM 0oriee TOAPOOHO TEKCTOOOPa3yIOIIYIO HAMPABICHHOCTh
CJIOBECHO-aCCOIUATHUBHBIX TOJIEH.

The Legend of the Christmas Tree (“Jlerenna PoxxnecTBeHCKoro aepeBa’”) — 3TO TporareibHast
JIETEHIa 0 TOOPOTE MAJICHBKUX JIETEH, paccKa3 O TOM, KaK JICTH MPHUIOTHIIN TOJIOJJHOTO ¥ 3aMEP3IIero
CTpaHHHUKA XOJOIHOM 3UMOMH, ¥ B 3HAK OJIarofapHOCTH OH MOAapHiI UM POjKIeCTBEHCKOE JAEPEBO.
OCHOBHO# TeMO# paccKa3a BBICTYIIAeT HCTOPHsI POXKIECTBEHCKOTO JIEpeBa, TIIaBHOM UIeeH — 100poTa
Y BO3HArpaXkJeHUE 3a T00phIe Jena.

TeKCT 3TOro XyZOXKECTBEHHOIO IPOU3BEIEHHUS CO3Mae€TCS BOKPYr YETHIPEX IOATEM,
3aTparuBaeMbIX aBTOPOM:

— nmoOpble MajieHbKUE JICTH, IPUIOTHBIIME PeOeHKa-CTPaHHUKA,

— peOEHOK-CTPaHHUK B XOJIOIHYIO 3UMHIOIO HOUB;

— MaJIEHbKHI CTPAHHHUK IOCJIE €T0 3HAKOMCTBA C JICTHMH;

— PoxxiecTBeHCKOE IEpeBO, MTOAAPEHHOE JIETSM.

OCHOBO¥ Ka)ITOi U3 ITHX TOATEM B TEKCTE paccKasa SBIIAIOTCS KIIOUeBbIe ciioBa: child, Christ
Child, place, tree u cold, xaxnoe U3 KOTOPBIX (HOPMHUPYET BOKPYT CeOsI ACCOIUATUBHOE TTOJIC U3 TEX
CJIOB, KOTOPBIC B TEKCTE aCCOLUUPYIOTCS JAPYT C APYTOM.

Kaxnas monrema npencTapisieT coO0H TEKCTOBOE acCOLMATHBHOE II0JIE, CO3/1aBAEMOE BOKPYT
KJIFOYE€BOTO CJIOBA U HATIOJHEHHOE CIIOBAMH, CEMAHTHYECKH CBA3aHHBIMU U C KJIFOYEBBIMHU CIIOBAMH,
U MEXIY COOOM.

IpencraBuM HAOOP KIFOYEBBIX CIIOB PACCMATPHBAEMOIO XyIOKECTBEHHOIO TEKCTA M CJIOB, C HUMHU
aCCOLMHUPYIOIINXCS, B BUJIE CIEIYIONICH TaOIHIIbI:

child Christ Child, children, stranger, band of children, soft voice, little, kind, good,
cold, warm, , tired, ran, cried, shoes, garments,

Child Christ | cold, hungry, shivering, tired, warm, little stranger, child

ragged, hungry, sweet, peace, happiness

cold warm, child, garments, winter, night, outside, shivering, hungry
place world, house, fire, supper, bed, door, outside, bench, seat
tree Christ Child, year, winter, fir tree, branch, planted, ground, grew, rich fruit,

great, wonderful, golden
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B TekcTe 3TOro pacckasa accoIMaTHBHOE IOJIE KIFOYEBOTrO cioBa child ¢yHKIHOHHpYeT
B KaueCTBE OCHOBHOTO TEKCTOBOTO ACCOIMATUBHOTO IOJISt PACCKa3a, TIOCKOIBKY OHO PEATH3YeT TPH
MIePBbIC U3 BBINICHA3BAHHBIX TIOATEM.

OcHOBHas Wjes TEKCTa, JEreHAa O MPOMCXOXKICHUH POXXIECTBEHCKOTO JepeBa, HCTOPHUS
0 J00pOTe W OT3BIBYMBOCTH PealU3yeTcs MpH Homoim o0pa3oB small children w Christ child.
Ormucanune 00pa3oB IIABHBIX TEPOCB M CO3/IAET BOKPYT ceOst TEKCT, MMOCKOIBbKY MY JIEKCHUESCKAMH
eMUHUI[AMH B ACCOIIMATHBHBIX MOJIIX TUX CIIOB BOZHHKAIOT CEMaHTUYECKUE CBS3H, HE TOJBKO
OTpakarollye TIABHYI0 UJCI0 pacckasa, HO W JAOlIHe YUTATETI0 BOSMOXKHOCTh 33 yMarhCs HaJ
TEKCTOM U TITy0XKe TIOHATH TIABHBINA CMBICI MTPOU3BEICHUSL.

Tak Kak B TEKCTE BBIICIACTCS HE OMHO, & HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX CJIOB, TO JUIS TIOHUMAHHUS
OCHOBHOW HJieM HEOOXOAMMO YCTaHOBHUTh TECHYIO CBS3b MEKAY AaCCONMATHBHBIMH MOJISIMH
9THX CJIOB. Bce OHM CBfA3aHBI HE TOJIBKO CMBICIOBOM ONH30CTHIO C OCHOBHOM TEMOW pacckasa,
HO W C JICKCHYCCKHUMHM CPEICTBaMu e¢ BhIpakarommmu. Harpumep, Child Christ u Christmas Tree
TPAJUIIMOHHO CBA3aHBI MEXTY CO00I BO MHOTHX MPOU3BEACHUAX JUTEPATYPHI U HCKYCCTBA, STOT
o0pa3 MPUCYTCTBYET B COBHAHWM MHOTHX W3 HAC, IIO3TOMY, Cllle HE JOYUTAB JICTCHAY 10 KOHIIA,
MBI €€ TIPEIBOCXHUIIAEM, MPEIYBCTBYEM H XKJIEM, KAKOBa OY/IET €€ HHTEPIPETAIIHS B TAHHOM TEKCTE.
To, 4TO eCcTh B HaIllEM CO3HAHUH, 3a4aCTYI0 OTPAKEHO U B XYMOKECTBEHHBIX TEKCTaX, MOCKOIBKY
CYIIECTBYIOT CTEPEOTHITHBIC ACCOIMAIINH C OOICTIPUHATHIMU PESIMETAMU U SBICHUSIMHE, OTIUCAHUE
KOTOPBIX ¥ TIOMOTAeT aBTOPaM CO37aBaTh TEKCTHI, OJM3KUE U TIOHATHBIC YHUTATEIISIM.

B paborax A. I1. KnumeHko He pa3 0TMEYaIoCh, 4TO JISKCHKOH KaK YacTh S3bIKOBOTO YCTPOHCTBA
JOIDKEH OBITh TOTOB K TOPOXKJICHHIO TEKCTOB. Takas TOTOBHOCTH JIOMDKHA OOECIIEUUBATHCS
“YCTpONCTBOM JIEKCHMKOHA B CO3HAHHM TOBOpsiiero”. Ha 3TOM M OCHOBBIBAETCS MEXaHH3M
Jekcudeckoro accoruupoBanus (1974, 2002). A BOT kak HIMEHHO JICKCHKOH YCTPOSH B CO3HAHUM
TOBOPSIIETO, OCTAETCSl 3arajKoi, KOTOPYH0 YUYCHBIC-TICHXOJMHIBUCTBI TBITAIOTCSA pa3raiaTh
yXkKe TaBHO.

Kak u Bce cioBa B sI3bIKe, CIOBAa B TEKCTE 00IaJalOT ACCOIMATHBHBIMH CBS3SIMH, KOTOPHIC
OOHAPYKUBAIOTCS TIPH CO3AHHUHU CIIOBECHO-ACCONMATUBHBIX MOJiel TekcTa. U eciu accolaTuBHBIC
TOJTS B PEUH HE OIPAHMYIHUBAIOTCS OIHOM TEMOM, aCCOIUUPOBAHKE UJIET M0 PA3HBIM HAIPABICHUSIM,
TO WCIONB30BaHKE CIIOBA B TECTE HAKIIAIBIBACT OIPENCIICHHBIC OTPaHHYCHHs HA €r0 3HAYCHHE.
TeKCTOBBIC aCCOIMATHBHBIC TTOJISI OTPAHUYCHBI 33IaHHON TEMOW U OCHOBHOH HIeeH TeKCTa.

Tema XOJIOHOM 3UMBI U JYIICBHBIX IEPEKUBAHUIT IPOXOTUT Yepe3 BeCh pacckas. U moCKombKy
B KaXIOM TEKCTE €CTh CEMAaHTHYEeCKOE SIpPO, CO3/arolieecss BOKPYT TIABHOW TEMBI U HJEH
pacckasza, TO B pacCMaTpUBAEMOM TEKCTE OHO MPEJCTABICHO KIFOYEBBIMH CIOBAMH PaccKasa,
a UIMEHHO CJIOBaMH, B KOTOPBIX 3aKITFOYCHA OCHOBHASI MBICIIb aBTOPA U €0 TBOPUECKHI 3aMbICEIT.
AccolaTiBHBIE TIOJIs1, 00pa30BaHHbIC BOKPYT BHIOPAHHBIX KITOYEBBIX CJIOB, OYIYT TEMHU DJIEMEHTAMH,
KOTOpbIe 00pa3yroT BOKPYT 3TOTO CEMAHTHYECKOTO siJpa TEKCT. I paduyeckd 3TO MpencTaBIeHO
Ha pucyHke 1.

Pucynox 1 mpezactaBmsieT co0OH CEMaHTHYECKOE SIIPO TEKCTa, KOTOPOE SIBISICTCS
OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM B IMpoOIecce TEKCTOOOpa3oBaHusA. B ero cocraB BXOMAT KIFOYEBBIC CIIOBA,
MOJl KOTOPHIMH TOHHMMAIOTCS OCHOBHBIC JICKCHUYSCKHE EMMHHIIBI, BIMSIOIINE Ha 00pa3oBaHUe
cMbIciia co3naBaemoro Tekcta (child, place, stranger, cold, tree), u TeMaTU4eCKU CBSI3aHHBIC C HUMU
acconmanuu, kak crepeorurnubie (cold -winter, shivering), Tak u eauHUuHBIE aBTOpckue (cold -
hungry, darkness). B 3aBucuMOCTH OT TO# HEH, KOTOPYIO aBTOP XOUET JOHECTH, U (POPMUPYETCS
TEKCT BOKPYT 3TOrO siapa. J[jis 3Toro aBTop BBIOMpAET Te JEKCHYECKUE CPEICTBA, KOTOphie OyayT
OTpaXkath ero WEeH, T¢ CJIOBA, IIPU TIOMOIIN KOTOPBIX OH CMOXKET MepeaTh B TEKCTE TPOU3BEICHHSI
CBOM MBICITH U YyBCTBA.
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—

CEMaHTUYECKOE SA/IPpO

N

child Child Christ place tree cold
two little timid knock at place by the fire;  every year; give  cold winter’s
children; the door; outside in the rich fruit; night;
child with no a child with no cold and broke a branch;  the cold and the
shoes; shoes; darkness; the fir tree; near  darkness;
child shivering cold, hungry warm seat; the door;
with cold; and hard bench; planted it in the
children cried; shivering; tired ~ approaching the  ground,
children in with cold; house; the branch grew
shining warm himself; wandering into a great tree;
garments; little stranger; through the bore wonderful
kind children; the Stranger world; golden fruit;
Christ Child; Child; near the door;
bring happiness

to all children;

Puc. 1

Pucynox 1 mpezacraBiasier co00il CeMaHTHUECKOE SIIPO TEKCTa, KOTOPOE SBISAETCS OCHOBHBIM
9JIEMEHTOM B TIPOIIECCE TEKCTOOOPa30BaHMs. B ero cocraB BXOIST KITFOUEBbIE CJIOBA, IO KOTOPBIMHU
MTOHMMAFOTCS] OCHOBHBIE JIEKCHUECKUE €AMHMITB, BIUSIOMIME HA 00pa30BaHUe CMBICIIA CO31aBAEMOT0
TexcTa (child, place, stranger, cold, tree), u TeMaTU4eCKy CBS3aHHBIC C HUMHU acCOIMAIIUH, KaK
crepeotunnsie (cold —winter, shivering), Tak U eMUHUYHBIC aBTOpCkue (cold — hungry, darkness).
B 3aBHCHMOCTH OT TOH HIeH, KOTOPYIO aBTOP XOUET JOHECTH, U (POPMHUPYETCS TEKCT BOKPYT STOTO
siapa. J{iist 9TOro aBTOp BBHIOMPAET T€ JIEKCHUECKHE CPEACTBA, KOTOPBIE OYIyT OTPaXkaTh €ro HeH,
TE CJI0BA, TIPHU MOMOIIY KOTOPBIX OH CMOMKET MIEPEIATh B TEKCTE MPOM3BEICHHS CBOM MBICITH M YyBCTBA.

ITo yrBepxnenuto H. C. BonoTHOBOI, “acconaTuBHOE MOJIE TEKCTA BKIIIOYAET HE TOJILKO PeaKiiy
Ha TEKCT B LIEJIOM, HO U Ha OT/IE/IbHBIE JTEKCHUECKUE CIUHHUIIBI, BRIICIICHHBIE B HEM, HHAYE TOBOPS,
acCOIMaTUBHOE TOJIE CIIOB B TOW MIIM MHOM CTETICHHW BXOIHUT B aCCOLIMATUBHEIE Mo Tekcra” (2003,
¢. 20). Ha npe/icTaBIeHHOM PUCYHKE BUIHO, KaK M3 aCCOLMATUBHBIX MOJIEH OT/IEIbHBIX CJIOB CO3MaeTCs
aCCOIMATHBHOE TIOJIE BCETO TEKCTa aHATU3UPYEMOT0 pacckasa. B 1meHTpe prcyHKa CeMaHTHYECKOe
SIIPO, OCHOBA TEKCTA; Jlajee BBIAEIEHBI BCE €r0 KIIOYEBBIE CIIOBA, O] KOTOPLIMU ITPHUBEIEHBI
aCCOIMMPYIOIIMECS ¢ HUMH JIEKCHUecKue equHuipl. Cpady OTMETHM, YTO KIIIOUEBBIE CJIOBA
CEMAaHTHUYECKH TECHO CBA3aHBI HE TOJHKO CO CBOMMH ACCOIUAIMAMH, HO M MEXIY c0o00i: child —
Christ child — cold — place — tree. 1o TekcTy pacckasa BHIHO, YTO 3TH KITIOUEBBIE CIIOBA HIYT JPYyT
3a IPYTOM, YYacTBYS B OIMHCAHUU MPOUCXOAAIINX COObITHH. Tak, 00pa3 MaleHbKHX JETEH B HaYaIe
pacckasa MpeIcTaBiIeH KITFOUEBBIM CIIOBOM child v TakuMu acconmanusamu, kKak: Christ Child, children,
band of children, little, kind, good, warm, ran, cried. Cnenyrommii oopaz Christ Child onuceiBaeTcs
IIPH TIOMOIIY TaKHUX CJIOBECHBIX aCCOLUAIM: stranger soft voice cold ragged, hungry, tired shoes,
garments, sweet, peace, happiness. Jlanee onvcbIBaeTCsI MECTO COOBITHIA: world, house, fire, supper,
bed, door, outside, bench, seat u PoxxnecTBeHCKOE IePEBO, KOTOPOMY MOCBseHa Jereuaa: Christ
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Child, year, winter, fir tree, branch, planted, ground, grew, rich fruit, great, wonderful, golden.
MHorre U3 acconuaIyii, BXOJAIINX B aCCOI[MATUBHBIC IOJSI 3THX KJIFOYEBBIX CIIOB, COBIAIAOT:
children, little stranger, warm, cold npyrue.

Paccka3 The Legend of the Christmas Tree L. Wheelock (“Jlerenna PoxnecTBeHcKoro fepera’)
OYCHb KOPOTKHM, ¥ HUMEHHO MOBTOPHI M YaCTOE YMOTPEOICHHE CHHOHMMHUYHBIX CIIOB MO3BOJISET
aBTOPY B TAKOM HEOOJBIIIOM TEKCTE TIepeaTh HECKOIBKO HICH U TI0Ka3aTh U TIOBEJACHUE MaTICHBKHX
nereil BO BpeMs XOIOJHOW 3UMBI, U HMX AYIICBHYIO H00pOTY K CTPaHCTBYIOIIEMY pPEOEHKY,
W BO3HATPaXKJICHHE 3a UX H00poTy — PoxkaecTBEHCKOE IepeBo.

Ha pucyHke BHIHO, YTO CEMAHTHYECKHUM SJPOM TEKCTa AaHATU3UPYEMOr0 paccKas3a BhICTYMAOT
kiroueBsblie ciosa child, Christ Child, place, tree u cold. Vicnons3oBaHue B TEKCTE paccKasza KaxkI0ro
M3 OTHUX CJIOB BIICUET 3a COOOM MOSBJICHHE HE TOJIBKO OT/ICIBHBIX HOBBIX CJIOB, HO U CIIOBOCOYCTAHUIA,
KOTOpBIE BITOCIIE/ICTBUH OPTAHU3YIOTCS B IPEUIOKEHHS M B CBSI3HBIH TeKCT. Takum 06pa3om, mporiecc
TEKCTOOOPa30BaHUsSI HAYMHACTCS ¢ BO3HHKHOBCHHUS B CO3HAHUH aBTOPAa-CO3/ATENs acCOIUAIHA,
CBSI3aHHBIX C OMUCHIBAEMBIM COOBITHEM WU siBJeHHeM. [l co3MaHus TeKCTa 3TH acCOlHAIUH
JIOJKHBI OBITH CBSI3aHBI MEXTY COOOM U MO CMBICITY, B TEMATHIESCKU.

Peanuzariyist CEeMaHTHYECKOTO M SMOIIMOHATILHO-3KCIIPECCHBHOTO TIOTEHIHAIIA 3TOTO ACCOLIHATHBHO-
00pa3sHOro spa OCYIIECTBISACTCS] MyTEM ACCONMATHBHBIX CBSA3CH, BO3SHUKAIOIINX BHYTPH OIS,
ACCONMATHBHO COMPSDKEHHBIX C KJIFOUEBBIMU CIOBAMH, COCTABJISIONIMMUA CEMAHTHYECKOE SIIPO
pacckasza. CioBo child (pebenok) TpaaUuIIMOHHO UMEET MOJIOKUTEIbHYIO0 KOHHOTAIUIO, M C HUM
00BIYHO accorupyetcst Be€ 100poe, HexHoe, MaeHbkoe. OOpa3Hast akTyaTH3alys acCOIMATUBHBIX
MPU3HAKOB CMBICIIA B CEMAHTHUYECKOI CTPYKTYpe 3HAUCHHsI CII0Ba child TI03BOISET aBTOPY CO31aTh
BOKPYT HETO CIOBECHO-aCCONUATHBHOE MOJIE, MPEICTABICHHOE CIIEIYIOIMMH CIIOBOCOYCTAHUSIMHU:
two little children, child with no shoes, child shivering with cold, children cried, children in shining
garments, kind children, Christ Child, bring happiness to all children. Tlo TakoMy ke TIPUHITUITY
CO3/IAIOTCSI M OCTaJIbHBIE TEKCTOBBIE acCOIMATHBHBIC MONIS. Bee BMecTe OHM CITOCOOHBI Mepenath
CONIEpPIKaHUE TEKCTa U SBJISIOTCS €0 OCHOBOH, MOCKOJBKY JIEKCHYECKOE ACCOIMUPOBAHHUE MMEET
TEKCTOOOPA3YIOIITYIO HAMPABICHHOCTh. ACCOIMATHBHOE TIONE HCCIIEMYEMOTO pacckasa CTPyKTypHPYeTCs
o cTparerusiM accormupoBanust: child — Christ Child — Christmas Tree.

DTO0 KOPOTKHH pacckas, HO, HECMOTpPsS Ha HEOOJBIIOW 00BEM JICKCHYSCKHX CIUHHUII,
3a/ICICTBOBAHHBIX B TEKCTE, OH MOCTPOCH JIOTHYECKH, OH SIBISCTCS CBS3HBIM U 3aBEPUICHHBIM,
U €ro [JIaBHAas UJes PACKPBIBACTCS YETKO U OJHO3HAYHO. BaXKHOCTh M 3HAYMMOCTH ACCOIMATBHBIX
TOJIeH TIPY TEKCTOOOPA30BAHKY U PEAJM3AIMH OCHOBHBIX CBOMCTB TEKCTA — HIETIOCTHOCTH U CBI3HOCTH —
oueBHHA. BakHBI OHM W I Tiepeauyd MH(GOPMAIMU B MPOIECCe KOMMYHHKAIHHU, TTOCKOIBKY
Ha aCCOI[MUPOBAHUH OCHOBBIBAIOTCS TAKUE NICUXUUECKUE MPOIIECChI, KAK BOCTIPUATHE, TOHUMAHUE
Y 3allOMUHAHHE.

Cremyer Takke OTMETHTb, YTO M IOJEBOE OIMCAHUE JIEKCUKH SIBIACTCS OUYCHH BAXKHBIM
NP aHAITU3€e MPOolecca TeKCTOOOPa30BaHus, TOTOMY YTO B TEKCTOBBIX CIIOBECHO-ACCOIMATHBHBIX
TOJISIX CJIOBA TPYIIMTUPYIOTCSA M HA OCHOBAHUU CMBICTIOBOW OOLIIHOCTH, U TI0 HATHUYMIO CEMaHTHICCKHX
CBsI3€il, UTO MO3BOIISIET CICAUTD 3a TEM, KaK 9THU IOJISl yYaCTBYIOT B MPOIIECCE CO3MAHHS TEKCTOB.

TNepBHUYHO B CO3HAHHMH aBTOPA-CO3/IATENSI TEKCTA MOSIBISIETCS TEMA, UIest K 00pa3bl, UX OTPAKALOIIIHE.
OHH TIepenaroTCs MPH TIOMOIIIN ACCOIUUPYIONINXCSA ¢ HUMHU cltoB. Ho 3TH ciioBa He CyHIeCTBYIOT
OTZENFHO, OHU BCTYMAIOT B CEMAHTHYECKHE CBA3M MEXIy cobOoif, 00pa3ys CIIOBOCOUYCTAHHSI
U MIPEJIOKEHHUS, U3 KOTOPBIX BIIOCIEACTBHH 00pa3yeTcst IEbHbIA U CBA3HbINA TEKCT.

B co3HaHUM KaxI0T0 U3 HAC TIPUCYTCTBYET OIPEICICHHBIA HAOOP MOHSTHI 1 00Pa30B, CBSI3aHHBIX
C OKpy’Karomieil Hac IeHCTBUTENBHOCTRIO. M Kak TOJBKO MOSBISAETCS CTUMYIL, 3TH TIOHSTHSI U 06pa3bl
peaNu3yroTcs pH ToMoLIH ¢jIoB. HO OHM He MOSABISIFOTCS OMHU, OHH BJICKYT 3a COOOU U mpyrue
TOHATHS ¥ 00pa3bl, ¢ HUMH CBsA3aHHbIe. To jxe camoe mpoucxoauT U B Tekcte. Co3maBas ero, aBTop

96



Xomuu B. B. Texcroobpasyrommast QyHKIHs aCCOLMATUBHBIX IOJIEH

OIIUpAeTCsl Ha KJIIOYEBBIE CJOBA, IOMOTAOIINE €My PACKPBITh OCHOBHYIO TEMY. ODTH KIIFOUEBBIE
CJIOBA U BBICTYHAIOT B POJIM CTUMYJIOB Ul ACCOLIMATHBHOTO IPOLECCa, MPHU MOMOILIM KOTOPOTO
CO3/1aeTCsl TEKCT.

MexaHu3M JIEKCHYECKOTO aCCOLMUPOBAHUS OCHOBBIBAETCS Ha TOM, YTO JIEKCHUKOH, KaK 4acTh
SI3BIKOBOTO YCTPOMCTBA, NOJDKEH OBITh TOTOB K IIOPOXKIEHUIO TEKCTOB. Takas TOTOBHOCTH JIOJKHA
o0ecrieunBaThCsl OpraHu3alueil IekcnkoHa B co3Hanuu ropopsiniero (Kimumenko, 2002), a Takxke,
o yreepxaeHuto A. E. CynpyHa, “accoliaTiBHBIE CBSI3M CJI0BA MIMEIOT TEKCTOOOPA3YIOLIYyIO CYIIHOCTb,
MOTEHIMAJIEHO HAIPAaBJICHBI Ha MOpoKAeHHe U Bocnpusitue TekctoB” (CynpyH, Knumenko, 2017).

BuiBoabl M mepcmneKkTHBBI AajdbHeHIIHX HcciaenoBanuid. TexcrooOpasyromas (yHKOUs
CIIOBECHO-aCCOLIMATHBHBIX TOJIE OYeHb BayKHA U 110 TOW IIPUYMHE, YTO BOCIIPUSTHE TEKCTa BO MHOTOM
3aBUCHT OT Te€X (haKTOPOB, IIPU MIOMOIIH KOTOPBIX TEKCT ObLT 00pa30BaH. XyI0KECTBEHHBIEC TEKCTHI
JIOIYCKAFOT (@ MopoH ake MPEIoararoT) pasiniusl B UX ITOHUMAHUU. DTH pa3Indusi BO3MOXKHO
BBISIBUTD JIMIIb TIPH TTOMOIIH acCOUAUil. Y KaXI0To YUTATelIsi OHU OyIyT CBOM, TaK KaK KayKIbIi
YUTAIOIUNA U BOCHPUHUMAIOUIUM TEKCT HWHTEPIPETHUPYET €ro Ha OCHOBAHMM CBOUX JIMYHBIX
TIEpEKMBAHUM, MTPOILIOrO OIbITA, YPOBHS 00pa30BaHHOCTH, SMOLMOHATIBHOCTH W T.JA. U 3amgada
TF000T0 aBTOpa — CO3AATh TEKCT, KOTOPBIN Oy/IeT HHTEPECeH MAaKCUMAIFHOMY YUCITY MOTEHINAIBHBIX
uyrareneil. Takum oOpa3oM, acconuaTiBHAs MPUPOA TEKCTOOOPa30BaHUA OUEBHU/IHA: ABTOP IpeuIaraeT
CBOM CTHMYJIBI M aCCOLIMAIINU YUTATEINIO, KOTOPBIH, B CBOIO OY€pe/b, OObEANHSIET UX CO CBOUMH.
Tax 0OpasyeTcs TEKCTOBOE aCCOLMATHBHOE I10JI€, 4 B IIOCIIEACTBUHU U CaM TEKCT.

Hcxoas u3 3Toro, acCoOMaTUBHOE MOJIE CO BCEMHU JIEKCUUECKUMU CBSI3IMU, IPUCYTCTBYIOILIUMHU
B HEM, MOXKHO paccMaTpuBarh Kak CBOEOOPa3HBIN TEKCT, XOTsI OHO M UMEET CBOIO COOCTBEHHYIO
OpraHHU3aIHIo0.
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Elanek se zabyva otazkou transformace frazeologickych jednotek, jejich aktualizaci,
vznikem neologismu v umileckém stylu. Soueasny jazyk, jak ¢esky, tak i ukrajinsky, aktivni
reaguje na spolecenské zminy a aktudlni problémy v ruznych oblastech spolecenského zivota,
coz se projevuje v urcité mige i ve frazeologii, kde vznikaji nové jednotky — frazeologické
neologismy. Paiklady nikterych strukturni sémantickych zmin frazeologismu a vznik autorskych
okazionalizmu jsou proanalyzovany na peikladu knihy Evy Hauserové Noc v Mejdlovarni.
Poeklad do ukrajinstiny a porovnani ekvivalentnosti potvrzuje teorii, Ze frazeologizmy a stejni
tak i frazeologické neologismy nejsou vzdy jednoznaéni €i snadno transponovatelné do jazyka
jiného. Dané badani otevira perspektivy pro dalsi studium a analyzu ¢eskych frazeologickych
neologismu a jejich peeklad do ukrajinstiny. Z didaktického hlediska umistini do vyuky
frazeologizmu a neofrazeologizmu rozhodni ozivuje studium ciziho, v nasem peoipadi éeského,
jazyka, obohacuje lexikalni zasobu i lingvokulturni znalosti studentu, rozSiguje jejich
komunikativni moznosti, ¢imz jim umozouje poznat ve v§i hloubce krasu ¢eského jazyka.

Kliéova slova: modifikace frazeologickych jednotek, transformace frazeologizmu,
individualni autorské aktualizace frazému, okazionalismy, frazeologické neologismy.
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Merta cTarTi — BUSIBUTH ()pa3eosioriuHi HEOIOTi3MHU i 0OKa3i0HaII3MH B CyYacHiH YeChbKii
JiTeparypi i mpoaHanizyBaTH MeXaHi3MHU Ta (yHKIIi IXHBOI TpaHC(OpMALLii, a TAKOK BU3HAYUTH
ONTHUMAJIbHI CIIOCOOU TMepeKIany X YKpaiHChKOI MOBOIO.

MeToau. J{ocnimKeHHs: BUKOHAHO 13 3aCTOCYBaHHSIM METOJIiB KOMIIOHEHTHOTO aHaJi3y,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOT'O aHaNi3y Ta KOHTEKCTYaJbHOTO aHaJli3y.

Pe3syabraTn. [IpoananizoBaHo OCHOBHI MiIXOIU YECHKHX Ta YKPaiHCHKHX JIHTBICTIB
JI0 BUTUIyMadeHHS (hpa3eosori3MiB, MOPiBHAHO Pi3HI KiIacugikarii ¢ppa3eoqoriYyHuX OAUHHID
Ta JyKepelia IX BUHUKHEHHS B YEChKil Ta yKpaiHChKiil MOBax.

JloBezneHo, 10 cy4yacHa YechKa JIiTepaTypa MICTUTh 0araro NpHKIaAiB CTPYKTYpHO-
CeMaHTHYHOI BUA03MiHH (paseosnorizmis. OMHNM 13 IPHUKIIALiB BIaCHE aBTOPCHKOI iHTepIpeTanii
MOJKe CIyTyBaTH poMaH yecbkoi mucbMeHHuIi Enu ["ayceposoi “Hiu y MeiiutoBaphi”. 3i0panuit
Marepialn JaB 3MOTy IPOCTEKUTH, K 4acTO aBTOP BAABaJIacs 10 1HAMBIAYalbHO-aBTOPCHKOTO
MIEPETBOPEHHS YEChKUX (hPa3eonori3MiB, HACKUIBKU aBTOPChKA 3aMiHa 3MicTy (pa3eooTiuHIX
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OIMHUIIb BIAPI3HAETHCS Bl IXHHOTO 3arajibHOBXKHBAHOTO 3HAYCHHS. YCI PUHOMHU aBTOPCHKOT
TpaHcdopmarii (Gpa3eonoriaMiB CUCTEMAaTH30BaHO, BU3HAYCHO CTHIIICTHYHI (YHKLIT TaKUX
TpaHcpopmarii.

OOTIpyHTOBAHO MOHATTS hpazeonoziunoi inHosayii, 3’ACOBAaHO HOTO KOMYHIKaTHBHO-
IIparMaTuy4Hi 0COOMUBOCTI, CTHIIICTHYHI (YHKIIIT, OKPECICHO JiHTBOKYIBTYPHHH MOTEHIiaN.

Takox pO3MIAHYTO TPYAHOLIl, sIKI BUHMKAIOTh NPH IEPEKIadi YeChKHX aBTOPCHKUX
¢pazeonorizmMiB ykpaiHChbKOI MOBOI0. HaromomieHo, mo B mepeknagax TpaHC(HOPMOBAHUX
(bpazeonoriyHuX OIUHMIG BaXKJIUBO JOTPUMYBATHCS MPUHIUIIB CEMAHTHYHOI iICHTUYHOCTI
Ta 30epeXeHHS JIIHIBOKYIBTYpHOI iH(popmanii. 3anpornoHOBaHO HOPMAaTHUBHI YKpaiHCBKi
BiJIMIOBIAHUKH 10 0COOIMBO OPHUTiHAIBHUX YECHKHUX (hpa3eodoriuHux iHHOBaLiil. Bin3HaueHO
CEeMaHTHYHI Ta CTUIICTUYHI BIIMIHHOCTI AESKUX (hPa3eoI0Ti3MiB — KOPEIATIB Y 31CTaBIIOBAHUX
MOBax.

BucHoBKHM. AHaJli3 TEKCTiB 3aCBiIUMB, 10 (Ppa3eooriuHi OAMHULI CIAYXKATh LIIHHUM
JOKEPENnoM OBiIKOBOI iH(opMaLii Ipo HaIlOHAJIbHY KyJIbTYpy Ta MEHTAJITeT. Y MOLIyKax
YHIKaJIbHUX 3ac001B A7 BUPAXXEHHS CBOIX JYMOK ITHCbMEHHUKN BUKOPHCTOBYIOTh CKCIIPECUBHY
3[aTHICTh (ppa3eoNIOTiYHUX OAUHHIE, TOMY BCE YacTillle IPONOHYIOTh YUTauaM MoAM(ikoBaHi
BapiaHTH. Y>KHUBaHHS MOIH(IKOBAHUX (HPa3eoIOTTYHUX OAUHHUL CIIPUSE ICKPABOCTI, CAMOOYTHOCTI
TEKCTy Ta HETPHUBIaJbHOMY BUPAKECHHIO aBTOPCHKUX TYMOK.

KaruoBi caoBa: Tpanchopmanis ¢paseonorismiB, iHIWBiAyalbHO-aBTOPCHKI
MEPETBOPCHHS, OKa3zioHami3Mu, Moaudikamii (pa3eoJOriYyHUX OJUHHUIB, BHPAXKAIBLHO-
300paxkanpHi 3aco0wu.
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(in a novel “Night in Meidlovarna” by czech writer Eva Hauserova )
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Introduction. Language is stipulated with the operation and interaction between
the traditional, regulatory signs and non-traditional, innovative units in it. Pre-requisites and
consequences of unconventional use of established collocations, as well as the linguistic
potential of phraseological units with the modified form / semantics / context are actively
studied by linguists working in a topical communicative-and-pragmatic field of linguistics.
While the study of the factors, which stipulate the choice of phraseological units in the course
of arranging the formulation, and the motives or reasons of a speaker’s non-compliance with
the established convention while their use, the researchers focus on various communicative areas,
i.e. the areas of phraseological units operation. Phraseological innovation should be deemed,
based on the experience of the major Czech phraseological school, as any transformation,
which makes any deviations from the modern Czech phraseological standard established in
the codification sources obvious in the semantic and / or formal structure of a traditional
phraseological unit. In belles-lettres texts, phraseological units serve as a valuable source of
background information about the national culture and mentality. The writers, in their search
for unique means for expression of their thoughts, attempt to expand the expressive ability of
the phraseological units, therefore they tend to offer the readers the modified variants of them
more and more often. Such creative modification of a phraseological unit makes a text unique
and novel. The paper focuses on determining the idioms and phraseological units transformations
in the novel “Night in Meidlovarna” by Czech writer Eva Hauserova. The paper suggests
the ways of idioms and phraseological units author’s transformations.

Purpose. Comparison of phraseological stock in various languages primarily witnesses
of historical contacts, the unity of geographical territory or — vice versa — of various natural or social
circumstances. Comparative analysis of two languages can reveal abundant linguoculturological
and folklore information.
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Methods. The research is grounded on the methods of componental analysis, structural
and semantic analysis, and contextual analysis.

Results. The article deals with issues of transformation of Czech phraseological units
in belles-lettres texts and their translation into Ukrainian. Modern Czech literature is rich in
the examples of structural and semantic modifications of the phraseological units. As an example
of author’s interpretation, a novel by Czech writer Eva Hauserova “Night in Meidlovarna” (Nights
at Party Central) has been studied. The collected material enabled to determine how often
the author applied the method of author’s transformation of the Czech phraseological units, how
much the author’s substitution of the phraseological units’ content differs from the commonly
used one, and to identify the methods of phraseological unit transformation in the text. The
article also analyzes the difficulties the interpreter faces while translating the Czech author’s
phraseological units into Ukrainian.

Keywords: phraseological units, idioms, transformations, established collocations,
linguoculturological approach.

Problematika prispévku a jeji aktualnost v soucasné lingvistice a didaktice. V jazyce vzdy
budou aktualnimi frazeologické inovace ur¢itych Casovych usekl jako projev jejich dynamiky
v diachronnim prifezu jazyka. Vzhledem k vysoké mobilité obyvatel v poslednich letech pronikaji
do narodniho jazyka nejen prvky kulturnich a narodnich tradic jiného etnika, ale i jazyk, ze kterého
se, 1 v piipadé, Ze ¢lovékem neni uzivan v bézné komunikaci, dostavaji do jeho okoli uréita slova, véty,
a frazeologické obraty, idiomy, prislovi, pranostiky a pofekadla, nebot’ ¢lovek se snazi prekladat si je
do svého jazyka a porovnavat smysl a vhodnost pouziti, coZ je jednim z prostiedki, ktery na jedné
strang sblizuje riizné narody prostiednictvim piejimani frazému do slovni zasoby, a na stran¢ druhé
pomaha rozsitit nase povédomi o realiich a tradicich jinych narodt. Soucasné s tim ale vznika problém
dostate¢ného a spravného pochopeni smyslu frazému. To se tyka i spravného uziti riznych ustalenych
typt vyrazid, formuli a klisé. V opacné situaci se ¢lovék muze ocitnout v nepfijemné, nékdy trapné
¢i komické situaci, coz u nékterych jedincti pak ovliviiuje jejich motivaci k dal$imu studiu jazyka
¢i komunikaci. Obdobi po sametové revoluci v Cechach v r. 1989, stejné jako obdobi po vyhlaseni
v 1. 1991 nezavislosti Ukrajiny, pfineslo s sebou velké mnozstvi zmén v lexikalnim systému jak
&eského, tak i ukrajinského jazyka. Ceska republika i Ukrajina se oteviely svétu a setkaly se mimo
dlouho nepouzivané jazykové prostiedky. Doba globalnich zmén piinasi i velké mnoZstvi neologismu
a soucasné se spolecenské zmény promitaji i do frazeologie. Frazémy se také vyznamné podileji
na vytvareni jazykového obrazu svéta. Kromé frazeologismti, obsazenych ve vykladovych slovnicich
se dnes v oblasti frazeologie dostava do poptedi problém pickladu novych frazémi a idiomu jako
svéraznych vyrazovych prostiedkd, coZ je spojeno s jejich vyznamovym odstinem, obraznosti
a lakoni¢nosti. Pouze znalosti gramatiky a syntaxe je ¢asto malo pro chapani jazyka, je tfeba znat
kulturni, narodnostni a psychologické specifikum daného naroda. Je tedy zjevné nutné a velmi dulezité
aktivné umistovat frazeologismy do vyuky ¢estiny pro cizince, coz plné odpovida pozadavkim
Evropského jazykového portfolia, které vyzaduje urovné od B1 schopnost porozumét frazeologickym
obratiim jazyka, od Girovné C1 potom schopnost tyto obraty spontanné vyuzivat (podle www.msmt.cz).
V soucasnych ucebnicich ¢estiny pro cizince jsou v rizné mife zastoupeny nekteré nejuzivanéjsi
frazeologismy, pfislovi €i pranostiky, témét vSak, az na n€kolik vyjimek, nenajdeme frazeologismy
v ukrajinskych uéebnicich ¢estiny pro cizince. Zcela viibec pak nejsou v ukrajinskych uéebnicich
Cestiny studenti seznamovani s neologismy a frazeologickymi neologismy. Proto povazujeme za
dilezity prizkum frazeologickych neologismi v riznych spoleéenskych oblastech, jejich vysvétleni
dle existujicich slovnikt, prorovnani stupné ekvivalence s ukrajinskym frazémem, piipadné sestaveni
novych vykladovych slovnikti a metodickych ptirucek pro ukrajinské studenty bohemistiky. Jsme
presvédceni, Ze podobné prace budou teoretickym piinosem pro metodiku vyuky ¢estiny pro rodilé
ukrajinské mluvdi, stejné jako budou mit Siroké praktické vyuziti budoucimi pedagogy ¢i piekladateli.
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Vychazime piitom z vysledkl badani J. Hasila (2012, s.32-39) o znalostech zahrani¢nimi studenty
bohemistiky ¢eskych frazeologizmi, které bylo na zéklad¢ vysledkt dotaznikd ohodnoceno jako
nedostacujici a z vyvoda J. Hasila (2012, s.32-39), Ze nejen pouceni o ¢eské frazeologii, ale i praktické
frazeologické seminafe (se sbérem, interpretaci a srovnavanim frazeologie i sledovanim jeji dynamiky)
by mély byt soucasti kazdé vyuky ¢eského jazyka. Riznorodost problémi modifikace frazeologizmu
vyzyva potfebu tyto procesy, analyzovat a zkoumat, coz i d¢la nase badani aktualnim v soucasné
frazeologii.

Analyza védeckého badani a publikaci v oblasti nové frazeologie. Problematikou transformace
frazeologickych jednotek, jejich aktualizaci, vznikem neologismi v uméleckém stylu, v publicistice,
reklamé, mluvé mladeZe ap. se ve svych pracich jiz dostateéné dlouho zabyvaji jak ¢esti, tak ukrajinsti
lingvisté. V Ceské republice bylo vydano velké mnozstvi monografii, studii, stati i neologickych slovniki,
je to pfedevsim slovnik Nova slova v cestiné, slovnik neologizmii, ktery vySel pod vedenim
O. Martincové v 1. 1998, podilela se na ném i fada dalSich odbornikt. Slovnik zaznamenava novou,
dynamickou vrstvu slovni zasoby. Pokud jde o slovniky frazeologickych neologizmd, tyto, jak uvadi
V. Mokienko, autor Ruského slovniku frazeologickych neologizmit, nejsou dosud zpracovany dostate¢né
(Eieclied, 2008, s. 122). V geském jazyce mél velky piinos pro frazeologii Slovnik ceské frazeologie
a idiomatiky (dale jen SCFI) F. Cerméka (SCFI, 2009), ve kterém jsou ¢asteéné odrazeny i frazeologické
neologizmy. F. Cermak ve svém slovniku popisuje transformace frazému jako “nemodelové
kvazitransformace ukazujici strukturni a pivodné i etymologickou souvztaznost, pfechod z jedné
formy do druhé (pii zachovani téZe funkce) a ptibuznost; nic gramaticky pravidelného tu neni, podle
pravidel nevznikaji” (Cermak, 2009). Podle M. Cechové (1986, 2011) pro frazeologii plati, Ze se
neustale obohacuje; obménuji se frazémy starsi, tvofi se nové. Aktualizace tak mize podnécovat
vyvoj ve frazeologii, je jejim dynamiza¢nim faktorem. E. Hajkova (2009) ve svém ¢lanku K osvojovani
frazeologie u soucasné ceské mladé generace o aktualizaci frazému piSe, Ze jimi mluvci/pisatel
ozvlastiuje sviij projev. Takové aktualizace vSak funguji v komunikaci jen za pfedpokladu, Ze adresat/
prijemce textu je schopen v dané aktualizaci deSifrovat pivodni vyznamovy kontext a ptivodni
ustalenou podobu frazému sam také zna. Frazeologismtim, jejich etymologii, porovnani a evoluci
se vénuje L. Stépanova (2001). J. Hasil (2012) se ve svém ¢lanku Jakeé misto zaujima frazeologie
ve vyuce cestiné pro cizince? zminuje o tom, ze frazémy odrazeji historickou zkuSenost uzivateli
narodniho jazyka, mapuji soucasny spolecensky zivot, proto se neustale aktualizuji frazémy starsi,
nekteré ustupuji z aktivniho uzivani a vznikaji nové. Ukrajinsti frazeologové V.D. Uzéenko a
D.V. UZéenko (2007) za nové aspekty ve frazeologii povazuji nejen nové sméry v badani, ale také
hlubsi a rozsahlejsi vysvétleni existujicich jiz diive, ale nedostate¢né zpracovanych aspekti. Dynamicky
vyvoj frazeologie je podminén neustalymi zménami ve védeckych odvétvich, kultufe a politice,
podnécujicimi vznik novych expresivnich obrazovych prostiedki. Podle O. Ponomariva (1992) je
transformace frazému v uméleckych dilech jednou z rozsitenych stylistickych metod, ktera nejen
pretvaii ustaleny frazeologicky systém, ale pfispiva i k obnovovani vyjadiovacich obrazovych
prostiedkil, okazionalismy jsou pak autorem ve vytvareném kontextu zamérné vyuzivany k zesileni
metafori¢nosti a emotivnosti vypovedi. Rliznymi aspekty uziti a modifikace frazému v publicistickych
textech se zabyvaji S. Konovec (2002), I. Skyba (2005), transformaci frazeologickych obratt
v uméleckych textech zkouma ve své disertacni praci L. Davydenko (1992). Frazeologickymi
neologismy v soucasné ukrajinské lingvistice a publicistice se zabyva L. Pasinska (2011, 2012), ¢eské
a ukrajinské frazeologismy porovnavé ve svych pracich O. Vaséenko f I. Steparuk (2015, 2016),
L. Danylenko (1992) aj.

N. Bojcenko (2002) nazyva transformaci frazeologickych jednotek takové zmény, které jsou
vyzvany aktualizaci frazému v uréitém kontextu a jejichzZ cilem je zesileni ¢i zdGraznéni informace
(expresivita). Velkym pfinosem do komparativistiky Seské a ruské frazeologie byl Cesko-rusky
frazeologicky slovnik deviti tisic frazeologickych jednotek od V. Mokienka (2002), ktery vychazi z jasné
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definovaného pojeti frazeologické jednotky. Podobna prace porovnavajici komplexné ukrajinské
a Ceské frazeologismy a tim spiSe frazeologické neologismy vSak dosud vydana nebyla. Jak mizeme
uvidét na vysledcich nejriznéjSich badani lingvistd v oblasti frazeologie, frazeologické jednotky
v obou jazycich neustale vznikaji, obnovuji se star€, ustalené, do jazyka pronikaji rizné kalky, které
se zdomacnuji, vznika cely novy korpus expresivnich, obraznych vyrazu, které vyzaduji svou
systematizaci a pieklad. Proto vidime aktualnost praveé ve vyzkumu této oblasti frazeologie, kterou
ukrajinsky jazyk nazyva neofrazeologii (z ukrajinského “reogpaszemixa ”, preklad z ukrajinstiny autorky).
Budeme tedy mluvit o frazeologickych neologismech jako o neofrazémech.

Cil prace: Prispévek je zaméfen na vyskyt frazeologickych neologisml a autorskych
okazionalismii v moderni ¢eské umélecké literatuie a konkrétné v knize Evy Hauserové Noc
v Mejdlovarné. Vzhledem k tomu, Ze se ve svém vyzkumu zaméfujeme na porovnavani dvou jazyku,
Cestiny a ukrajinstiny, budeme v analytické ¢asti vychazet z klasifikace frazeologizmt dle miry
ekvivalentnosti, porovname miru aktualizace ¢eskych neofrazémiti podle SCFI, poté je prelozime
do ukrajinstiny, a dohledame, pokud existuje, ukrajinsky ekvivalent frazému, piipadné existujici
v ukrajinstiné neofrazém. Text byl vybran z n€kolika diivodi: kniha patii do moderni beletrie, autorka
uziva bézné mluveny jazyk, ktery F. Danes (1995) chape jako kazdodenni neformalni ustni komunikaci,
vymezuje ho situacné, “jako mnozinu promluv v komunikacnich situacich, v nichz se nepredpoklada
(zavazné) uzivani spisovného jazyka”, a jazykove, jako “repertoar vSech rtiznych i riznorodych
vyrazovych prosttedkl (nespisovnych, ale z¢asti i spisovnych, resp. spoleénych)” (Danes, 1995,
s. 7-8). Ve svych promluvach hrdinky knihy mluvi obecnou ¢estinou, t.j. vétSinou pouZzivaji nespisovny
jazyk. Zde je tieba zminit se o tom, Ze s nespisovnou ¢estinou je podle S. Cmejrkové (1994, s. 191)
spojovana neformalnost, expresivita, nékdy i hrubost a vulgarnost, ale nespisovnost mize byt téz
nositelkou zvnitinéni komunikace, sdileni, intimni atmosféry.Vzhledem k tomu, ze frazeologizmy jsou
ve velké mife zastoupeny obzvlast’ v mluveném projevu, ktery se v ceském jazyce Casto projevuje
ve form¢ nespisovné (viz vysSe), miizeme v knize pfedpokladat velky vyskyt frazému a vzhledem
k moderni dobé i frazeologickych neologismi, opirame se piitom na to, Ze v hovorové ¢estiné dochazi
k mnoha Gpravam a posuntim, k riznym htickam, coz odpovida i frazémiim v textu. Prestoze nékteré
frazémy obsahuji nespisovné prvky, M. Cechové (1986) nevidi diivod, pro¢ by to mélo dany frazém
posunout za hranice spisovnosti, protoZe o spisovnosti podle ni rozhoduje celkovy charakter frazému:
ustalenost a uzivani ve spisovnych projevech. Z didaktického hledisky je analyza neofrazémi v dané
knize ptinosna pro studenty bohemistiky tim, Ze maji prakticky jedine¢nou moznost se na zahrani¢nim
bohemistickém pracovisti obeznamit s mluvenou a obecnou ¢esStinou, naucit se ji rozumét a
interpretovat ji, z hlediska lingvokulturniho maji moznost obeznamit se s nékterymi fakty a zptisobem
Zivota riiznych generaci jak v obdobi normalizace v Cechéch, tak i v sou¢asné dobg, a pfitom sledovat
zpusob vyjadfovani a uzivani riznych neologismt a neologickych frazeologismu tii riznych
charakterové i z hlediska spolecenského postaveni a tispéSnosti dospélych zen.

Realizace cile vyZaduje feSeni nasledujicich zadani:

a) klasifikovat pojmy frazeologicky neologismus a okazionalismus a porovnat klasifikaci
frazeologickych neologismi a okazionalismti ukrajinskymi a ceskymi védci;

b) klasifikovat pojem transformace a aktualizace frazému;

¢) zaznamenat pro dalsi vyuziti ur¢ité mnozstvi nového frazeologického materialu, v naSem pojeti
uzualnich a okazionalnich neofrazeologismu, ¢astecné zformulovat jejich sémantické, funkéni
a stylistické charakteristiky a transformace v autorském textu;

d) vyznacit problém a zplsob piekladu ¢eskych frazeologickych neologismu, prelozit vybrané
neofrazémy do ukrajinstiny a uréit miru jejich ekvivalence.

Vyklad materialu, tvofeni novych frazeologismii a analyza pifedmétu badani. Frazeologické
neologismy jsou jak v ¢eském, tak i v ukrajinském jazyce nejcastéji odrazem spolecenskych zmén
a reaguji na aktualni problémy v rtiznych oblastech spole¢enského zivota, mezinarodnich vztahi,
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ekonomické zmény ap. Nejvice neologickych frazému vznika v oblasti publicistiky, nebot” mas
media zpravidla jako prvni reaguji na jakékoliv spolecenské zmény ¢i politické udalosti. Kazdou
zménu doby doprovazi zmény ve spole¢nosti, rozvoj rdznych obort lidské ¢innosti i zmény
v zZivotnim stylu. Spolu s tim mizeme pozorovat i zmény ve slovni zasobé, nebot’ vznika potieba
nové piedméty, jevy a skuteénosti pojmenovavat. V druhé poloving 20. stoleti vznika samostatna nauka,
ktera se zabyva neologismy, neologie. Podle Encyklopedického slovniku cestiny je pod oznacenim
neologismus zahrnuta “lexikalni jednotka, ktera se ve vztahu k existujicim jednotkam slovni zasoby
soucasného jazyka vyznacuje novosti, a to jak z hlediska vzniku, tak z hlediska funkéniho (funkéné
systémového, komunikaéniho, stylistického)” (ESC, 2002, s. 284). Podle ukrajinského Soucasného
slovniku literatury a zurnalistiky se za neologismus povazuje slovo, a také jeho jednotlivy vyznam,
vyraz, které vznikly v jazyce v uréitém stadiu vyvoje (obecné neologismy) nebo se pouzivaly jen
v konkretnim komunika¢nim aktu, v textu nebo jazyce ur¢itého autora (stylistické nebo individualné
autorské neologismy)” (SSL, 2009, s. 79-80).

Frazeologicka pojmenovani, tzv. frazémy, jsou ustalend slovni spojeni (alespon dvou a vice
slovnych forem), ktera nejsou rozloZitelna a vyznamové vystupuji jako celek (Cermak, Filipec 1985).
Vedle frazeologickych spojeni rozeznavame idiomy. V dne$nim chéapani se tento pojem piifazuje
synonymicky k vyrazu frazém. Idiom akcentuje stranku sémantickou, kdezto frazém formalni stranku
frazeologické jednotky. Jestlize neologismus definujeme jako lexikalni jednotku s rysem novosti,
kritériem frazeologické jednotky (frazému) je ustalenost, viceslovnost, metafori¢nost a expresivita,
pak frazeologické neologismy muizeme definovat jako takové frazeologické jednotky, které se vyznacuji
zakladnimi vlastnostmi frazeologizmu, jsou ale mluv¢imi pocitovany jako jevy nové. V zasadg plati,
ze ¢im je frazém frekventovanéjsi, tim je ustalené;jsi, a naopak, fidSeji uzivané frazémy stojici na
periferii jsou nachylné k aktualizacim ¢i transformaénim procesiim, a takto vzniklé je miZeme
pojmenované skute¢nosti, coZ je spojeno predevsim s potiebou vytvoreni nového, vyraznéjsiho,
expresivnéjsiho, frazeologického oznaceni, protoze, jak piSe V. Strakova (1994), expresivita se ve
frazeologii rychle opotfebovava. Transformace frazému je aktudlni otazkou Ceské i1 ukrajinské
frazeologie. Dynamicky vyvoj frazeologie je podminén neustalymi zménami ve védeckych odvétvich,
kultufe a politice, podnécujicimi vznik novych expresivnich obrazovych prostredki. V umélecké proze
jsou neologismy obycejné vyvolany v zivot aktualizaénimi zaméry autori, a pokud se nerozsifi do
spisovného tizu, pocit'uji se jako prvky okazionalizmu (pfileZitostné).

Aktualizace frazému svéd¢i o stalém misté frazémi v dnesnim jazyce. Vnaseji do projevu vtip,
zertovny ton, ¢asto moment piekvapeni, coz je vyuzivano predevsim v umélecké literatufe, zejména
v satirické. L. Janovec (2003, 243-247) chape jako aktualizaci pfetvareni vyznamu pavodni
frazeologické jednotky a dotvareni jejiho vyznamu v komunikacnim aktu kvili ozvlastnéni textu,
vyjadfeni nadhledu, ironie nebo tieba humoru. Casto vznika pouze pro potieby uréitého textu, a ma
tedy okazionalni ¢i individualni charakter. Okazionalizmy vznikaji v disledku strukturni piestavby
frazému v ramci uréitého kontextu, nikoliv jako jeho pfehodnoceni, jejich vyznam je vétSinou dan
v kontextu. Jazykovédci nachazeji u riznych typt okazionalizmti tendence k poruseni jak vyznamové,
tak i formalni ustalenosti. Podle O. Ponomariva (1992) jsou okazionalismy autorem ve vytvareném
kontextu zamérn¢ vyuzivany k zesileni metaforicnosti a emotivnosti vypovédi a jako siln€ expresivni
vyrazy na sebe pfitahuji pozornost, asto maji siroké spektrum konotaci ¢i silny ironicky nadech, situaci
obzvlastiuji nebo mohou hyperbolizovat. Proto se vyskytuji velmi ¢asto v basnickych i prozaickych
dilech, Casty je téz vyskyt v publicistické sféfe. J.V. BeCka oznacuje okasionalismus souslovim
“expresivni neologismus”, ov§em z Chloupkova pojeti vyplyva, ze jde o neologismus (Chloupek, 1990,
s. 253) a hlavni rozdil mezi okasionalismem a neologismem v podstaté spociva v tom, Ze okasionalismy
nejsou uzivany v bézné mluvé. To znamena, ze si tim uchovavaji svou novost, napaditost a vyrazovou
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neotielost bez ohledu na dobu, kdy byly vytvofeny. Problematikou odliSeni frazeologickych
neologismu od okazionalismi se zabyvaji mnozi lingvisté. Nékteré prace upozoriuji na fakt, ze fada
novych vyrazi, které ve frazeologii vznikaji, jsou pouze variantami okazionalnimi (napt. Sté€panova,
2004), a to diky tomu, Ze neexistuji jednozna¢na kritéria vy¢lenéni toho, co uz je frazeologizmem
a co pouze variantem (Chlebda, 2008). Tato otazka pak vyvstava v této souvislosti s frazeologickou
neologii dost Casto. Slozita sémanticka struktura fraz€ému umoziuje jeho rizné modifikace, ¢imz
roz§ifuje komunika¢ni moznosti. Aktualizace vyrazovych prostfedkl je zamérnou odchylkou od
standardniho uzivani jazyka. Pomoci aktualizace se obraci pozornost na zptsob vyjadieni. Jazykovédci
stale nejsou jednotni v otazce zpusobu transformace frazeologickych jednotek. Spisovatelé timysIné
transformuji tradi¢ni frazémy, ¢imz vytvareji dynamicky model svéta. Takovy obraz nabyva
v uméleckém kontextu vyrazové sily a ¢asto vyjadiuje individualni autorské vidéni. Individualni
autorské aktualizace frazému jsou vzdy podminény konkrétnim stylistickym umyslem. V uméleckych
dilech je transformace frazémi jednou z rozsitenych stylistickych metod, ktera nejen pietvaii ustaleny
frazeologicky systém, ale pfispiva i k obnovovani vyjadiovacich obrazovych prostfedkd. Podle
0. Ponomariva (1992) zejména diky ustalenosti vnitini formy frazeologického obratu je mozné frazém
obnovovat, i kdyz jeho podklad se ¢astym uzivanim zastiel. Ustalenost transformovanych jednotek
je vysoka, ale ne absolutni, coz vpodstaté popira samu definici frazému. L. Janovec (2003, s. 147-158)
jako dynamickou oblast slovni zasoby nazyva frazeologicka pojmenovani, nevétné frazémy, které
maji ¢etné frazémové varianty a aktualizace, mnohdy motivované snahou o ironii, nadhled, humor
(napt. prat spinavé penize — Cistit Spinavé penize, byt miyj Salek kavy — byt miyj Salek caje, vsemocna
koncetina trhu — vSemocna ruka trhu) a stavaji se vychodiskem odvozovani jinych frazému
i jednoslovnych lexikalnich jednotek (sarajevsky atentan, previékac kabatiy). Dnesni studie
zaznamenavaji méné Casté uzivani frazému viceslovnych, coz je ziejmé dano potfebou mluvcich
v dané oblasti (zejména reklama, publicistika) vyjadfovat se usporng. Jak jiz bylo zminéno vyse,
nejéastéji se neofrazémy vyskytuji v medialnich textech, publicistice, mluvenych projevech politikt
a béznych mluvenych projevech, zejména pak u mladeze, ktera dnes velmi aktivné uziva v feéi
nejriznéjsi neologismy. Ze vSech téchto oblasti pak pronikaji neofrazeologizmy i do umélecké
literatury, nejcastéji ve formé dialogl ¢i monologti postav. V umélecké literatute pak Castéji pozorujeme
vyskyt okazionalizmu.

V dalsi ¢asti prace proanalyzujeme nékteré neofrazémy z vySe uvedené knihy z hlediska
zpusobu tvorby frazeologickych neologismti a dohledame ukrajinsky ekvivalent ¢eskému ptivod-
nimu frazému, piipadné neofrazému. Vychazime pfitom z hlediska, Ze podle miry ekvivalentnosti
(Mlacek, 1997, s. 23) lze frazeologizmy rozd¢lit na Giplné ekvivalenty, které se plné shoduji jak
strukturou, tak pfenesenym vyznamem,; ¢astecné ekvivalenty, které se shoduji pouze ¢asteéné, mohou
byt gramaticky odlisné, maji vétsi ¢i mensi pocet komponenti nebo zaménu komponent, jsou odlisné
ve struktufe a slucitelnosti; pomérné ekvivalenty, u kterych dochazi k ¢aste¢né zméné formy ¢i
obraznosti a jsou si sémanticky shodné nebo podobné; frazeologické analogy majici podobnou nebo
rozdilnou strukturu a odli§nou obraznost, ale stejny vyznam i stylistickou formu a frazeologizmy bez
ekvivalence, které vznikly na zakladé realii a tradic dané zemé¢, nemaji ekvivalent v Zadném jiném
jazyce, nedaji se do jiného jazyka pielozit, oznacujeme je jako frazeologizmy narodni.

Pfi stanoveni ptivodniho frazému ¢eského se opirame o Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky
(SCFIL.-1V., 2009) a ukrajinsky ekvivalent uréujeme podle Frazeologického slovniku ukrajinského
Jjazyka (1993) a Slovniku soucasné literatury a zurnalistiky (2009).

V textu knihy E. Hauserové (2014) Noc v Mejdlovarné se setkavame s aktualizacemi sémantickymi
(zménou lexikalniho obsazeni, zaménou slozek frazému aj.), s obménou frazémi existujicich a také
hojné s okazionalismy. Vpodstaté jiz samotny nazev naznacuje, ze se mizeme v textu setkat
s ruznorodym lexikem — mejdlovarnou se za normalizace nazyvala mista (v naSem pfipadé byt),
kde se schazela mladez na vecirek (party, mejdan).
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Cuméj jak vyvorany mysi (Hauserova, 2014, s.146) — ptv.: koukat (na néco) /Sumét jako tele
nanové vrata (neptizn., hanl.). (SCFI L, s. 363). Zde — jazykova hra mluvéich, ktera spo¢iva v obménéch
komponentt pfirovnani. Preklad do ukr. — /lusnamoecs sik suopani muwi. Ukrajinsky ekvivalent:
JIMBIISITHCS SIK (MOB) TeJIsl Ha HOBI BopoTa (31esadici.) — Mira ekvivalence: Gplny ekvivalent piivodnimu
znéni ¢eského frazému.

Jakd je védeckad bedna (Hauserova, 2014, s.171) — Chytra hlava/hlavicka. (Chytrost jako schopnost,
nadéani) (SCFI 11, s. 96). Zde — novy autorsky frazém, jazykova hra mluvéich, ktera spodiva v
obménach komponentd. Preklad do ukr. — € six euena ckpuns. Ukrajinsky ekvivalent: 3 HaTonTaHoHO
TOJIOBOIO (SIKMH BiI3HAYAETHCS HEAOMSIKMMHU PO3yMOBHMH 3ai0HOCTsIMHU). Mira ekvivalence: ¢aste¢ny
ekvivalent pivodnimu znéni ¢eského frazému.

Hovny hovného si hledd (Hauserova, 2014, s. 33) (expr., vulg.) — Rovny rovného si hleda. (Clovék
zkuseny vici druhému o zvyku ¢i nutnosti najit blizkého ttetiho a sdruzit se s nim ap.; ¢lovek hleda
podporu a solidaritu u sobé podobnych) (SCFI IV,, s. 765). Zde — sémanticka obména komponenti
frazeologismu s expresivnim nadechem, synonymni ve vztahu k pivodnimu. Preklad do ukr. — isno
2iena wykae. Ukrajinsky ekvivalent: omaum Mupom MasaHi; Ske ixaito, Take 3mubaio. Mira ekvivalence:
bez ekvivalence.

Tvari se jako Feditelka zemékoule (Hauserova, 2014, s. 153) — tvarit se dalezité (zvl. ¢l. domyslivy,
obvykle pfi jednani ap. n. momentalné, pii pronaseni nazoru, udélovani souhlasu, sdélovani dilezité
informace aj.). (SCFI 1., s. 832). Zde — vyraz synonymni spie s vysvétlenim “tvafit se povysens,
distojné a naznacit tak sviij vyznam a projevit svou samolibost”. Pieklad do ukr. — Vaeuse cebe
oupexmopom (3emns). Ukrajinsky ekvivalent: Bucoko Hectucs. ITym 3emui. (VaBistu cebe mymoM
3emui). Mira ekvivalence: ¢astecna ekvivalence.

Tvii'ej se jak svatd dala nevim komu (Hauserové, 2014, s. 151) —tvéfit se jako svatousek. (SCFI L.,
s. 345). Zde — tvafit se, chovat se zcela naivné a pokrytecky. Pieklad do ukr. — ITosooumscs mos
(sx) cesama, wo e suae, komy dana. Ukrajinsky ekvivalent: csita mpocrora. Mira ekvivalence: ¢astena
ekvivalence.

Jak mi rejiakem drhla myslenky (Hauserova, 2014, s. 176) — napravit / spravit nékomu hlavu
(neutr., diiraz.) (SCFIIIL, s. 190). Zde — donutit nékoho k poslusnosti, pofadku a zbavit ho nevhodnych
predstav, svéhlavosti ap.; napravit nékoho (nasilim); potlaéit jeho nazory a zménit ho tak. Expresivni
vyraz. Pieklad do ukr. — Haue wiimkoio no miskax wkpsbana. Ukrajinsky ekvivalent: BripaBisitu
Mo30k. Mira ekvivalence: bez ekvivalence.

Sirka, ten studenej umdk. Studenej cumdk Bovek. (s. 16, 54). Studenocumdkoidni chovdni.,
Boikova studenocumdkovitost (Hauserova, 2014, s. 161, 163) — nepfijemny, malo lidsky clovek,
v jednani t&7ko piistupny a malo lidsky, bez ismévu ap. (SCFI I1., s. 59). Zde — okazionalismus,
charakteristika chovani nékterych hrdinti romanu. Preklad do ukr. — “Xonoona mopoa” (nenroosnuii
yonosik, Henoosna dcinka). Ukrajinsky ekvivalent: 3 xomogHoro aymiero. Mira ekvivalence: bez
ekvivalence.

Za par let pFiSel samet (Hauserova, 2014, s. 51) — sametové / nézné revoluce. (SCFI 11, s. 297).
Zde —metonymie k ptivodnimu frazeologismu. Preklad do ukr. — Yepes xinvka poxis nputivios oxcamum.
Ukrajinsky ekvivalent: bez ekvivalence.

Citim se jako nejveétsi luzr ze vSech. Typ chuddcka blbecCka, neSikovnyho lizra. Takovy dvé
Iizerky (Hauserova, 2014, s. 161, 189) — Clovek, ktery ma smalu na smille — velky, opakujici se
nezdar, netspéch, nestésti. (SCFI 11, s. 325). Liizr = smolaf, ztroskotanec (slang.) z anglického
looser jako ¢lovek pronasledovany neuspéchem; ten, kdo prohral nebo stale prohrava (¢i se tak citi),
pocesténo (SCS). Zde —novy frazeologismus s vyuzitim neologismu /iizr: Pieklad do ukr. Biouysaro
cebe naudinbuum ayzepom. Taxuil codi mun didonawno2o dypruKa, ayzepa, Heeoaxu. Ti 06i sik yzepu. —
Ukrajinsky ekvivalent: abcomotauii Hyne. Mira ekvivalence: bez ekvivalence. Ve srovnani s ukrajinskym
neofrazémem Bioduysaro cede navibinouwum ayzepom jde o uplnou ekvivalenci.
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Rychly Sipy v bledémodrym. Firemni hodnoty (Hauserova, 2014, s. 143) — to samy v bledémodrym
(expr., nepfizn.). Pii hodnoceni Gidajné lepsi alternativy vyjadiuje vpodstaté jeji totoznost s alternativou
srovnavanou, pokud jde o $patné, nezadouci vlastnosti. (SCFI IL, s. 188). Pieklad do ukr. — II/euoxi
cmpinu y 6ni0o-cunvomy. @ipmosi yinnocmi. Ukrajinsky ekvivalent: Hora B Hory. Mira ekvivalence:
bez ekvivalence.

Mlady holky jsou jedind kategorie lidi, co se nabizej jako zboZi v samosce (Hauserova, 2014,
s. 156 ) —lehké zbozi (expr., hanl.), divky se sklonem k lehkomyslnosti a k volnym mraviim s muzi.
(SCFI 1L, s. 408). Okazionalismus. Preklad do ukr. — Monooi dieuama, ye eouna kamezopis modet,
xompi npononyoms cebe sik mosap 6 maeazuni. Ukrajinsky ekvivalent: pexnamyBatu cebe. Mira
ekvivalence: bez ekvivalence.

Tohle neni moje parketa (Hauserova, 2014, s. 33), neni to jejich parketa (Hauserova, 2014,
s. 143) —ani za mak tomu nerozumim/ nerozumi (SCFI 11, s. 172). Pieklad do ukr. I]e ne miii napkem.
Ukrajinsky ekvivalent: Ile He Mos ctuxis. Mira ekvivalence: ¢asteéna ekvivalence.

Ma to v krvi, md fluidum (Hauserova, 2014, s. 17) — mit néco/hodné do sebe (byt dost, v lecCem
pfitazlivy, zajimavy, mit uréity zvlastni pavab, poutat pozornost. (SCFI IIL., 2009, s. 382;). Fluidum
dle slovniku cizich slov — domné¢la neviditelna latka jako nositel fyzikalnich vlastnosti, esprit, kouzlo
osobnosti nebo mista (SCS). Zde — kouzlo osobnosti. Autorsky frazeologismus. Pieklad do ukr. —
V nei' ye 6 kposi. Ukrajinsky ekvivalent: V nei ye 6 kposi. Mae pmioiou. Mira ekvivalence: Uplna
ekvivalence.

Chces tvrdit, Ze se na tobé reZim nepodepsal? (Hauserova, 2014, s. 189) — byt poznamenany né¢im.
(Clovék, jeho dilo, doba, situace apod. V disledku silného, popt. dlouhého puisobeni udalosti:) byt
trvale a zietelng, zjevné né&im ovlivnény, popt. deformovany; projevovat stopy nééeho. (SCFI I11.,
s. 598). Zde — rezim = totalitni rezim v byvalém Ceskoslovensku, do roku 1989. Pieklad do ukr. —
Tu cmeeposicyeut, wo na mooi pexcum ne nionucascs? — Ukrajinsky ekvivalent: 3anmummTu BiTOUTOK.
Mira ekvivalence: bez ekvivalence.

Je afektovand tuzexanda (Hauserova, 2014, s.11) — mit pofad néco extra (nepfiznive, posméchave).
(C1. rozmarny, snobsky; stale podivné a protivné chtit, pozadovat rtizné novinky n. zmény, zlepseni,
vyjimky. Chtit samé extravagance (SCFI IIL, s. 381). Okazionalismus. Pfeklad do ukr. — Agpexmosana
madam ycsi 6 imnopmuomy. Ukrajinsky ekvivalent: aeptu HOoca B ropy, muxara. Mira ekvivalence:
bez ekvivalence. Vyraz je ekvivalentni ukrajinskému neofrazému — Taxa cobi giga,; cama pipma.

Problematika prekladu frazeologizmi. Pii piekladu frazeologizmi a neofrazologizmi
do popfedi vystupuje skute¢nost, ze se v ni nejvyraznéji projevuje narodni specifi¢nost jazyka.
Problematika prekladu frazeologickych slovnich spojeni z jednoho jazyka do druhého je specifickou
oblasti teorie uméleckého prekladu. V. Strakova (1994) fika, Ze frazeologizmy jsou ‘“kofenim jazyka”
a jako takové nejsou vzdy jednoznaéné ¢i snadno transponovatelné do jazyka jiného. Proto musi
prekladatel bud’ vybirat, je-li z ¢eho, nebo pouzit opisu, kompenzace, dotvorit vyraz apod. Nezvladnuté
preklady frazeologizml se naopak projevuji jako nenalezity, “komponentovy pieklad” (ukr.
xomnonenmuuil nepexnao). Do poptedi zde mnohem vice vystupuje pozadavek prekladani (Ci spise
prevadéni) podle obsahu, vyznamu a textové funkce. Pii doslovném prekladani frazému hrozi riziko
volby nespravného ekvivalentu nepomémé vice nez u jinych jazykovych jednotek. Piekladatel je Casto
nucen odstoupit od predmétné presného prekladu kvili absenci v jazyce piekladu ekvivalentniho
vyrazu nebo z divodu urcitych odlisnosti stylistickych norm v obou jazycich. V ptipadé, kdyz
prekladatel nenachazi ekvivalent frazému ve svém jazyce, opira se o jeho celkovy a funkéni smysl,
pricemz je nutné drzet se efektu vyzvaného originalnim textem (jako je napt. zlost, ironie, nadSeni apod),
nebot’ pokusy o doslovny pieklad privadeji k nepfesnostem a ¢asto i nevhodnostem ¢i disharmonizaci
jazykového sdéleni. Usili o maximalni pfesnost prekladu by nemélo privést ke kalkovani, pfi némz
frazeologismus ztraci svou autenti¢nost. Adekvatnost piekladu se pak dosahuje komplexem riiznych
prekladatelskych praktik. Ac¢koliv stylisticky i lexikalng je pivodni vétna jednotka zménéna, sémanticky
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v jazyce piekladu nese piivodni smysl. Jinymi slovy, komunikativni funkce frazému ziistava zachovana.
Nejvétsim piekladatelskym problémem jsou slova s pfenesenym vyznamem, expresivni autorské
vyrazy, okazionalismy a neobvykla slovni spojeni. Vzhledem k tomu, Ze frazeologie neni uzavienou
oblasti, nybrz praveé naopak oblasti dynamickou, je vystizeni emocionalniho, hodnoticiho i dobového
ptiznaéného koloritu frazeologizmu ukolem nékdy dosti obtiznym. Proto se piekladatelim doporucuje
zdroje vybirat (maji-li z ¢eho) nebo pouzit opisu, kompenzace, dotvofit vyraz a podobné.

Zavér: Frazeologizmy jsou pfiznakové, expresivni, patii vétSinou k hovorovému stylu, a tak i text
s pouzitim frazeologizmu je stylisticky pfiznakovy. Tato skute¢nost ma osobity vyznam pro preklad.
V minulosti se zdlraznovala nepfeloZitelnost frazeologie, na druhé stran¢ se zdlraznoval pozadavek,
ze ekvivalentem musi byt v piekladu jen frazém. V soucasnosti se vztah frazeologie a prekladu fesi
zpusobem, ktery je mezi témito dvéma krajnimi poly. Obecné plati, Ze frazeologizmy piekladame
ekvivalentem. Nové frazeologizmy vznikaji transformaci existujicich termin riznych oblasti,
dochazi k frazeologizaci volnych spojeni. Casto jde o vétsinu kalki z anglického jazyka, které maji
internacionalni charakter a které jsou terminologického ptivodu. Tyto jednotky pochazeji zpravidla
z oblasti sportu a z oblasti ekonomie. Frazeologizmus jako vyrazny prostfedek zivého, neotfelého
vyjadfovani je podle V. Strakové charakteristicky pro nékteré mluvéi v bézné komunikaéni praxi
a jen pro nékteré autory a postavy v jejich dilech. Nékdy autor vyuziva kombinace riznych typt
transformace struktury frazeologizmu, ¢imz zcela méni jeho vyznam. Tento stylisticky zptisob
pomaha autorovi donést ¢tenaiim své myslenky a ovlivnit jejich emoce, najdeme ho vsak zdaleka
ne u kazdého autora, nebot’ vyZaduje opravdového mistrovstvi pera.

Umisténi do vyuky frazeologismt a neofrazeologismi rozhodné ozivuje studium ciziho, v naSem
ptipadé ceského, jazyka, obohacuje lexikalni zasobu i lingvokulturni znalosti studentd, rozsifuje
jejich komunikativni moznosti, ¢imz jim umoznuje poznat ve v§i hloubce krasu ¢eského jazyka.

Dané badani otevira perspektivy pro dalsi studium a analyzu ¢eskych frazeologickych neologismi
a jejich preklad do ukrajinstiny.
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KOHIEIITYAJIbBHI EKOTEMUA
B AHIJIOMOBHOMY BIBJIIMHOMY EKOJUCKYPCI

KNXAPEBA O. O.

KaHauaar (HiIoNOTIYHUX HAYK, JOIECHT
Kuiscokuti nayionanvruil ninegicmuyHutll yHigepcumem
eaap@ukr.net

VY cTarTi po3MISHYTO KIIFOYOBI JUCKYPCOTBIpHI €KOKOHIIEITH aHINIOMOBHOTO 0i0TiifHOTO
exoauckypey: BOI, TIPUPOIA, JIIOAMHA i COLUIYM. Cneuundikamis ix B3a€MO3B’ 3Ky
JIO3BOJIsIE BUOKPEMHUTH OCHOBHI KOHLENTyalbHI ekoTeMH bibmil, ski po3KpHUBalOTh CyTh
rapMOHIMHOTO iCHYBaHHS JIIOAWHU y CBiTi. KOHIIeNTyanbHi eKOTeMU BU3HAYECHO 3a JOIIOMOTOI0
X PEeKOHCTPYKILII SIK iHTepHpeTanii KOHIENTyalbHOroO 3MicTy OiOMifHMX Hapaliil 3 OmOporo
Ha KOTHITHBHI orniepailii MpoOMiHAHTHOCTI, MPO(UIIOBAHHS 1 CYNOJIOKEHHS TpaeKTopa i opieHTHpa
(3a P. Jlenekepom). CMHCIIOBY CTpYKTypy OiOJiMHHUX iCTOpii, MpeacTaBlieHy B TepMiHax
KOHLECNTYQIbHUX €KOTeM, PEKOHCTPYHOBAaHO Ha OCHOBI EKOJIOTIYHMX CYOKOHIICIITIB
1 KOHIICTITYQJIbHUX JECKPUITOPIB, SIKi BU3HAYAIOTHCSI HAOOPOM CMHUCIIOBHX O3HAK, Peai30BaHUX
B ONMMHUYHUX KOHTEKCTAX 1 MHO)KMHHUX 1HOKOHTEKCTax O10JIIHHUX Hapallii.

Karouosi cnopa: biGmis, 6i0niiiHuii exoguckypce, 0i0miiiHuil exokoHuent, 6i0miiiHa
Hapallis, eKOKOHIIENT, KOHIENTyalbHa €KOTEMa, CMUCIIOBA O3HAKA.

CONCEPTUAL ECOTOPICS IN ENGLISH BIBLICAL ECODISCOURSE

ZHYKHARIEVA Olena Oleksandrivna
Candidate of Philology, Associate Professor
Kyiv National Linguistic University
eaap@ukr.net

Introduction. This article examines the key discourse-forming biblical ecoconcepts
of GOD, NATURE, HUMAN BEING, and SOCIETY. In their interrelation they constitute
conceptual ecotopics of the Bible, which reveal the essence of human harmonious existence
in the God’s created world. The paper focuses on defining conceptual ecotopics relying upon
the notion of reconstrual as an interpretation of biblical narrations’ conceptual content by applying
R. Langacker’s cognitive operations of prominence, profiling, and trajector / landmark alignment.

Purpose. The paper aims at identifying the main conceptual ecotopics of English biblical
ecodiscourse.

Methods. The methodology of conceptual analysis that integrates elements of contextual,
interpretative, and prototype analyses made it possible to describe each key discourse-forming
biblical ecoconcept as a prototypical ground for ecological subconcepts and conceptual
ecotopics.

Results. The paper highlights the conceptual ecotopic “God’s attitude to man” as
a product of the integration involving two key discourse-forming biblical ecoconcepts, those
of GOD and HUMAN BEING. In the story about Israelites crossing the Red Sea the integration
of these ecoconcepts is realized through the ecological subconcept of PUNISHMENT marked
by the conceptual descriptor God's punishment as a manifestation of God s will. The latter is
formed by a set of conceptual features actualized in multiple autrecontexts, which represent
the conceptual structure of the respective biblical narrations.

Conclusion. The research proves that the main conceptual ecotopics of English biblical
ecodiscourse come down to the following: “God’s creation of nature”, “God’s creationof
human being (society)”, “Man’s attitude to nature created by God”, “Man’s attitude to family
and society prescribed by God”, “God’s attitude to man”, “Man’s attitude to God”.

Key words: Bible, biblical ecodiscourse, biblical ecoconcept, biblical narration,
ecoconcept, conceptual ecotopic, conceptual feature.
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JKuxapesa O. O. KoHuenTyanbHi eKOTEMH B aHINIOMOBHOMY 01011 HOMY eKOIHCKYpCi

@opMyJIIOBaHHS MPOGJeMH TAa OOIPYHTYBAHHSI aKTyaJbHOCTI 1i po3B’si3anHs. HanOanus
JIHTBOMOETOJIOTTYHUX JIOCITIHKEHb KOHIETITYJIBHOTO 3MICTY JIITEpaTypHHUX TBODIB, [0 SIKUX HAJIEKUTh
1 biomist (Patiken 2002), eKCILTIKYFOTBCS 32 JJOIIOMOTOFO TICBHUX THITIB KOHIICTITIB: TEKCTOBHX, XyIOKHIX,
ecternyHux (Bopobiiosa, 2011, c. 61; Karanosceka, 2003, c. 11; Hikonosa, 2008, c. 101-102).
Iormsan Ha Biomito sx quckype (O.C. Kupuiiok, I1.B. Marpkis, €.B. Muxaiinosa, O.A. IToposb,
10.0. Cabanam, B.b. llupmmkoB) q03BOJISIE BUOKPEMUTH TUI KOHIENTY, SIKUH MM IO3HAYa€MO
SIK IMCKYPCOTBIPHU (i0ilHIIT KOHIIENT, 110 PO3rOpTAETHCS B OIONIHHUX TEKCTaX, XapaKTePH3Y€EThCS
CMHCIIOBOIO PI3HOMAHITHICTIO 1 0OararoaclekTHO IpezicTaBieHnii B Tekcrax Csaroro Ilucema.
JIMCKypCOTBIpHI, Y1 METaXTOHHI KOHIIETITH “‘yTBOPIOIOTB iM’sl IMCKYPCY”’ Ta CTAIOTh “‘KOHILIETIT-11ESIMH
BianoBigHoro Tty nuckypey”’ (IIpuxonsko, 2008, c. 240).

YpaxoByrouu xapaktep Oi0NIHHOIO MOBICTYBaHHS, Y HAIIOMY JOCIIXKCHHI BBOIMMO MMOHSTTS
0i0miiiHOT0 eKOKOHIENTY, KUK KBANi(iKyeMO SIK PI3HOBHUJ €KOKOHIICTITY, CKJIaJHEe MEHTAJIbHE
YTBOPEHHS, 1[0 PeaTi3y€eThCs B OIOTIHHOMY SKOAUCKYPC MEPEBAYKHO B KOHTEKCTI O10MIHHUX Haparliii.
Y 3B’S13Ky 3 IIUM JIUCKYPCOTBIpHUI Oi0MIHHNI €KOKOHIICNIT BU3HAYAETHCS CePEIOBHIIIEM (DYHKITIOHYBAHHS
1 CTIMKMMU acoIiaTUBHIMU 3B’ SI3KaMH 3 CYKYITHICTIO €KOTEM, SIKi PO3rOpPTaIOThCs 3T1HO 3 IEBHUMHU
HaparuBHUMH popmynamu. CepenoBHiieM (YHKITIFOBAHH, TOOTO aKTyaJIi3allii Ta / a00 KOHCTPYIOBAHHS
0i0NMIHMX EKOKOHIIETITIB, € parMeHTH 3aBEPLICHHX 3a 3MiCTOM OiOJIHHUX Hapalliii, 110 pO3KPUBAIOTH
CYTBb 3aKJIaJieHOro borom rapMoHiHHOTO iCHYBaHHSI JIFOZIMHU y B3a€MO3B’s13Kax 3 MPUPOZIO0 Ta IHIMMU
JoneMU (coriyMmoM). BinmoBimHo, Taki pparMeHTH KOPETIOIOTH 3 OCHOBHUMH KOHIICITYaIbHUMHU
€KOTeMaMH, SIKi 3a0e31eYyIOTh HUTICHICTh Oi0MIHHOTrO HapaTUBY, a Y CBOIH CyKYITHOCTI BUCBITIIFOIOTh
3B’SI30K MXK KITFOUOBHMH JAUCKYPCOTBIPHIUMH Oi0TITHUMU €KOKOHIIEITaMH, HEOOX1THICTh BU3HAUCHHST
Ta OMKCY SKUX CTAHOBHUTH aKTYAJIBHICTH i€l CTATTI.

AHanmi3 ocTtaHHIX Aociimkens i myGaikauiii. CydacHi JOCHiHUKU Jenaii Ounblie yBaru
3BEPTAIOTh Ha BUSBJIICHHS CHOCOOIB 1 3aC00iB KOHIENTyati3awii aiicHocTi. [IpeamMeToM BUBYEHHS
CIIyTYIOTh KOHLENTH, SIKI ONMUCYIOTH y TepMiHax QpeiimoBoi cemantuku (JKabortuucwka, 2005;
Fillmore, 1968), konctpyxkuiiinoi (Goldberg, 1995) Ta xornituBHoi rpamaruku (Langacker 2008),
koHuenryansHuX Metadop (Lakoff, Johnson, 1980), Mepex xoHnenTyanpHoOI iHTerpatii (Fauconnier,
Turner, 2002), npororurmis (Rosch, 1988), cemantinynux npumitusis (BexxOukas, 1999) Tomo. Meton
KOHIIENTYaJIbHOTO aHAJTI3y B HOT0 3aJIOMJIEHHI /10 PEKOHCTPYKILii KOHIIENTIB HE € OHOPIAHIM, 00 HeMae
€IMHOTO NOIVIAAY Ha CTPYKTYPY KOHLENTY i HaOip 0ro KOMIOHEHTIB.

OCHOBOTIOJIOXKHUKOM ifiei KOHIIENITY BBaXKalOTh CEPEIHbOBIYHOTrO Jorika [1. Abenspa, skuii
acoIif0BaB KOHIETIT 3 1HAMBIyaJIbHOIO IHTEPIIPETALIIEI0 CMUCITY Y ITPUB’SI311i caMe A0 TeKcTy biomii
1 TIIyMaulB KOHIIENT SK IHAWBiAyantbHy (OpPMY “CXOIUTIOBAHHS 3MICTY 3TiJIHO 3 BUCIIOBICHHSIMHU
npo Toi 4M Toi mpeamert. 3 monsiay ¢inocodii, konuent I1. AGensipa € JOTiKO-TiHI'BICTUYHOO
kareropieto (Mapruntok, 2012, c. 38).

Y KOHTEKCTI JIIHTBOKYIIBTYposioriyanx qociimpkeds (A I1. badymkin, C.I. Bopkauos, B.1. Kapacuxk,
B.B. Konecos, B.A. Macnosa, M.B. ITimenosa, I.I'. Crumkin, FO.C. CtenaHoB) KOHIICNIT TOCTAE
SIK 3TyCTOK KYJBTYPU y CBIJOMOCTI JIIOMWHH, IO BXOOUTH J0 il MEHTaNbHOrO cBiTy (CTenaHoB,
2004, c. 43), TOOTO OCHOBHOIO O3HAKOIO KOHIIENTY B TAKHX JOCIIKEHHSIX Ha3UBAIOTH KYJILTYPHY
iHpopMarito.

3 xornitrBHUX no3utii (H.®. Anedipenxo, H./I. Apytronosa, M.M. bomupes, C.A. YKabGoTrHcbka,
0.C. Ky6psixosa, 3.]1. ITorosa, MI.A. CTepHiH) KOHIENT BH3HAYAIOTH SIK OXMHHIIO MEHTAIBHOTO
JIEKCUKOHY. Y TepMiHax KOTHITUBHOI CEMaHTHUKU KOHLENTH HE € 130JIbOBAHUMH OJIMHUIISIMHU,
a BUCTYTIAIOTH LL/TICHUMH B3a€MOTIOB’ SI3AHMMH CMHICIIOBUMH YTBOPEHHAMHU. IX PO3yMiHHS BUBOTUTHCS
3 KOHTEKCTY 1 motpedye ¢onoBux 3HaHb (Clausner, Croft, 1999, c. 2). Konmentu 103BONISIOTH
“oxapakTepHu3yBaTH OUIBII IIUPOKO PI3HOBHIM BCIX CTPYKTYp MUCIEHHS. [...]| IloBeninka inronuHu
BU3HAYAETHCS 11 3HAHHAMU, @ “3HaHHS PO 30BHIIIHIH CBIT MiCTHThCs B KoHnenTax” ([laHaceHko,
2010, c. 141). BimnoBigHO, CTOCYHKH JIIOfieH i3 TOBKULISIM IPYHTYIOTBCS Ha KOHIENTYai3amii
€KOJIOTTYHO 3HAYYIUX (parMeHTiB JilicHoCTi. KoHIenTH, SIK i MOHATTS, “yIOPSAKOBYIOTh PEabHICTb,
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SIKy MU CHpUHMAaEMO, CIIOCOOM HAaIIol MOBEAIHKM Y CBiTi 1 Hauli KoHTakTH 3 Jonsmu” (Jlakodd,
1990, c. 387). Mu criupaemMocsi Ha BU3HAYCHHS KOHIICNITA SIK KOTHITUBHOTO SBHUINA, KOTHITUBHOL
abcTpakIlii, 0 € “HOCiEM ab0 KOHIICHTPATOPOM IEBHOTO JAUCKYPCY ab0 MEBHOI CUCTEMH 3HAHB
(IIupoxos, 2010, c. 100). Le “3epHO MEPIIIOCMUCTY, CEMAHTUIHHI 3apOIOK CJIOBA, JiaJICKTUYHA €THICTh
MOTEHIIHHO MOXJIUBUX Y SIBUIII 00pa3iB, 3HaU€Hb i CMUCIIB CJIIOBECHOTO 3HAKA SIK BHUPA)KEHHS
HEBHM3HAYeHOI CyTHOCTI OyTTs B HeBU3HaueHiH cepi cBigomocti” (Konecos, 2002, c. 51), 110 nocrynoso
MIepETBOPIOETHCS HA 00pa3, MOHSATTS a0, SIK SAPO KOHIIENTY, Ha CHMBOJL.

VY 3B’S13Ky 3 pO3IISIIOM KOHIIETITY 3 TIO3HIIIT €KOJIIHIBICTUKH i €KOIIOETUKH OCHOBHOIO OIMHUIICIO
aHaJIi3y B HALIOMY JOCIIi/XKEHH]I BU3HAYA€EMO €KOKOHIIENT. Y CydacHHMX poOOTax 3 €KONIHTBICTHKH
€KOKOHLIETIT TIyMauarh sIK “OMHHUII0 MEHTAJIBHUX UM IICUXIYHUX PECYPCIB JIFOICHKOI CBIIOMOCTI 1 Ti€l
iH(pOpMaNiHOI CTPYKTYPH, SIKa BiAI3EPKAIIOE TOCBIA 1 3HAHHS JIIONUHHU IPO €KOJOTiuHi peamii”
(JIarytuna, 2013, c. 4). ExokoHIIENT € 6araroBUMipHOIO0 pO3yMOBOIO OJIMHHMIIEIO, “TII0 Ma€ pizHi (hopMu
MOBHOTO BHPaKEHHS, B OCHOBI ()OPMYBaHHs SIKOi JIEXKaTh IeTEPOTCHHI €KOCMHUCIH, SKa MICTUTh
€MOIIiITHO-0COOUCTICHI, PUPOaHi i KyasTypHi cknaguuku’ (ITeutaera, 2015, ¢. 93). Came TOoMy
B Halli poOOTI eKOKOHIENT — II¢ MCHTaJbHA OJWHHIIA, IO CIYI'YE JDKEPEIOM CMHCIIOBOTO
PO3BUTKY €KOJIOTIYHOTO 3MICTY 1 BTLIIOETHCS B €KOOOpa3ax, eKOCUMBOJIAX 200 €KOJIOTTYHO 3HAYYIITHX
(parMeHTax TEeKCTY.

Meta crarTi nonsrae y BU3HaY€HHI OCHOBHHMX KOHLENTYAJIBHHX €KOTEM B aHIJIIOMOBHOMY
010TIHHOMY €KOIUCKYPCI, 1[0 CTAHOBUTE 00 €K/ HAIIIOTO JOCIIDKeHHS. J{J1 MOCATHEHHS TOCTaBICHOT
METH HEeOOXiZJHO pO3B’S3aTH Taki 3a60anHsA: 1) YTOYHUTH TOHATTA “KOHIIENITYajbHa ekoTeMa’
CTOCOBHO OiOMIIHOTO €KOANCKYPCY; 2) BUALIMTH OCHOBHI KOHIICTITYaJIbHI €KOTEMH aHIJIOMOBHOI
Bi6nii; 3) po3kpuTH 3MICT KOHIENTYalbHOI ekoTemu “CramieHHs bora 10 aromuHM” B MPOEKIIil
Ha Oi0JTiHHMI OITUC MPUPOJIHOT KaTacTpo(dH JIOKAJIEHOTO XapakTepy. /Ipedmentom HaIoTo TOCI JKSHHST
€ JIIHTBaJIbHI 32C00U perpe3eHTallii KOHIIENTyJIbHIX €KOTEM B aHITIOMOBHOMY Oi0MTIHHOMY €KOIIMCKYPCi.

BuxJian ocHoBHOro Marepiajty qociimkennsi. KilFo4uoBUMHU TUCKYPCOTBIPHUMH €KOKOHLIETITAMHU
B Oi0miitHOMY exommckypci Buctynawots bOT, IIPUPOJIA, JIFOJVHA i COLIYM, 1o 0o6’eqHaHi
B HapartuBHii ¢opmyii “BOI" creoproe ceit [TIPUPO/IU 1 JIKOAMHU (tBopriis COLIIYMY) i npunucye
JIXOAVIHI norpumyBaTucs 3aKOHIB OYTTS B IIbOMY CBITi”, IO MiATBEPIDKYE TX TUCKYyPCOTBIPHHIA CTaTyC.

Crienudikamiss B3a€MO3B’SI3Ky 3a3HAYEHUX CKOKOHIICIITIB Ja€ 3MOT'Y BH3HAaUUTH OCHOBHI
KoHIlenTyanbHi exotemu bionii. KonuentyanpHa exkoTremMa — 1ie MMO€AHAHHS ABOX (UM TPHOX)
KJTFOYOBHX JAUCKYPCOTBIpHUX 010miriHuX exokontentis (bOI" — JIIOJJVUHA, BOI" — [TIPUPO/IA, BOI" —
JIOAUHA — COLIYM, BOT" — JIIOJUHA — ITPUPO/IA), 1o penpe3eHTyIoTh MEBHY €KOTEMY
LUBIXOM iX CIiBBiHECEHHS! MK coOoro. KoHuenrtyasibHi €KOTeMH BH3HA4alOTh 33 JOINOMOIOO
iX peKOHCTPYKLIi K iHTeprpeTanii KOHIENTYaJbHOTO 3MICTYy IX KOMIIOHEHTIB 32 JIOTIOMOTOO
KOTHITMBHHUX OTNepalliii, onucaHux y KorHiTuBHi# rpamaruui P. Jlenekepa (2008). [{o Hux Hanexatb
cneundikaris / cxemarusanisi, HOKyCyBaHHS, IIPOMIHAHTHICTb 1 MEpCHEKTUBI3allisA (TaM camo,
c. 55). Sk 3a3nauae C.A. JKaboruncrka (2013), 3acTocyBaHHs KOTHITHBHOI onepanii 10 OyIb-Koi
KOHYenmyaivbHoi Mooeni, 1Mo NEMOHCTPYE XapakTep 3B’SI3Ky MK KOHIENTaMH, MEepEeTBOPIOE
il Ha KoeHImueHy modens. Y pe3yibTaTi KOHCTPYIOBaHHS Ha OCHOBI Ti€i caMOi KOHIICTITYaIbHOI MOJIEITI
MOYKHA CTBOPHUTH KiJIbKa KOTHITUBHHX Mojelei (c. 61).

Y Hamomy JOCTiPKeHHI KOHIIENTyalbHa MOJICITh Ti€l YU Ti€l €KOTEMH 3a1a€ThCSI KOMOIHATOPUKOIO
KITFOYOBHUX JIUCKYPCOTBIPHUX O10MIHHUX €KOKOHIIETITIB; IPH IIbOMY JI0 C(hOPMOBAHOT KOHIIENTYaJIbHOT
MOJIENI 3aCTOCOBYIOTBHCS OMepallii MPOMIHAHTHOCTI, MPOQIIIOBAaHHS Ta CYHOJIOKEHHS TPaeKTopa
1t opientupa. [IpominanTHiCTh Bu3Ha4aeThes P. Jlenexepom (2008) sik BHOKpEMIIEHHS IEBHUX €JIEMEHTIB
(Langacker, 2008, c. 66) Ha TJ1i MEHIII BUOKPEMJICHHX 1 €KCILTIKOBaHMX. [ OBOPSIUH 1o MpodintoBaHH,
P. Jlenekep (2008) cnimpa€eThbest HA TOHATTS KOHIETITYaIBbHOT 0234 1 TPO(iITI0, BaXKIINBI 1711 PO3YMIHHS
CYTHOCTI 3Ha4€HHS MOBHOTO 3HaKa. KonyenmyanbHa 6a3a —11e Bech 00csT iHhopMallii, o akTHBY€EThCS
KOHIICNITyaJIbHUM 3MiCTOM. /Ipoghinis € Ti€X0 YaCTHHOO 0a3w, sAKuid popMye Ti 3HaueHHs (c. 66). I1ix gac
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npodLIIOBaHHS HE pedi, a BIJHOIIEHHS, HOro YYaCHUKH MalOTh Pi3HUH CTYMiHb MPOMIHAHTHOCTI.
Binbir npoMiHaHTHUH, OUTBII “BUCBITIICHUN yUYaCHUK BBAXAETHCS mpaexkmopom (trajector), MeHII
MPOMIHAHTHUH TIIyMauuThes sIK opienmup (landmark). TpaekTop € mepBUHHUM, a OpiEHTHD —
BTOpUHHUM ceMaHTHYHUM (okycoM (Langacker, 2008, c. 66—67; XKaborunckas, 2008, c. 67-68).

OTke, KITIOUOBI TUCKYpcoTBipHi 0i0miiiHI ekokonnenTu bOI, [TIPUPOJIA, JIKOJMHA i COLIIYM
POQLIIOIOTECS B TOMEHAX, SIKI MU Ha3MBaEMO KOHIIETITYaJIbHUMH €KOTEMaMH 1 SIKi CKIIaJaloThCs
3 mpoins i 6a3u. Tak, y koHuenTyaiabHil exoremi “CrBopenHst borom npupoan” npodintooThes
BimHomieHHs ekokoHnenTiB BOI' — ITPMPOJIA, a B xoHnentyanbHii ekoreMi “CtBopenHss borom
monuad (coriymy)” Takumu € BOI' — JIFOJIMHA — COLIIYM. B 060x ekoTeMax mpOMiHaHTHUM
€ exoxoH1enT BOI” (TpaekTop), OCKiNIbKK Ha HHOTO CIIPSIMOBaHUI 0cHOBHHH (pokyc yBaru. Came bor
BIUIMBA€ HA JMHAMIYHUN PO3BUTOK 1 3MiHY IOIEPEIHBOTO YCTPOIO, OI[IHIOE 1 OMUCYE CHUTYAIIIlo,
noB’s13aHy 3 nosisoro [IPUPOIN, JTFOIMHU, COLIITYMY, siki B Mekax 3a3HauCHUX €KOTEM BUCTYIIAIOTh
opienTHpaMu. B 000X Bumaakax “koHIENTyajbHa 0a3za onHaKoBa, a MpoQiii pi3Hi, 0 BU3HAYAE
pisuuio y 3HadenHi” (JIanekep, 2006, c. 19). OCKiIbKY BiAHOIICHHS MiX €KOKOHIICTITAMH MOIaHO
B Pi3HHUX paKypcax, y HepIliii eKOTeMi aKIeHT IMOCTaBIEHO Ha CTBOPEHHI NPUPOJH, a B JPYTii —
CIIOYATKy Ha TBOPCHHI JIFOMHY, a TIOTIM Ha COLIyMi.

VY xoHuenrtyaibHii exkotemi “CraBlieHHs JIOIWHU J0 TPUPOAU, CTBOPEHOI borom™ BUCBITIEHO
BiJTHOIICHHS eKOKOHIENTIB y rmociigoBHocTi BOI' — JIKOJJMHA — ITPUPO/IA, a B KOHIeNITya bHIN
exoreMi “Tlpunucane boroM craienns groquHM 10 ciM’i i cycminberBa” 1ie BOIN — JIIOAMHA —
COLIYM, ne y dokyci yBaru nepeOysaroth ekokontenTu JIIOJMHA — ITPMPO/IA ta JITOJJUHA —
COIIYM, ski, BiIIOBIIHO, BUCTYIAIOTh TPACKTOPAMHU IO BiMHONICHHIO J0 ekokoHIenta BOT.
[aTepnperanii miyisrae, mo-nepiue, Te, K JIOANHA CTABUTHCS IO NPUPOAH, CTBOpeHoi borowm; mo-
npyre — 1i cTaBJIeHHs 10 CiM’T 1 CyCIIiJIbCTBA 33 3aKOHAMHU, 3alI0BITAMHU, IPUITUCAHUMH borom.

VY xoHIenrtyaibHux ekoreMax “Crasienns bora no mromuan” 1 “CraBieHHs jroaunu 10 bora”
npo¢iTorThC ABa ekokonienTy — BOI™ 1 JIFOIMHA. AxiieHToBaHMH YYaCHUK CUTYyallil HaOyBae
CTarycy TpaeKkTopa, a IHIINH BHCTynae opieHTUpoM. OTke, 3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY 3MIiHIOETHCS
npodiTrorouYnii Oi0TIHHIA EKOKOHIIENT 1, BIAMOBIAHO, (hOpMaT KOHIIETITYaJIbHOI €KOTEMHU.

PosmistHeMoO noKIIa HiNe KOHIENTyanbHy exoteMy “CrasieHHs bora o moquHu’ Ha IpUKIIaIi
OIMKCY TPHUPOAHOI KaTtacTpodu B OiOMiiHIN icTopii po mepexia Hapomy I3paimio yepe3 UepBone
Mope, n¢ akTyanizoBaHo ekosoriunuii cyokonient I[IOKAPAHHSI. 3a3HaueHa KoHIENTyaabHA
€KOTeMa CTOCYETHCSl HACTAaHOB bora nrofmHi 100 MpaBWil ii KUTTS, IO PEali3yeThCsl TOJIOBHO
yepe3 BUNPOoOyBaHHs. Y TepMiHaX KOTHITHBHOI IpaMaTHKH TPAEKTOPOM Y COPMYIIbOBaHIH eKoTeMi
€ BOT,, mo HacTaBysie TIOAMHY Ha TPaBUJIBHUN IUISX, a opieHTHpoM — JIKOJAVHA, sika migkopsieThest
Tocniomy.

Exonoriunmii cyoxonnent [IOKAPAHHS He 3aBkan ekCIUTikoBaHWM y OiOMIHHUX iCTOPIsX,
aJie ITiJl Yac aHaizy Moke OyTH BUSIBIICHHH 3aBISKU BiIIOBITHUM CMHCJIOBUM O3HaKaM. [lokapaHHs
€ HACJIITKOM HETaTUBHOTO BUMHKY, V 010MITHOMY €KOMUCKYPCI XapaKTep MOKapaHHs € TAKOK 3aC000M
JUIsl BUIIPaBJICHHS YW HaBepHEHHs 10 Bipu B bora. Karacrpodu € incTpymeHnToM y pykax bora:
BOHH JIONIOMAraroTh MoBepHyTHCs 10 Hboro, 30eperty JmtoAckKy rinHicTs. B icTopii npo npuponHy
karactpoQy, MOB’si3aHy 13 3aruOEJUTI0 ETUITSIH Y Bojaax UepBOHOTO MOps, KOHLENTYalbHHM
JIECKPHUIITOPOM € boowca kapa sik nposie booicoi 60, SIKWi PEIPE3eHTYETHCA Ha OCHOBI CMUCIIOBHX
03HaK “BeJMYHICTH bora”, “xapakrep karactpodu”, “HokapaHHs”, MiIKPIIUIEHKX MHOKUHHUMHU
iHOKOHTeKcTamu 3 KHHT [1canmis Ta Heemii Craporo 3amoBiTy.

Onwucysana npuponHa karactpoga 3 kauru Buxin Craporo 3anosity (The Holy Bible, 1991)
craacs Micys AECATH TIOKapaHb €TUIIETCHKUX, SIKi, Ha HAIly JTyMKY, MO)KHA BB)KAaTH MOTIEPE/PKEHHIM
po MaiOyTHIO TOMIIO.

Tocronp XOTIB BU3BOJIUTH 13palIbChKHI HAPO 3 paOCTBA ETHITETCHKOTO, aJie IIOMY 3aBakaB (hapaoH.
Kpim Toro, 3a Haka3oM (apaoHa €ErHNTIHN KUIAIN €BPEHCHKUX XJIOMYMKIB y BOIY, 32 mo [ocrnop
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BUPINIMB TIOKapaty KpueAHUKIB Bojporo (Illenposunkwuii, 2014, c. 376). [ocions He mMoBinOMILSE,
SIK caMe CTaHeThCsl KaracTpoda, aie Ha ii moyarky 3a3Havae, 1o GpapaoH Oyze rmepeciigyBaTu Hapoi
I3painto, 3aBasiku yoMy npociaButbes [ocnons (will be honoured upon Pharaoh), a €TUNTSAHA TaKUM
YHHOM 3PO3YMIFOTh, 1110 BiH € emuaum (may know that I am the LORD): “4. And I will harden Pharaoh's
heart, that he shall follow after them; and I will be honoured upon Pharaoh, and upon all his host,
that the Egyptians may know that I am the LORD. And they did so”” (Ex 14: 4). ]I BTiJIeHHS CBOTO
3amymy [ocmonas oOpaB mpaBeaHukoM Moiices.

CMucIIoBy 03HaKy “BenmuHicTh bora” B 010MmiiiHIM icTOpii Mpo mepexia Hapomy I3pairo uepes
UepBoHE MOpE aKTyali30BaHO CTHJIICTHYHO ITiIHECEHOIO JIEKCHKOLO 1 (hpazeosiorieto: the children
of Israel (cunu 13painbebki), salvation of the LORD (cnacinns [ocriona), onour (IpOCIaBIsSTHCS),
an high hand (cunbHa pyKa), IPUCTIBHUKOM for ever (Ha3aBXIH), IO MiJICHITIOIOTH 3alleBHEHHS
Tocnona B HeMUHYYOCTI BU3BOJICHHS [3paiinto. 3BepHeHHs ['ocnona 10 CBOTo HAPOMY, aKTyali30BaHe
y BUCJIOBJICHHI 3 JTIECTIOBOM y HAKa30BOMY crioco0i Fear ye not and see the salvation of the LORD,
yKa3ye Ha iX 30JIKeHHs, CKOPOUCHHS IUCTaHIIIT Mi>K HUMH, Y TOH Yac sIK 3aCO0H IO TEeMIOpaIbHOCTI
have seen (6aunti), shall see them again no (6iblue iX He MOOAYUTE 3HOBY) IMILTIKYIOTb Iepen0a4YeHiCTh
3MiH, 3alleBHSIOYM B TaKWH CHOCiO i3painbTsH, MO iX CHACIHHS Ha MPOTHBAry BiJ €rUNTSH
BinoOynethest: “13. And Moses said unto the people, Fear ye not, stand still, and see the salvation of
the LORD, which he will shew to you to day: for the Egyptians whom ye have seen to day, ye shall
see them again no more for ever” (Ex 14: 13).

CMuciioBa O3HaKa “Xapakrep KaTacTpo(u” BWILIMBA€E 3 MPOTHCTABICHHSA NBOX JICKCHYHHX
onuHULb — light (cBITIO) 1 darkness (TempsiBa). Ctosun B XxMapi Mixk Tabopom [3paiito i Tabopom
€runry, Slaron [ocrnozHii OCBITIIOBAB AOPOTY i3palibTaHaM, Toi sk €rumner OyB y miTeMi: “19. And
the angel of God, which went before the camp of Israel, removed and went behind them; and the pillar
of the cloud went from before their face, and stood behind them: 20. And it came between the camp
of the Egyptians and the camp of Israel; and it was a cloud and darkness to them, but it gave light
by night to these: so that the one came not near the other all the night” (Ex 14: 19-20). Y isomy
KOHTEKCTI MPEICTABIICHO JIBA PI3HUX CIICHApil onucy karacTpodu. [Tepuii ciienapiii 30cepemKkeHo
Ha JI0TIOMO31 13pailbChbKOMY Hapo[y, APYIuil — Ha 3HUIIEHH] eruntsH. [loBeniHka Jone min yac
TIEPEXOY Uepe3 MOPE PO3KPUBAETHCS 3aBIIKHA BUKOPHUCTAHHIO JIECITIB PYXY: 13paiIbTSHH CIIOKIHHO
YBIHIIDTN B MoOpe (went into the midst of the sea) Ta i cyxonoioM (walked upon dry land in the midst
of the sea), OCKUTbKY MOpPE PO3IUINIIOCS HABILI (the waters were divided), y TOW 9ac K €THITSHA
niepeOyBaJIi B Xa0Ci ¥ Harpy3i: BoHU Oy cTpuBOXKeHi (froubled), cioyatky riepecitiyBaiy i3paiisrsaH
(pursued), a TOTIM TIOYaNHN PATYBAaTHCS Breueto Bil HUX (flee), OCKINBKY 3p03yMiJIH, 110 13paiIbChKHi
Hapop 3axuuiae ['ocrons.

HageneHi cuenapii Bka3yroTb Ha aMOIBaJICHTHU XapakTep i€l MpUpoaHOT KaracTpo(hH, OCKUIbKH,
OCBITJIIOFOYH 1 BKa3ytO4H HUTSIX [3painto, [ocmons napyBas i3paiibChkOMY HapOIy JKHTTS, & CTBOPIOFOUH
TEMPSIBY, TICPETOPOPKYIOUH IUIAX E€THMIITSIHAM, KapaB X cMepTio. TaKMM YUHOM, y il Oi0mifHiH
Hapallii HassBHa MOJBIHHICTb OLIIHKK — HO3UTHBHOT, CIIPIMOBAHOI Ha HAPOJI 13pailIbCHKHIA, 1 HEraTHBHOT,
IO CTOCY€ETHCS ETHIITSIH.

Xoua €runTsIHU MEepeciiayBain Hapoa [3paiito, 3a Bojiero bora i3painsTsaHaM yaanocs meperTu
Mope. MHOXHHHI iHOKOHTeKCTH 3 KHUT CTaporo 3amoBiTy, II0 MiATBEPIKYIOTH MEpexi Hapomy
I3painto uepes UepBoHe Mope, HE3BaXKalOYH HA IPUPOAHY KaracTpody, 3HaxoauMo B kau3i [Icanmis:
“9. He rebuked the Red sea also, and it was dried up: so he led them through the depths, as through
the wilderness. 10. And he saved them from the hand of him that hated them, and redeemed them from
the hand of the enemy. 11. And the waters covered their enemies: there was not one of them left”
(Ps 106: 9—11), ta B xkHm3i Heemii — “11. And thou didst divide the sea before them, so that they
went through the midst of the sea on the dry land; and their persecutors thou threwest into the deeps,
as a stone into the mighty waters” (Neh 9: 11). KittouoBUMM B ITMX MHO)KUHHUX KOHTEKCTAX € JICKCHYHI
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OJIMHMIII 1 BUpa3H, IOB’s13aHi CEMaHTHKOO JOTIOMOTH 1 TIOKAPaHH:, a caMme saved, redeemed (ypsITyBaB),
divide the sea (Mope posiiniocs), the waters covered their enemies (BOJ¥ TOKPHIIU iX BOPOTiB),
not left (He 3amumuBCs), threwest into the deeps (kumatu B TinOuHYy). CaMe BOHH OKPECITIOIOTH
“pO3MOBib BENUYHOI KApPTHHH XOAW HApoay Booro mo cyxomy AHY MiX JBOX CTiH BOJH,
o poscrymiacs. JKesn Movices, nocnanus SIxBe, HEMOBOH BOJIOAPIOE HAJ CTUXISIMH, BiIKPUBAIOYH
X 1o ceodoau” (Mensb, 2003, c. 204).

CMUCIIOBOIO O3HAKOIO “TIOKapaHHs~ MO3HadeHi Hachinku karactpodu. s ernntsH ne boxa
Kapa, /Ui i3painsTsiH — Bipa B Tocmoma i Moro morythicts: “31. And Israel saw that great work
which the LORD did upon the Egyptians: and the people feared the LORD, and believed the LORD,
and his servant Moses” (Ex 14: 31), mo Bep0atizyeThcs JEKCHUHUME OIUHULISIMY feared (Oosutics),
believed (noBipunm).

CwmucrioBa cTpykTypa Oi0miifHOT icTopil mpo mepexin Hapoay I3painro uepes UepBoHe mMope
BUOYNOBYEThCS 33 TIEBHUMH €TamaMu: 1) MOSCHIOETBCS 3MICT KaTacTpo(u; 2) BUCBITIIOETHCS
OOXKECTBEHHUI 3ammucen, 110 Oyne NOCATHYTHH 3a MOCEpeIHHITBA MaiOyTHbOI KaracTpodwu;
3) oOupaeThCs NpaBeJHUK, SKAH € CIIOCTepirayeM i y4acCHUKOM KatacTpodu; 4) OIHUCYIOThCS €Taru
Ta BUSIBM 3a3Ha4€HOI KaracTpodu; 5) oOroBoprotoThes ii Hacmiaku (puc. 1).

t was told the king of Egypt that th
people fled : and the heart of Pharaoh
and of his servants was turned against
the people, and they said, Why have
we done this, that we have let Israel

o from serving us?

The LORD spake unto

"..and multiply my signs
and my wonders in the land The children of The camp of the Egyptians
of Egypt. /)' Tsrael shall go on and the camp of Israel; and
T will at this time send all j dry ground through it was a cloud and darkness to
my plagues upon thine |, - the midst of the sea them, but it gave light by
heart, and upon thy servants Js night to these.
and upon thy people. _ \%0; . The children of Israel went
_,"/ N \‘-ff‘@;\_ | into the midst of the sea
PR L0, upon the dry ground: and the
\-\.-’%"i 7 7| waters were awall unto
A them on their right hand, and
NS on their left.

The children of Israel walked upon

day out of the hand of the Egyptians .

... the people feared the LORD, and

believed the LORD, and his servant
Moses.

dry land in the midst of the sea ; and The LORD overthrew

the waters were a wall unto them on the Egyptians in the
their right hand , and on their left. <>::> midst of the sea.
Thus the LORD saved Israel that

... there remained not

... the Egyptians dead
upon the sea shore.

so much as one of them.

Puc. 1. CMuciioBa cTpyKTypa icTopii mpo nepexin Hapoxy [3paimio uepe3 UepBoHe Mope
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Ha mouarky karacrpodu locmonp momepemxkae mpo HEMUHYYiCTh MaHOyTHBOI karactpodu
i il mpuumHy, a U1 nporo obupae mpaseaHuka. Karacrpoda po3ropraeTbesi 3a MPOTUIICKHUMHU
CIIEHapisIMH 3aJIEXKHO BiJ] BEKTOpA Ji1 NPUPOAHUX sIBULL. [{J1st 13painbTsiH MOpe PO3CTYIUIIOCS, BOHH
TIPOMIIUTA CYXOJ0JIOM MOCEPEANHI MOPS 1, TAKUM YMHOM, BPSITYBAJIHCS BiJl IEPECITiyBaHHSs €THITTSH.
I, HaBMaky, €ErUNTSIHU ONMMHWIMCS BCepeauHI Mops 3a Haka3oM [ocmoma. BimnominmHo 10 3micty
KaracTpo(u CHODISIJAEMO Pi3HI 11 HAacHiAKU. €TUNTSHU 3arWHYNHU, a 13paillbTSHU BPATYBaJIHCS
it yBipyBaiu B ['ocriona.

BuCHOBKH i mepCceKTHBH MOJAJIBINNX TOCTiIKeHb, AHAJI3 KOHICITYAJILHOTO MPOCTOPY
EKOAMCKYPCY aHIJIoMOBHOI bBiOiii M03BONMB MINTH BUCHOBKIB INOAO CHCIM(IKA KIHOYOBHX
JTUCKypcoTBipHUX 0i0miitHux exokontientie O, [IPUPO/IA, JIKOJJUHA, COLIYM, ski y cBoeMy
B32€MO3B’SI3KY (POPMYIOTH KOHIIENTYaIbHI ekoTeMu bioiii, TOOTO Ti TeMH, IKi pO3KPUBAIOTH CYyTHICTh
3aKJIaIeHoro borom rapMoHifHOTO iCHYBaHHS JIFOAMHU Yy cTBopeHoMy HuMm cBiti. YV Hamomy
JIOCIiKeHH] OyI10 BU3HaYeHo Taki exoremu: “CrBopennst borom npupomnu”, “CrBopenHs borom monuau
(cormiymy)”, “CraBiieHHS JIOIUHH J0 IPUPOIH, CTBOpeHOi borom”, “Ilpunucane borom craBieHHs
JIFOMUHM 110 ¢iM’T 1 cycminberBa”, “CraBnenHs bora no siroquau”, “CrapieHHs JtonuHu a0 bora”,
SIKI PO3KPUBAIOTH eKoJIOTiYHM# 3MicT biomii. Y Mexax koHuenrtyanbHoi ekotemu “CraBieHHs bora
JI0 JIIOMMHKU” B icTOpii Ipo nepexia Hapony [3painto yepe3 UepBoHe MOpe KITIOYOBI TUCKYPCOTBIpHI
6i0miiiHi exokonnenTu bOT, JIIOAMHA ocMUCTIOIOTECS KPi3b NPU3MY €KOJIOTIHHOTO CYOKOHIIETITY
ITOKAPAHHSI, penpe3eHTOBaHOTO KOHIIENTyIbHUM JIeCKPUIITOPOM booica kapa sik npose boaicoi
60/1i, IKNI BU3HAYAETHCS HAOOPOM BUOKPEMIIEHUX CMUCIIOBUX O3HAK Y MHOYKMHHUX IHOKOHTEKCTAX,
SIKi CYKyTTHO PENpe3eHTYIOTh CMUCIIOBY CTPYKTYpy Oi0miiHO1 icTopii.

[NepcrieKTHBY MOAANBIIOTO AOCIiIKEHHs Oi0NIHHNX eKoTeM yOa4aeMo B PO3KPUTTI KOTHITHBHUX
MeXaHi3MiB (OpPMyBaHHSI €KOKOHIICTITIB SIK MEHTaJbHUX pelpe3eHTalild I[IHHOCTEeH, YTiIeHUX
y Gi0MiIHHOMY €KOANCKYPCI.
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BAPIAHTHICTD Y PEAJIIBAIIIN
TPAMATUYHOI KATETOPIi POJIY IMEHHUKIB
(Ha MaTepiaJjii MOBJIEHHSI Cy4aCHOI0 YKPAiHCHLKOIO Tejle0aueHHs1)

3AMIIEBA O. M.

acIipaHT
Kuiscokuti nayionanvruil ninegicmuyHutll yHigepcumem
helenzaitseva@i.ua

VY cratTi 3ailicHeHa cnpoba nmpoaHaii3yBaTu IMEHHUKHY, AKi 3a3HAIHM BapiaHTHUX 3MiH
rpaMaTUYHOI Kareropii poay B MeXax Cy4yaCHMX MOBHHUX TCHICHIIIH, 110 peali3yroThCsl HUHI
B MOBJICHHI YKPaiHCHKOTO TeJICOauSHHSI, TAKOXK OKPECIICHO JIESIKi MPUYMHH MOSIBA TAKUX TCHICHIIIH,
YACTOTHICTh YXXKHBAHHS TaKUX iIMEHHHUKIB. KpiM Toro, mogaHo kopoTkui orisa koaudikamii
B CJIOBHHMKAX [EBHUX IMCHHUKOBUX OJMHULIb, 110 BAPIIOIOTHCS MOP(OIOTIYHUMHU MMOKa3HUKAMH
rpaMaTU4HOTrO poAy. Y X0/l aHai3y 3’COBaHO, 10 HOCIT TENeBi31i{HOr0 MOBJICHHS BCE YacTille
00uparTh MOPQOIOro-rpaMaTiYHUi BapiaHT Ha KOPUCTh MTUTOMOTO BiMOBITHUKA IPaMaTHIHOL
KaTeropii pomy, HEpiAKoO i peBiTalli3oBaHOrO ab0 X AiaJIEKTHOTO CJIOBA Y PiAKOBKUBAHOTO.
dopmanbHO-rpaMaTU4HI MOKA3HUKH KaTeropii poAy IMEHHHKa Cy4aCHOTO TEJIEMOBOBKHUTKY
3MILYIOTBCS, PEali3ylOunCh Y TAKMX MOAUDIKALISIX: YOJOBIUUH i — KIHOYMH Pill, )KIHOYUI
pix — domnoBiuunii pin.

Ki1rouoBi cjioBa: BapiaHTHICTh, MOBHA TCHJICHILIIS, TEJIEMOBIICHHS, TPAMaTHYHA KaTEropis
pony, IMCHHHUK, YOJIOBIYMH Pif, XKIHOUHUH pix.

VARIABILITY IN GENDER CATEGORISATION OF NOUNS
(in contemporary Ukrainian TV speech)

ZAITSEVA Olena Mykolayivna
PhD student

Kyiv National Linguistic University
helenzaitseva@i.ua

Introduction. Nowadays the language of modern television broadcasts’ speeches
is more and more in the focus of linguistic study. Special interest of given paper is comprised
by the variability in gender categorization of nouns as it occurs in speeches of Ukrainian TV
programs anchorpersons. The object of the paper is the choice of nouns in modern TV speech,
that is distinguished due to the variability of grammatical category of the gender of nouns ways
of realization.

Purpose of the article is to analyze the nouns that have suffered changes in the
grammatical category of gender within the current language trends being implemented in
the broadcast of Ukrainian television. In addition, the aim is to outline some of the reasons
for the emergence of such tendencies, the relative use of these nouns, the degree of codification
in modern lexicographic sources.

Methods of research. The research is grounded on descriptive method, the method of
empiric analysis, immediate constituents’ analysis, and contextual analysis.

Results. Studying the language used in contemporary Ukrainian TV speeches convincingly
demonstrated how formal-grammatical indicators of the category of gender of nouns in modern
telecommunication vary (shift), implemented in the following modifications: male genius — female
genus, female genus — male genus. In addition, the review of codification in the dictionaries
of the analyzed noun units shows that variational changes in the morphology of the noun and
in particular, in its morphological and grammatical categories nowadays cause not only
the dislocation of the current linguistic norm, but also tend to change the morphological norms.
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Conclusion. Analyzing the language used in speeches of informative and entertaining
Ukrainian TV programs’ anchorpersons, we have concluded that they prefer to choose different
grammatical variations in favor of a specific counterpart to the grammatical category of the gender,
often a revitalized or dialectal word used.

Keywords: variability, linguistic tendency, television broadcasting, grammatical category
of the gender, noun.

®opMyIIOBaHHS TPOGJIeMHU Ta O0IPYHTYBAaHHS aKTyaJbHOCTI il po3B’si3aHHs. Y cydacHii
YKpaiHChKil MOB1 IMEHHHK BUSIBIISIE TEHJICHIIIIO /IO MOBHOT BapiaHTHOCTI, B OCHOBI SIKO1, SIK 3a3Ha4ac
M.J1. Kapr’1ok, “JIeKUTh CITiBiICHYBaHHS NapaJieiIbHUX 3aC00IB MOBH, SIKi MAlOTh CITUIHHE JTIHTBICTHYHE,
y TOMY YHCI i FpaMaTu4He 3Ha4YeHHsI, ajie pi3HAThCs cdeporo mommpenHs” (1978). L ocobnuBicTh
IMEHHHKa BHSIBIISIETHCS HAa BCIX MOBHHUX DPIBHSX: JEKCUYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, CIIOBOTBIPHOMY.
Binburo 1i i B Mopdomoriyniii cuctemMi MOBi. BBakaeMo akTyanbHUM JTOCIIKEHHS BapiaHTHOCTI
rpamMaru4Hol Kareropii poxy iMEHHHKa, OCKIIBKH BapiaHTHI 3MiHM B MOp(oorii iMeHHHKa, 30KpemMa,
B OT0 MOP(OIIOro-rpaMaTHYHHUX KaTeropisX, HUHI 3yMOBIIOIOTH HE JIMIIE PO3XUTYBAaHHS YMHHOI
MOBHOI HOPMH, a i BUSIBJISFOTH TCHCHITIIO IO 3MiHH MOP(oIorigHuX HOpM. OCOOIHBO I1€ CTOCYEThCS
JTUHAMIKH TpaMaTHYHUX KaTeropiil 31 3MIHHUMH IMEHHUKOBUMHU (DOpMaMH, 0 SKUX i HAJICKUThH
Kareropist poxy, mo mnorpedye crpatudikamii sk “knacudikaniiina camocriiina Mopdonoriuna
KaTeropis, sika B THIIOBUX BHUSBAX Mae MU(EpeHIIioBaHy CYKYITHICTh aikciB ((uekciii 1 cydikciB)
JUIL CBOTO BHPKEHHS, MOEJHYE CEMaHTHKO-TPaMaTUYHHUN 3MICT Ha3B iCTOT Ha IPYHTI IXHBOTO
CTOCYHKY 110 Oioyori4Hoi crari abo HeIopoCIocTi Ta (hOpMalIbHO-TpaMaTHYHU 3MICT Ha3B HEICTOT
1 CKJTQJIa€ThCS 3 TPaMEM YOJIOBIYOTO, JKIHOYOTO 1 cepenHboro poay” (Buxosaunens, ['oponeHcbka, 2004).

Merta mi€i cTaTTi — BUSBUTH ¥ JOCIIIUTH BapiaHTH HOPMH B MeXax rpaMaTHYHOI KaTeropii
pony IMEHHUKIB, IO peaji3oBaHi B YKPaiHCHKOMY TeJEBi31iHOMY MOBIIEHHI, 3’CyBaTH MPHIUHH
X BUHUKHEHHSI, BITHOCHY YaCTOTHY Y>KUBAHICTb y MOBI i YIUIUB Ha MOBHHH y3yC 1 HOPMY.

AHaJi3 ocranHix myouikamiii. Kateropito pony iMeHHHKa B YKpaiHCBKii MOBI TOCTIIKyBaJIO
YMMaJIo BiZIOMHX JIHTBICTiB, 30kpeMa: I.P. Buxoranens 1 K.I'. Topomercrka (2004), €.A. KapminoBcbka
(2007), L. Marsisic (1974), B.B. Ilocrasnwii (1974), Ponnina (1963) Ta in. OnHak iXHi mparyi CTOCYIOTECS
MIepEeBaYKHO TEOPETUYHHX aceKTiB Mopdororii iMeHHnKa. Hamry s yBary npuBepTae HacamIiepes
peadtizallisi B Mekax HOPMH BapiaHTHUX (OPM IpaMaTHYHOI KaTeropii poJay iIMEHHHKa B )KHBOMY
MOBJICHHI 1 B MOBJIEHHI YKPaiHCHKOTO TEJIEBI3IHHOTO COLIiyMY.

MoBy TenebaueHHs 3 MOIVIsAAY HOPMATHBHOCTI BUBYAJIH YKpaiHCchKi MoBo3HaBIi O.0O. TapaneHko
(2015), O.A. Crumos (2005), €.A. Kapnimoscska (2007) Ta iH. Y 3acobax macoBoi iHdopMarrii
HOPMATHBHICTb, SIK BiJOMO, Ma€ OyTH OCHOBHHM KpHUTepieM BUOOPY MOBHOTO BapiaHTa. JXKypHaiicty,
Be/Iy4i Cy4aCHUX YKPaTHCHKUX TEJIENPOrpaM IMOBHUHHI JIOTPHUMYBATHCSI HOPM YKPaTHCBKOI JIiTepaTypHOi
MoBu. [Ipore nemokparu3allisi CyCIiIbCTBA MOCIIPHSIIA PO3XUTYBAaHHIO HOPM YKPaiHCHKOTO TEJIEBI3IHOIO
MOBJIEHHSI, 30KpeMa i y cdepi MOpQoJIoriYHUX KaTeropiii iMeHHHKa, a came kareropii poxy. I.I. Marsisic
(1974) cBoro yacy 3a3HayaB, IO “XUTAHHS MO0 POAY B IMCHHHUKAX IHIIOMOBHOTO IMOXOJKCHHS
OyBae 3yMOBJIEHE PI3HUMH NMPUYUHAMH. [HKOJIIM BOHO MOXKE BiIOMBaTH CTaH HEYHOPMOBAHOCTI,
TIOJIBIMHOCTI B caMiii MOBI — JKEpEJTi UM MocepeJHUKY a0 (JacTillie) Take XUTaHHs — HACTIZOK Pi3HUX
JoKepe 1 IUIIXiB 3amo3uueHHs” (c. 29).

BapianTHi BusiBE Kateropii pony iMeHHHKa MU 3a(iKCyBaly B MOBJICHHI YKPaiHCHKUX HaHOUTBII
PEUTHHIOBHX TeJieKaHaliB. Marepian miopano 3 Tenee(dipy pi3HHX CYYacCHHX Telernepernad,
Hacamrepe]] iH(popMalifHUX, aHATI THYHHUX, HayKoBO-IyOninucTinynux: “Bikna” Ha CTb, “®aktu”
Ta “@axtu TrokHS” Ha ICTV, “TCH” ta “TCH TikHa” Ha kaHaii “Cryais 1+17, “HoBuan” Ha KaHaI
“112 Ykpaina”, 6;ioku HOBUH Ha TeseBisiiHux kanaigax NewsOne, Eciipeco TV, 24 kaHan Ta IesKkux
iHmmX. J[nHaMivHi BapiaHTHI MOpP(OJIOro-rpaMaTHyHi MPOLECH, BiITTBOPIOBaHI B MOBI CHCTEMHO,
TIOCITITOBHO ¥ YaCTOTHO, 0€3yMOBHO, 3HAXOMIATH CBOIO PeaTi3allifo Y MOBHHX TeHIEHIIsX. [Ipo 1ie paHire
3a3navana ['.1. JTuca (2015), Haromnonrytouw, 1o “IrHaMiKa poJ0BOi KaTeropusallii IMEHHHKA B Cy4acHil
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YKPATHCBKIil MOBI BUSIBIISIETHCSI B PO3BUTKY ACSKHX TEHJICHIIIH Ta 1X JIeKCUKOrpadiqHOro 3aKpiruieH s
(c. 287). Tepmin MoBHa TeHaeHLisA TTyMaunMo 3a €.A. Kapninoscskoto (2007), sika TpakTye Horo
“SIK TO3HAYEHHs] OCHOBHOTO MOHSTTS, 1110 BiIOWBA€E MHAMIKy MOBH B IIEBHUI Bi/IPi30K Yacy Ta B IEBHHUX
yMoOBax ii (yHKIiOHYBaHHS (C. 3), MOKJIMKAIOUKCH HA IPalli HIMEI[BKOTO JOCIIIHUKA CYYacHUX
cioB’stHchKX MOB K. ['yTiminra. YueHuid TpakTye TEHISHIIIIO SIK “CIIpsIMyBaHHSI MOBHHX TIPOIIECIB
a00 3MiH, o BigOyBarOThCA y (HOpMi 3aKPITUICHHS 1HHOBAIlIM YU YCYHEHHS 3aCTapiIMX MOBHHUX
OIIMHUIIb, KOHCTPYKIIiH, HopM™ (Kapmisosceka, 2007, ¢. 3). Cama s TOCTI THUIA CYIaCHUX TCHICHIIIN
XapaKTepH3ye Mo ACPIHIIIIo AK “TepeBary y BUSABI THX YH IHITMX MOBHHX 3MiH, CTIHKOCTI IEBHUX
tumiB iHHOBauii” (Kapminosckka, 2007, c. 3).

SIK1I0 X y)KUBaHI B MOBI SIBHINA, IO BiJIOBITAaOTh NEBHIA TEHICHIII, CTAlOTh HACTUIHKU
YaCTOTHUMH ¥ BiATBOPIOBAHMMH TOBCSKYAC MOBISIMH B )KHUBOMOBHIM MPaKTHIY, iX KOXU(IKYIOTH
B JIEKCUKOTpa(hidHIX BUAAHHSIX 1 IIOCTYIIOBO BOHM 3aKPIILTIOIOTHCS MOBHHM y3ycoM. I1loo BapiaHTHHX
(my6mnerHux) gopMm y mMexax MophoJoro-rpaMaruuHoi MapaaurMy, TO OYEBUIHUM € T€, IO OWH
3 BapiaHTiB (HaMMEHII Y)KUBaHHUH ) BIIXOAUTD Ha epudepito MOBH, 1HIINI — HAWOLIBII Y)KUBaHUN —
JIOMiHy€ B MOBHOMY y3yci HOCIiiB MoBH. [Ipo Taxi nepeMilieHHs! BapiaHTiB HEOTHOPA30BO 3a3HAYAIIH
B.A. Yab6anenko, JI.I. Kyuepenko, O.A. Crumos, B.B. ITocrasuuii, H.®. KitumeHko Ta iHIII HayKOBIIL.

BukJiiag ocHOBHOTo Marepiany il 0OOIPyHTYBaHHSI OTPUMAHMX Pe3yJIbTATIB J0CiIKEHHS.
OnHi€r0 3 TEH/ICHIIH CYy4acCHOTO TEJIEMOBJICHHS € BapilOBaHHs POJIOBUX rpaMeM iMEHHHUKIB-HEICTOT,
a caMe: Y)KUBaHHSI TPaMeMH >KIHOYOTO POy 3aMiCTh YCTaJICHOT FpaMeMH YOJI0BIYOTO POy 1 HaBIaKH,
X0U 07Ipa3y 3a3HauyMMO, 1110 EPIINI BapiaHT JIEN0 YaCTOTHIIIHMH Y MOBJICHHI TesieOaueHHsl. IMeHHUKu-
Ha3BH HEICTOT MAIOTh CBOEPITHUH (OpMaIbHO-TpaMaTUYHUH TUIaH BUpaKeHHs. BOHM 4IeHYIOThCS
3a poiamMH cyTo (popMaibHO, aJKe HE MAIOTh BiJIMIHHOCTEH 3 MOMNISY CEMaHTHKO-TPaMaTHYHOTO
3micty. Sk 3a3Hayae 1.P. Buxoanerns (2004), “ixHst pooBa JudepeHLialis CeMaHTUYHO HE MOTHBOBAHA.
Kareropii pony, y 5Ky 00’€IHYIOTbCS Taki IMEHHHUKHU, IPUTAMaHHI B TAKOMY BUIAJKy O3HAKH
(opMabHUX KJIACiB, SIK1 1 AAIOTH MIJICTAaBH BBAYKATH, 110 3-TIOMIXK IMEHHHKOBHX KaTeropi pij 3aiiMmae
nepudepiitne Miclie, mepeOyBae B Tiil mepudepiliHiii IOMUHI, I IEPETHHAIOTHCA MOPGOJIOTIUHI
kareropii i ¢popmanbHi k1acu” (c. 85). Hamauni x iTuMeThest Ipo Taki BapiaHTHI Mapy iIMEHHHKIB,
[0 PENPE3CHTYIOTh COOOI0 3araibHi Ha3BU HEICTOT: Memoo — Memood, 34l — 3a1d, Qinian — ginis
inon. OueBHIHKUM € Te, 10 3aKpirieHa Mop(oJIoriYHa HOpMa TAKUX MAPHUX, EPEBAKHO 3aIT03UYEHNX
HOMIHAITI OKpecyIieHa IPaMEMOL0 YOJIOBIYOTO POILY: Memoo, 3ai, ¢hinian. Y 1bOMY KOHTEKCTI CITYIITHAMUA
e 3ayBaru K.C. I'opbauesuua (1971), sikuii Ha MaTepiaji poCiiiChKOi MOBH JIOBIB, IO 3aKPIILJICHHS
MEBHOTO I'PaMaTUYHOTO POJY B 3allO3MUYEHHI BiJOyBaeThCsS 3a3BHYAil IIJISIXOM MiJpiBHIOBAHHS
JIO POIY CIIIB Y PifHil MOBI (y IEBHOMY CEHCI aHAJIOTIHHUX 3armo3udeHoMY) (¢. 159). Yduenwuii Takox
BBa)KaB MOJIOXKEHHS TIPO Te, 1110 (popMa poy B 3aII03UUEHOTO CIIOBA ILTIKOM BU3HAYAETHCS POIOM IHOTO
CIIOBA B MOBI-JDKEPEN, HE 3aBKAU MPABWILHAM. Y [IbOMY ITUTaHHI JOCITIJHUK TOKJIMKAETHCS Ha Mpatli
A.B. CynepaHCbKoi, sika 3a3Ha4miIa, O “HE 3aBKIM MOXHA OC3IOMIJIKOBO BH3HAUUTH JHKEPEIIO
3aII03MYCHHS 1 He BCI MOBH, 3 SIKUX MU YEPIIAEMO 3aIT03UUCHHS, MalOTh Kareropito pony” (c. 159).
Came ToMy BiICYTHICTb y NEBHIil MOBI Kareropii poly o3Ha4yae BiJICYTHICTb Y Hill TpaMaTHYHOTO
MIPOTUCTABIICHHS] IMEHHHKIB 338 POOCTATEBOI0 O3HAKOIO, 3ayBa)KYBaB B CHIMKJIONEIUYHIH CTATTI
B.M. PycaniBcbkuii (2000).

OTxe, 3 ODNISATY Ha Te, 10 B 0(h)OPMIICHHI IHIIOMOBHUX CJIiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO i€ TIPHHIIHIT
MOBHOT aHAJIOT11, IIJIKOM JIOT1YHO, 1[0 B MOBI JIOHHHI JJOMiHAHTHOIO Oyia (hopMa YOJIOBIYOTO PO,
HAIPUKJIIAM, CIOBO Memoo, a He memoda (kinodoro poxay). K.C. T'opbauesudy (1971) cBoro dacy
3a3Ha4yaB, 10 KOJWBAaHHS IPAMAaTHYHOTO POIY XapaKTepHi Ui 1) MUTOMHUX CIiB; 2) 3all03UYEHb
3 M’SIKOI0 OCHOBOIO; 3) 3all03MYCHb 3 TBEPIOK OCHOBOIO Ha mpuroyiocHui (c. 155). Jo ocraHHixX
1 HaJIEKAaTh TaKi 3al03WYEHHS, IK Memoo — memooa 1 oAi0Hi.

Y MOBi yKpaiHChKOTO TenebadyeHHs] OCTaHHIM YacOM HEPIJIKO CIIOCTePIraeMo TEH/IEHIII0 10 BUOOPY
Ha KOPUCTH (DOPMH JKIHOUOTO POy 32 HassBHOCTI B MOBI (hOPM HOJIOBIYOTO pOJIY, TOOTO peati3oBaHO
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BUAO3MIHY 4YoJoBiumMii pix — :kimoumii pin. Cepen ¢parMeHTIB MOBOBXKHTKY KYPHAIICTIB
Ta TeJeBeNLyYrX 3a(ikCOBaHO Y)KUBaHHS TPaMEMH JKIHOYOTO pojy (3 BiAMOBIIHOIO (hiekcieto -a (-51))
Ha MiCIIi TpaauLiiHOT (GOpMHU YOIOBIYOTO POy 3 HYJIbOBUM 3aKiHUEHHSIM: ye Mosi memooa (112 Yxpaina,
Crymis 112 Live, 17.02.2016 p., 13.15, Bemyuuit); siokpunu mpu nosux ¢inii (Ctynis 1+1, TCH TrxkHs,
29.10.2017 p., 19.30, xypHamicTka); siocysac nidicko, sucysac komody (Crymis 1+1, TCH TrokHs,
28.10.2017 p., 19.30, xypHaJIiCTKA); Opyea Komnouenma nonsicac 6 momy, wjo ... (112 Yrpaina, Crymis
112 Live, 01.04.2017 p., 11.15, ricTb cTynii). Y TeaeMOBIeHHI TPAIUISIOTHCS W HE y»Ke 4aCTOTHI
YTBOpEHHS 3 (pOpMaJbHUM TOKa3HUKOM JKiHOYOTOo poxy (i3 duiekcieto -isf) 1 MeBHUM eMoLiiTHO-
CTHJIICTHYHHM BiJTIHKOM Y CeMaHTHIlI: Kapraeanina mpusae (Ctymis 1+1, TCH, 12.02.2011, 19.30,
Be/lyua, a TAKOXK y TrpadidHOMY BiATBOPEHHI). Y>KMBaHHS ITi€1 OJJMHUII B 3HAYCHHI 3araJlbHOT Ha3BH,
OYEBHUIHO, IEPEHECEHO 3 IHHOBAIliIfHOT HOMIHANIT — BJIACHOI Ha3BH, SIK-OT: MpUGAc - 106i1etiHuLl
oan “Kapnasanin” (Ctynis 1+1, TCH, 12.02.2011, 19.30, Beayua). Binznaunmo, 1110 BapiaHTHa opma
Komooa (KIHOYMH Pill) € TOCUTH AaBHBOIO, 11 (ikcye CroBHUK ykpainckkoi MmoBu B.J[. [piHuenka
(1908, c. 276), xoua MOXOMUTHL BOHA 3 (PPaHITY3bKOi MOBH 33 POCIHCHKOTO Ta MOJIBCHKOTO MOCEPEIHHUIITBA
(ECYM, 1982-1989, c. 539); cnoro memooa 8 CYMi (1970-1980) MmapKoBaHe sIK KHudicHe, 3acmapiie.
Ipo BapianTH 13 Takum MapkyBanHsiM B.B. TlocraBnwmii (1974) mucas: “HopmaruBHi jxepena 10CUTbh
YacTo 3aCBIMUYIOTH (DYHKIIIOHAJIbHY CIIPOMOXHICTh WICHIB BapiaHTHOT MapH, MO3HAYA04N MEHIIIe
BKUBaHI BapiaHTH TIOMITKaMH “3acTapiyie”, “miajgekrHe”, “pigkoBkuBane”, “po3mMoBHe” TomIo (C. 36).
Ipo ne panimte 3a3Hauas i 1O. [lleenboB (2002), 3acymKyt0un TUKTAaTOPCHKE BUTyUYEHHS YKPATHCHKUX
MUTOMUX (hOPM 32 YaciB IOMIHYyBaHHs pOCIHCHKOI MOBHOI MOJITHKH.

OTxe, sik 6a4nMo, (POPMHU OJTHOTO TPAMATHYHOTO POAY TPAHC(POPMYIOTHCS B IHIITHIA, IPU OMY
BiJITIOBITHO 3MiHIOETHCS (DOpMAITbHO-TPAMAaTHYHH ITOKA3HUK KaTeropii pojy: rpaMeMa 40JI0BIY0ro
POy 3MIHIOETHCS Ha TpaMeMy KIHOUOro. Ta OKpeMo CIIifl BUAUTUTH IIl¢ W 1HITHA BUA BapiaHTHOT
Moudikarrii, o Bi0yBaETHCA B MEKaX OJHOTO TPAMAaTHYHOTO PONY, HATOMICTh TU(DEPEHIIIOETHCS
JIMIIIE 3aKiHUCHHS IMEHHUKIB, sIK, HAIIPUKIIAJI, CIIOCTEPIraEMO Y BapiaHTHIHN Tapi poib — posis: 8u o0pasy
veitwnu ¢ pomto (CTh, “Tanirorots Bei”, 11.11.2015 p., 15.45, Benyua).

Cepen pernpe3eHTaHTIB Haily)KUBaHIIIO! BapiaHTHOI MonudikaIii poay iMeHHHKA (Y0JI0Bidmii
pin — KiHoumii pix), HaHOIIBITY YACTOTHICTH y CY4aCHOMY YKpaiHCBKOMY MOBIJICHHI BUSBIISIE
IMECHHUKOBA Tapa 3ai — 3ajia. BapTo BiA3HAUUTH, MO 3a7a KOAU(IKOBAHO B aKaJeMidyHUX
(yHIaMEHTaIbHUX CIIOBHUKAX SIK MapajielbHe OCHOBHOMY 3arajlbHOBKUBAHOMY 3aI, 30KpeMa
y CroBHUKY yKpaiHchkoi MoBH B 11-Tu ToMax (CYM, 1970-1980, c. 179), a TaKOXK y CyYaCHHUX 1 NSSKUX
HOBITHIX JIeKCHKOTpaiYHUX BHJAHHAX, 30KpemMa B CydacHoMy opdorpadidHOMYy CIOBHUKY
ykpaincekoi MoBH (180 tuc. ciiB) (COCym, 2009, c. 283), y CrnoBHHKY ykpaiHCbkoi MOBH B 20-TH
ToMax (CYM, 2013). 3 omrsiny Ha 1€ BapiaHT 3a1a € 3arajbHOBXHBAHUM, HOpMAaTuBHUM (iioro
3HA4YEeHHS a0COJIIOTHO 1IEHTUYHE 3HA4YeHHIO0 3ar “Te came, mo 3ain” (CYM, 1970-1980), npote
B peaJbHOMY MOBJICHHI 1[I0 ONIMHUIIIO JIOHEIaBHA BXKUBAIHU PiKO. Y Cy4acHOMY X (HOBITHBOMY)
TENIeBI3IHHOMY MOBOBXKHUTKY POIOBY (DOPMY 3a/a IEMOHCTPYIOTh Taki (pparMeHTH: dis mux, Xmo
Jobums noicmu 6e3 ceiokis — okpema 3ana (Crynis 1+1, TCH, 22.09.2017 p., 19.30, xypHamicTka);
yyiu cnopmusnin 3ami (ICTV, Hanzpuaaiini Hosurw, 29.09.2017 p., 09.20, )KypHATICTKA); a ye penemuyis
xoHyepmy 6 akmositi 3ai (24 xanan, Hosuau, 01.10.2016 p., 21.00, s)xypHaJicTKA); KilbKa XGUTUH —
i 3ana nanosnroemocs (112 Ykpaina, Ctymis 112 Live, 27.04.2017 p., 06.15, xxypHaiicTka); nepuia
3ana, sika npusnavera o015 nokasy (Crymist 1+1, “Apryment-kino”, 13.11.2016 p., 01.30, rocts cTyii);
maxutl pezynomam po30ipok 3a npumingenns epanvkoi 3anu (ICTV, @axtu rwxkas, 04.02.2018 p.,
18.45, sxypHaiticTKa); 6i00ynacs incnexyis 6 benxemmi 3ai pecmopary (Ctymis 1+1, “Houit iHCTIeKTOD
OpeiimyT. Micta”, 06.11.2016 p., 12.05, Benyuya).

Sk BUITHO 3 HaBeIeHNX MPUKJIAIIB, MOLUTYKH HOBUX, OPUTTHAILHUX BUPaXaJIbHUX 3aCO0IB Y MOBI
3MYIIYIOTh MOBIIIB BIaBaTHCS J0 BapiaHTHUX (BapiaHTHUX PIIKOBKUBAHUX, BAPIaHTHHX iaIeKTHUX
Yy BapiaHTHHUX JABHIX ) (pOpMabHO-TpaMaTHYHUX JyONETHUX BUSIBIB. AKTUBI3aLis YOopM 3aia, Memooa,
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pons, Komoda, (inbma, canamopis 1 IOJ. CBIIUUT PO peBiTaii3amito (BiIpomKeHHs) ophoeniyHuX
i opdorpadiunux HOpM 4yaciB ykpainizamii kiHus 20-x pokiB XX ct. K.C. I'opbaueBnu (1971)
KOHCTATYE, 1110 ““KUBOMOBHA YKpaiHChKa MMpakTHKa i y3yc THX YaciB BiJOMBaIM TaKy BUMOBHY HOPMY
sk mapanenbHy” (c. 156). IlpuHariaHo 3a3Ha4nMo, 110 11i (hopMu Oyiu XapaKTEepHUMH /11 YKpaiHCHKOT
MoBH # pawnime, Ha Mexi XIX i XX cr., 30kpema ¢ikcyeMo iX y MOBI i TBOpax yKpaiHCBKUX
MMMCBMEHHUKIB ykazaHoro nepiony. [Top. B omoBiganui M. Komtobuncekoro (1979) “/leGror™:
“ITomomy biena y xamu pooumu 1ao. I[lepesepmana yce 6 6yghemi, eucysana utyxisiou KOMOOU i max
ix muwana, opanace 3a wimky, wob 3amimamu nionoeu, i Kouu 3a Helo Oienu 30eHmediceHi cuyeu,
60Ha ix siocysana piwyue: — Hi, i, cnouunome mpoxu. ¥ éac i max bazamo oina” (c. 261); “Axa cuna
nxae mene 6 6e300HI0 | Kadce: epail POt — IMEHHO, IMEHHO, 1 po3yMiio, wjo ce auw epa!l — i oac
MeHI ne6HICMb, W0 He NOKUHY epu i He 00Ip8y PO, adc NOKU He 008edy ix 00 camozo Kparo, KL O
pe3ynvmamu He 0y, wjo maxk camo, sk 00ci, s 6yJy 8Muckamu 8 OyuLy wyxicol IIoOUHU C80I0 ICTOmY,
Haxuoamu ceoi badcanns, 3acisams ceoe “s” (c. 266). IMeHHUKU KoMO0Od, po/isi 1 TIOJl. YTBOPIOIOTD,
SIK TIpaBuUIIO, BapianTHi mapw. L. I. Marsisic (1974) ctBepmkye, 10 “BeyMKa KUIbKICTh TAKMX BapiaHTHHUX
rap MpuUIajae Ha 3armo3udeHHsl 3 TPENbKOI, TaTHHCHKOT, PpaHIy3bKOi, HIMEIBKOT Ta IHIIUX MOB!
8I3um — Gi3uma, 3ai — 3aida, Komoo — komooa” (c. 2).

Y cydacHOMY MOBIIEHHI JI0 TEHAEHIIIHHOTO BAPIaHTHOTO BKMBAHHS MOYKHA BITHECTH 1 IPOTHIICKHY
Monuikaito: KiHoUMii pix — HosoBiunii pin. [Ipuyomy Taka BapianTHa MOAM]IKALIisS TPUTaAMAaHHA
OLJIBIIOI0 MIpPOI0 MMTOMUM IMEHHHUKAaM, HE 3all03MYEHHM. 30KpeMa, OCOOJIMBOIO YaCTOTHICTIO
BiZI3HAYAETHCS OMMHULIS CXOBOK, SIKA Pa3oM 13 cxo8aHKa PENPE3eHTYE CIiJIbHY KOPEHEBY MOpheEMY,
110, Ha HAIy IYMKY, € HOCiEM Ti€l camMoi ceMH, 00’€THaHOT MEBHUM KaTEeropialbHUM 3HAUSHHSIM.
CnoBOTBipHa OpraHizalilis CIiB CX080K 1 CXO8AHKA MA€ CIIIBHY IIECTIBHY STHMOJIOTIIO: CXO60K
(K BiieCTIBHUIN IMEHHHK) TIOXOAUTD BiJI Ai€CTIOBA cxosamu (cxXo6/0Kk <— ¢/x06/a/mu), a cxo8anka —
BiJl JIEMPUKMETHUKA CXO8aHUIL, SIKAHM y CBOIO YUEPry YTBOPEHHH B JiecioBa cxosamu (cxosa/w/k/a
<« cxoea/n/uii <— c/xos/a/mm) (YPCC, 1995, c. 230). Takum urHOM, 32 MOP(OJIOTYHO-TPAMAaTHYHUMHU
MOKa3HWKaMH 1 Ha OCHOBI CHUIBHUX JIEKCHYHHX 3HA4YeHb, 10 KoAH(]iKOBaHI B akageMidHOMY
11-tomHomMy CYMi, OJIMHULIS ¢X060K € IAPATIENBHOIO 1, IEBHOIO MipOI0, BAPIaHTHOIO JI0 CXOBAHKA.
Iop.: Cxosanxa, u, oc. “Micue, 1e MOXKHA CXOBAaTHCS BiJl KOTO-, YOTO-HEOYIb, 3HAUTH IPUTYJIOK,
3axucT; ¢XoB, YKpUTTa~ (CYM, 1970-1980, c. 890). Cxosoxk, 6xy, u. “Miclie, 1e MOXKHA CXOBAaTHUCH,
YKPUTHCS, 3aXHUCTUTHCS BiJl KOTO-, YOr0o-HeOyb; cxoBaHKa, yKpuTtsa” (12, c. 892). Sk Gaummo,
CJIOBO X060k KOIM(]iKoBaHe sSIK PIBHO3ZHAUHE 31 cX08aHKa 32 CEMAHTUKOIO, HABITh 0€3 MapKyBaHHS
ploKosoicusare, OTHAK y PEeaJTbHOMY MOBJIEHHI BOHO TPAILIIIOCS 3pijiKa, MEPEBaKHO Y TIEBHOMY
JiaJIeKTHOMY apeaili, 30KpeMa y BOJMHCBHKHX TOBIpKax. Y MOBJIEHHI X I[€HTPaJli30BaHOTO
(ne perioHanbHOTO!) YKpaiHCHKOTO TeneOadeHHs! IO iaJeKTHY OJJMHUIIEO TI0YaIy BXKHBATH TIEepeTyCiM
JUIsl BiTOOpa)KeHHsI PETiOHAILHOIO MOBHOTO KOJIOPUTY 1 3A€01UIBIIOr0 Ha MO3HAYECHHS “yKPHUTT,
cXpoHy st OiiiniB KomuiHb0i YITA”. YV MOBOBXUTKY JKypHAITICTIB Ta TENEBENLYIHX 1HPOPMAIIHHIX,
Mi3HABATLHUX, aHAJITHYHHX TeJerepead Cy4acHOr0 CHHXPOHHOTO Mepioy KOHCTaTyeEMO caMe TaKi
(By3bKOpETiOHAJIBHI, KOJIOPUTHI) peaji3alii IbOTro CJIOBA: cX08Ku nouanu oiamu we 6 30-x poxax
(24 xanan, [Ti3HaBaneHI nporpamu: Haii, 01.01.2017 p., 11.15, romoc Beaydoro 3a Kaapom); cX08Ku
6ynu no eciit Bonuni (24 xanan, [1isHaBanbHi mporpamu: Harii, 01.01.2017 p., 11.15, rooc Beaydoro
3a KaJpOoM), 6USGUBLUL CXOBOK, PAOSHCHKI Giticbka ... (24 kaHan, [Ti3HaBaJbHI MIPOrpaMu: HaIli,
01.01.2017 p., 11.15, ronoc Bemydoro 3a kaapom). HaroMicTh HWHI B MOBJIEHHI Tejemnepenaq
HE iICTOpUYHOTO cipsMyBaHHs (ToOTO He Tpo OiiiniB YIIA), a ZOCUTH PI3HOTO 3a KaHPOM CXOB0K
YXKHBA€ETHCSI CaMe SIK BapiaHT MOP(OJIOro-rpaMaTiuyHol HOPMH cxoganka (3a aHaJIOTIE0 10 CNadoK —
cnaowuna), HAPUKIIAI: HenpuemMHuil 3anax npusie 0o cmpawrnozo cxoeéky (ICTV, Han3puuaiini
HoBuHH, 04.12.2017 p., 19.20, Bemyuwmii). Takox 3aikcoBaHO Y:KUBaHHS OAMHUIIL CXOB0K Y MOBI
MYJIBTUIUTIKANIHHAX QLIbMIB Ha auTssdoMy Tenekanaii Plus-Plus: ioeansuuti cxoeok nycmenvnozo
nipama (Plus-Plus, m/¢ “JIxetik 1 miparu 3 HeOyranii”, 23.09.2017p., 10.20, royioc 3a Kaapom); six
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nposie eecb derv y cxo6ky (Plus-Plus, M/ “Hingzsaro”, 11.06.2017 p., 21.30, romoc 3a xaapom);
kaoicy mooi. cxoeky nemae (Plus-Plus, m/¢ “Jlimo i Ctiu”, 19.03.2017 p., 15.45, ronoc 3a kaapom).
BinnoBigHO BapiaHT X060k 3aKpillIcHO 1 opdorpadiunoro Hopmoro. CydacHuit opdorpadiunmii
CJIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH MOfa€ 00u/IBa ¢lioBa: cxo6ok 1 cxosanka (COCym, 2009, c. 856). O1xe,
HUHI CIOCTEPIra€EMO TEHICHINIO J0 3MIHM MOPQOJIOTIYHOI HOPMH B I[bOMY CJIOBI B Cy4acHOMY
MeJiaBKUTKY: TpaMeMa KIHOYOro POy MOCTYMAEThCS IPaMeMi YOJIOBIHOro pomy.

INonibHoi MopgonoriuHoi Moandikamii B MOBI TesieOadeHHs 3a3HaB IMEHHUK MONIY30K: TpaMeMa
YOJIOBIYOTO POMY 13 HYJIBOBOIO (DIICKCIEr0 yCe YacTiie Pirypye Ha MiCIli y3yanbHOI IpaMeMH JKIHOYOTO
pony i3 3aKiHYCHHSAM —a: y mene € 0ogeuti momysox (Plus-Plus, M/} “bruck 1 MOHCTpoMaIuHu”,
29.08.2017 p., 09.00, ronoc 3a KaapOM); nepesipumo, 4u Modxce 6OHA [aKyia] nepekycumu 0082ull
momy30k (Plus-Plus, M/¢ “Briuck i Mouctpomarmau”, 29.08.2017 p., 09.00, ronoc 3a kagpom). CYM
HE MapKye€ OIMHUIIIO MOmMY30K SIK JIaJIEeKTHY, X04 BOHA ITOLIMPEHIIIa B MOBI IiBJI€HHO-3aX1THOTO
Hapivus. 11-ToMHe akajeMidHe BUIAHHS OAWHUII MOMY30K i MOMY3Kd 38 CEMaHTHKOIO CTaBHUTh
B OJTMH DS SAK MapalelibHi, HaBiTh 0¢3 BiATIHKA 3HaueHHA. [lop.: Momysok, 3ka, u. “3icykaHui
i3 mpsiAuBa BUPIO 1S 3B’sI3yBaHHsS a0 NPHB’s3yBaHHS KOro-, yoro-HeOymsp” (CYM, 1970-1980,
c. 813). Momyska, u, ac. “Te came, o Moty30k” (CYM, 1970-1980, c. 813).

IMEHHUK 1n06iHb B YKPAIHCHKiIA MOBI Ma€ YiTKO (DIKCOBaHE 3HAYCHHS TPAMAaTHYHOTO POIY —
xiHouoro. GopMoOI0 KiHOYOTO POLy MapKOBaHO IO OJMHHMINO 1 B CIIOBHUKY YKpaiHCHKOi MOBH
B.J1. I'pinvenka (1908, c. 222). Oqnak y MOBi CydacHHX TEJICHOBUHHHX OJIOKIB 1i peati3oBaHo 3 (UIEKCI€r0
YOJIOBIYOTO POJIY, IO BKAa3y€e Ha MOPYIICHHSI MOP(OIOTTYHOT MOBHOT HOPMU: BI03HAUUBCS HeP2OBUM
nosenem (112 Yxpaina, Hopunu, 03.05.2017 p., 12.00, Benyua); nosins y I peyii 3abpas scumms
n’smuaoysamu modeti (24 xanan, Hosunm, 16.11.2017 p., 12.00, Benyua).

Sk Moponoriunmii BapianT (a00 mpocTo Ay0IeT) MOXKHa TPaKTyBaTH BapiaHTHY MUTOMY Mapy
cycio — cycioa, ocKinbku AudepeHIliiiHa 03HaKka TYyT BUPa)KeHA JIUIE TPaMaTHYHO — BapiaHTHUMHU
(nexcisiMu (YOJIOBIYMH Pij] — Hy/bOBa QJeKcist, KiHouui pin — duekcist -a). Hanpuxinan: O.Casenves —
cycioa (CTh, Bikna, 31.05.2017 p., 18.00, y rpadiunomy BinTBOpeHH1). OMUHUI cycida, X0U 1 Ma€e
(hopMaTbHi 03HAKH KIHOYOTO PO, OAHAK 32 CEMaHTHUYHUM HAITOBHEHHSM HAJIEXKUTH JIO CITIJILHOTO
POy, 4OJIOBIYOTO 1 KIHOYOT0. 3a3HAYMMO, 110 1iel iMeHHHUK (ikcoBaHo He Jive B CYMi (i3 3HaUueHHsIM
“Te came, mo cycin i cycigka” (CYM, 1970-1980, c. 856), BiH npencrapicHuii i B CIOBHUKY
B.Jl. I'pindeHka, y skoMy HOro 3HaueHHs BUTIIyMaueHO Maibke Tak camo, ik y CYMI: Te came,
o 1) Cycin. 2) Miacycinok. 3) Cockaka (14, ¢. 281). Cyuacuuii opdorpadiunmii CIOBHHK YKPaiHCHKOT
MOBH (hiKcye HOTO SIK JIEKCeMY YoJIoBiuoro i skinodoro pomy (COCym, 2009, c. 854).

VY cyuacHiil JHIBICTUYHIN Haylll BXKe JOBEJCHO, II0 aKTUBI3allis BapiaHTHUX Pi3HOPIBHEBUX
MOBHUX SIBUII BiZIOYBA€THCS HA MEXKi TIEBHIX CHHXPOHHUX TiepiofiB. Y cBoix gocmimkeHHsx B.H. Spresa
(1990), moxnukarounch Ha mpari A.1O. PycakoBa, 3a3Hauae: “BapiaTHBHICTB € MAIPYHTIM (TOUKOIO),
y SIKOMY 3/1IHCHIOETHCSI CHHTE3 TPaJAUILIiHHOT CHHXPOHHOT I AiaxpoHHOi iHrBicTuky” (c. 119). MoBa
HIOM cama, JT0 TOTO K ITiJ] BIUIMBOM Pi3HUX CYCIUTBHUX 1 JTIHTBAJIBHUX YHHHHUKIB, BUCYBAE TAKHA COO1
LIMPOKOACTIEKTHUH MPOIIAPOK — BapiaHTHICTB, KU NOETHYE CHHXPOHHI BIATUHKH ¥ JiaXpOHif0.
B.H. SIpuesa (1990) nocuth BIy4YHO XapaKTepu3ye CyTh BapiaHTHOCTI: “Came BapilOBaHHS CIYyTye
JUIS TIONOJIAHHS PO3PHUBY MK CHHXPOHi€l0 Ta aiaxpoHiero” (c. 119). MopdosoriuyHy BapiaHTHICTb,
Ha JYMKY ITi€l TOCIITHHUIT, MO)KHA BUSBUTH HAa OCHOBI MopdeMHoro aHamizy (c. 119).

Po3BuTOK MOP(OIOTiYHOT BapiaHTHOCTI 3aCBIAUYE TAKOXK ITOSIBA HOBUX (DEMIHATUBIB HAa O3HAUCHHS
0ci0 >KIHOUOI CcTaTi 32 POAOM JisUTbHOCTI 4 mpodeciiiHuM cripssmyBaHHsIM. L5 TeHAeHIis — He HOBa,
BOHA po3Ioyasiacsi Maike JIecsiTh poKiB ToMy. [HiIifOBaB yxuBaHHs (EMIHATHBIB, SK i YAMAJIO
iHIMX BapiaHTHUX siBul, Tenekanan CTh, migxonwiu mro npaktuky Crynist 1+1, ICTV, a Takox
MOJIOJIi, MEHIII PEUTHHTOBI YKpaiHChKi Tenekananu 112 Ykpaina, 24 kanai, Ecipeco TV, NewsOne.
Iompu Te, 110 B MOBI TeneOadeHHst (heMiHATUBY BKUBAFOTH HEMOCITIIOBHO, TEHIEHIIisl HaOyIia BUPa3HOCTI,
PO IO CBiA4YaTh (PparMeHTH MOBOBXKUTKY OCTAaHHIX 4aciB: tloco Barenmuna, mooi — 6é0nonmepka
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(CTB, Bikna, 17.02.2017 p., 18.00, >xypHaicTKa); K&HUIEPKA HEOOHO3ZHAYHO NOSNSHYIA 8 11020 OIK
(112 Ykpaina, Hosunn, 18.03.2017 p., 13.10, Benyuuit); reiimenanmia nece ciyoicOy Ha pieHi iHUUX
(CTB, Bikna, 12.12.2016 p., 18.00, xypHamict); 60i-@peno eidomoi di-0xceiiku (24 xanain, Becti
UA, 16.02.2017 p., 12.30, Benyuuii); konsxiecoki maiicmpuni (ICTV, @aktu, 10.02.2017 p., 18.45,
KYPHAJIICTKA); Haukpawa Komnosumopka bozoana ®ponsk (Crymis 1+1, TCH, 20.02.2017 p.,
19.30, Bexyua); Heogiyitina napaoa 3a yuacmi npem’epku (112 Ykpaina, Hosunwm, 23.05.2017 p.,
07.00, Benyua); sik He npueadamu i napmuepky Jlecuxa — oisuunxy Jlecro (24 xanan, 3ragatu Bce,
15.04.2017 p., 14.30, rosoc Bemy4oro 3a kaapom); 3nasuuns crosa (Ecnpeco TV, Crymis, 14.02.2017 p.,
12.15, Benyya); Miwens nazusae badbyro “nani npoghecopxa’ (24 xanan, Ham, 16.02.2017 p., 12.45,
TOJIOC BEAy4Oi 3a KafpoM); [ anna — ncuxonozuns (CTh, Bikua, 12.12.2016 p., 18.00, )xypHanicTka).

Bapro Bif3HauuTH, 0 B Cy4aCHOMY YKpaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI (i B CyCITUIBCTBI 3arajiom)
cTaBiieHHs1 70 (eMiHaruBiB He onHo3HauHe. OmHi 3 HaykoBuiB (O.0. Tapanenko, A.M. ApxaHrenbchka
Ta iH.) BIIBEPTO HE CIIPUHMAIOTh TAKMX HOBOTBOPIB, SIK NCUXOI02UHS, (in0N02UHs, npogecopka,
Oekanka, snaeuuns, inmn (M.J1. T'ia30ypr, A. M.Henro6a, C.I1. CeMeHIOK Ta iH.) — HABIIAKHU, CTAIOTh
Ha 3aXUCT ()eMiHATUBIB, apIyMEHTYIOUH TUM, 110 BOHHU THIIOBI JJIsl YKPAiHCHKOI MOBH 1 BIIaCTHBI
iii 3maBHa. A.M. ApxaHrenbcbka (2014) KpUTHYHO OIiHIOE MOBHY NONTITHKY 3MI, sIKi IEpeKOHYIOTh:
yuM OuTbllle Takux “Haiuygnime ykienanux” (1. Bepxparcbkuii) CIiB y)KHBalOTh YKpPaiHCHKHIA
MOBeIIb 1 “MOBKHHS” VS. “MOBUMHS”, TO OLIBII NIISIXETHUM 1 YKpaiHCHKUM € IXHe MoBIeHHs1. CMak
JIOOM MIPUTYIISE YCBIIOMIIGHHS TOTO, IIO “YKpaiHChKa MOBA € HACTIJIBKH OCOOJIHMBE Ta €CTETUYHO
TNIPUTOsKe SBHIIE, 1110 HOTO He MOKHA PYHHYBATH CBOEIO HeobepesxkHicTro Ta Gaiiaysxictio (1. Mapean)”
(ApxaHresbcbka, 2014, c. 68). Hartomicts €.A. Kapminoscbka (2007) Haromnoriye, 1o cepesi eMiHaTHBIB
€ TaKi, “sKi He Cylepeyars CUCTEMI Ta CTPYKTYpl yKpaiHChKOT MOBH 1 SIKi 3aCBiT4€HI aBTOPUTETHUMHU
komuikaifHIMHK JHKEpeTIaMu K CTHIICTUYHO HEUTPaTbHI (acucmenmxa, OUcepmanmia, 00CHioHuys,
nacadicupka, oioriomexapka)” (c. 68), a ToMy, OIIIHIOIOUH TaKi IHHOBAIIii, MOTPIOHO BPaxXOBYBaTH
“UMHHUK €CTETUYHOI CIPUHHATHOCTI HOBOyTBOpeHOoro cioBa (I"M. Crora)” (Kapminoscbka, 2007,
c. 68). OTxe, IUCKYCisl IPO OPTraHIYHICTH/HEOPTaHIUHICTh ()EMIHATHBIB TPHUBAE HE JIMIIE CEpe]l
KOPUCTYBa4iB MOBH, a i cepe 1 TOCIIi JHUKIB.

Po3rsiHemMo (emMiHaTHBY SIK BapiaHTH POIOBOI KaTteropusallii iMeHHUKIB. BapiantHicT Mopdoioro-
rpaMaTUYHUX (POPMaTbHUAX MOKA3HUKIB TAKUX CJIB 3YMOBJICHA HASABHICTIO Pi3HHMX IMOTCHIIIHHUX
MoJieliei CJIOBOTBOPEHHSI, 30KpeMa dopM i3 cydikcom -k- (-a) Ta cydikcom -un'- (a). I. 1. JTuca
(2015) 3a3nauae: “HeycrasneHicts Mozieneld TBOpeHHs (peMiHATUBIB Pi3HUMH CIIOCOOaMH CIIPHYNHIOE
BapianTHIcTh popm” (c. 289). SlckpaBuM NPHUKIAIOM TaKUX BapiaHTHUX Hap B YKpPaiHCBHKiil MOBI
€ yCTajleHa i CEMaHTHYHO TOTOXHA TIapa 20CHOOUHSL — 20CnO0ApKa. 3a aHAJIOTIEI0 10 Hel B Cy4acHOMY
TeJIeBi3iHHOMY MOBJIEHHI YTBOPEHO KaHYIEPKA — KAHYIePKUHSL, TIEPEBAKHO B PO3MOBHOMY MOBJICHHI:
YjleHKa — YleHKuHs, ceunapka — ceunapxuns. OMHAK 3ayBa)KUMO: SKIIO HOPMATUBHI 20CHOOUHSL —
20Cno0apKa € CTAIMMK B MOBHOMY Y3YcCi, KOMU(IKOBAaHUMH B JISKCUKOrpaigHUX JKepesax, 30KpeMa
B CYMi (CYM, 1970-1980, ct. 140, 142), TO Kanyiepka — KaHYIepKUHS, YIeHKA — YleHKUHs Ta THIITI,
YTBOpEHI 3a PiI3HUMH MOZEIISIMH YH IIPOCTO OJMHUYHI, SIK-OT: CUHONMUKUHSL (CUHONMUKeca), 60pyuHs
(bopuuxa), ncuxonoeuns, npoghecopunsi) — MOKH 110 He 3adikcoBaHi y cJIOBHUKaX. Te came MOKHA
CKaszaTu W mpo HOMiHaMIi npogecopka (npoghecopunst), ncuxonocuns, sKi JOHUHI BBaXKaJHCS
HEHOPMATHBHUMH 3 MO3UIIIT KOMU]iKallii B aKaJeMidHUX CIOBHUKAPCHKUX MPAISX, OMHAK Y ASSIKHUX
HOBITHIX Cy4YacHUX CIIOBHHKax Bxke mpexacrasieHi (JIuca, 2015). [HmmMu cioBaMu, B Mexax
rpaMaTHYHOI KaTeropii pomy Taki IMEHHUKH, K npoghecopka (= npoghecop — ocoba xKiHOUOI cTarTi),
neuxono2unsi (= ncuxoioe — 0coda XKiHOYOT cTari) BUSBISAIOTH TEHJICHIIIIO JI0 IPETEHTyBaHHs Ha POJIb
BapiaHTHHX, OCKUIbKH BXKE € MOAEKYAU 3aKpiIUIeHI B CJIOBHUKAX, X0U 1 HOBITHIX. UMHHI X y3yalbHi
HOPMH OeKaH, npoghecop, @inonoe, ncuxonoe, siki CTOCYIOTHCS 0Ci0 kKIHOYOT cTaTi 3a mpodeciiiHuM
CIPSMYBaHHSM YM TIEBHUM POJIOM MisUTBHOCTI, X0Y i MatOTh (pOPMANTbHO-TPAMATHIHUHA TOKA3HUK
YOJIOBIYOTO POAY Ha O3HAYCHHs Ha3B 0OCi0 3a pojoM mpodeciiiHol MisUTbHOCTI, HE MOTPeOyIOTh
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MOp(hEMHOT0 BUPaKEHHsI 03HAK JKIHOYOTO PO, TOOTO CY(iKC y TAKMX Ha3BaX IHOYOI CTaTi BUKOHYE
TUILKU TPAMaTHYHY (YHKIIIFO, CITY>KUTh I TIO3HAUYCHHS POIOBOT I'PaAMEMH, SIK CIIPABEITUBO 3a3HAYAE
I'. I. JIuca (2015, c. 288).

BucHOBKH ii mepceKTHBH MOTAJBIINX TOCTiIKeHb. [1i10MBaIOYN MiACYMKH, 3a3HAYMMO,
[0 B CYYaCHUX YKPATHCHKUX TelieMelia BHACIIOK IEBHUX SKCTPaiHIBAIBHUX (OUIBIION MipOIO)
Ta IHTPAJTIHTBAJbHUX MPUYHH aKTHBI30BAHO MOBHI TEHJCHIII O BapiaHTHOTO BHUSBY B MEXax
MOpP(hOJIOro-rpaMaTHIHOT KaTeropii poy, a caMe y)KHBaHHSA ()OPM YOJIOBIYOTO POIY 3aMICTh GOpM
JKIHOYOTO 1 HaBmaky. YrMaso BapiaHTiB MalOTh O3HAKHU MUTOMHUX, PiIKOBKHBAHUX YH BiIPOIKESHUX
HOMiHaIli{i, Xo4a OUTBIIICTh 3 aHATI30BaHMX MOP(OJIOTTYHUX OJUHUIIb — 3AITO3WYEHHS 3 1HIIIUX MOB.
AHaJti3 JTIekCUKorpadhiuHUX JHKepeIT 3aCB1IYMB, 10 YUMATY KUTbKICTh TPOTHCTABJICHUX 3a POIOBOIO
03HAKOI0 HOMIHAIIH (3a1 — 3aua, cycio — cycioa, MOMY30K — MOMY3Kd, CX080K — CXOBAHKA) 3a(DIKCOBAHO
B CJIOBHHKAaX Cy4YacCHOi yKpaiHChKOT MOBH, IO Ja€ IMiJCTaBH JJI1 BHCHOBKY IPO BapiaHTHICTh
HOPMAaTUBHHX (OPM POIOBOI KaTeropusarlii iMCHHHUKA.

Boanouac mmpoxe koo Hekoar(hiKoBaHNX BapiaHTIB POIOBOI KaTeropu3ailil iIMEHHUKIB CBiUHTh,
3 OIHOTO OOKY, MPO MOPYIICHHS YMHHUX HOPM, a 3 IHIIIOTO — 03HaYa€ PO3BUTOK MOBHOI CHCTEMH,
niouryk 3MI 3pydHHX akTyanbHUX MOBHHX (opMm.

Hanmani mmaHyeMo AOCTITUTH BapiaHTHICTD 1HITMX TPAMaTHYHUX KAaTErOpii IMCHHHKA.
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VY CTaTTi BCTAHOBJIEHO THUIIOJOTII0 CEMAaHTHYHUX IOJIB MOPIBHSIIBHUX KOHCTPYKIIH
3a 3HAUCHHAM O00’eKTa IOPIBHAHHI Ha MaTepiani pomany-xonaxy /[l. Kememi “Pomaku”,
OIMKCAHO JICKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYIH LIUX I0JIiB, BUSBJICHO HAHOUIBII PENPE3eHTATUBHI 11010
Pi3HOMAHITHOCTi 00’ €KTIB MOPIBHAHHSA Ta KUJIBKOCT1 JIEKCHKO-CEMaHTUYHUX TPYI CEMaHTUYHI
TI0JIsI, OKPECJICHO MEePCIIEKTHBY MOAATBIINX CTYHIH.

Ku11040Bi c10Ba: opiBHAHHSA, NOPIBHSUIbHA KOHCTPYKLLA, 00’ €KT MOPIBHAHHSA, KOMIIApaTop,
CEeMaHTHYHE I10JIe, JIEKCUKO-CeMaHTHYHA Tpyna.

TYPOLOGY OF SEMANTIC FIELDS OF COMPARISON FOR THE OBJECT VALUE
(on the material of D. Keshelia's novel collage “Rodaky”)

ZASKALETA Valentyna Petrivna
PhD, Associate Professor

Kyiv National Linguistic University
v_zaskaleta@ukr.net

Introduction. Artistic comparison is one of the most expressive trails, and it is often
used by word masters to depict the appearance of characters, their way of thinking, peculiarities
of speech, behavior, and others like that. Classical comparison has a three-component structure,
which includes: 1) the subject of comparison; 2) the object of comparison; 3) a sign on the basis
of which there is a comparison of objects. It is the object of comparison and the characteristic
by which the unknown and well-known objects are compare are the most important components
by which the writer manages to bring to the reader a certain emotion — sympathy, neglect,
compassion, fear, laughter, etc.

The purpose of this article is to distinguish the semantic fields (hereinafter SF) of the
comparative constructions used by the writer D. Keshelia in his novel Collage of the elements
of the national life of “Rodaky”, in terms of the object of comparison.

Research methods. The continuous sampling method was used to collect actual material;
the method of classification and systematization for referring the material to the corresponding
lexical-thematic groups hereinafter LSG)), and the method of quantitative calculations was used
to detect the frequency of objects of comparison of a particular semantics.

Research results. The analysis of the actual material (without taking into account
the grammatical structure of the comparative construction) allowed to distinguish according

CLENTS

to the value of the object of comparison such SP: “man”, “living nature”, “immortal nature”,
“objects created by man”, “time”, “abstractness” , “Mythical names”.

Conclusion. The best represented in the novel by D. Keshelia “Rodaky” from the point
of view of the object of comparison is SF “man”. This field is represent by 136 names that can
be attribute to five such LSGs: 1) persons; 2) body parts names; 3) the names of famous historic
persons; 4) names of persons — characters of the Bible; 5) the names of groups of people. Slightly
inferior to the number of items of comparison objects SF “wildlife”. It is make up of 124 titles,

which refer to five such LSGs: 1) plant names; 2) names of animals and birds; 3) the names
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of insects. SF “items created by a person” is represent by 65 nominations, classified as such LSG:
1) households; 2) the names of the transport, its parts, devices related to the regulation of traffic
and the names of agricultural machinery; 3) the names of parts of buildings and materials.
SF “Inanimate Nature” is represent by 32 names, which are divide among such LSG: 1) names
of substances and materials; 2) the names of the phenomena of nature; 3) locations; 4) cosmic;
5) names of water objects. The least commonly used objects of comparison are the SF “abstract”,
implemented by 11 examples of use, SF “mythical names”, also represented by 10 names, and SF
“time”, formed by six tokens.

Key words: comparison, comparative construction, subject of comparison, comparator,
semantic field, lexical-semantic group.

dopMyTI0BaHHS MPOGIEMH Ta OOTPYHTYBAaHHS aKTyaJIbHOCTI ii po3B’si3anns. [lopiBHIHHS —
Iie Tporeiyna (irypa, y sKiii MOBHE 300pakeHHs 0CO0H, IIpeIMETa, SBUIIA YH Jii TepeaacThCs uepes3
HalXapaKTepHiIlli 03HAKH, BIACTUBI JIs IHIIMX OCi0, MpeaMETIB, siBUIll a0o Aiii (Marsko, 2003, ¢. 359).
XynoXHE TOPIBHSHHS € OJHUM 3 HallBUPa3HINIMX TPOIMIB, a TOMY HOTO 4acTO BUKOPUCTOBYIOTH
MaWCTpH CIIOBA JIJIsl 3MATFOBAaHHS! 30BHIIIHOCTI EPCOHAXIB, IXHBOT Badi, 0COOIMBOCTEH MOBJICHHSI,
noBeiHKM Tomio. OOpa3He MOpPIBHSHHS BUXOIUTIOE OJHY SKYCh HaiBHpasHINIy O3HAKY, YaCOM
HECIIO/IiBaHy, 1 pOOUTH il OCHOBHOLO, IrHOPYIOUH BCl iHIII. Taki MopiBHAHHS 3/1€01Ib1I0TO €MOIiHO
3a0apBieHi i JOIOMaraoTh aBTOPOBI TOCHIMTH KOMIYHICTh YH TPariqHiCTh 3MaJIbOBAHOI CHTYAIli1,
BUKJIMKATH Pi3HOMAaHITHI eMOIi}HI peakiil HalIIMPIIOro Jliara3oHy — rHiB, OCYA, CTPaX, CHiBYYTTS,
pamicTh, CMiX TOIIO.

Jy>xe mikaBuM 1momo crerpiky y)KUBaHH IIOPIBHIHL BBAKAEMO POMaH Cy9YacHOTO 3aKapITaTChKoro
nmucbMmennuka J1. Kemeni “Pomaku”. Hamucanuii MOBOIO, Ha/I3BHUAiiHO OaraToro Ha pi3HOMaHITHI
MeTadOpUYHI MIEPCHECCHHsI, aHTUTE3H, HECIOAIBaHI, ICKpaBi, JOTEIHI aBTOPCHKI MOPiIBHAHHS,
(pazeonorizmMu, MONpPU CXBaJbHI BIAT'YKH YUTA4iB, BiH , KPIM MOOJMHOKHX cTaTel (1uB. 3ackaiera,
2017), mie He OYB MpeIMETOM MOBO3HABUUX JOCITIIHKEHb, 10 i 3yMOBJIIOE AKTYAJIBHICTB ITi€T TIparfi.

AHaJ3 ocTaHHIX gocaimxkeHsb i myduikamiii. XyIoKHI TOPIBHSHHS HEOJHOPA30BO CTaBajM
00’€KTOM HAyKOBOTO 3allikaBJIEHHs JIIHTBicTiB. Haifuacrinie HOCTiTHUKY BUBYAIOTH TOPiIBHSIbHI
KOHCTPYKIIii K KOMIOHEHT MPOCTOr0 W CKJIAJHOTO PEYECHb 3 ypaxXyBaHHSIM IXHIX (OpMasibHO-
rpaMaTUYHKX Ta (QYHKIIHHO-CHHTaKCHYHKX ocoOmBocTel (Kyuepenko, 1959; Pomiko, 2001; bapanHuk,
1980), HamararoTbCs pO3POOUTH KPUTEPii PO3MEKYBAHHS IMOPIBHIBHUX 3BOPOTIB 1 MiIPSIHUX
nopiBHsuIbHUX pedensb (Pomiko, 2000; ynenko, Komaposa, 2017), 3’sICOBYIOTh KUTBKICHUH 1 SIKICHHIHA
BUSIB MOZIAJTLHO-TIOPIBHSJIBHUX YaCTOK, CIIOTYYHHUKIB 1 CHIOTYYHHX CIIiB Y MTOPIBHSIIBHUX KOHCTPYKITISIX
(ITemyenko), po3mIANAIOTh X K CEMaHTHKO-CTHIICTUYHHHN 3aci0 TBOPEHHS 30pPOBHX, 3BYKOBHX,
OIIOpaTHUBHHUX, €eMOTUBHHX 00pa3iB (Marpko, 2009), sk eleMeHT iTIOCTHII0 MEBHOTO aBTOPa
(boumapenko, 2013; Konropuyk, 2010; OnekceHKO Ta iH.), BUABJIAIOUM, 30KpeMa, W TeHICpHI
0COOIMBOCTI MOPIBHUIBHUX KOHCTPYKIIH (Boponina, 2011), mopa3sy BBOIsYH 10 HAyKOBOTO 00Iry
TEKCTH TBOPIB MMCbMEHHHUKIB, SIKI I1iJ] BIAMOBIJTHUM KyTOM 30pY Ilie He Oyiiu BuBUeHi. Bimomi Takox
3iCTaBHI JOCHIDKEHHS TMOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIM Ha MaTepiami KiIBKOX MOB (HAlpHKIIA,
Bonomyk, 2013 Ta iH.).

Mertoro wi€i crarTi € cTBOpeHHs1 THIOJOTrii ceMaHTHYHUX ToiB (nani CIT) mopiBHSIBHUX
KOHCTPYKIIiH 32 3HaU€HHsIM 00’ €KTa TIOPiBHSHHS Ha MaTepiani pomany-konaxy Jl. Kemreni “Pomaxu”.
3aBganHs crarti BOAYaeMo B aHaIIi3i CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH IIOPiBHSIHB, Y BiIHECEHHI 00 €KTIB
TIOPIBHSHHS 3QJIEKHO BiJl IXHBOTO 3HAUEHHSI /IO JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPYIl, HA OCHOBI SIKUX
Ta HA OCHOBI B3a€EMO3B’513KiB MiXK IKMMHU okpeciuMo Bianoiaui CIT.

Buknan ocHoBHOro Marepiasy gocsimkennsi. CeMaHTHKa NOPIBHAIBHUX BiTHOIIEHB IPYHTY€EThCS
Ha CKJIaTHUX MPOIECaX PO3YMOBOI MisUIHOCTI JIFOMUHH, HEBIZ'€MHUAM CKJIAIHUKOM SIKOT € acoIliallii,
110 BUHUKAIOTh YHACIIIOK YyTTEBOTO CIIPUHMaHHs JilicHOCTI. Taka ceMaHTHKa MOKe OyTH BTLICHOIO
B MOPIBHSJIBHUX KOHCTPYKIIiSIX, SKMM BIIACTUBI Oarata MOBHA MaJliTpa Ta pO3MaiTTs rpaMaTHIHUX
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¢dopm (Bosomyk, 2013, ¢. 31). 3 HONIAAY CTPYKTYPHHX Ta FPaMaTHYHUX 0COOTMBOCTEH MOPIBHSIHHS
Mo)ke OyTH BUpakeHE TaKMMU criocodamu: 1) MOpiBHSUIEHUMHU 3BOPOTAMHU, SIKI € YICHOM PEUCHHS;
2) Tak 3BaHUM OPYAHHUM MOPIBHIBHUM, IO TEXK € YWICHOM PEYECHHS; 3) IPUCIIBHUKOBOIO (hOPMOIO
3 M0-, OCOOJMBO Ti, 1[0 MOTHBYIOTHCSI IMEHHHKaMH — Ha3BaMH iCTOT; 4) CIIOBOCTIONYYCHHIMH Oy TH
CX0’KMM Ha, OyTH MOAiOHUM Ha / 10 YM CHHOHIMIYHMMH JIEKCEMaMH Ha B3ipellb HArajayBaTH,
31aBaTHCS TOLIO Ta IMEHHUKOM — OO0’€KTOM TMOpIBHSHHS, 5) NPHUKIAAKOBUMH (opMamu;
6) pI3HOMAHITHUMH WIONO OYIOBH MIAPSJAHUMH PEUYCHHSMH 3 OCHOBHOI a00 J0OIaTKOBOIO
MOPIBHSUIBHOIO CEMaHTUKOIO.

KitacuuHe mopiBHSHHS, Ha JyMKY OUTBIIOCTI JOCIIJHUKIB, Ma€ TPUKOMIIOHEHTHY CTPYKTYDY,
JIO SIKOT BXOIATH: 1) CyO’€KT MOPIBHIHHS; 2) 00’ €KT MOPIBHAHHS; 3) 03HAKa, HAa OCHOBI SKOI BiIOYBA€THCS
nopiBHsHHA npeaMeTiB. CaMme 00’€KT TMOPIBHSHHS Ta O3HAaKa, 32 SIKOI IOPIBHIOIOTH HEBIIOMHIA
i moOpe BiqOMHUI MPEIMETH, € TUMH HAHOLIBII BATOMUMHU CKIAIHHUKAMH, 33 JOITOMOTOIO SKUX
MIMCHMEHHHUKOBI BIIAETHCS BUKIIMKATY B YATa4a EBHY €MOILIII0 — CUMIIATiIO, 3HEBAry, CIiBUYTTS, CTpax,
CMIX Ta iH.

AHasiz NOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKIIN 3 MOIVISINy CEMAaHTHKH iXHIX KOMITOHEHTIB JI03BOJISE
kiacudikyBaTu X OKpeMo 3a 3HAYEHHSIM Cy0’€KTa MOPIBHSHHS, 00’ €KTa IIOPIBHAHHS Ta 32 OCHOBOIO
TIOPIBHSHHS, a TaKOXX BUSBUTH CEMAaHTHUYHI THIU TOPIBHAHD 3aJI€KHO Bif cy0’ekTa Ta 00’€KTa
TIOPIBHSIHHS BOJHOYAC. 3 MOISTY PI3HOMAHITHOCTI Ta KUTBKOCTI npesicTasieHHs B pomani J1. Kemrei
“Pomaxu’ B pouti cy0’€KTa IOpIiBHSIHHS HalyacTile (GirypyroTh JIEKCeMH, 0 BXOISTh IO CEMAHTUYHOTO
nons (mami CIT) “momuna”. Pigme B pori kommapaHTa (ikcyeMo JieKceMH, siKi yTBoprotoTh CII
“XuBa mnpupoaa’, “HeXuBa INpupoaa’, “aOCTPaKTHICTH’, “NIpeIMETH, CTBOPEHI JIOJMHOIO”.
Haiimenm yxuBaHuMHu sIK cy0’exT mopiBHAHHS € sekcemu CII “gac” ta CII “midiyni HazBu”
(3ackaiera, 2018).

00’ exramu nopiBHsiHHS, Ha AyMKY T. ITaBirok (2009), MOXXyTh OyTH OAMHUYHI pedi Ta sSBHILA,
CYKYITHOCTI 1X, 3araJjibHi MOHSATTS, & TAKOXK TOH CaMHUil 00’ €KT y pi3HUX MPOCTOPOBHX MOJIOKEHHSIX
1 YaCOBUX CTaHaX, TOOTO MOPIBHSIHHIO MOXYTh MiJUISITaT Hallpi3HOMAaHITHIII 32 CBOEIO TIPUPOJIOI0
00’extH (6, c. 147). Ha BigmiHy BiJ JIOTIYHOTO TMOPIBHIHHS BAanuii BHOIp 00’ekTa (koMIaparopa)
B XYIOXXHbOMY TIOpIBHSIHHI JOMIOMara€ aBTOPOBI CTBOPUTH MOTPIOHMHA CTUIICTUYHHH edekT
HECITOIIBAHOCTI, OPHUTIHAIBHOCTI, aKIICHTYAIlil Ha 3B’s3KaX, sKi Cylepeyarh palioHaTbHOMY MUCIICHHIO
i Tak 3BaHiit norini peueti (ITaBnenko, 1979, c. 80, T'onorox, 1991, c. 4).

Awnani3z ¢aktuuHoro Marepiany (0e3 ypaxyBaHHS TIpaMaTHYHOI CTPYKTYPH KOMIIApaTHBHOI
KOHCTPYKIIii) Aa€ 3MOTYy BHOKPEMHTHU 3a 3Ha4eHHSIM 00’ekrta nopiBHsHHs Taki CII: “mrogmuHa”,
“XuBa mpupona’”, “HeXuBa Mpupona”’, “npenaMeTH, CTBOPEHi JIANHOKW”, “gac”, “abCcTpakTHICTS”,
“MmidiuHi Ha3BU”.

CII “ar01MHA” YTBOPEHE HAHOLIBIIO KiMBKICTIO KOMITAapaTopis. Moro CrpyKTypyroTh, 30KpeMa,
TakKi JIeKCUKo-ceMaHThu4Hi rpymu (mam JICD):

1. JICT — mepconimu, 1o npeacTaBieHa TAKUMHA TEMAaTUIHUMU i ATPyTIaMu:

a) HallMCHYBaHHS 3a BIKOM, CTaITIO Ta MOAPYXKHIM CTaTycoM (nemoeis, oumuna, Oimeaxu;
oigka, digua, oiguama-nioaimku, disuucvko; 0adycs, Moroouys, 6006uys), HAPUKIAL: I Oy1a 6oHa
[Dickapomika] sk 3a0nyKana 6 aici oumuna — poseyonena, besnomiuna i 6escuna (c. 120); A npsamo
nepeo Hamu cuoums cobi npu 00po3i RUWIHOMINOI0 Moa0ouYelo 2opa Jlosauxa (C. 64); 0) HallMEHYBaHHS
3a PONUHHUMU 3B’sI3KaMu (6aba, bamvko, pioHutl bpam, 0iouko, 0OHbKA, HAUPIOHIWA TTOOUHA, MAMKA,
Mamu, mimka), Hanpukian: Hawa Jlosauxa, Haue ai001a4a mamu Had KOIUCKOIO REPBICHIKA, HIJICHO
cxununace Hao Mykauesom. .. (¢. 335); 3 ycvoeo Boocoeo Ows s naiibinbute 1106u6 parox. Y noozo
3a60/C0U menia il 1a2iona, K y MO€EL MAMKU, ycmiuka, 000pooyuine i muie, Ky 6aou Dickapowiku,
06nuuyst i geceni 1l ocsini, aK y mimku Mapzapumu, oui (c. 226); B) HallMEHYBaHHS 3a POJIOM 3aHATT,
nmocanow (barepuna, OOUOBUK, BOSIKU, 2EHONAPI, ycap, Ta30d, OUPEeKmop UoKoNaoHol habpuku,
ececigeyb, KUUEHbKOBULL 3100i1l, NOOAMKOBULL IHCREKMOp, 1e2lOHepU, NIPAMCLKUL Kanima, M sICHUK,
HAYATLHUK KOMYHICMUYHOT Napmii, napmu3aH, NEPUIOKIACHUK, CEAHUH, CKPURATb, CONOam, CneK)sHm,
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Cy00s1, THOIUCLKI MAHYIBHUYI, YIIOBHOBANCCHULL, YePHUYSA-BETUKOMYYUECHUYS, WKOISD), HATPUKIIAT:
Conye, 3imxaroyu il mpumarO4ucs, K CIapuii CelAHUH, 3a HApoOieHUll NONepex, NOMALy ciodno
3a 0opiil. .. (c. 245); ... Muxuma mouno max suno3ipye, AK WRIKYJITHM (3 MYKa4iecbKoi mop2osuui.
Huxkaui, meapv mae, ak pakowuncokuii m’acHuk. .. (C. 75); Hesenuuxa psdoa KypKa novana npumaxysamu
ececisyio Ha 3aKapnamcbkomy Olaiekmi i 6ecb 4ac OUBULACH HA MeHe MAKUM NO2IA00M, AK ROOAMKOGU L
IHCREKmMOop Ha MO20, XMO NPULIUOE NOSIOOMUMU PO c80€ bankpymcemeo (c. 316); T) HallMEeHYBaHHS
3a CTAaHOM 37I0POB’SI TOIINO (eniienmuK, HCUsUl, Mepmeutl, Kaiiku, KOpoCmasull, Hasi’ceHull, Clind,
cnineyw, cuinutl, X6opuil), HaNpUKIan: Opearnizm nana 100i Mag OUBOBUICHY G1LACIUBICINL. MIIbKU-HO
[HCNeKmMOp SUNUBAIU, Yepe3 KOJCHI 1 'Mb XGUIUH, K HABIMCEeHI, Oicanu 00 myaiemy no-MoKpomy
(c. 99); Oonoknacnuku caxanuce 6i0 mene, HeM08 6i0 Kopocmaeozo (c. 341); 1) HaliMeHyBaHHS
32 0COOJTMBOCTSIMH MOBEIIHKY (epituhuK, O1yOHUYi, 1a30a, NPAgeoHUK, Iuyap, HeNPUKASIHUL, KANoCHe
oumst, n’siHUll, OwWnaperull, waienuil), HAMPUKIAL: ...HIHbKO Memaiu coboio Ha Ybomy Ceimi,
5K HenpuKasaHuil — oe 3apooumu, a de exkpacmu. .. (c. 189); [HaBKOMUIIIHI TOPH 1 TAropou] ...Haue
R aAni, smpamuswiu 300p0o8uil 21y30, 3a0YAIU-3a2YTIANU YEIMOM AOPUKOC, NePCUKis, UG, YepeuleHdb
i 6csikoeo pisnompae’s (c. 311); n) HaliMEeHYBaHHS 3a COLIAJBHUM CTaTyCOM (yueauncbkuti 6apoH,
biicenyi, Jncebpak, KHASUHS, KH53b, AHIIUCLKA KOPOLe6d, NAHI-eeHepaiblil, CUpoma, HACHIOHUL
npuny, yapuys): Hanpukiaan: [lobauuewu Conomona, wjo cudis y 0OMOGUHI, HAYe WUZAHCLKUIL
oapon, i 600601eHO yemixages, mimka ouko 3asepewjana (c. 213); Ilouysas cebe docmomy max,
AK HACHIOHWIL NPUHY, AKOMY ROODIYSIU HA 306MPA KOPOHYBAHHS, A 30 XGUIUHY 00 YePeMOHIl
Hecno2aoauo 3’siICy8anoc — HA NPecmon 3 A6uscsi uje ooun npemendenm (c. 157); [io kpymues
ceped 0opozu 6aboro, aK cedpak 0ioor... (c. 79); ) HalilMCHYBaHHS 33 THMYACOBHM CTaTyCOM
(OisKa-6i00anuys, KOIAOHUKU, HAPeYeHd, Hegicma, 6eciibHi cmapocmu), HAPUKIAA: Y eci nopu
Ppoky nawa Jlosauka — muna, piona i kpacusa. Ane socenu! Pozmanvosana eapsauumu i COKOBUMUMU
bapeamu, BOHA OIIICHO HEMOB UEPBOHOWOKA [ Dazama 6epXo8UHCHKA OIBKA-GIOOAHUUA — HY NPIMO-
maxku Kpog iz monokom (c. 64); A menep, 3axmenini 00 6eCHAHO20 WALEHCMEA, NAPOBO3U PA3 Y PA3
CKPUKYIOMb 2Y4HO | O36IHKO, HAYe 8eCiIbHI CMAPOCMU, WO 3aKIUKAIOMb 20CHell | NepexoNcux
3a cumi céssimxosi cmonu (¢. 335); €) HalMeHYBaHHS-STHOHIMH 1 IOMIOHI (2yy)ika-monoouyst, yueanu,
YUAHUH, YUSAHKA, YUSAHYAMA, He2p, PUMIAHU, mamapu, mypox), HalpuKIal: ...00po2a mimKka
Mapeapuma ousunacsi na mene, Ak pumiasauu na Hepona, xonu moil cnanus mopeosuii yeHmp
micma (c. 280); [momi] Harneminu, ax epounvcobki yuzanu (c. 9); A, ceucmsuu 6io padocmi, a 6aba,
penenmyiouu 00 cmpaxy, 1eminu 8epxu Ha OOMOoBUHi, AK mamapu, uepes Ilarecmuny, Bpazuniro,
Apeenmuny... (c. 95); ) HalMEHYBaHHsI 32 CTOCYHKOM JI0 BipH, HAJISKHICTIO JI0 TICBHOI MOJIITHIHOT
niaprtii Ta nox. (ameicmia, BipHUK, KOMYHICIKA, TTOOUMEND | 3HABEYb NOPOOUCUX KOHEN, XPUCTUSIHUH,
ICTMUHHA XPUCMUSIHKA), HATTIPUKITAN: — Ta 51 iv, AK wecha KOMYHIWMKA, 8LLCIKO N0 YeCmi po3Kasaid
npo moeo ucioxceana i kypsawa (c. 133); Ileped oupexmopcokumu 0gepuma 6Oabda, aK iCMUHHA
XPUCMUSIHKA, PeBHO OCIHANACh XpecmoM. .. (c. 323); 3) HallMeHYBaHHSI 32 IHITUMH 0COOITMBOCTSIMU
(Kapruxu, cmMepmHUKY, ROMONETbHUKY, NOMONAIOYUL, NOPOOILIS, KYIbMYPHA YeliOUuHa), HATIPUKIIA/I:
3 20p0o nioHsmumu 2on06amu i nALAOYUM 2HIGOM 8 ouax oboe — Dickapouika i Tankicmka — duLnu
3 00MYy MEepOo I HeGMOIUMO, AK CMEPMHUKU, 006’ A3aHI 6uOYXieKo10, HA 80poici manku (c. 53).

2. JICT — comatm3mu. 1ls rpyna penpe3eHTOBaHa JIGKCEMAMH 8eHU, BOJIOCUHKA, 2yOuU, O0JNIOHI,
00JI0OHSL, Jcuu, 3you, 106, 0onuyys, oui, nanvyi, pyka, cepye, mopomba (ryoa), yuyvka, woxa, wius,
HATPUKIIAI: 60HO [JIiBE BYXO], OioHe, 8idpasy Hadynocs, aK mopomoa... (c. 34); Lle 6y ynikaroHui
apabcbKuil CKAKyH — CIMPYHKULL, i3 wymausumu, aK naavyi ckpunans, nocamu... (c. 370); I naxne
0J1s1 MeHe yell 4ac, AK 2you MaaeHbKoi OumunKu, — ceixcum nyxuacmum monoxom (c. 155).

3. JICT — Ha3Bu Biiomux icropuaHux oci0. L1 rpyna npenctapieHa TakUMU HOMEHAMU, SIK 2peK
Axinn, Opneancoka Oisa, ecepka Kannan, knase leop, yap Kcepre, Hepon, onpuwiox Ilunmsi, Hanpukiaz,
.51 NPSIMY8ae meepoo, 6ye Henoxumuum, AK KHA3b lzop neped noxooom na nonosuis (c. 163);
Ha nopmpemi ®ickapowika mana maxuii nepenonrouieHo-nanivkuil euensio, Ak ecepka Kannan
nicis Heeoanozo 3amaxy na Jlenina (c. 292).

134



3ackanema B. I1. Tumonoris ceMaHTHYHHUX IOJIB IOPIBHSIHHS 32 3HAYCHHSIM 00’ €KTa
(Ha marepiaii pomany-konaxy Jl. Kemeni “Ponaku™)

4. JICT — 6i6ueizmu, 10 ckiaay sKoi BBIHILIM HOMEHH O11acopoona oisa, Moiiceti, Maoownnu,
sockpecaroyuti Jlazap, onyonuil cun, omeyw, Hanpukian: [an yuumens @uiica ... 830pisuiu 8 pyKkax
HULUNOPKU KOpuazy ciusosuyl, Hemoes eockpecaiouuii Jlazap, xinoka paszis nosinbno kainmyu (c. 285);
A cmosie na nopo3si neped Kiacom, AK 0ayOHuil cun nepeo simuem (c. 33).

5. JICT — Ha3BH Ka3KOBHUX IEPCOHAXKIB, yTBOpEHA TPhOMa OHIMAMU, SIK-OT: JIeHIHa 51 NOpIsHAE
3 onpuwkom [lunmero i ckazas, wo npo 1o2o Hcumms wie ainuie Toomo Yumamu, K Ka3Ku
npo Kawesn Bescmepmnozo, Isana-dypaxa i Yyoo-1000 (c. 49).

6. JICT — Ha3BH rpyn JIoaeii, 0 penpe3eHToBaHa CIOBAMU apmis, opoa, HApUKIa: [ ems
poszuaposanuil, po3oumutl i 3nuwjenuil, oususcs [s] na Mawnio, ak yap Kcepkc na nomosueny
cnapmanyamu apmiro... (c. 313).

CII *“kuBa mpupona” CTPyKTYpYIOTh TaKi JIEKCHUKO-CEMaHTU4HI TPYIIH:

1. JICT — ¢uioponimm, y Mexax sSIKOi MO)KHa BUOKPEMUTH TaKi ITi AT PyIIH:

a) Ha3BH KBITIB, 30KpeMa MOJLOBUX (8010WKa, pomauika, 6odxca Kynbbadxka, Kyibbada), CamoBUX
(6y30K, mposinoa, bodica pydica, ni6oHis, Xpuzanmema) Ta JTICOBUX (OApGIHOK, pacmuK, CHI208a YiuKa),
Hanpuknan: [lan yuumens Quiica, Haue IMOPEHA 3aCYX010 POMAUIKA RICAA O1A200AMHO20 O0ULY,
nioHs6 206Ky, noxumascs i novas Ha owax ysicmu (c. 231); — Bu nem, nane yuumenio, nonosepatime
Ha cece A2HAMKO, HA ceci CuHi, AK OapeiHokK, ouensima... (c. 27); ...eonoea [ninal, naue 3ie’sina
xpuzanmema, énana Ha 2pyou (c. 70); 0) Ha3BH TOPOIHIX KYJIBTYp Ta IX IIOHIB (6yibb0uKa, eapbys,
Kanycma, Keacoist, KeAcouHU, nacyisi-6ymoauxa, nepeys, napaouyku (IOMiZIOpH ), HOMIOOD, COHSUHUK,
XpiH, yubyns, wacHux), Hanpukiaam: [MUTpuK]: ...s 6cio Hiu 20pi6 | maKu MAae 6UCOKY memMnepamypy.
A 00 panky edice 6ys badvopuil, 2ocmpull, IK MOIOOUT YACHUK, [ 300posuli, K ceixcuit xpin! (c. 339);
Bin [maviop] 6yé ... uepsonowokuil, aK donzapcokuii nomioop... (. 59); B) Ha3BH CaJI0BUHH (aneIbCUHL,
O0oiCOHamanu, 2pyuti MeoiéKuL, 20pPIXu, CIUBU-PEHKIIOMU, SOIYKo, AONYUKO), HANPUKIAT: A we crasunacs
uepeuttsi NI00amu HeUMOGIPHOI GeIUMUHU — Maudice AK CAUGU-DEHKIOMU, 13 3anaxom GaHiul
i cmaxom nepespinozo abpuxoca (c. 135); T) Ha3BU AMKHX 1 IUIONOBUX JAepeB (0yoOu, mononuys,
A07YHT), HANPUKIIAA: ...3d HUM RAPY PA3i8 NPUXOOULd 6HOYI AKACh OUBHA JHCIHKA — BUCOKA-BUCOKA,
sk monoauysn (c. 120); ) Ha3BH YACTHH POCIUH, IX IUIOMIB (Kauan kanycmu, cmpy4yok (KBacodi),
KOpinHs, 8epO0OBI KOMUKU, TUCHISL KILeHA, COHAUHUKOBE HACIHHS, NeIOCIMUNA, NeIOCMUHU MPOSIHOU,
nemoCcmKY MA2HOIL), HATIPUKIIAL .. .NAIbYi HAAOYEAU WOHO BUPEAHE i3 3eMl, HOKPYYeHe KOPIHHA
(12, c. 194); Ile croso Oyno cpibnsacme... Ak aucms Kaena... (c. 88); 1) iHII HA3BH, SAKI Yepe3
HEOIHOPIJHICTh TI03HAYYBaHUX MPEIMETIB I OJMHUYHI BUITAJKH Y>KUBaHHS CKJIQJHO YHiikyBaTH
3a JIOTIOMOTOI0 TIEBHOTO HallMEHYBaHHS (epub-nopoxmusexa, cyxa 10600a, nicosi cyHuyi, mpasa,
NONYHUYHA 52004), HAIPUKIAA: V yio mums 6aba 30a1acs naHosi GUUmenio makoio COKOSUMOI0
i npusabnusoio, AK euspina noaynuuna szooa (c. 158).

2. JICT — 300HiMH. Y cKJafi 1€l TPyIH, KpIiM TINEPOHIMIB 36ip, nimsma, nmaxu, nmMawka,
nmuyst, NyybBIPIiHOK, XUxicax, xy0oba, CroCTepiraloThesl (ayHOHIMH — TIOHIMIYHI HaHMCEHYBaHHS
Ta OPHITOHIMHU — TIOHIMIYHI HaliMeHyBaHHS. JIeKCEeMH-300HIMU MOXKYTh MICTHTH BKa3iBKY Ha BiK
(MmonoOutl GuyoK, KoweHs, IOWAaK, BOPOHeH s, NYYbBIPIHOK), CTaTh (3acyb, 3aiiuuxa, Jcepebeysb, Koouna,
Jnebeduyst), pisHOBUI (drcaba-Koponams, 10NYXi6cvKa Jcaba, agpuKkaHcoKi KoOpu), MaTH SMOITiiHe
3a0apBIICHHS (HOPOCAMKO, KOPOBUCHKO, KOomApd), OyTH NiaJeKTHUMH (mayyp (KiT), 6y3bK0, 0)360K,
6ycon (nenexa)). ®ayHOHIMH K 00’ €KT MOPIBHAHHS TPYIYEMO TaK:

a) Ha3BU CBINCHKUX TBapuH (bapan, sieysi, 6i6yi, OuK, Moa0OU GUYOK, byeail, 8L, Kilb, dicepebeyy,
KOOWIA, IOWAK, KOPOBd, KOPOBUCHKO, Meis, KO3d, HOPOCSL, HOPOCATNKO, CBUHOMANKA, CEUHSL), HATIPUKIIAJ;
[Mutpuk npo 6arbka]: — Miti omeys doma i, dymaro, dxcusuil i 300posuil, AK oyeai... (c. 34); Tum
uacom Ilighacop 6ueuue KUMAiCbKy, SNOHCHKY, KLTbKA apadCcbKux i HABIMb MOBY SIKO20Ch AQPUKAHCHKO20
niemeti, a pociticbka 6nepiacsi iomy 6 20108y K03010 — i Hi Ha Kpok ynepeo (c. 97); 4aCTHH TXHBOTO
TiNa (MUCOYOK UWjeHmUL, KOPO8 SIMUll XGIC, 2yCs4a wiusl), HAPUKIA: 1103a0dy Hel, AK wils 3a 2ycauoro
201108010, meninacmocs 0i0 Conomon. A 3a Hum, K Kopoe suuil xeicm, 6onouycsisi... (C. 77); Ta MOKPUBY
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Tina (nip inka, ogeua wepcmy), Hanpukian: [Ilredan] ... npokunyecs 6i0 6inoeo i nyxmacmoeo,
K oseeua wepcms, ceimaa... (c. 115); 0) Ha3Bu mOMaIIHIX TBapuH (kim, mayyp (KiT), komsapa,
KOULEHSI, XOpM, CIMOPONCOSL NCU), HAPUKIAI: Bi0 mux xapuie s, AK MUCUBCOKUIL XOPM, JIe2KUll,
xyorowuil... (¢. 312); B) Ha3BU JUKUX TBApUH (OLIKA, OOPCYK, 6€0MiOb, 808K, 6084UYsL, dicaba, dHcadu,
JHcaba-koponamsi, NY201060K, 3A€Yb, 3AUYUXA, IJICAYOK, MUWIKA, O]leHb, X08pax), Haupukimam: /io
MINbKYU Omemepino, AK X08pax, 1ynae ouuma Haskpyeu ti opuzas, AK J10RYXI6CbKa Hcada, Hocamu
(c. 76); [0aba] ...npyoxiwe diaku, mummio euckouuna Ha yepeuirio (. 135); T) Ha3BM K30THYHUX
TBapuH (Oecemom, xeneypy, manvgens (MaBIeHs), ocel, ciow), Hanpukiax: [lJonpasoa micayw
Mitl OIOUKO Jledcanu y wnumani, a 6i0max we 3 niepoKy X0Ouau 3 makumu 2yoamu-mopomoamu ...
5K y Kuaaeozo (HEIIOBOPOTKOTO, MOBUIBHOIO; SKHil Mae rpuwxy — /J.K.) 6ezemoma (c. 71);
1 noxumyiouuco, Hemog 6oitosuli cion, HaHvko pyuianu 0ooomy (¢. 137); T) Ha3BH IJIa3yHIB, Y TOMY
YHUCIT eK30THYHHX (2Mis, 2A0I0UKU, AQPUKAHCHKI KOOPU, nimoHn), HapukKian: baba sc Dickapowika
i Yecoka Mikpoba ... cnienucsi wusimu 6 3amsaicHomMy POOUHHOMY NOYLIVHKY, AK AQPUKAHCHKI
Kobpu (c. 72).

OpHITOHIMH SIK 00’ €KT NOPIBHSHHS IPYIYEMO TaK:

a) Ha3BM CBIMCHKUX NTAaXIiB (eycak, 2ycka, 2ycu, iHOUK, KayKd, KVpKd, K8OUKd, NieeHb, Nimsama),
Hanpuknan: /[io Conomon 1 cobi xymko sasopywuscs Ol neui i, HA4e KEOUKA, wjo 8i04yild
nio coboro nepuie KypueHs, padicho 3akeokuus... (¢. 231); Joxu eionosioanu 3paskosi yuni, Hauti
nepesipsiIbHUKU OPIMANU [ NO3IXANU, d MINbKU-HO NOYAE 2060PUMIU 5, CIMPENEHYIUCS | GUMSASHY U
wui, AK 2ycu, nouwysuwiu Habnuxcenns aucuyi (c. 48); Ta 4acTUH TXHBOTO TiNa (Kypsua 2ysuys),
Hanpukian: [Mukuta (XpymioB)] ... meapsb mae, K pakoutuHCbKUll M SICHUK, d NUCOK — AK KypAaud
2yzuya (c. 75); 6) Ha3BM JUKUX NMTaXiB (0y36K0, 6)3b0K, 0OYCON, B0POHA, BOPOHEHSL, 201y 0OU, 20POOOK,
20pobyi, depkau, Kypinka, 1acmisku, 1ebeduys, opel, nepeniiKa, coéd, colos’l, COpoKa, Yanisi),
Hanpuknan: /fio Conomon, xou i euseuecs OLibul CMIUKUM, SUMPUBATIUUM, Alle He80083L HUM
nouano auxomanumu, a oani euoyno oui, aK y dyzvka (c. 52). Ii [6abu Pickapomku] 6ioue cepye,
5K HANONOXAHA ROCMPITIOM COPOKA, NPUMbMOM SUPBANIOCSL I3 2pyOell I, UOUKAIOUU, NOYAL0 MEMamucst
Hao cenom, sonarouu npo nomiy (. 53); B) Ha3BU €K30THYHUX NITAXIB (nasa, nasuty, cmpayc, pazanuxa),
HaNPUKIAT: Bona [YepeliHs| 30asanacs paucbKum RMAXomM RAGUYEM, SIKUL NPUCIE HA XGUILKY
nepenoyumu no 00po3i Midc epiwHoI0 3emaelo i caoamu edemy [nan dwuiica] ...00pasy nozenenis
810 cmpaxy i 3ampycus, K cmpayc, 2o1060i0... (c. 288).

3. JICT — Ha3Bu komax tomio. Il rpyma penpe3eHToOBaHa JIEKCEMaMH 60X4CONU, 80U, 2YCeHUYS,
Opo30¢hinu, Memenux, Myxa, 0ca, capanyd, CIuMar, Yeps sk, YgipkyHu, Hapukiaa: Hecwinugo, Hemog
usipkynu, oovizeanucs yumoanu (c. 252). I oco ys ksma ocins yine 1imo, Ha4e KANOCHA 0ca, Cuoila
MeHI Ha HOCI I NOCMITIHO Jcymuana-scymuand... (c. 26).

CII “npenmeTu, CTBOPEHi JIIOIMHOIO”, 1110 TIpeacTaBieHe Tproma JICT

1. JICT — mo®yToBi3mu, J10 SIKOT BXOJSITH TaKi MATPYIH: a) HA3BH CTPaB, BUIIYKH, 1 TPOAYKTIB
XapuyBaHHS Ta iH. (CKOpuHKU OYyXanysl, Oelikamecu, 8i8CSIHUL KOPXHC, KPYMNIL NIOOUBAHI, 20pOOChbKe
MOpPO3UB0, Ollisl, CYNOBULL HAOIP, BeIUKOOHI NACKU, HeCONOHe MICMO, X0, WMamKu WUHKU, 6YOH#ceHUll
wosoap, neuere s01yKo), Hanpuian: [man duiica] Komuecs no kiacy eecenuil | wiacausuil, K 6eIUKOOH
nucanka... (c. 46); Ocobueo menio ceped 2ocmelti 3peazy6as Nax Y4umeis 3 NiCHUM, AK 6I6CAHUI
Kopote, 0onuyusim (c. 48); Ta CIUPTHUX HAMOTB (6UHO, NUBO, CAMO2OHKA), HATPUKIA: [aix Mimio]: —
... 5L maxuil craduil ... AK myKauiecbke nueo (c. 9); 0) Ha3BU 3HAPS TpAaIli Ta IPUCTPOIB (Mimia,
NULOCOC, NOTUBAHKU, YINU, CAMOSOHHUL anapam), HapuKJIa: ...0aba [KpyTuna] didom, sk 6idbma
mimaoio (79); Most donumauea 20106a, HEMO8 RUIOCOC, 6CIO YIO THHOPMAYIIO 00 OCMAHHBLOT NUTUHKU
ecmokmyeana 6 cebe... (. 299); B) Ha3BH IPESIMETIB MTOOYTY, MEOJIIB TOIIO (03ePKaAO, KUIUMU, KOTUCKA,
nepuxu, nPOCMupacia, 1ixmapi, NOMUAIbKA, MPoH), HAIPUKIAN: A Ha mim Oepesi neuaibHuMu
ocinHimu aixmapamu 3sucaroms cmomieni epona (c. 106); A oic cobi nosasicrno, Hemoé Ha mpoHi,
cuoi6 Ha CONOMOHIBCOKOMY SWUKY 3 Oposamu i sacmue y Genmedicnomy ouikyeéanni (c. 338);
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T) BeCTH3MU (6anmux, 6y0i02osu (TPYCH), CepexcKul, epeybKa MyHIKa, WoeKosa ¢ama, yueaHCcoKi
XycmuHu), HapuKIam: Maiisice Hao KoHCHOI 6YOKOIO GUCITU 2I2AHIMCOKUMU HAMUCTIUHAMU 8 SI3AHKU
2HCA2YUO-YEPBOHO20, AK UUZAHCHKI Xycmunu, nepyio (¢. 192); Benemencokumu cepexckamu 36ucaiu
Ha CMOGNAx 2poHa 20HOPOBO2O U CAM03a0080eH020 gunozpady (c. 192); r) Ha3BH MICTKOCTEH
(Oixicka 3 800010, OouKa, 1anmyx), HAPUKIAL: YIpooosedc ycbo2o CReKmMAaKio, po3iepanozo 6aboio
Dickapouwikoio, s Xo4 i CMOs68 CMUPEHHO, npome 0ye baudyscutl, aK oepes’sana 6ouka (c. 327);
) Ha3BH BUPOOIB, L0 IMITYIOTH JIIONUHY, (hOpMY Tijla 200 YaCTUHH TiNla JIIOMUHY (MaHeKeH, onyoao),
Hanpukian: Tax i sakam aHié Haw 0I00 Hanienpucsioku 0L neui, 00 moeo wje i pyKu pO3KUHys,
Hemoe 20poone onyoano (c. 89); ¢) Ha3BH 3aCO0IB BiiCHKOBOTO ypayKeHHs (asiabomba, Ximiuna 30pos,
KyJis1), Hanpukiaa: Tymku niobieae 00 HAc sKACh Oydice NOBHA NAHIKA — MOYHO 8ETUKA HAYAIbHUYSL,
60 npoxypena, sk OYOXCeHUl W0B0ap, i Naxwe nepe2apom, AK Ximiuna 30pos (c. 152); €) Ha3BH irparrok
(O3ura, nsanvka, m’su), HanpukiIaa: [DickapolKa). . .6cs1, Haue ROPUEIAHO8A ALK, 3ACSSLIA 610 WACHs
(c. 283); 5K) Ha3BM MY3UYHUX IHCTPYMEHTIB (CKpunKu), sK-0T: [Hall Pif] ...Ha 20CMmuHy ... AK CKPURKU
S680POGI.: KNIN-K1in okom — i 8dice 20moei (€. 63); 1) Ha3BU IPOIIOBUX ONUHHIE (Oonapit), AK-0T: [ oco
CEMKOBL, GPOUUCII, NOGHT OOCMOIHCIMEA [ CAMONOBA2U, AK HOBEHBKE 00IAPU, BUPYUIAEMO 8MPLOX 13 OOMY
(c. 63); 1) iHII Ha3BH, SKi Yepe3 HEOAHOPIAHICTh MO3HAYYBAHUX MPEIAMETIB CKIAIHO yHi(iKyBaTu
3a JIOTIOMOT'OF0 CEMaHTHUYHOTO KPUTEPIIO (aHmeHU, 2pamniamiska, 036IHOUOK, Panop, CMOJIOCKUN),
Hanpukian: He ecmuena Dickapowra pozeadamu siwgutl con CoOnOMOHa, 51K HA CXIOYSX NEPENSIKAHO
3azpuminu 8iopa, 3aéepeuian CIHewH i 06epi i 6 Xamy RAAAIONUM CMOIOCKUROM GlLemiiu MO CONLOOKI
Hauwko (c. 85).

2. JICT' — Ha3BH CiILCHKOTOCIOIAPCHLKOI TeXHIKM (Monomapka, mpakmop), HaIPUKIA:
[Dickapowka] ...6 naniuei nionecenns moeia, AK MOAOMAPKA, Oe3y2A6HO CUNAMU Yill NPOMOSU
sipuwamu (¢. 277), TPAHCHOPTY (X1i60603, MOMOYUKT), HAIPHKIIAL . . .3AMAPAXKoming, Moe mpogheinui
momouuxn, Qickapouxa (¢. 323); ioro 4YacTHH (napososna Koueeapka), sIK-0T: ...0aba 3azopinacy,
5K NAPOBO3HA Kouezapka, il He OY10 6dce 8 ceimi cunu, abu it ocmyoumu (c. 325); Ta MPUCTPOIO
IJISl PeryJIIOBaHHS PyXY YYACHUKIB TOPOKHBOTO PYXY (csimuogopu), SK-0T: ...oui it [TiTaeprr]
saceimunucs, AK eapouicwvki (Micbki — /[ K.) céimnoghopu (c. 152).

3. JICT — Ha3BH YaCTHH CHOPYA, MaTepiajiB 1j1si OyIiBHUITBA i Mo, (Kynonu xpamis, cmina
Xpamy, 6iKHo, 60poma, CKJ0), HAPUKIAL: /Jepe6a 6ysiiu 3010MUCmo-4epEoHUM YGIMOoM i 30a1eKy
Hazadysanu po3Keimui Kynoau manenvkux xpamie (c. 304).

CII “ne:xuBa mpupona” ytBoprotoTh Taki JICI:

1. JICT — Ha3Bu pe4oBHH (30KpeMa pinuH) i MaTepiaJiB Ta iH. (Oypuwmun, 600u, 2pyoku 3on0ma,
odiamanmu, med, MOLOKO, POCUYSL, KpANJii pOCi, CMApazou, CMImmsi, CMOIA, CHIN COLOMIL), HATIPUKIIA/I
Tponusani conyem sieoou [BUHOTPANY | epaiomo Ha kemseax Gypuwmunom. .. (c. 106). Cnosa npunyecu
Mmeoom nomexnu no Pickapownuniti oywi (¢. 153); Okeancora enadins 3acmuaia Xoa00HUM CKIOM
(c. 175); Buums y Kpueynini minvapoamu cmapazoie 3amepexkomiiu-3aickpuiucy 6oou (c. 248).

2. JICT — Ha3BM SIBHII] IPHPOIN i 0. (epao, epim, 0owy, 31usa, VIKAHHA 1a6d, NPOMIHb CEIMIA,
nepuuil CHie, CHi2OBIUHUYS, CHIJNICUHKU, OKEAHCHLKE X6UL), HAIPUKIIAN: Y yitli HesuMOSHIT muuti OONUHU
cesimoeo lsana eonoc 6abu nporynae Ons azpoHomMui AK 2pim 3 scnozo Heoa (c. 136); Dickapouky
emMums 3ipsano. Takux nepueHux, CONOHUX, NeKy4ux i A0yuux ciig, AKumu, Hemo8 2paoom, cunaid
Haskpyeu Dickapouika, He me wjo Hawi Hebeci, a it nasimb nebeca nao Humu, we ne wyau (c. 161).

3. JICT — noxkaruBu (copa Jlosauxa, [lomnest, mini-Tpos, depacasa, iHuie Micmo, npocmopu):
...eamuKxouapkoio epasz nouano mpycumu, ak Ilomneeio neped eusepicennam Besysgiio (c. 137);
Hacmynnoeo panxy nawe obiticms nazadysano maxy cooi mini-Tporo nicis opyycuvozo izumy
niocmynnux zpexie (c. 217).

4. JICT — kocMOHIMHF (30pi, coHeuro, myH2yCbKull Memeopum), HalpUKIa: [o4i] 30nuckysanu
pasy pas, Haue i3 HIYHO20 K01005351 nomonyi 30pi (c. 194); .. .5 6dice He 3atiuios, a MYHZYCbKUM
Memeopumom eéremie y xamy ... (c. 231).
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5. JICT - rigponiMu ripeacTaBieHa jiekceMaMu /[yHail Ta ddcepeno, iK-0T: Bonu [cuti XMapH|
... MOSYMHI [ WUPOKi, AK Haw 0o0puii i weopuit Hanvko dyuaii (c. 64).

CII “abdcTpakTHICTR” IPE3eHTOBAHE JIGKCEMAaMH 3 TIO3UTUBHUM (VCMIWKA, Wacms, pelikeis),
Hanpukian: [ Bei i mpu crosa [Bozonwko, brazooams, Cnokitl] euensoaru oocmomy, ax Illacms.
A Hacms, 36icHo 6cim, cxoice Ha Mamuuny padicHy yemiwky ... (c. 223), HeutpaabHuM (dosis, oyua,
sicmka, Haoii), HAPUKIIAJL: ...0Cb Yaice KilbKad POKI6 6eaca cmoimb 0OUHOKA NOcepeo YUCMOo20 NOJs,
Haue Haonomaena 00s (c. 299); Ta HETATUBHUM €MOIIIHHUM 3a0apBICHHAM (6i0a, epixu, neua,
cmMepmb), HAIPUKIIAL: ...MmaK Henasuoicy mebe, sk ceoi zpixu (c. 278).

CII “mi¢piuni Ha3zBM” npencrapieHe neiiopaTuBHUMHU MioHIMaMu, 30KpeMa (heMiHHUMHU
JIEMOHIMaMH (8i0bMa, eimepHuys, npusuo cesmoi €nenu, nosimpyis), HAIPUKIAL: ...0aba [kpymuna]
oioom, sak eidbma mimnaoro (c. 79); I3 camoco pauky npuremina iz Myxkauesa necnoodieano,
sk eimepuuys, mimrka Mapeapuma (c. 156); Ta MyCKYIIIHHUME (wopm, uopmit), HATPUKIIAL: . . .51 I6UECSL
00 WKONU 3a0PbOXaHUIL 3 HiZ 00 20/108U, AK MOA0OUR yopm i3 xawyi (c. 33); aHTeIOHIMaMU (sHeo1,
SIHTOJIMK, STH2O/AMKA), HATIPUKIIAL: .. . YLIUll MUNCOeHb 51 AH20AMKoM 2piecs nio cepyem... (c. 104);
a TaKoXX COMAaTH3MOM CAMAaHUHCbKe OKO, SIK-0T: [lopooicHst 3inuys 0yid, HEMO8 CAMAHUHCBLKE OKO,
NPOHU3YEANA KOJICHE cepye I 3a2Is10aid 8 HAnomaemHiui 3axamapku coi sicepma (c. 127).

CII “gac” penpe3eHTOBaHE JICKCEMaMU PAHOK, OCMAHHI 200UHU, NOYAMOK OHS, 8eCHA, OCIHb,
3ellena Hedinsl, Hanpukian: Kooicen panox y nawomy cimeticmsi Hazadye ocmanni 2oounu Ilomner
abo nouamok noeo2o ous na Hoesomy xoesuesi (c. 61); Bin [Maiiop] 6ys ... pyouti-pyouti, aK pycbKa
ocinb (c. 59); ...mpu crosa — boeonvko, bnazooams, Cnokiti — muxo 02opHyIu Mene, K 6eCHA 020PMAe
oepeso naxyuum keimom (c. 223).

BucHoBKH #i mepcneKTHMBH MOAAIBIINX JOCTIIKeHb. SIKIIO MOPIBHATH KOMITapaTHBEMHU
3a IXHIM 00’€KTOM 1 Cy0’€KTOM, TO MOMITUMO, III0 BOHM YTBOPIOIOTH OIHAKOBI CEMAaHTUYHI MOJISL.
lonpasna, CII 3a 3Ha4eHHsIM 00’ €xTa NOPiBHSHHS Bifpi3HstoThes Bia CII 3a 3HaueHHM cy0’€KTa
MOPIBHSHHA 1 OUIBIIOI0 KUIBKICTIO HOMEHIB, 1 po3Mmaitictio JICI. Haitmupine npencraBieHM
y pomani /1. Kemeni “Pomaku’ mozno 00’ exrta nopisusaus € CIT “mronuna”. Ile mosne penpe3eHTOBaHE
136 HaiiMeHyBaHHSMH, sIKi MOXKHA BimHecTd n0 sty Takux JICT: 1) nepcoHimu; 2) coMaru3mu;
3) Ha3BM BIIOMHUX ICTOPUYHUX 0Ci0; 4) 0i0nei3mMu; 5) Ha3BU Ka3KOBHUX MEPCOHAXIB; 6) Ha3BH Ipym
nrozeit. Jleno mocTynaeThest 3a KUIbKICTIO HaliMeHyBaHb 00’ exTiB nopiBHsHHS CIT “xuBa npupona”.
Voro yrBoprorots 124 HailiMenyBaHHs, siki BigHOCHMO 10 11’5 Takux JICT: 1) dumopoHimuz; 2) 300HiMu
(baynonimu Ta opHiTOHIMH); 3) Ha3BU Komax. CII “mpenMeTH, CTBOPEHI JTFOIMHOK” MPEICTaBICHE
65 HoMmeHam¥, BigHeceHUMHU 10 Takux JICT: 1) moOyToBi3mu; 2) Ha3BU TPaHCIIOPTY, HOTO YacTHH,
MIPUCTPOIB, MOB’SI3aHUX 3 PETYTIOBAHHSAM PYyXY Ta Ha3BH CUILCHKOTOCIIONAPCHKOT TEXHIKH; 3) Ha3BU
yactuH criopyn Ta Marepiani. CII “HexxuBa mpuponma” mpezacraBieHe 32 HaliMEHYBaHHSIMH,
skl noxninstorbess Mixk Takumu JICI: 1) Ha3BM peuoBWH 1 MatepiaiiB; 2) Ha3BH SBUII MIPUPOJIH;
3) nokaruBu; 4) KOCMOHIMH; 5) TimpoHiMu. HaliMeHIn yXHBaHUMH SK 00 €KTH TOPIBHSHHS
e nexcemu CII “aberpakTHicTh”, 110 peanizoBane 11 npuknanamu yxuBanus, CI1 “micdivni Ha3Bu”,
Tex penpeseHroBaHoro 10 HomeHnamu, ta CII “yac”, mio yTBOpeHe nricTbMa JeKceMaMH.

Jlnist OTpUMaHHSI LUTICHOTO YSBIEHHS NMpo (PYHKIIHHO-CEeMaHTHYHI apaMeTpH MOPIBHLIBLHUAX
KOHCTPYKIIif aHATi30BAaHOTO TBOPY BAXKIIMBO TAKOXK IMOKJIACH(IKYBaTH CEMAHTUYHI THUITH MTOPIBHIHb
3aJIeXKHO BiJ| Cy0’€KTa Ta 00’ €KTa MOPIBHSIHHS, 3’ICYBaTH ixHe (QyHKIlii{HE HABAaHTAXKEHHSI, & TAKOXK
BUSIBUTH O3HAKH, Ha OCHOBI SIKMX aBTOp Oy/y€e MOPIBHSIHHS i ocArae MOTpiOHOTO CTHITICTHYHOTO
e(eKTy, — yce 1€ CTAHOBUTH MEPCHEKTUBY MOJAIBIINX JOCIIIKEHb.
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VJIK 811.161.1

OLHEHOYHASA IMHAMUKA KOHUEIITYAJIBHOI'O IIOJIA TYPLIUA
B PYCCKOM MEJUA-JUCKYPCE 2010-2017-x 'OA0B

MVYPAT AKCOM
aCIUpaHT
Kueeéckuil nayuonanvuvlil 1une6UCMU4ecKull yHugepcumem
kafrosukr@gmail.com

B cratee mpoaHanM3MpOBAaHO JIMHIBAJbHOE HAIMOJIHEHHWE KOHIENTYalbHOTO MO
TYPIIHA B poccuiickoit kapTuHe Mupa. OO0CHOBAHO CTPYKTYpPY KOHLENTA, ONPEACICHBI €ro
A1po U nepudepus, a TAakke 0COOCHHOCTH B3aUMOACHCTBUS ¢ ApyrMMHU KoHIenTamu. [lokazaHo
JIMHAMUKY U3MEHEHHUH B OLIEHOYHOM OCBEIICHUH YKa3aHHOTO KOHIIENTYaIbHOTO TOJISl B POCCUHCKOM
MmenuitHoM auckypce 2010 —2017-x roznos.

KuroueBble ci10Ba: OI€eHOUHAs IMHAMUKA, KOHIIENT, KOHIeNTyanbHoe none 7TV PI{H A,
MeaHua-AUCKypPC, KOHUCITYaIN3alUsl, CYOKOHIICTITHI.

OIIHHA TMHAMIKA KOHHENTYAJBHOTI'O IIOJISA TYPEYYUHA
B POCIICBKOMY MEJIA-IUCKYPCI 2010-2017-x POKIB

Mypar AKCOM

acmipasT

Kuiscokuii Hayionanvhuil niHesicmudHuil yHigepcumen
kafrosukr@gmail.com

PoGoTa mpucBg4eHa BUBYCHHIO OCOONMBOCTEH MOBHOI peaii3amii KOHIENTYaJIbHOTO
nonsa TYPEYYHHA B pociiicbkoMy Menia-qUCKypci. AKTYaJIbHICTb JIOCTIIPKEHHS BU3HAYA€ThCS
HEOOX1JHICTIO BUSABJICHHS MEXaHI3MiB, gKi O MOSCHIOBAIN CIocoOu BepOamizalii akTyalbHIX
KOHILICTITIB CY4aCHOCTI.

MeTto10 cTaTTi € po3po0Ka CTPYKTypH KoHUentyaiapHoro mons 1VPEUYYUHA
Ta UTIOCTpALlisl HOTO OLIIHHOI JMHAMIKH, 3’ ICOBaHOI HA OCHOBI BUBYCHHS CIIOCO0iIB BepOamizaril
LBOTO MOHATTS B pociiicbkux 3MI 2010-2017-x pokis.

MeToau. JlocniaKeHHs: BAKOHAHO 13 3aCTOCYBAHHSAM METOIIB KOHIICTITYaJIbHOTO aHAJIi3y
Ta KOMIIOHCHTHOT'O aHaJi3y.

PesysabraTH. AHami3 OLIHHOI JUHAMIKK KoHLenTyaidbHoro mnons TVPEYYUHA
B POCICHKOMY MeIia-IUCKypCi 1aB MiACTaBU CTPYKTYPYBaTH 1ie YTBOPEHHS, BUAUIMBIIN B HHOMY
saepHy Ta nepudepiiiHy 30H1. Takoxk MoKazaHo HOro B3a€MOINEPETHH 3 IHIIMMH KOHICNTYaTbHUMH
nossiMu. OIiHHY AMHAMIKY 11071 BCTAaHOBJICHO Ha OCHOBI OLIIHHUX BHCJIOBIIIOBaHb Y TekcTax 3ML

BucnoBku. Konnenryansse none TYPEUYMHA cTaHOBUTB CKIIAIHY CHCTEMY, 34CHOBaHY
Ha B3aeMOJil HeHTpanbHOro NoHATT TYPEYYUHA 3 inmmimu noustsimu nodst AL PECUBHOCTI,
a came 3 xonnentamu KOH®OJIIKT, BOPOXKICTb, ITOJIITHKA, BIFIHA ta in. 3anexHo Bif Toro,
SKHH 3 HUX TIOYMHAE JOMIHYBATH, 3MiHIOIOTHCS OLIIHKHU SIK camoro koHuenta 1VPEYYUHA,
TaK 1 HOro CyOKOHILICIITIB.

KurouoBi cjioBa: oniHHa AMHaMiKa, KOHLCNT, KOHUENTyanbHe none 7VPEYYUHA,
Meaia-AUCKypC, KOHLICNTYali3alisl, CyOKOHIEITH.

EVALUATIVE DYNAMICS OF CONCEPTUAL FIELD TURKEY
IN RUSSIAN MEDIA DISCOURSE OF THE 2010TH

Murat AKSOJ

Graduate student

Kyiv National Linguistic University
kafrosukr@gmail.com
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Mypam Akcoti OueHo4Has JUHaMUKa KoHuenTyasiasHoro noss TYPLIUA B pycckom Menua-auckypee 2010-2017-x rogos

Introduction. The paper focuses on the problem of linguistic realisation of the
conceptual field TURKEY in Russian media discourse. Topicality of the research is determined
by the necessity of revealing the mechanism, which would explain the ways of verbalization
of the dynamics of conceptual field TURKEY taking place in cognitive structure of the text.

Purpose. The paper aims at working out the structure of conceptual field TURKEY
and illustrating its estimated dynamics grounded on the ways of this concept verbalization
in Russian media texts of 2010th.

Methods. The investigation is made provided the method of conceptual analysis and
the methods of componential analysis as well.

Results. Analyzing the evaluative dynamics of conceptual field TURKEY in Russian
media discourse gave the reason for structuring this concept, describing its nuclear and ways
of its interconnection with other concepts. Thus, the evaluative dynamics of this conceptual
field in Russian media discourse of 2010th is presented in the paper.

Conclusions. Dynamics of conceptual field TURKEY is a complex system, which is
grounded on the interconnection of nuclear concept TURKEY with other concepts of AGRESSION,
for instance: CONFLICT, ANMITY, POLITICS, WAR, etc. Depended on the concept which may
dominate at this or that situation, evaluative meaning of the concept TURKEY or its subconcepts
may also change.

Keywords: evaluative dynamics, concept, conceptual field TURKEY, media discourse,
conceptualization, subconcepts

IlocTtanoBka mpo6aembl. KoHnentyanusamus sBuseTcs BaXHONM 4YacTbi0O KOTHUTHBHOM
JIEATETbHOCTH YEJI0BEKa, TIOCKOJIBKY KOHIIENTHI, 00pa3yolIrecs B pe3yJibTaTe Ha3BaHHOTO ITpoLecca,
YIOPSIOYMBAIOT WHpOpMAIMIO 00 00BeKTaX OKpy)Katomeld nedcTBUTENbHOCTH. O4YeHb Ba)KHO
(MKCHUpPOBATh N3MEHEHHS B OLICHOYHOM WHTEPIIPETANU KOHIIETITOB.

AKTYyaJIbLHOCTB JIAHHOTO HCCIIEIOBAaHUS ONPENENseTCsl MOTPEOHOCTHIO BBISBICHUS TUHAMUKA
KoHUenTyansHoro nosst TV PLHA, naxoasiieit CBOIO peajn3aliiio B KOTHUTUBHOM CTPYKTYpe TEKCTa,
IIyTeM aHaJiu3a PyCcCKOA3bIUHOr0 MenuitHoro nuckypcea 2010-x romos.

AHaJIU3 NOCJIeHNX NccaenoBanmii n myomkanmii. [TpoGiema n3yuenns xonnenrta TYPLWS
kak coctaBHoM yacTu KoHuenta CTPAHA B pyccKOsI3bIYHON KapTHHE MHUpa HAXOAUTCS B pycie
BOKHEHIIMX JIMHIBUCTHIECKHUX UCCIIEI0OBAHUM, TaK KaK MPaBUIILHOE BOCIIPHUATHE OCOOCHHOCTEH TOM
WM UHOU CTpaHBl BXKHO KaK C TOYKU 3PEHUS JUHIBUCTUKHU, TaK U C MO3UIMNA MEKHAIIOHAIBHON
KOMMYHHKaIuu. B coBpeMmeHHoM pycuctuke uccieayrorcs koHinentel POCCUS, AMEPUKA,
I'EPMAHUS, EBPOIIA (mampumep, padotsr O. A. I'pummnoit (2004), P. 1. Kepumosa (2013),
0. A. Kynarakunoti (2005), O. I. Opnosoii (2013), M. B. [TumenoBoii (2011) 1 HEKOTOPBIX APYTHX
aBTopoB), onHako koHuenT TYPLWS B HacTosiiee BpeMst He U3y4eH, HECMOTPS Ha aKTyaJIbHOCTb
HCCIIeIOBaHNS JaHHOTO HANpPaBJICHUS B CBSI3U C MOMYJIAPHOCTHIO OTJBIXA B 3TOU CTpaHe.

eab ucciieoBaHusI — BHISIBUTH CTPYKTYPHYIO OpraHu3alvio KoHlentyaibHoro nosst TYPLSA
Ha OCHOBE €ro BepOasiu3alny B pyCCKOM MeauiiHOM Juckypce 2010-x romoB.

H30:keHne OCHOBHOIO MaTepHaJia HccJeloBaHUs. B coBpeMeHHON JIMHIBUCTHYECKOH
JUTEpaType MHOTO BHUMAHUsI YIEISIOT M3YYEHHIO W CPAaBHEHHIO KOHIIETITOC(Ep POICTBEHHBIX
W HEPOJCTBEHHBIX s3bIKOB. KoHIlENTOC(EpY CUMTAIOT OCHOBHBIM HMCTOUYHHUKOM (OPMHUPOBAHHS
KOHIIENITOB, “cepoit mpicnu” (CrepHuH, 2002, c. 47). Mcnons3ys s3bIK B JH000H cdepe, Jroau
aKTyaJIM3UPYIOT T€ WIM WHBIE KOHIIENTHI, KOTOPhIE, B CBOIO OYEpEhb, OTPAKAIOT MUPOBO33PEHUE,
LIEHHOCTH, OIIBIT, UJ€aJbl, YyBCTBAa TOBOPAIINX. B CBSI3M C 3TUM IMOKa3aTeNnbHO OIpeleleHHe
A. BexoOunkoii (2001), koTopasi c4uTaeT, 4T0 KOHLENT — 3TO “00bekT u3 mupa “HneanbHoe”,
UMEIOUIMH MMS U OTPaXKalolIUi KyJBTYPHO OOYCIIOBJICHHOE NpEICTaBICHHE YeJOBeKa O MHpE
“JleficrButensHOCTD” (C. 23).

OTHOLIEHUS MEXIY KyIBTYPHBIMH KOHIIENTaMH U UX 3HAUCHUSAMH JOCTATOYHO CIIOXKHBI, I03TOMY
KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTUKA U JTIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS COCPEAOTOUMBAIOTCS HA N3YYEHHH COOTHOIIEHHS
SI3BIKOBOTO 3HAUEHUS U KyJABTYPHOTO cMbIcia. sl COBpeMEHHOM JTMHTBUCTUKHY “UJies O IEPBUYHOCTH
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COJICp)KaHUsI U BTOPUYHOCTH BBIPOKCHHS CTajia ocHoBomoyararomei” (Cautko, 1999, c. 31),
U B CBSI3H C 3TUM B COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBAHUSX YIENseTcs OO0JIbIIOe BHUMaHHE MPEXK/IE BCETO
M3yYEHHIO KOHILIENITOB U MHTEPIPETALNHU X COACPIKaHUSL.

HccnenoBanne 0coOEHHOCTEW KOHIENTYaIH3alluy IPeIoiaraeT U3y4eHue He OTAEIbHBIX
KOHIIENITOB, a BCEHl COBOKYITHOCTH CBfA3€H — NEpUBATUBHBIX, ACCOIMATUBHBIX, CHHOHUMHYECKUX
1 aHTOHUMHYECKHX, B KOTOPBIX HaXOAUTCS KOHIENT. AKTyaJn3yeMble Ha OCHOBE BCEX HA3BaHbBIX
CBSI3€l JIEKCEMBI COCTABIIAIOT KOHLENTYaJbHOE MoJie. DTO BeChbMa CJIO0XKHOE, CTPYKTYPHpPOBAHHOE
o0pa3oBaHue, OTpaXaroliee B TUaXPOHUHN U CHHXPOHUH HEKOTOPBIN (hparMeHT 1eHCTBUTENEHOCTH.

KoHuenTtyansHOMY MOJII0O HNPUCYII PAJl OHTOJIOTHYECKUX IPU3HAKOB, OIMPEISNISIOMIUX €ro
OpraHH3aIIMIO B SI3bIKE U B TEKCTE: 1) €ro saepHbIi KOHLIENT K KOHCTHUTYEHTHI TECHO B3aUMOJIEHCTBYIOT
MEXIy co00It; 2) Iose MOKHO UCCIIEA0BATH C TOUKU 3PEHHSI CHHXPOHHUH U IMaXPOHHH; 3 ) TIOJIE OTpayKaeT
TPAJULIIO U CIIEUU(PHUKY HAIMOHAIBHOTO KOHLIENTA; 4) MMeeT OOIIEKYIbTypHBIH 1 aCCOIMATHBHBIH
¢own. U3 aTor0 cremyer, 4to 00pa3oBaHUE KOHIIENTYaJIbHOTO MOJIS CBSI3aHO HE TOJIBKO C MBICITUTEILHON
JIeSITeIbHOCTbIO HOCUTENEH S3bIKa, HO U C UX KYJIBTYPOU, TpaAUIMAMH, UCTOPUEH, MEHTAIUTETOM.

KonuenryansHOe 1ose MOZIeTMpyIOT Ha OCHOBAaHUH aHaJIM3a SI3BIKOBBIX equHuLL. [Ipu onpenenenun
€ro CTPYKTYpPHI YUUTHIBAIOT MOTUBHUPYIOIINE IPU3HAKH CJIOBa, KOTOPbIE HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHBI
¢ ucTopuell ciioBa M ero QyHKIHOHHpoBaHUEM. O4YeHb Ba)XHO OTMETHTH OOpa3HbIE MPHU3HAKU
KOHIIENTA, KOTOPBIE aKTyaJIn3UPYIOTCS BCJIEAICTBUE PAa3HOM coueTaeMOCTH cioB. be3ycnoBHo, mpu
CTPYKTYpH3aIMH 071 IPUHUMAIOT BO BHUMAHHUE IIOHATUHHBIE OTHOILIEHUS MEKTy KOHCTUTYaHTaMH.
[Tone neMOHCTpHUPYET U LIEHHOCTHBIE MIPU3HAKH, KOTOPbIE TaK MJIM HHAYe OTPAKEHBI B A3BIKOBBIX
3HAYEHUSX, KOHHOTAlIUU JiekceM. [lo MHEHHWIO Yy4YeHbIX, KOHIENTyallbHOE IoJjie 0o0yaaaer
U “(QyHKIMOHAIBHBIM U CHMBOJIMYECKHM ITPU3HAKAMH, PACKPBIBAIOIIMMH CaKPaJIbHBIA XapakTep TOro
i uHoro koHuenta” (CrmoBapb pycckoro si3bika X VIII B., 1984, c. 294-295). Takum oOpazom,
KOHIIETITYaJIbHOE TIoJIe 00JaJjaeT MHOXXKECTBOM HH(OpPMAlMM U OY€Hb KPACOYHO MPENCTABISET
SI3BIKOBYIO KaPTUHY MHpPA KaK CTPYKTYpHUPOBaHHbIH (hparMeHT.

PaccMoTpuM 0coOEHHOCTH CTpOCHUS KoHIenTyaibHoro nonst 7YPLIHA B pycckoM MeInHHOM
muckypce B auHamuke 2010-2017-x romoB, MO0 TEKCTHI CpPEACTB MAacCOBOi HMH(pOpMaluu
PETIpe3eHTUPYIOT HanboJee akTyallbHbIE OIIEHKH OOLIECTBOM TOTO HJIM MHOTO OOBEKTa.

Mgl cuutaem, yto koHIent TYPLMS Hy)XHO HHTEpHpETUPOBATh KaK KJIACTEPHBIM KOHLEINT,
KOTOpBIN 00beanHsIeT Takue cyokonentsl, kak TYPKU, TYPOK, TYPUAHKA u HekoTopbIe ApyrHe.
Kaxk nmpu3Hak K1acTepHOro KOHIIETITa pacCMaTPUBACTCS TAKKE BOBMOKHOCTb OTHECEHHSI €T0 K pa3HbIM
koHuenrocgepam. Ham npencrapnsercs, uto konuent TYPLWS B pycckoit sSi36IK0BOM KapTHHE MHpPa
nepecekaetcs ¢ koHuentamu CTPAHA, TOCYJAPCTBO, 3ATPAHULIA, BOCTOK u HekoToOpsIMU
“npyrumu” (A. H. bapanos u /1. O. JloopoBonsckuii (2008) pa3BosT TepPMUHBI TOCYIAPCTBO U CTPaHa,
oTMeYasi, YTO JUIs [IEPBOTO HanboJiee BayKHA UEs BIACTH, a JJIsl BTOPOTO — UJEs TEPPUTOPHUH).

[Ipy u3y4eHUM KJIAcTEPHBIX KOHLENTOB Ba)KHO HE OTPAaHUYMBATHCS aHAIM30M Je(UHUIMNA
0OBEKTUBHUPYIOIIETO KOHIIEIIT CJIOBA B JIEKCUKOTpahMIeCKUX HCTOYHUKAX. OYeHb IIEHHOH OKa3bIBACTCSI
nHpopMaIyst 0 KOHIENTE, MMOJy4YeHHas: OT HOCUTEJEeH S3bIKa WM U3 Macc-Meaua. VIMeHHO Takum
00pa3oM MOYXHO YCTaHOBHUTbH, C KAKUMU KOTHUTHUBHBIMH OOJACTSIMHU MEPECeKaeTCsl UCCIeyeMbIi
KJIacTEepHBIH KOHIIEIT, a TaK)Ke BBIIETUTH HanOoJiee TOUHBIH MepeueHb ero CyOKOHIIENTOB U OTPEAEIIHTh
3aKOHOMEPHOCTH X KOMOMHATOPHKH.

Bocnpustue Typuuu pycckumu B 2010-m rogy u B 2017-M rogy — Hepeako pa3zHoe, OlleHKa
TOKE MEHSUIACH T10]] BIMSHUEM TIOTUTHYECKUX COOBITHIA. B 4acTHOCTH, KOHCTaTUpyeM, YTO MOCIIe
couroro camoinera P® B 2015-M romy B koHUEenTyansHoe nose 7YPIIHA BIIETAIOTCS KOHIICTITHI
ATPECCHA, BOHHA. IIOJIMTHKA, KOH®DJIUKT:

Tonoocenuey pycckux 6 Typyuu cetivac masxicenoe. ... Paduxanuzv 00601vno nonynapen: me nmypxu,
Komopbie 6ce20a ObLIU HACMPOEHbL NPOMUE PYCCKOAZLIYHOZO HACEleHUs, cetivac ewe Doabule
axkmueuzuposanucy. [locie maxux cobvimuii oy 4y8cmeylom ceos 0coOeHHO CUNbHLIMU, HEHABUCT
couumcest omosciooy (https://lenta.ru/articles/2015/11/30/rusturk’).
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BhInenuM CTpyKTYpHBIE COCTABIISIONINE BPAXICOHOCTH, UyKIOCTH:

1. ArpeccuBHOCTH TYPOK.

“Yxpauna u Typyus yepoorcarom Kpoimy. HATO cgpopmupyem ¢ Yeprom mope MoOwHy0 60eHHO-
mopckyio rnomunuio” (Hezasucumas eazema).

2. [NomuTryeckue aMOHUIIUN.

“Typyus noo npuKpeimuem pazmvimotl (POPMyIUpoSKY “OuUCmMKa pationa om meppopuUCudecKux
anemMenmog”’ He MobKo npeciedyen MUpomeopyeckue yeiu, Ho u y0o8nemeopsiem coOCmeeHHble
nonumuueckue amouyuu” (I'azema.py)

3. OnacHsIif OTABIX.

Kpome Toro, MO>KHO OTMETUTH ¥ OCBEIIICHUE IPYTHX COOBITHI B TypIiK B HEraTHBHOM KOHHOTAITUH:

B mypeyxoii Anmanuu mypucmuueckuii asmodyc copséaics ¢ 50-memposoii ckanvi, 00 ITOM
cooOmmaet MecTHBIN KaHan Haberturk.

Ilo Oamnvim xawnana, 6 asmobOyce exanu 27 RNACCANCUPOE — UHOCMPAHHBIX MYPUCTOS.
Hayuonanenocms mypucmos ne ymounsiemcs. bonplie uyuraiite 3neck: https://ru.tsn.ua/svit/v-turcii-
avtobus-s-turistami-sorvalsya-so-skaly-smi-soobschayut-o-pogibshih-i-ranenyh-931950.html

CMU: poccutickuti mypucm ymonyn 6 Typyuu. B Ananve npu Kynawuu YmoHyl poCcCUUCKULL
mypucm, 68-remnuit Huxonaii Kyounos, cooowaem Life co cevinrout na mypeykue CMU. Ykazvisaemcs,
umo mejno nocubuie2o 6 Hacmosujee pems Hanpasiero na sxcnepmusy. (http://www.mk.ru/incident/
2017/08/27/smi-rossiyskiy-turist-utonul-v-turcii.html)

Typeyxue CMH coobwunu o panenuu poccuiickoeo napauwiromucma. Mockea. 24 cenmsops.
INTERFAX RU — Poccutickuti napautiomucm noiy4usl cepbe3nble mpasmbl, Ynas ¢ bicomsl 8 70 mempos
23 cenmsabps 2017, cooowaem acenmemeo “Anadony”’. Monoooti uenogex npuvlean ¢ napawmomom
6 paiione @emxue nposunyuu Myena... (http://www.interfax.ru/world/580321).

[IpuBeneHHBIC MPUMEPHI CBHICTEILCTBYIOT O (POPMUPOBAHUH B PYCCKOH Mpecce HEraTUBHOTO
nMuka TypHuH Kak TypUCTHUECKOTO TOCYAapPCTBA, B KOTOPOM PYCCKHAM OTABIXAFOIIAM MOYKET OBITH
He0e30macHo, HEKOM(OPTHO, HECIIOKOHHO.

IIpu sTom pycckue MHTepHET-pecypchl OTMEYaloT, 4To oTHouleHue k Typuuu B 2017 romy
M3MEHUJIOCH HE B JIYYIIyI0 CTOPOHY HE TOJBKO B POCCHSH, HO W B TPaXIaH IPYTHX CTaH
(http://turkey-is.ru/novosti/imidzh-turtsii/), To ecTh HerarMBHasi OIIEHKa SKCTPAIIOIUPYETCS U Ha Ooree
IIMPOKHIA KPYT' YYaCTKOB OLICHKH, XOTS KOHKPETHBIX IMPHUMEPOB TOTO, KaK OIICHHBAIOT TYpIUIO
rpak[IaHe IPYTUX CTPaH, aBTOPBI HE TPUBOJIIT.

JKypHanucTel 00OpalaroT BHUMaHUE YUATATEN ek Ha TO, 9yTo TypIms Mepe)kKuBacT He CaMbIid MPOCTOMN
MIEPUOJ] CBOETO PA3BUTHSA B IUIAaHE SKOHOMHUKHU, BHYTPCHHEH M BHEIIHEH MOJIMTUKHU, O€30IaCHOCTU
U Tak jmajee. HTEpecHO, Kak MHTEPIPETUPYIOT PYCCKUE 0003peBaTeM MEePCHeKTHBEI Typiuu
Ha MEXIyHapOmHOM apeHe. HekoTopble M3 HUX OIICHUBAIOT HOBBIN CJIOTaH TYpPEIIKOH PEKIaMHOU
kammanun “Turkey Discover the Potential”, To ectb: “Typuust oTkpoii (ass cedst e€) moreHuuman”’, Kak
“ouenpb npaBuwibHbIA " (http://turkey-is.ru/novosti/imidzh-turtsii/). BecbMa 3 QeKTUBHBIM CUUTAIOT
CTPaTEerHIECKOE PEIICHHUE MPUBIICYh B PEKIIaMy TJIaB KPYITHEHIIINX 3apyOeKHBIX KOPIIOPAIHiA, KOTOPhIS
BeyT B Typuuu OusHec. B pexiiaMHBIX posMKax uxX IpeJcTaBleHo B KadyecTse “npy3er Typruun”. OueHb
Ba)KHO, UTO, KPOME IV1aB TypelKux oTaeicHuit Camcynra u @op/a, B peKJIaMHOM MTPOEKTE (PUTYpUPYET
pyKoBomHTENb poccuiickoro Coepoanka I'epman [ped, koTopsiit 3asBisteT, uto “Coepbanx He nianupyem
IponaBath cBoii Ou3Hec B Typluu, NEPCIICKTUBEI €r0 Pa3BUTHS MPH HAONIOAAIOMIEMCST YCTOHYHBOM
SKOHOMHYECKOM pocTe B 31Ol cTpane xoporue” (http://turkey-is.ru/novosti/imidzh-turtsii/). Takoe
3asBJICHUC CBHUJICTEIBCTBYECT O HAMETUBIIIEMCS TO3UTHBHOM BeKTOpe oTHOMIeHui Typrmu u Poccuu.

BoiBOaObI M nmepcneKTUBDbI JajbHeux ucciaenoBanuii. Konnenryansnoe none TYVPIIHA
MPECTABIISIET COOOM CIMKHYIO CHCTEMY, OCHOBAHHYIO Ha B3aUMOJICHCTBHIH IICHTPAILHOTO KOHIICTITA
TYPIJHUA ¢ npyrumu kortenTamu nonst AT PECCHUBHOCTH, a umenHo ¢ kortentamu KOH®OJIUKT,
BPAK/[EEHOCTS, TIOJIUTHKA, BOMHA w Jp. B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, KAKOW U3 HUX HAUWHAET
JIOMUHUPOBATh, MCHSIOTCS OIICHKH Kak caMoro koHuenta TYPI[H, Tak 1 ero CyOKOHIICTITOR.
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Pycckuit mequa-nuckypce 2010-2017 rr. otpaskaet pa3Hble orieHku koHenta 7Y PI{HA B pycckoM
oOmectBe. JlnHaMyKa OLIEHUBAaHUA B OOJIBIION Mepe 00yCIIOBIeHa TOTUTHYECKUMHI 0OCTOSTEIECTBAMH.
B nepcrniexkTuBe cunTacM Ba)KHBIM HUCCIIEN0BATh OLIEHOYHYIO COCTABILIONLYIO IPOAHATU3UPOBAHHOTO
KOHLIENTYaJIbHOTO ITOJI HAa MaTepualie Apyrux BUAOB AUCKypca.
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BupueHHsS MOBHO{ CBiZOMOCTI NpPEICTaBHHUKIB Pi3HUX €THOCIB HE BTpAya€ CBOE]
aKTyallbHOCTI B Cyd4acHiil nmcuxomiHrBictuii. [lepeBaxkHa yacTHHA AOCTIIKEHb 3a3HAYCHOL
poOJIeMH IPYHTYEThCSI HA MaTepiajiax acoliaTUBHUX SKCIICPUMEHTIB, SIKUX 3 CEPEIMHU MUHYIIOTO
CTOJITTS IO CHOTOIHI HAKOIIMUCHO YMMAJIO 1 B JIEKCUKOrpa(igHuX Mpansx, i B OKPeMUX HayKOBHX
pO3BiAKax, 10 03BOJISIE€ BUBYATH MOBHY CBIZJOMICTh HA TEBHOMY YaCOBOMY 3pi3i i B JUHAMILII.
OJHaK CIUCOK CTUMYJIIB HE € BCEOXOILTIOIOYUM, TOMY JUIsl AOCATHEHHS METH 1i€i poOoTH
BUKOPHCTaHO MaTepialy BUIBHUX aCOLIaTHBHUX EKCIICPHMEHTIB, IPOBeACHUX B YKpaiHi B 2000
Ta 2012 pokax.

VY cTarTi ojaHo pe3yNbTaTH MCUXOMIHIBICTUYHOTO aHaJIi3y acOLliaTUBHUX MOJIB CJIOBa-
ctumyny HIHHICTD, orpumanux Bix ykpaiHCHKHX PECIOHICHTIB 3 IHTEPBAJIOM Y IBaHAIUATh
POKiB, SIKi peNIPe3eHTYIOTh TUHAMIKY 3MiH y BIANIOBIZHUX (parMeHTax o0pasy CBiTy YKpaiHIIiB.

CTpyKTypy acoIliaTUBHUX IOJIB BUSBJICHO 3a JOTIOMOTOIO “aCOLIIaTUBHOTO TeIITANIBTY,
KU YHAOYHHUB TEHJACHLIT 3MiH Y MOBHIH CBiZIOMOCTI MpPEICTaBHUKIB YKPaiHCHKOTO €THOCY
Ha noyatky XXI cTomiTrs.

Kniouogi cnosa: oOpas cBiTy, MOBHA CBIIOMICTb, ACOLIIATUBHHI SKCIIEPUMEHT, aCOLIIaTUBHE
oJIe, ACOIIaTUBHUM T€lITAJIBT.

PSYCHOLINGUISTIC ANALYSIS OF ASSOCIATIVE FIELD OF THE
STIMULUS INHHICTb (DYNAMIC ASPECT)
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Kyiv National Linguistic University
dterekhova@ukr.net

Introduction. The study of the linguistic consciousness of representatives of various
ethnic groups does not lose its relevance in modern psycholinguistics. The overwhelming part
of the researches of this problem is based on the materials of associative experiments. There have
been accumulated a lot of these experiments both in lexicographical works and in separate
scientific researches from the middle of the last century up to now. This fact allows studying
of the linguistic consciousness at a certain time slice and in dynamics. However, the list of
stimuli is not comprehensive, therefore, the materials of free associative experiments, that was
conducted in Ukraine in 2000 and in 2012, have been used, in order to achieve the purpose of
this work.

Purpose. The purpose of the study is to reveal the structure of the associative value by
the example of the associative fields of the stimulus [{JIHHICTb in the Ukrainian language.

Methods. The structure of associative fields was discovered through the “associative
gestalt”, which made an attempt to illustrate the trends of changing in the linguistic consciousness
of the representatives of the Ukrainian ethnic group at the beginning of the 21st century.

Results. The article presents the results of the psycholinguistic analysis of the associative
fields of the word-stimulus IIIHHICTDb, that were obtained from Ukrainian respondents with
the interval of twelve years, which represent the dynamics of changes in the corresponding
fragments of the world image of Ukrainians.
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Conclusion. The study of the meaning of the word on the material of lexicographic
sources and a number of associative experiments that were applied to a specific word-stimulus is
justified and necessary for the comprehensive identification of semantics.

Key words: the world image, linguistic consciousness, associative experiment, associative
field, associative gestalt.

@opMyJIHOBaHHS MPOOJIEeMH TAa ii 3B 30K i3 HAyKOBUMH 3aBIaHHIMH. J[0CITiPKEHHS MOBHOT
CBITOMOCTI IPEACTABHUKIB Pi3HUX CTHOCIB BKE HE OJTHE ICCATHIITTS 3QJTHIIIAETHCS B KOJTI MPUCKITUTUBOL
YBaru HAayKOBIIIB PI3HUX TaJTy3ci, 1 ICHXOJIHIBICTIB 30kpeMa. OCcOONIMBOTO 3HAUCHHS TaKi HAyKOBI
PO3po0KHU HaOYIK B KpaiHax, YTBOPSHUX Ha IMOCTPAASHCHKOMY IIPOCTOPI, OCKIIBKU 3MIHH B CYCITUTBHO-
MOJIITHYHOMY Ta KYJIBTYPHOMY JKHTTI, MEPEOIliHKA IIHHOCTEH I BU3HAYCHHSI HOBUX I[IHHICHUX
OpPHUEHTHUPIB, TIPIOPUTETIB B yCixX cepax MiSIIBHOCTI 3HAXOMATH BIIOWTTSA 1 B MOBHIH CBIJOMOCTI,
CHPHSIOTH CaMOITI3HAHHIO Ta CAMOY/JOCKOHAJICHHIO BHYTPIIIHBOTO CBITY KOXKHOI OKPEMOT JTIFOINHA
1 CycIiIbCTBA B IIoMY. OCepeIKOM AyXOBHOTO JKUTTS CYCIILCTBA HAYKOBIII BBaKAKOTh I[IHHOCTI,
OCKUTBKH, OyJy4n 3aCBOEHUMH JIFOJbMU, BOHU CIIPUSIOTH 3TypPTYyBaHHIO COLiyMa, CIIPSIMYBaHHIO
Ha JIOCATHEHHS CIUJILHOT METH, TAKUM YHHOM, MOXKYTh CKEPOBYBATH X1J1 ICTODIi B IEBHOMY HaIpsMi.
OTxe, TYMaHICTUYHI 3acajy CHUIBHOTH HEOOXiJHO HE JIMIIe BHBYATH, a U (OPMYyBaTH Kpi3b
BUITPAIbOBaHy CUCTEMY LIHHOCTEH. BUSBUTH IIIHHOCTI IPEICTABHHKIB IEBHOTO HAPOAY JAOTh 3MOTY
TICUXOMIHIBICTHYHI METOAM JOCTIKSHHS, 10 IKUX 3BEPTaEMOCS B pOOOTI.

Merta crarTi Ta ii 3aBaaHHa. MeToto 1i€i HayKoBOi PO3BIJIKH € aHaIi3 acOI[iaTUBHUX MOJIB
crumyny HIHHICTD, orpumanux Big yxpaincekux pecnionaeHtiB B 2000 ta 2012 pokax 3amis
BUSIBIICHHS 3MIH y BIIIOBIIHUX (pparMeHTax o0pa3y CBITy NPEACTaBHUKIB YKPATHCHKOTO HAPO.Y.

Marepiain JOCHiPKEHHS! OTPUMAHO B Pe3YJIbTaTi MPOBEICHHS IICHXOJIIHIBICTUYHHUX EKCIIEPUMEHTIB
B YKpaiHi, 5K 1 3a3Ha4as0Cs BUILIE, Y pi3Hi poku — ¢ 2000 ma 2012 pokax.

AKTyaJbHICTh JOCTiIKeHHSI BU3HAYA€THCSI BCEOIYHMM BUBYEHHSIM MOBHOI CBiJIOMOCTI
TIPECTABHUKIB SIK OKPEMOTO HApPO.Y, TaK 1 B 3iCTABJICHHI 3 iHIIMMH, Y ICUXOMIHTBICTHII KiHIT XX —
nouarky XXI cromite. HamiiHum “iHCTpyMEHTOM” IOCIIKEHHS MOBHOI CBIJJOMOCTI BH3HaHO
acoliaTMBHHM excriepuMeHT. Ha Marepianax, OTpuMaHHX Y TaKUi croci0, CTBOPEHO acolliaTHBHI
CIIOBHUKH, SIKI PENPE3eHTYIOTh MOBHY CBIJIOMICTh NPEICTABHUKIB MIEBHOTO €THOCY B KOHKPETHHM
icroprunumii iepion. Hanpuknan, B ykpaiHChKiii Jiekcukorpadii mmpoxo Bigomi ciioBHuku H.IT. Byrenko
“CHOBHHK acoOI[iaTUBHHUX HOPM yKpaiHchkoi MoBH™ (1979) Ta “CrlOoBHHK acOIliaTUBHUX O3HAYCHb
IMEHHHKIB B YKpaiHchKii MoBi” (1989), C. Maprinek “YkpaiHCbKuiil acolliaTUBHUI CIIOBHUK™ Y IBOX
toMax (2007). ITouactu ykpaiHOMOBHMI Marepian perpe3eHTye “CiaBsHCKHHA acCOLMaTUBHBIHN
CJIOBaph: PYCCKUi, Oenopycckuii, bomrapckuii, ykpaunckuii” (2004) 3a penaxiiiito H.B. Y pumiieroi,
I.O. Yepkacosoi, FO.M. Kapaynoga, €.®. TapacoBa. Otxe, 3iCTaBISIIO4H JaHi CJIOBHUKIB, BUIAHUX
y pi3Hi 4acu, MOXKHA MTPOCTEKHUTH 3MIHH, IO BiAOYIHCS 3a IIEBHUIA I1Epio]] Yy MOBHIH CBiIOMOCTI,
3’sicyBaTH ixHi npuunHy. [IpoTe MoBHE BceOiuHe AOCIIIKEHHS TaKMX 3MiH HaBPSI YA MOXKIIUBE,
OCKUIBKH CITUCKH CITiB-CTUMYJIIB Y CIIOBHHKaX HE 3aBXK/I1 30iratoThCsl, TOMY OUTBIIIOI0 MipOIO HIIeThCs
PO BUBYEHHS TUHAMIKH MOBHOI CBIJIOMOCTI Ha MaTepiaji OKpeMHX acOLiaTUBHUX MOMIB a00 XK,
SIK y HAIIOMY BUTIAJIKY, BiITIOBITHO /IO METH Ta 3aBIIaHb POOOTH CITi/l ONIMPATHCS Ha EKCIIEPUMEHTaIbHHUI
Marepial, 310paHuii BIacCHOPYY 3 BU3HAUEHUM IHTEPBAJIOM Y Yaci.

AHaJTi3 ocTaHHIX J0oCHiAKeHb i myOJrikamiii 3acBiquye 3aIliKaBJICHHS HAYKOBI[IB BHSBICHHIM
3MiH Y MOBHIH CBiJJOMOCTI TIPEICTaBHUKIB PI3HUX €THOCIB (Hamp., quB. podoru: Bonmkosuackka H.O. —
Ha Marepiajii aHniilcbkoi MoBH; 3aenpb [.1. — Ha Marepiani ykpaicekoi MoBm; Ydimuea H.B. —
Ha Marepiaui pociiibkoi MoBH; Tepexosa J1.I. — Ha Marepiaii cXiZHOCIOB’SHCHKUX MOB; Monpaies O.,
CannmubaeBa H.O. — Ha Marepiani ka3axchbkoi MOBH Ta iH.). OTke, y Halliii poOOTi aKIEHTOBaHO
yBary Ha 3MiHax y MOBHi# CBiZIOMOCTI MpeJICTAaBHUKIB MOJIOZIOTO TIOKOJIIHHS YKPAiHIIIiB, CTAHOBJICHHS
SIKMX BIIOYyBaJIOCs B HE3aJIC)KHIN KpaiHi, TOMy BUBYEHHS IXHIX HIHHICHUX ITPiOPUTETIB € BAXKINBUM
1 HEOOX1THHM 3 OIJISLY Ha Te, 110 CaMe MOJIO/Ib BU3HAYaTHME CBOIO JIOIIO, JIOJNTIO KpaiHu Y MaOyTHHOMY.
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Po3BHTOK HayKOBOi QYMKH B IMOCTPAISHCHKHH TEPiON y PI3HHUX Taly3sX HAyKH CIIOHYKae
JI0 BCEOIYHOT0 BHUBYEHHS LIHHOCTEH (3arajbHONIONCHKUX, €BPONEHCHKIX, HAllIOHAJILHUX TOLIO)
OKpeMo a00 y B3a€MOJIi Ta B3a€MO3AJIEKHOCTI, 0 3yMOBJICHO IOTPe0aMHU CTAHOBJICHHS! KpaiHU
Ta popMyBaHHsI CBITOIISIAY 1 rpoMaisiH. OmIsy mpatik 3acBiI4ye 3HAYHUN JOpOOOK yYeHHX Y Oararbox
acrieKkTax JOCIIPKEHHS [IIHHOCTeH, 30kpeMa y ditocoderromy (Hamp.: Ansayk M.IL., Boituenko H.M.,
Bucorpka O.€., Kadapcepkuii B.1., Koniescbka E.A., Jlazapera A.O., Mansko JI.C., Hikitenko B.O.,
Hocenko O.B., Pemenens O.B., IOmkeBuu 10.C.), icropuunomy (Hamp.: KanmamnikoBa B.€.,
Ce6ta T.M.), ncuxomnoriunomy (Uxainze A.O.), ropunuanomy (JKedporcbka K.A., 3BepxoBchka B.D.,
OsunnHikoBa A.Il., PensoB €.B., Pomanrok A.O.), comiosnoriunomy (Imutpyk H., JIyraes B.B.,
Mopo3zosa T.I', Huranuyk A.C.), etuuHomy Ta peniriiiHomy (Abomina T.I., lalinykeBua K.A.,
Txauyk B., SIkoBenko A.l.), negaroriunomy Ta meroauunoMy (Antonenko T.A., besyrnma M.B.,
I'pumko FO.A., Kanimescbka S1.B., Jle6ins 1.B., Hocenko €.J1., Ocimor A.B., Poman C.B.,
[MaBmiuenko O.M., ITipoxkenko T.O., Cninenp I1.I1., Yexosa AJlL., Xumuy H.€.), miHrBicTHIHOMY
(bemixos B.1, Bypsixoscbka B.A., ukin P.B., Jsayk O.B., Kapacuk B.I., Ocoscbka .M., ITouerios I'T7).
3 onrsAay Ha iCTOPUYHI 3MiHHM, SKi BiIOY/IHCS B MOJITUYHIN, CYCIIJIBHO-€KOHOMIYHIH, KyJIBTypHIN
Ta iHIMX cdepax HarmpukiHii XX cromitra 3 po3nagom CPCP i popmyBaHHSIM He3aEeXHUX JIepiKaB,
HaJ[3BUYa{HO BaXJIMBUM BUJIA€THCSl BUBUEHHS 3MiH Y IIIHHICHUX Opi€HTHUPaX HApOJIB IUX AEPXKaB,
1 BUSIBUTH IIi 3MiHU y MOBHI# CBITOMOCTI Ia€ 3MOTY TICHXOJIIHTBICTUYHUH ITiIX1I.

HayxkoBi pe3y/ibTaT BUSBIIAIOTHCS Y BCTAHOBJICHHI 3MiH B 00pa3ax MOBHOI CBIZIOMOCTI YKPATHITIB
y niepure aecaTITT XXI cTomiTTs, sIKi BiOMBAIOTh I[IHHICHI MIPIOPUTETH MOJIOII.

Buxsian ocHoBHOro marepiajay aocuimxennsi. Y “®inocopcbkoMy EHIHMKIONEANIHOMY
coBauKy” (Lunkapyk, 2002, ¢. 708-709) miHHICTh BU3HAYAETHCS, SK “TEPMiH, IO MMO3HAYAE HATICHKHE
Ta OakaHe, Ha BiIMIHY BiJl peaJIbHOTO, AIMCHOTO”. 3a TaHUMH [[OTO JKepesia, PO3yMIiHHS HIHHOCTI
OyJ10 3aII04aTKOBAHO IIle B aHTUYHOCTI [TnaronoM, sikuit po3ymiB ifeto 100pa K TaKxy, 1o “yBiHUYy€
iepapxiro BCIX IHIMX 11eh”. Y mepiof] CepeaHbOBIUYS IIIHHOCTI BBAXKAJIHCS 11esMH, sKi “..bor npusHic
y CBIT BHACIIIIOK aKTy TBOPEHHS CBITY Ta Yepe3 sBJICHHS XpHUcTa — 30KkpeMa uepe3 boxxuii 3amosit”.
(IOunkapyxk, 2002, c. 708) Y HoBouacHii ¢inocodii noTpuMyBaHcs Cy0’ €KTHBICTCHKOTO PO3YMIHHS
LIHHOCTEH: .. .IHHOCTI HAJIeXAaTh JI0 ICUXIYHUX 00’ €KTIB — IX JPKEPEJIOM € Hallll Oa)kaHHS, IHTepecH,
nouyttst, craBnenss”’ (IIuakapyk, 2002, c. 708). Y momambmomy chopMmyBaIucs IBa NODVISAN
Ha TPUPONY MIHHOCTEH: Cy0’€KTUBICTCHKHMI Ta 00’ €KTUBICTCHKIN. ...”" ¥V dinocodii kin. XX CT.
cyIepeuKa IBOX Ha3BaHHX MiIXOMIB 0 MpoOIeMH IIHHOCTEH iCHyBajIa y BUIVISIII TIEBHUX TEHICHIIIH.
BipnricTs cydacHux (iocodiB y MOSCHSHHI IPUPOIX IIIHHOCTEH HaMAararoThCsl TIOETHATH TIO3UTUBHI
eJIeMeHTH 000X ITiIXoiB. 32 BUCI0BoM DPOH/i31, CKIIAIHICTh IIHHOCTEH, TOEJHAHHS B HUX PI3HOPIITHNX
€JIEMEHTIB CTIIOHYKaJIa “NOSCHIOBATH ITPUPOJY [IIHHOCTEH Ha 0CHOBI MOHATTS remransty” (LInHKapyK,
2002, c. 708). LliHHOCTI MOAUIAIOTH Ha AB1 TPYIIH: “HIDKYI” , a00 “‘MarepiajibHi”, AKi 3a10BOJILHIIOTH
GioyoriuHi motrpedu, i BUII (AyXOBHI) IIHHOCTI; Ha iHAWBIAyalbHi, KOJEKTUBHI (TIAPTUKYISPHI)
Ta yHiBepcajbHi (3arajibHONIOACHKI). YHIBepcallbHI BU3HAIOTH Pi3HI HAPOAHU, a MapTUKYISPHI
€ caMOOYTHUMH JIsl TIEBHOTO HapoAay. YHIBepCalIbHI “BKJIIOYEHI B KOHTEKCT KOXKHOI 13 KYJBTYP,
Hanii un mmBimizanii” (unkapyk, 2002, c. 709).

[{iHHOCTI € Ba)JIMBOIO OCHOBOIO UTS €IHAHHS JIIonel y Hamii, ruBitisanii. OcoOnuBoi yBaru
HaJIa€ThCSI MOPAJILHIM I[IHHOCTSIM, SIKi XapaKTepH3yIOTh sIK: “1) OCMUCIIEHI MOPaJIbHOIO CBIZIOMICTIO,
€THYHO OOTPYHTOBaHI HAJISKHI JJOOPOYECHOCTI 1 BiIOBITHI iM HOPMHU ITOBEAIHKHU (MYIPICTh, MY>KHICTb,
TOJIEPaHTHICTh, BIPHICTh, IPaBAMBICTh, IUPICTH Ta iH.); 2) y3araJbHEHUH 3MiCT OCHOBHUX €THYHUX
MOHATH (00O 1 3710, CIIPABEIJIMBICTD, IACTS, TiAHICTh, Y€CTh, 00OB’SI30K TOIIO) 1 MPHUHIIUIIIB
(aBTpyi3M, ryMaHi3M, OJIaroroBiHHS Mepe KUTTSAM Ta iH.); 3) O6e3rmocepeHb0o 3HAYMMI IS JTIOIUHA
yHIBEpCaJbHI 3pa3KH, BUMOTH, i/leald Mopai, sSIKi MaloTh CAMOCTIHHUI CTaTyC, CXBaJIOIOTHCS
CYCHIIBHOIO TYMKOIO, 3HAaXO/ATh BTUICHHS B IIpaBi, peririi, MucrenTsi, ginocodii” (Illnakapyxk,
2002, c. 709).
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V “CnoBHHKY cydacHoi ykpaiHchkoi MoK y GararosHaunoro ciosa LHITHHICTD 3adikcoBano
TPHU OCHOBHUX 3HAYCHHS:

HIHHICTb, Hocri, KiH.

1. BupakeHa B rpomax BapTicTh 40ro-HeOyab; WiHa. [locuika 3 02010ueno1o YyinHicmio. ..

2. nepeB. MH. Te, 1110 Mae MeBHY MaTepiaabHy a00 TyXOBHY BapTiCTh. T8opunucsi HOSE cu 8 Hapool,
Hapooxcysamics noei yinnocmi (Ipuna Binsae, b’e Bocema, 1945, 83 // Ilinuuii npeamer. B mou
Jice OeHb KOH@DIcKo8aHi yinnocmi Oyno eionpasieno 6 Xepcou i 30aHO 2YOEPHCLKOMY KA3HAYerO
no axmy (Oneck [onuap, 11, 1959, 74). MarepiajabHi HiHHOCTI, ¢K. — BCi peaMeTH (3eMis, OyIiBIIi,
pedi oOyTy i T. iH.), 10 MAIOTh [IEBHY BapTiCTh, WiHY. CKilbKU MamepiaibHux yiHnocmetl, d 3 HUMU
[ 1100CbKO20 wacmsi npuHecia oma opyxncoa Haykosux npayienuxie 3 koneocnom (Isau 1. Bonomm,
O3epo.., 1959, 51).

3. BaxJMBICTh, 3HAYYIIICTh YOT0-HEOYb. ... T6opu Haukpynuiuux maticmpie nopmpema — Penina
abo Ceposa, Benackeca abo Pembpanoma — ne empamunu i HIKOIU He 8Mpamsims Oisi HAC C8OET
YiHHOCMI Yepe3 me, WO 6 HUX, KPiM 8EIUKOL MAICMEPHOCMI, 8I04Y8AEMbCS CEIMO2ISIO enoxXu, CUcmemd
noensidie xyooocnukie (Mucrenrso, 1, 1959, 34). HamaBatn uinHocti — e came, mo HamaBaru
3HaueHHA. Haoarouu eenukol yiHHocmi oy epHi, K HAOIHOMY Odcepely KOpMI6, pao2och po3uupus
it nocisu 0o wecmucom zexkmapie (Xmioopod Ykpainu, 2, 1969, 6); Ilepeoninka [Bcix] miHHOCTEI;
IepeoninoBanHs [Beix] miHHOCTEH — Te came, 1o [lepeortinka [BCix] miHHOCTEH. [0e Hanpyoicene
nepeoyiniosanis yinnocmeu (Bacwips Ennan, 11, 1958, 177); IlepeoninoBaru (mepeominutn) [Bci]
ninnocti 1uB. (“CioBHUK yKpaiHChKOT MoBH”, ¢. 237).

INcuxonoriuno peanbhe 3HadeHHs ciaoBa LIITHHOCTI, 1o icHy10Th y MOBHIH CBiJIOMOCTI EBHUX
JIEONIEH, 3a3BUYail TI3HAIOTHCS 32 IOTIOMOT'OIO aCOIIATUBHHUX EKCIIEPHMEHTIB. 3yIMHIMOCS Ha pe3yJIbTarax
BUIBHUX acolliaTHBHHUX €KCIIEPUMEHTIB, IpoBeieHuX B Ykpaini B 2000 Ta 2012 pokax ceper CTy/IeHTiB
BUIIIIX HABYAJIBHUX 3aKIaiB (0yII0 3aIy4€HO MO CTO PECHIOH/ICHTIB) ISl 3’ siICyBaHHS 00pa3iB MOBHOI
CBIIOMOCTI, 10 CTOATH 3a croBoM-ctumynoM L{IIHHOCTI, ta 3icraBumo simepHy 30HY 1 CTPYKTYpY
acoIlIaTHBHUX IOJIiB, OICPKaHi Y 3a3HA4YCHI BUIIIE POKU.

Acortiarusae none crumyiy LIIHHICTD (2000 p.) cknamaetses 3i 100 peakiii, MicTUTb 58 acoriiaris
Ta 38 oguHUYHUX peakiiiii. AconiaruBHe nosie crtumyiny [IIHHICTD (2012 p.) Takox CKIagaeThes
31 100 peakuiid, MicTHTb 56 acomiatiB Ta 41 oauHUYHY peaxiiito. [TopiBHIEMO s1pa acoliaTHBHUX TIOJTIB
(muB. Tabm. 1).

Tabmums 1
3icTaBienns sijaep acouiatuBHux nodais crumyny HIHHICTD,
ofep:KaHMX y pe3y/bTATi NPOBeAeHHS eKCIePUMEHTIB Yy Pi3Hi poku

Ne SAnpo acoriaTHBHOTO HOJA SAnpo acoriaTuBHOTO MO
/1 ctumyny [HIIHHICTB (2000 p.) ctumyny HIIHHICTD (2012 p.)

1. 300p08’s (8) orcumms (9)

2. orcumms (7) cim’a (7)

3. 3010mo (6) 110608 (6)

4. sapmicmo (4) epouwi (5)

S. 110008 (4) Mopanbs (4)

6. epowi (3)

7. Mopanvha (3)

Otxe, HAIYaCTOTHIIII acoLliallii MOKa3yIOTh HAWOLIBII 3HAYYIIII MOHSATTS IIPU CIIPUHHATTI CTHMYJTY
HIHHICTb. Tak, HaiOiIbIIOW I[IHHOCTIO JUis pecnoHnaeHTIB y 2000 p. BBaxkaynocs 370pOB’S
(IUIHHICTD — 300poé’s (8)), npyrolo 3a 3Ha4YCTICTIO € MiHHICTB JtonckKoro xutts (LITHHICTD —
arcummst (7)). Oxpemi peakyii noe sizani 3 mamepianvrumu yinnocms mu (IIIHHICTD — 3010mo (6),
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eapmicmo (4), epowi (3)), 00HAK MOPATLHI YIHHOCME MAKOJIC OV 8ANCIUSUMU OJIL YVKPAIHYIE TOTO Yacy
(UIHHICTD — mopansra (3)) Ta 10 HallBUIMX LIHHOCTEH BigHeceHO Takox iodoB (LITHHICTD —
10606 (4)).

[Ipiopuretn pecnorneHtiB y 2012 p. A€o 3MiCTHINCS: HAHOIIBIIUMU IIIHHOCTAMH T HUX
€ mozicbke KUTTs, poauHa i 110008 (IHHICTD — orcumma (9), cim’s (7), n10606 (4)). Baxnusumu
€ takox MarepianbHi ninHocTi (LITHHICTD — epowi (5)) i mopansni (LITHHICTD — mopans (4)).

AHami3 CTpyKTypH acolLliaTUBHUX IOJNIB BUKOHAHO 32 JIOTIOMOTOI0 METOAWKH ‘‘acoI[iaTUBHOTO
remransry” (i OMKC MOAaHO HEOAHOPA30BO Y MOMEPEHIX CTATTsAX). Pe3ynbraru mpencraBieHO
y Tabmui 2.

Tabnums 2
3onn remranstiB aconiatTuBHuxX nouais crumyay HIHHICTD,
ofep:KaHMX y pe3y/bTaTi NPOBeeHHS eKCIePUMEHTIB Yy Pi3Hi poku
Ne /it 30HU remTaabTiB 2000 p., % 2012 p., %

1. MarepiapHi IIHHOCTI 25 19
2. O3Haku 14 2
3. XapakTepUCTUKH 10 3
4. CraBiaeHHS 9 8
5. 310poB’st 8 1
6. Kuttsa 7 9
7. MopanbHi IIHHOCTI 12 12
8. Jlromn 4 4
9. SxocTi IoaMHN 4 2
10. Yac 1 2
11. XKanp miTeparypHoro TBOpY 1 -
12. Di3nyHnil cCTaH TIOINHA 1 -
13. Brnaga 1 -
14. Cim’s - 8
15. Mi>k0C000Bi CTOCYHKH - 6
16. Bosns 2
17. BapTicts - 1
18. 3HaHHA - 1
19. YacTuHH Tijga - 1

Ycboro 30H 13 17

3arayibHa KUTBKICTh 30H Y TeIITANIBTaX BiAPI3HAETHCS: BUSBICHO 13 30H y rellITalbTi aCOI[iaTHBHOTO
moyist, oxepskanoro B 2000 p., 17 30H — y TeIITaIbTI aCOIIaTUBHOTO OIS, ofepkanoro B 2012 p.
JlecsiTh 30H HasiBHI B 000X TelITIIBTaX, OHAK BiJIPI3HAIOTHCSI BOHH 00CSTOM peaKliii, 0TKe, i peTHHIOM
y MeXax TelITaJIbTy, IKICHUM HAlTOBHCHHSIM — Pi3HOMAHITHUMH PEaKITisIMH.

Haii0Oinpmumu 3a 00CATOM 30HAMHU — SAPAaMHU ACOILIATHBHUX IOJIIB — BUSBWIIMCS B TEIITAJIBTI
acoIaTuBHOro moJis, oneprkanoro B 2000 p., 3oHa 1 “MarepiaibHi miHHOCTI”, 25 %, 30Ha 2 “O3Haku”,
14 %; y remITanbTi acomiaTUBHOTO MO, ofnepskaHoro B 2012 p., 3oHa “MarepiansHi 1iiHHOCTI”, 19 %,
“MopaibHi minHocTi”, 19 %.

Ipu 3icraBneHHi acoriartiii 300 "Marepianbhi miHHOCTI (25 % 1 19 %) GaurMo, HaPUKIA,
taki peakiii, Harp.: IITHHOCTI (2000) — 3010mo (6), epowti (3), kowmosnicmo (2), nanepu (2),
nooapymok (2), anmuxsapiam (1), npuxpacu (1), pyoin (1), ckap6 (1) / IIHHOCTI (2012) — epowti
(5), 30nomo (2), ckap6 (2), samoma (1), npuxpacu (1), anmuxsapiam (1), coounnux (1), saza (1), sxi
y TOETHAHHI 3 YACTOTHICTIO CTAHOBIIATH IICBHY HEBIIIOBITHICTD.

MarepiadbHUM IIHHOCTSIM 3a3BUYai MPOTHUCTABIAIOTHCS MOpAjbHI, TOOTO Taki MOHSATTS,
1[0 € TICBHUM 3Pa3KOM, OPIEHTHPOM Yy KUTTi. CaMe BOHU BU3HAYAIOTh TBEPICTh MOPAJILHHUX TO3UIIIN
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0COOMCTOCTI, Tl IPUHIUITH, YIONO00aHHs, € KpUTEpiEM BUMHKIB. BOHN BHpakaloTh MOpajbHUH OiK
ocobucrocTi, ii moBeminky. OTxe, 30HH “MopaibHi I[IHHOCTI” MalOTh OMHAKOBHI OOCSAT peaKIli,
1o 12 %, npote B iepapXiii 30H BiAIOBIIHO IO CBOTO PaHTy 3alMalOTh MOCINAIOTH Pi3Hi MicIid. SIKicHe
HaNOBHEHHs TakoX MaeBigminHocTi, Harp.: LIIHHOCTI (2000) — 210606 (4), mopans (2), sipa (1),
xoxannsi (1), moosinicms (1), mopanericms (1), naoia (1) / IIHHOCTI (2012) — mobos (6), mopans (4),
odyxosricms (2), dyxosre (1), dobpoma (1).

[Ile onnHa 30Ha “JIromu” Mae OMHAKOBHI OOCST y ABOX remranbrax — 4 % — i MiCTUTh peakliii,
110 BUCBITIIFOIOTH CIIOKOHBIYHI 3araibHOMIoACHKI iHHOCTI: [ITHHOCTI (2000) — 6ameku (1), moouna
(1), pions (1) / HIHHOCTI (2012) — 6amoxu (2), dimu (2). Iaero ciMeHHUX IIHHOCTEH MiaTpUMYye€
30Ha, HAsBHA JIMIIIC B TEIITAJIBTI aCOIIaTUBHOTO M0, onepkanoro B 2012 p., “Cim’s”, 8 %: IITHHOCTI
(2012) — cim’s (8).

Bibir BayKITMBUMU 1Sl YKPATHCHKUX PECIIOHIEHTIB CTATU  MI>KOCOOMCTICHI CTOCYHKH, peaKiii
1i€i 300U “Mixkoco0oBi crocynku”, 6 %, Hactynsi: LIIHHOCTI (2012) — opyarcoa (3), cmocynku (1),
mypboma (1), nopaou (1).

Cepell CIIOKOHBIYHUX I[IHHOCTEH B yKpaiHCHKUX pecrnoHeHTiB y 2012 p. 3a3Ha4eHO y 30HI
“Bomns”, 2 % IIHHOCTI (2012) — gors (2), 110 3aCBiA4y€ CBITONISAAHI MO3MIIIT MPEACTABHUKIB
YKPaiHCBKOTO €THOCY, CaMOYCBIIOMJICHHS 1 BU3HAYCHHS POJIi B JKUTTI.

BucHOBKH Ta nmepcneKMBY MOAATBIINX AOCTIZKeHb. TaKUM YHHOM, IPOCTEXKYIOUH TUHAMIKY
B MOBHIH CBITOMOCTI YKpaiHCHKUX PENOHJIEHTIB, IO Bi0y/acs MpowsroM 12 pokiB, 3a3HaYMMO, IO
BIINOBITHO /IO Pe3YJBTaTiB eKCIIEPUMEHTY B IPIOPUTET] 3aJMIIAIOTHCS MarepiaibHi [[IHHOCTI, X04a
IXHS 3HAUYNIICTh Aento 3MeHnmiacs (3 25 % mo 19 %). Y To i e yac BaXIHMBY POJIb BIIrPalOTh
MOpAJTBHI, TyXOBHI IIIHHOCTI, BUSIBJICHO 3CYB Y OiK I[IHHOCTEH JIFOACHKOTO JKHTTS, POIAMHHI, MDKOCOOOBHX
CTOCYHKIB, pUC XapaKTepy, CTBEPIPKSHHS BOJIi. 3pO3yMLIO, IO KUTBKICTh PECIIOHICHTIB B €KCIICPHUMEHTAX
00MeXeHa, OTXKe HIIKUM YHHOM BUCHOBKH He TIOIIMPIOEMO Ha BECh HAPO, IPOTE BHUSBIICHI TEHIACHIII1
BUJAIOTHCS HAM BRXJIMBUMHU JIJISI KPAIIOr0 PO3YMIHHS MPOIIECIB, IO BiIOYBAKOTHCSA B CYCIIIBCTRI.

3ayBa)kuMO, IO IIHHICHI OPIEHTUPH PECHOHICHTIB IMPOCTSKYIOTHCS HE JIUIIIE B ACOIIAaTUBHOMY
TIOJTi [ILOTO CTUMYJTY, @ ¥ IHIINX acOI[iaTUBHUX TIOMIB TOCHTIKYBAHHUX CIIB-CTUMYIIB. Y IIOJaIbIIOMY
3iCTaBJICHHS IMHAMIK{ Y MOBHIH CBIZIOMOCTI YKpPATHIIB IIJIAHY€MO 31CTABUTH 3 TAKUMH K ITPOLIECAMH,
10 BiZOYBAIOTHCSI Y MOBHIHM CBIZIOMOCTI IPEICTABHUKIB 1HIINX €THOCIB.
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MACOBE OIIUTYBAHHS
SIK OCHOBHHUM METO/] JIATHOCTYBAHHS
MOBHOI CUTYAIIT B YKPAIHCHKINM IIKIJIBHIA OCBITI
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VY crarTi OOIpYHTOBAHO aKTYaNbHICTh NOCITIHKEHHS MOBHOI cuTyalii B yKpaiHCHKil
LIKUTBHIA OCBITI 32 METOAMKOI MacOBOIO ONUTYBaHHS, CXapaKTCPHU30BAHO CUCTEMY 3alTUTaHb
JUTSL COLIOJIIHTBICTUYHOTO 3pi3y B Mexax [Ipoekry Ne 62700395 douny PonbkcareH “bi-
Ta MYJBTHJIIHIBI3M: MiX iHTEeHCH(DiKaLielo Ta po3B’A3aHHAM KOHQIiKTY. ETHOMIHIBiCTHYHI
KOH(ITIKTH, MOBHA IIOJIITHKA 1 KOHTAKTHI CUTYyalil B IOCTpaAsHChKUX YkpaiHi i Pocii”B acnekri
AKICHHX Ta OLHHUX IapaMeTpiB MOBHOI CHUTyalii. Y TOYHCHO COILIOJiHTBICTHYHI KpHUTEpii,
Ha MiJCTaBi SIKUX 3p00JIEHO BUCHOBOK MPO 3MiHM B MOBHiH cUTyalii y cdepi MKUIBHOT OCBiTH
B nepiox Big 2006 mo 2017 p., 30KkpemMa NpoCTSKEHO TUHAMIKY YCIaAKOBAaHUX Bifl paJSTHCHKOT
€IOXH PETiOHAJIBHUX BIIMIHHOCTEH Ta KiIIBKICHHX BHABIB Aedopmarii 3a JiHi€ “MicTo —
ceno”. CxapaKkTepu30BaHO CUCTEMY 3allUTaHb, CIPIMOBAHUX HA 30ip TaHUX CTOCOBHO OLIIHKH
CYCIUJILCTBOM MOBHO{ MOJITUKHU Y cepi MKIIBHOI OCBITH.

Kniwowuogi cnoea: couioniHIBICTHKAa, MOBHA CHUTyallis y c¢epi OCBITH, METOIH
COLIIOMIHIBICTHYHUX TOCIiIKEHb, MACOBE OMUTYBaHHS, MOBHA TIONITHKA.

MASS POLL AS THE MAIN LANGUAGE SITUATION DIAGNOSING METHOD
IN UKRAINIAN SCHOOLING

DANYLEVSKA Oksana Mykolayivna

Candidate of Sciences (Philology), Senior Research Fellow
Institute of Ukrainian Language,

National Academy of Sciences of Ukraine,
0d3556261@gmail.com

Introduction. The need to involve questions concerning quality and valuation parameters
of linguistic situation in the material collection is caused by diglossic nature of bilingualism
in schools in most parts of Ukraine, which is evident in the areas of the language use: Ukrainian
in class, and Russian — during the breaks and after school activities. The language situation
in a particular school, regardless of the status of language teaching, due to the configuration
of the language situation in the region, which, however, is not included in statistical reports.
That is shown in the survey carried out within the framework of Project No. 62700395 of
the Volkswagen Foundation “Bi- and Multilingualism: between intensification and conflict
resolution. Ethnolinguistic conflicts, linguistic politics and contact situations in post-Soviet
Ukraine and Russia”, a system of questions was proposed concerning the real linguistic situation
(perception of the linguistic environment, its assessment by the respondents) and its desirable
development, that is, in the aspect of language policy in the field of education.

Purpose. The paper focuses on the relevance of the language situation study in Ukrainian
schooling using the mass poll methodology, due to mismatch of statistical data on the functioning
of Ukrainian as the state language and the real facts of the language use in the secondary
schools.
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Methods. The research is grounded on the methods of sociolinguistics, that is quantitative
and qualitative analysis applying survey fieldwork and language boundary/difference perception.

Results. The article specifies the sociolinguistic criteria on the basis of which the
conclusion about changes in the linguistic situation in the field of school education in the period
from 2006 to 2017 is made, in particular the dynamics of the regional differences and quantitative
deformation inherited from the Soviet era in the “city — village” aspect are traced. In particular,
questions aimed at data collection on the assessment of the society's linguistic situation in
the field of education were thoroughly analyzed. These questions made it possible to trace changes
in linguistic behavior of respondents depending on the sphere of communication. Comparison
of responses in the regional dimension revealed the heterogeneity of the language situation
in school education by region, and the analysis of the responses of different population centers
residents allowed to trace trends in overcoming the unevenness of linguistic development
in the state in the “city — village” aspect. Providing respondents with questions that envisaged
the assessment of possible language policy in the field of school education, we sought to determine
whether this assessment depends on the peculiarities of the linguistic situation in the region, how
common the stereotypical representations about the desired language education are, or whether
the general political situation in the state affects perception and an assessment of the linguistic
environment of educational institutions by the speakers. A separate question dealt with the
prospects of bilingual education in Ukraine.

Conclusions. The compulsory comparison of the results of several sociolinguistic polls
was emphasized to conclude on changes in the language guidelines for the desired perspectives
of language education and language policy measures in the field of school education.

Keywords: sociolinguistics, linguistic situation in the sphere of education, methods
of sociolinguistic research, mass poll, linguistic politics

dopmyTroBaHHSI TPOGJIEMH Ta 00TPYHTYBAaHHS aKTYaJIbHOCTI ii po3B’si3anHst. [1po akTyanbHIiCTh
npobinieM (YHKITIOHYBaHHSI YKPaiHCHKOT MOBH Yy c)epi MIKIIEHOT OCBITH CBIIYUTH TOCTPA TUCKYCIs
3 IPUBOMY CcTarTi 7 “MoBa OCBITH™ HOBOTO 3aKoHY Mpo ocBiTy (Ne 2145-VIII), yxBajeHoro 5 BepecHs
2017 p. ExcrieptHe cepenoBulle i TpoMajChKiCTh, IIPEICTABHUKH Pi3HUX MOJITHYHHUX TaOODIB,
00CTOIOIOUH CBOIO TIO3UIII 0 MO0 (PyHKIIIOHYBaHHS MOB y 3araJlbHOOCBITHIX HABYaJIbHUX 3aKJIafax,
TIOKJTMKAJTHCS Ha BJIACHI CITOCTEPEKEHHS, 0COOMCTHH T0CBi, myOikatiii B 3MI, icropuyHi akTu Tomio,
ajie He Ha JaHi COLIOJOTIYHUX JOCIiPKEHb, CyXy MOBY IM(]p, 00 BHSBUIIOCS, O TAKUX MPOCTO
Hemae. HaiicnaOmmuMu B pe30HAaHCHHX OOTOBOPEHHSX BHUIISAAIM apryMEHTH MpPEACTaBHUKIB
JUIIIOMAaTHYHOTO KOpIycy YKpaiHH, a TAaKO)K YMHOBHHMKIB MiHICTEpCTBA OCBITH, SIKUM JOBEIIOCS
TIOSICHIOBATH BIIPOBADKEHHSI HOPM 3 MOCWIJICHHS MO3UIIH YKPaiHCHKOT MOBH SIK JIEp)KaBHOI B OCBITI
aresALisSMU 0 MKHAPOJTHOTO TOCBIJTY, X04 OLIBII BUBAXKEHUMU 1 Ha0araro nepeKoHIMBIIIMHU OyITH O,
0e31epeyuHo, OIIHKH peabHOI MOBHOT CHTYallil B yKpaiHCHKil OCBITI. AJie uepe3 Te 110 CIeIialbHOro
JIOCITIPKEHHSI MOBHOT CUTYaIlil B 3araIbHOOCBITHIX HAaBYaJIbHUX 3aK/Iafax B YKpaiHi J0Ci POBEICHO
He OyJ10, OaraTboM 371aJ10Cs, 110 AepkaBa YKpaiHa BIAETHCS 0 BOJIOHTAPU3MY, SIKHH 3arpOXYE
3BY)KEHHSIM MOBHHX TIpaB BEJUKiH KUIBKOCTI IpOMaJIsH.

Ha >xanp, cycriipbHa akTyaJlbHICTh MOBHOTO MTUTaHHs B YKpaiHi He CIPUYUHHIIA PO3IIMPEHHS
eMITipUYHOI OCHOBM BUBUEHHSI MOBHOI cutyaii. B abcomoTHil OiIbIIoCTi poOiT, — KOHCTATyIOTh
COLIOJIOTH, — MOBHY CHTYallil0 aHANI3YIOTh Ha Jy)Ke OOMEXEHOMY Ko moka3zHukiB. [Tpumipom,
y IOPIYHUX MOHITOPHUHTOBHX JOCTipKeHHX [HCTHTYTY comionorii HAH Ykpainu BUKOpHUCTOBYIOTH
JIMIIIE 1Ba TIOKa3HUKU: 1) pigHa MoBa (0e3 BU3HAYCHH, 110 PO3YMIIOTH I “piIHOIO0 MOBOKO”); 2) MOBa
CIJIKyBaHHSA B pouHi (Booma) (koo mosoio (moseamu) Bu nepesascno cninkyemecv y Bawii

LRI

poouni (60oma)? — i3 BapiaHTaMH BIIOBII: “TIEPEBAKHO YKPATHCHKOIO”, “NEPEBAYXKHO POCIHCHKOI0”,
“I yKpaiHCBKOI0, 1 pOCIHCHKOI0, 3aJI€)KHO BiJl 00CTaBUH, “iHIIOI0 MOBOIO’). Came TOMY TOCIiPKEHHS
MOBHO{ cUTYyarlil y cepi OCBITH, 30KpeMa B CEPEAHIX IITKOJaX, 32 METOJUKOI0 MACOBOTO OTUTYBAHHSI
€ Ha/I3BUYAHO aKTyaJbHUM.

Merta craTTi — 00rpyHTYBaTH ¢()EeKTUBHICTH MACOBOTO OMMUTYBAHHS B J[iarHOCTYBaHHI MOBHOT

cUTyalii B yKpaiHChKill HIKiJIbHINA OCBITI.
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Buxiiag ocHoBHOro MaTepiary 1ociizKeHHsl. MOBHY CUTYaIli0 B YKpaTHChKIN IIKUIbHIH OCBITI
BH3Hayae popMasbHa Ta (hakTHUHA B3aEMOJIisl YKpaiHCHKOT MOBH SIK JIEp>KaBHOI 3 POCIFICHKOIO Ta 1HIIIMMHU
MOBaMH HalllOHAJILHUX MEHIIHH, & TAaKOK MOB, SIKi BUBYAIOTH sIK iHO3eMHi. [Ipore HallicToTHIiIIe
3HAUEHHs JUIs XapaKTePHCTHKH MOBHOI CHUTYallii B OKpecleHid mapuHi Mae (QyHKIIOHYBaHHS
B 3aKJjaJax OCBITHM YKpaiHCHKOi MOBH SK JI€p)KaBHOI Ta POCIHCHKOI SIK MOBH He(OPMaJIbHOTO
CILUJIKYBaHHSI BEJIMKOI KiJBKOCTI YYaCHHKIB HAaBYAIBHOTO Iporiecy. Taky KoH(Irypariro MOBHOI
cutyarii y cdepi OCBITH B He3aJIe)KHIN YKpaiHi BU3HAYAIOTh KUJIbKA YNHHHKIB.

[Nepmmii YMHHUK — 1€ 3arajbHOJEpKaBHA MOBHA CHTYyallis, yCHaJKOBaHa BiJ iMIEPCHKOI
Ta pajsHCHKOI ernox. dopmanbHa 3MiHa CTaTyCy LIKUT IMiCIIs IIPOTOIONIEHHS! He3aJIeXKHOCTI YKpaiHu
Jie nmocunwia yenaakosany Big CPCP nedopmartiro, amke cuctema ocsitd B CPCP Oyina nieBum
MexaHi3MOM 0(]iliHOT MOBHOT MOJITHKH, sIKa Ha YKPailHCHKUX TE€pEeHax Mayla Ha METi I[IIKOBUTE
3pocCiieHHs i acUMUTALIo0 YKpaiHuiB. [lonpu ogimilHICTh AepKaBHOTO CTAaTyCy yKpaiHCHKOT MOBH
B OCBITI B He3aJISXKHIH YKpaiHi i epeKoHInBe opMasibHe JOMiHYBaHHS (CTaTHCTHYHI OKA3HUKH
KUTBKOCTI IITK1JT Ta KJIACiB 3 YKPATHCHKOK MOBOIO HABYAHHS Ta KUIBKOCTI YUHIB, SIKi HA MiICTaBI ITUX
MMOKA3HUKIB OTPUMYIOTh OCBITYy YKPaiHCHKOIO MOBOIO) JIJI1 MOBHOI CHTYyaIlil B OCBITI 1 ChOTOMIHI
XapaKkTepHa HEPIBHOMIPHICTB 3a perioHaMu Ta edopMallis 3a JIHIE “MICTo — ceslo”, IO A€ MiCTaBU
JUIE BUCHOBKY ITPO HEBIATOBIAHICTH JEKJIApaliii i peaJbHOrO CTaHy 3aCTOCYBaHHS JeprKaBHOL
YKpaiHChKOT MOBH B LIKIUJIBHIH OCBITI.

Jpyruit Y4uHHUK — aMOp(QHICTh IepKaBHOT MOBHOI HONITUKU, BUSBOM 4YOT0 Oyja MiTKOBUTA
BiJIIpBaHICTh 11 3aX0/IB yIPOIOBXK JAECATHIITH BiJl pealbHOI MOBHOI CHTYyAIlii B OCBITI: Il 3aX0AX
3BOJMJIMCSL 3/1€OLTBIIOTO /10 AEKIapyBaHHS 3arajibHUX NPUHIMITB 3a0e3NeueHHs] MOBHUX IIPaB,
MPOTE HE MaJI Ha METi BIUIMBATH HA MOBHY ITOBEAIHKY MEIIKAHI[IB BEJIMKUX MICT, CTEPEOTHIIH SKOT
chopMyBaics KijibKa okoJiHb ToMy (Tapanenko, 2009). Tox mompwu nekapaitii i racia, iHiridoBaHi
BIIAJIOF0 3aXOIH 3 PO3IIUPEHHS (hYHKITIOHYBAaHHS YKPAiHCHKOI MOBU Y C(hepi OCBITH 32 POKU HE3AJICIKHOCTI
He 3MEHIIWIM MaclTadiB 3pOCiIeHHs, a B JesiKuX cepax CYyCIUIBHOIO JKUTTS, SIK HAaroJIOUIye
JI. Macenko, HeraTHBHI npornecH me i nocwimnucs (Macenko, 2016). Ha mincrasi 3a3Ha4eHOro
COLIOIHIBICTH POOJISITH BUCHOBOK NPO HEe(EKTHBHICTH JEPKAaBHOI MOBHOI IOJIITHKH 3arajioM
i cUCTeMH MOBHOI OCBiTH 30KpeMa. [IpukmMeroro yKkpaiHChKOro MOBHOTO OYTTS € i Ta 00CTaBUHa,
[0 CKCIIEPTHE CEPEAOBHUIIE, 30KpeMa MOBO3HABII, IO KOJa HAYKOBHX 1HTEPECIB SKUX HAJICKATh
npo6saeMu (YHKIIOHYBAHHS MOBH B CYCIUIBCTBI Ta aHaJi3 MOBHOI IOJNITHKU, MalyKe BIPOIOBK
yciel icTopii He3anexxHoi YKpaiHu nepeOyBajiy y CBOEPIAHIN OMO3MINT 0 JepKaBHUX OPraHiB,
BiJIMOBIJAIHUX 32 MOBHE PEry/IiOBaHHsA. Ma€e NPUXUIBHUKIB yMKa, 110 HEBU3HAYEHICTh MOBHOI
TIOJITHKKA HE3aJIe)KHOI YKpaiHM 3yMOBJIEHA THM, IO CTPATETiuHy METy JEP:KaBHOTO PO3BHUTKY
oJlirapXiyHO-BJIaJiHa BEPXiBKa 3aBXIHU MPHUXOBYBaja BiJl CYCILIbCTBA, IO 3 YCI€I0 OYEBUAHICTIO
Bimkpuinocs y 2013-2014 pp. y 3B’s3Ky 3 pociiickkoro arpeciero. Ile mae migcTaBu roBopuTd
PO MPUYMHH 3aMOBUYBAHHS peallbHUX MOBHHX IPOOJIeM 1 (haKTHUYHOTO MPOIOBKEHHS HOJITHKA
3pociiiieHHs Ykpainu MeToaMu “noOpoBinkHOI BigMoBu”, 3arouarkoBanumu B CPCP B 70-Ti poku
MuHyIoro ctomitts (Mapycuk, 2017).

I, HapewTi, TpeTiii YMHHUK — 1€ MOCTTOTANTITAPHUHA XapaKTep CHCTEMU OCBITH B YKpaiHi,
110 3yMOBJIIOE, 3 OJHOTO OOKY, i1 (hopMasti3M, BiTipBaHICTh BiX MOTPeO YUHIB 1 OaThKIB, a 3 IHIIIOTO
OOKY — 3aKpUTICTh, TPATUIIIHHICTE, CITA0KY 3MaTHICTh IO OHOBJICHHS, 1110 CIIPUYMHSIE KOJICKTUBHHUI OITIp
OCBITHBOT OIOpOKpaTii (popMabHIM 3aX0aM MOBHOT IOJIITHKY, SIKi CyIIepedarh 3BUUKaM 1 CTepeoTHIIaM
1iel OropoKparii.

BrumB nux 4MHHUKIB He OyB OIHAKOBUM YIIPOJOBXK icTOpii He3alexHOi YkpaiHu. 30kpema,
y TIepli pOKH HIUTOCS PO HIMPIIEe BUKOPUCTAHHS YKPaiHCHKOT MOBH B OCBITI BIAITIOBIIHO JI0 CTATyCy
JiepKaBHOI, sIKUi Oyno mporosomeno B 1989 p. 3akoHom “TIpo mMoBu B YkpaiHcekiit PCP”,
110 BUSBJISUIOCS MEPEyCiM y 30UTBIIEHHI KUTHKOCTI IIKLI Ta KJIACiB 3 YKPAiHCHKOIO MOBOIO HaBUAHHS
BiZIMOBITHO IO CTaTHCTHYHOI KUJIbKOCTI YKPaiHIIB y JepikaBi, amke B 1991 p. ykpaiHCHKOIO MOBOIO

155



Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 21. Ne 1. 2018

B Ykpaini HaBuanocs Tibku 49,3 % yuniB! (1o 2005 us xinbkicts 3pocna g0 77 %, a cboroai
craHoBuTh 89,7 %). Aye OCKUIBKM 3MiHa MOBHM HaBYAJIBHOTO TpOLECy B 0OararboX BHNAAKaX
Oyna (opMaJIbHOIO 1 HE TPU3BOIWIA JO 3MiH BHUKJIANAI[BKOTO CKJIaay B HABYAJIBHUX 3aKJanax,
HE TOIIUpIOBajacs BOHA i Ha M03aypouHi 3aXOAH, TO YaCTO BHUSBIUIACS B CyTO (DOpMaIbHOMY
BXXUBaHHI MOBH Ha YPOIIi Ta B TUX MiJIPYYHHUKAX, IKUMHU KOPUCTYBAJIMCS yUHI: SKIIO A0 epPEBEICHHS
KoM 200 KJlacy Ha yKpaiHChKY MOBY HaBYaHHSI JIITH KOPUCTYBAJIUCS ITiAPYYHUKAMHU POCIHCHKOIO
MOBOIO, TO 31 3MiHOIO MOBH BUKJIAIAHHSI CTAJIM KOPUCTYBATUCS IIAPYYHUKAMU YKPATHCHKOIO MOBOIO*.
1o » 10 BUMTEINIB, TO 3MiHA MOBH HaBYaHHS B KOHKPETHIHN IIKOJII MIJTKOBUTO 3aJIeXkalia BiJ IXHbOT
3[aTHOCTI BUKIJIJaTH MPEAMET YKPaiHChKOI0 MOBOKO. ToMy peasibHa yKpalHi3allisi 3aralbHOOCBITHIX
HaBYAIILHUX 3aKJIaiB IPUPOAHO BiOyBajacs B yKpaiHCbKOMOBHHX PErioHax Ta HACEIEHHX ITyHKTaX,
Jie YKpalHChka Oysia OUTBII MOIMUPEHOI0 B MOBCAKICHHI, — MicTeukax i cemax. 1o »x g0 Cxomy
ta [TiBIHS, TO B IIMX pErioHax YYHUTEINi-IPEIMETHUKH YacTO TPOJAOBKYBAJIH BUKJIAIAaTH MaTepia
POCIHCHKOI0 MOBOIO 200 KOPHCTYBAJINCS YKPATHCHKOIO Ha Ty’Ke HU3BKOMY PiBHi, YJAI0YHCH 1O MOBHOTO
3MilTyBaHHS Y¥ TIOCTIHOTO IEpEMHKaHHS KOiB. THIIOBUM € ITPUKIIA/ YPOKY 3apyOiKHOI JtiTeparypu
B 5-My KJiaci, SIKHi JOBEJOCs crocTepiraTd B KUIBChKiH mikoii Ha movyarky 2000 p.: yunTenbka
TIOCTIHHO 3BepTajacs 10 JiTei pOCiHCHKOI0 MOBOIO, IEPEXOSTYH HA YKPATHChKY TUTBKH IS (iKcatii

>

eTariB ypoKy abo neBHHUX (opM podoTH, TIop.: poc. “Umak, naunem ypox ”, “Byobme gnumamenviwl ",
“Omo ouenv unmepecnas mema”’, “Bol mobume wumamo ckazku? ', “3anuwume ¢ mempaosix oamy ”,
“He evikpuxusaem ¢ mecma, K020a ecms, 4mo ckazamo, nooHumaem pyky’; ykp. “Tema ypoxy —
Mighu napooie ceimy”, “IIpouumaemo 6 niopyunuxy”, “Bionosioacmo na 3anumarisi 00 mexkcmy .
[Tpo He30KHICTh BUCHOBKIB Ha MijcTaBi oiliiiHOT cTaTucTHKH PO QYHKIIOHYBAaHHS YKPATHCHKOT
MOBH B IIKOJAX 1 CIIOCTEPEKEHb PEeaJbHOr0 MOBHOTO CEPEIOBHUINA CBIAYMTD i TaKMi MPUKIA:
“Ilepesena oimeti (7-i Knac) uepes amiHy MiCyst NPOXNCUBAHHSA 8 THULY 2IMHA31I0. 3aKnao cneyianbHo
wykana, wob oyna eimuasis, 60 0imu 00 Yb020 HABUAIUC 8 YKPAIHCOKOMOGHIU 2iMHasil. I iMnasis
3a561eHa K YKpAiHCbKOMOBHA (NOPSO € | POCIUCOKOMOBHA WKOA), MOMY 3VRUHUIU GUOIp HA Yill
2imuasii. Benuxum 30usyeannsm 0yno me, wo suumei ypokis izuxu, Ximii ma 6iono2ii noscHw0eau
meMy pOCiliCbKOI0 MOGOIO (NIOPYYHUKU — YKPAITHCHKOIO).

o crosa, yci dimu 6 Kiaci posmMosisiionts medlc Pocilicbkoio, wjo He OusHo, addce ye JJHinpo.
Ta 1t nawi nonepeoni OOHOKAACHUKU MENC CRIIKYSAIUCS POCIUCLKOIO. Alle mym He iuuie CRiIKY8aHH s,
a it nooamnHs ingpopmayii euumenem Oyno pociucvkum. JJimu Mol ckazanu npo ye KIAacHill KepigHUUYL.
Bona noobiysna 3’scysamu i po3eé’sizamu yro cumyayito. Hacmynui ypoxu Oionoeii ma ximii oynu
VKpaincokoio. A om @isuxa muwunacs oes smin ...~ (I3 mornucy marepi mkosnspis 3 J[xinpa B Mepexi
DelicOyK).

Bapro HaromocutH, 0 SIKUXOCh 320X04€Hb ISl BUMTENIB a00 MeXaHi3MIB KOHTPOIIIO 32 HUMHU
B JIOTPUMaHHI MOBHOTO PE&KUMY B YKpaiHi Hikonu He OyJ0, 10 ¥ Ja€ MiJCTaBH TOBOPUTH
npo (opMabHICTB 3aX0MiB 3 YKpaiHizallii ocBiTH. Came TOMy peasibHUil CTaH MOBHOTO CEPEIOBHIIIA
HABYAJIBHUX 3aKJIAIIB 3aJICXKHUTh BiJl MOBHOI CUTYAIlil B PETiOHI, BiI3EPKaIIOIOUH ii.

VYHpoJoBxk MepIInX AECITH POKIB HE3aJIe)KHOCTI BKUBAHHS YKPAiHCBHKOI 1 pOCIHChKOi MOB
y HaBYAJIbHHX 3aKJI31aX Y POCIHCHKOMOBHHUX PETIOHAX CTEPEOTHITIZYBATIOCS TAKOO MipOFO, 110 IPH3BENIO
JIO CTIKOTO pO3IOAILTY MOB 32 c(hepaMy BKMBAHHS: YKPATHCBKY (KpaIioi a0o TipIIoi SKOCTi) BKHBAITH
Ha ypoKax, a poCiiicbKy — y HepopMaJIbHOMY CIUIKYBaHHI Ha MepepBax Ta B 1032y POYHHX 3aX0aX,
nop.: 1) “Kamacmpogiuny cumyayiro Maemo 6 KuisCoKux wroaax... Taxe epajicents, ujo yKpaincoka
MOBa 8 3aK1a0ax cepedHbol 0ceimu — ye maka codi epa, y sKy NPULHIMI0 6asumucs nio 4ac ypoKie.
Ha nepepsax i wixonapi, i guumeni cninkyiomuscs pociliCbKolo, a NoKa308e CMUKAHHs — ‘K010 MOBOIO
mu 2080pul, 6 AKIU WKOAL Haguacuic?’ — He Oiibule, sIK HeNOMPIOHULL PUMYai, wo 6Cim Haopuo ™
(FOmist Kponup’siHcbka, “MosHa cutyauis Kuesa”, 2008 p.) (Macenko, 2010, c. 200); 2) “Ilica
cbomoeo Knacy s ecmynuia 00 Ilonmascokozo Micbko2o aiyero — HAUNPeCMUICHIUOI, SIK 68ANCANOCS,
wikonu micma. Oiyiiino ye 0y6 Yinkom yKpaiHCbKUll 3aK1a0; mym Hasimo He 0)10 YPOKI8 POCIliCbKOl
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mosu. [Ipome “M0B0I0 MIDCHAYIOHAILHOZO CRINIKYEAHHS ™~ (MALO He 8 NPSMOMY 3HAUEHHI — aoce 8 Jiyel
Hasyanucs i gipmeHu, i poCisHU, | NPeOCMAGHUKYU THUUX HAYLOHATbHOCMELL) 6)l1a pOCilicbKa, SIKO0
Ha nepepeax CRiIKy8anucs mavdice 6ci. BUHAMOK cmanosuiu milbKu Y4Hi 3 NPUMICbKOT 30HU, KI
2060PUIU NEPEBAICHO CYPIICUKOM. Y3aeai 8 NONMABCHKUX WIKONAX I G4UmeNi (KpiM mux, wo 6UKIa0aons
VKPAIHCbKY MO8y YU Jmepamypy) 4acmo 6 nO3axkAACHOMY CHIIKY8AHHI, a MO Ui HA YPOKAX, Nepexo0sny
Ha pociticbky. Hasimo y Oe-tope ykpaincokomy jiyel 0esiki npeomemu 8 Hac Yumai pociliCbKoio
(3 6oni syumenie, 60 im 6yn0, AK GOHU KA3AIU, BAICKO 2080PUMU YKPAIHCLKOIO). B inwux wkonax
v “HaunpecmudcHiuwux”, HAUyCRIWHIWUX KIACAX YYHI MINC COO0I0 CRIIKYIOMbCSA GUHSIMKOBO
pociticokoro” (Onbra [{umoan, “MosHa cutyaris B [Tonrasi”, 2008 p.) (Macenko, 2010, c. 210);
3) “Bin [bamvko [nosioomus, wjo 11020 YKpaiHOMOGHA OUMUHA NOYYBAEMbCS THO3eMYEeM y WKOL
3 YKPAIHCbKOI0 MOBOIO HABYAHHSL... 00 YCI HABKONO — [ Oimu, I guUmeni — 2080pPsims Y NO3AYPOYHUL
uac pociicbKoro, binbule Mmoo, Koau € 6UOip: Yu nimu 6 NAAHemapii Ha POCIICbKOMOGHY NPOSPAMY
(€ mam yomyco maka) Yu Ha YKpaiHCbKOMOBHY — BUKIAOAUI, SIKI OP2aHI308YI0Mb MAKI HOX0OU 3A8HCOU
BYNUHAIOMbCSL HA POCIUCLKOMOBHIL. YV pesynomami, oumuna Kadce, wjo 6y10 Yikaeo, aie OesiKux
Clli8 6OHa He 3po3ymina, 60 npoepama Oyna inozemnor mosorw~ (IBaxuiok, 2017).

OxpeMo BapTO HAaroJOCUTH Ha Till poii, SIKY AJIsl pO3BUTKY MOBHOI CUTYaIlil B IIKUIBHIH OCBITI
BiZIIrpaB MOCTTOTANITAPHUI XapaKTep OCTaHHBOI. 3aJMIIKOBI SIBHIIA TOTAJITapHOI MeJaroriku
CIPHSI YTBEP/PKEHHIO B IIKOJIAX IMOABIMHUX CTaHIAPTIB, HEUIMPOCTI YYACHUKIB HaBYAILHOTO
TIPOLIECY, HECTPUUHATTI (POPMATTBHUX TPABUIT LIKOJISIPaMU-TIi JuTiTKaMu. [10ka30Bor0 y 3B’SI3Ky 3 [IHM
€ 3ayBara OJTHOTO 3 Y4YHiB YKpalHCHKOTrO I'YMaHITapHOTO JIIIE0 (HaBYAILHOTO 3aK/Iajly, CTBOPEHOTO
iz erigoto KuiBcbkoro HamioHaspHOTO YHiBepeuTeTy iMeHi Tapaca IlleBueHka), BilIOMOTO KOPCTKUM
JIOTPUMaHHSIM MOBHOTO pexxuMy. Tak OT y CTiHaX IbOro 3aKiaay cepell YUYHIB TaKoX HOIIMpeHa
JIBOMOBHA ITOBE/[IHKA — SIK 3allepPEYEeHHS @K HAATO CyBOPHX, 3 OHOTO OOKY, 1 (hOpMaNbHUX 3 1HIIOTO
LIKUTbHUAX MPaBHIL.

Hageneni npukiaan — 1e TUIOBI BUSIBU MOBHOI CUTYyallii B yKpalHChKill IIKUIBHIHM OCBITI, 5IKi,
LIOMPaB/a, 3AJIUIIAIOTECS He 00paxOBaHUMHU O(DII[IIfHOI0 CTATUCTUKOI, OCHOBHUM KPHTEPIEM SKOT
€ KUTBKICTb YUHIB, 3aJTy4EHHUX J0 HaBYaHHS YKpaiHCHKOIO MOBOIO. CamMe TOMy MacoBE COLIONIHIBICTHYHE
JIOCITIIDKEHHSL, STKe MaJIo Ha MeTi 3°CYBaTH pealibHy MOBHY CHTYaIlif0 B YKpaiHi, epea0dadao i HU3Ky
3alUTaHb, IKi crocyBagucs (YHKIIOHYBaHHS YKPaiHChKOT MOBH B 3araJIbHOOCBITHIX HaBYaJbHUX
3aKJajax. Mera MporoHOBaHOI CTaTTi — MPOAHAJII3yBaTH Il 3aIIUTaHHS, @ TAKOXK PO3KPUTH 3arajibHi
HAIpsMH aHaNi3y OTPUMAaHUX JaHUX.

OnutyBaHHs, 3ailicHene B Mexax Ilpoekty Ne 62700395 ®ounmy PonbkcBaren “bi-
Ta MYJIBTWIIHTBi3M: MK IHTEHCH(IKAIlI€r0 Ta O3B’ sI3aHHSAM KOH(IIKTY. ETHONIHIBICTHYHI KOH(ITIKTH,
MOBHA MOJITHKA i KOHTaKTHI CUTYyalil B OCTpaAsHChKUX YKpaiHi i Pocii”, npoBenene 3 2 o 10
motoro 2017 p. B 24 TepuTOpiaibHO-aIMIHICTPATUBHUX ONUHUILIX YKpaiHu Ta B M. KueBi MeTomoM
IHAMBITyaJbHOTO IHTEPB’I0 “BiU-Ha-Biu” 3a MiCIIEM IMPOXKUBAHHS PECIOHIACHTA. Y IOCIIIKCHHI
opanu yaactb 2007 pecrioHieHTiB, 3 HUX 905 — vonoBiku (45,1% Bij 3araJIbHOTO YKCIIa OTTUTAHMX ),
1102 — xinku (54,9 % Biz 3aranpHOTO YKCiIa ONMUTAHUX). B onuTyBaHHI mporopuiiHo npeacTaBiieHi
BCI perioHn Ykpainu, kpiM Kprmy, Ta TepuTopiii, He KOHTPOJIBLOBAHHMX YKPATHCHKOIO BIIaJI0r0, Y JIoHepbKii
ta Jlyrancekiit oonmactsix. I1ix yac mocmipkeHHs Ui 3a0e3MeueHHs! penpe3eHTaTHBHOCTI OTPHMaHUX
JaHuX OyJio TPOBENEHO IHTEPB’I0 Cepel] YCiX BIKOBUX IPYH Y CTPYKTYpI 3arajlbHOTO HaCeIeHHS
VYkpainu. Bapto Haronocury, mo npeacTaBHUKH 1BOX BiKOBUX Ipytl — 18 — 29 p. (10,5 % Bin 3aranbHOi
KibpkocTi iHpopmaHTiB) 1 30 — 39 p. (9,4 %) — e Ti yYacHHUKH, SIKi 3aBEpIIyBaIH YU OTPHUMYBAJIH
3arajbHy CEPEHIO OCBITY B)KE B HE3aJIC)KHIN YKpaiHi, TOX iXHI BiIIIOBI/Ii CTOCOBHO MOBHOT CHTYAIIil
B 3araJbHOOCBITHIX HaBYaJbHUX 3aKJIaax IPYHTYIOThCS Ha BIACHOMY JOCBIIi.

OnpartoBaHHs pe3yJIbTaTiB AOCIKEHHS Mependayalo aHajli3 y perioHaIbHOMY BUMIpi. 3auis
PETIeBaHTHOCTI TTOPIBHSIHHS 3 pe3yJbTaTaMH MONEepeTHhOr0 OMUTYBaHHS (3a mporpamoio INTAS)
30epeKeHO PO3MOJILI 00JIacTe Ha 5 perioHiB, a came: 3axin (BonuHchka, PiBHeHCBKA, JIBBIBCHKA,
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IBano-®pankiBcbka, TepHominbChka, YepHiBelpka, 3akaprnarcbka obnacti); LlenTp (BinHwuibka,
XwmenbHHuIpBKa, KipoBorpaackka, Uepkackka, [lonraBebka obmacri); [TiBHiy (KuiBcbka, UepHiriBebka,
XKuromupcerka, Cymcrka obnacti, M. Kuis); Cxin (JJninponerpoBcbka, XapkiBchka, 3amopi3bka,
JHonerpka, JIyranceka oomacti); ITisaens (MukonaiBebka, Onecbka, XepcoHcbka oonacti). I1lonpasna,
yepe3 yTpary yacTunu JloHenpkoi i Jlyrancekoi obnmacreii Ta Kpumy He HaIarOThCs IS TOPIBHSIHHS
Cxin i [TiBgens. Tomy nopiBHIoOBanu Tinbku 3axin, Lentp ra [TiBHiu.

JlocnihkeHHs iepeadaydalio TakoX MpoBeIeHHs Oecin y Gpokyc-rpymnax — 1o JiBi 3 peCrioHAeHTaMU
Pi3HHX BiKOBHUX Kateropiii (monoama, 18 —39 p., i crapuia, 40 — 60+ p.) y 4otuprox micrax: Kuesi,
JIbBoBI, XapkoBi Ta Oneci.

30ip AaHuX 11070 (HYHKIIIOHYBAHHS YKPATHCHKOI Ta 1HIIUX MOB Y 3araJbHOOCBITHIX HaBYAIbHUX
3aKJIaJ[ax 30IMCHEHO Y ABOX aCIIeKTax: peajbHOl MOBHOI CUTYyaIlil (CpHMaHHs MOBHOTO CEpEJIOBHUINA,
HOTro OLliHKA PECHOH/ICHTaMHK) Ta 1i 0a)KaHOTO PO3BUTKY, TOOTO B aCIEKTI MOBHOI IOJIITHKH Y cepi
OCBITH.

MosBHoi cutyarlii y cepi OCBITH 3arajoM CTOCYBAaJOCS JECATh 3aUTaHb aHKETH. 3alUTaHHs
A5 Ckinvku mooetl, Ha Bauty 0ymKy, po3moensie yKpaincokoo Mo8oio 6 HAceleHOMY NYHKMI, 0e Bu
Mewkaeme, y wikonax? (BapiaHTH BIIIOBIII: Maudice HIXMO, 3HAYHO MeHule NOA0GUHU, ONU3LKO
NON0BUHU, 3HAYHO DLIbLLE NONOBUHU, MALIJICE 6CL, BANCKO BION0GIiCMU) NaBAJI0 MOXJIUBICTD 3’ICyBaTH,
3 OITHOTO OOKY, sIKi cpepy (DyHKIIOHYBaHHS MOBH, 32 OLIHKAMH PECTIOHJICHTIB, € HAWO1IBIIOI MipOIO
YKpaiHi30BaHUMH, a 3 IHIIIOTO — SIKOIO MIpOIO CEPENOBHIIIE IIKLII, SIKe Ma€ CITyT'yBaTH OCHOBHUM KaHAJIOM
3MIIIHEHHS MO3MILIH YKpalHChKOT MOBHU SIK JI€PXKaBHOI, CIIYTy€ IHCTPYMEHTOM MOBHOI MOJITHKH.
Ockinbku cepen chep (yHKIIOHYBaHHS MOBU B IIbOMY 3allUTaHHI, OKpIM OQIIiHHUX (IepKaBHI
3aKJIa]I1, 3araJIbHOOCBITHI IIIKOJIH, 3aKJIai BUIIOI OCBITH) HaBelleHO 1 cepr Heo(iliiiHOT KOMyHIKaIlii
(popmanbHOi — TpaHCTOPT, cepa MOCITYT, HE3HAHOMI CIiIBPO3MOBHHKH; HeopMaibHa — JIpy3i,
ponuHa), TO OTPUMaHI Pe3y/IBTaTH T 3MOTY MPOCTESKUTH 3MIHHA B MOBHIH TOBEIIHII PECITOHICHTIB
3aJIeKHO Bil cepu komyHikauii. [TopiBHAHHS BiIMOBIAEH Ha 1€ 3alTUTaHHS B PETiOHAIbHOMY BUMIpi
YBHUPA3HUJIO HEOJHOPIAHICTH MOBHOI CUTYaIi] B IIKUTBHIN OCBITI 32 perioHaMH, a aHalli3 BiIIOBinel
MEUIKAHIIIB Pi3HMX 32 YUCEIIHICTIO HACENICHHX ITyHKTIB JIaB 3MOT'y IPOCTEXXUTH TEHICHIIIT B ITO/I0JIaHHi
HEepIBHOMIPHOCTI MOBHOTO PO3BHUTKY B JIepiKaBi 3a JIHIEIO “MICTO — ceo”.

Opne i3 3anuTanb y rpym F4 — fxowo moeoio Bu odepoicanru cepednio oceimy (BapiaHTH
BIZINIOBIIi: 1€PEBAINCHO YKPATHCHKOIO, YKPATHCHKOIO | POCIIICLKOIO, NEPEeBANCHO POCIUCHKOIO, BANCKO
6i0nosicmu) — Ja€ MOXKIIMBICTH OTPUMATH iH(OPMALIiFo PO MOBHY CHTYaIlif0 y cepi ocBiTH B YKpaiHi
BITPOZIOBX POKIB HE3aJIC)KHOCTI Ha MIICTaBI BIAOBIICH PECIIOHICHTIB HAWMOJIOMAIIOT BIKOBOI TPyIIH
(18-29 p.) i 3 neBHMMH 3acTepeskeHHsMH — rpyrd 30 — 39 p. (pECIIOHICHTH 1€l TPYTIH, SKIIO HE ILIKOM
HaBYAJIMCS B YKPATHCHKI IIKOJIi, TO MPUHAWMHI 3aKiHIyBaJIH ii).

Pernra 3anutans CTOCYBajMCsS MOBHOT CUTYALIIT B OCBITI Kpi3b IPU3MY MOXKIIMBHX 3aXOIB JAeprKaBU
B Wil napuHi. PecnionieHram, 30kpema, OyJio 3alpOIIOHOBAHO KijJIbKa 3aIUTaHb, SIKI CTOCYIOTHCS
3ax0[[iB MOBHOI NOJITHKH y cdepi ocBiTH, a came: B4 — Ak Bu esadcacme, yu 00086 ’si3k06um
€ BUKIIAOAHHSL OEPHCABHOIO MOBOIO 8 YCIX 0ePHCABHUX 3aKaadax oceimu? (BapiaHTH BIAMOBIII — max,
cKopiule max, ckopiute Hi, Hi, 6adxcko eionogicmu);, B6 — Yu nosunni euxiadaui (6uumerni) cniikysamucst
0epAHCABHOI0 MOBOTO NIO YAC BCbO20 HABYALHO2O HpoYecy (He MITbKU HA NEKYIX YU YPOKAX) 8 OePHCABHUX
saxnadax oceimu? (BapiaHTH BIAIOBINI — mak, ckopiule max, ckopiuie Hi, Hi, 6AXHCKO GION0GICMIL);
BS5 — Yu 0606 ’513k060 6 3a2abHOOCEIMHIN WIKOLE 6USYAMU SIK OKPEMi OUCYUNTITHU YKPAIHCHKY, POCIIICHKY,
aHenitcoKy uu iy iHo3emHy moeu? (BapiaHTU BIATIOBIACH I KOXKHOT MOBH — MAK, Hi, 8AXNCKO
6ionogicmu); y Tpymi 3anutanb F4 sanuranss Jxkoio moeoio Bu xominu 6, wobd Bawi dimu (matioymmui
oimu) Hasuanucs? (BapiaHTH BIAMOBIII: NEPesadcHO YKPAIHCbKOI0, YKPAIHCHKOIO [ POCICbKOIO,
nepesaicHo Pocilicbkoio, 8adxcko sionosicmu); B9 — Ak 6u Bu nocmasuiucs 00 3akoH00a84020
BAKPINAEHHS MAKUX NOLONCEHb U000 PYHKYIOHYBAHHA YKPAIHCLKOL MOSU SIK OepoicasHoi? (cepen
BapiaHTIB BiIOBiNEH € TBepmKeHHs Vi dOeporcciyschosyi, KepisHUKY HABYATbHUX 1A MEOUYHUX
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3aK1adie 30008 3aHi GLILHO 60A00IMU YKPAIHCLKOI0 M060t0 ") (BapiaHTH BiIIOBIII — nO3UMUBHO,
CcKopiule nO3UMUBHO, CKOPIUle He2amuseHO, He2amueHo, 8axcko gionosicmu), B11 — Ha Bauy oymxy,
depoicagha noaimuKa 6 MOGHill cihepi mae neput 3a 6ce CNPUSMU HOUUPEHHIO VKPATHCHKOI MOBU 8 VCIX
chepax, po3e’azamuy numanHa w000 cmanmycy pocilicbkoi Moey, 3abesneuumy peanizayito npag
HAUiOHAIbHUX MeHwuH Y MosHil chepi?; B14 — Hxk Bu ésadicacme, uu noSUHHA POCIICOKA MOBA MAMU
Ha 3aKOHOOABYOMY PI6HI 5KICb nepesazu NOPIGHAHO 3 MOBAMU THUUX HAYIOHAIbHUX MEHIWUH, SIKI
Mewkaroms Ha mepumopii Ykpainu? (BapiaHTH BIAMOBIACH — mak, Hi, 6adcKo 6i0nogicmit).

Jlep»kaBHOI MOBHOT MOJIITUKH Y cpepi OCBITH CTOCY€EThCSI TAKOXK 3arutanHs B7 — Sk Bu esasicacme,
yy nompibHo 3anposadumu icnum (amecmayiio) 3 YKPAiHCbKOL MOGU OJIsl 6CIX OepPAHCCILYHCOOBYIE,
0151 OMPUMaHHs1 2pomaosiHcmea Yxpainu (BapiaHTH BiIIOBIICH 171 KOKHOTO BapiaHTa — MAK, Hi, BANCKO
8ionogicmu), aJke SIKIIO JIepyKaBa BAAETHCS 0 TAKOTO 3aX0y, TO Ma€ OyTH IependadeHa cucrema,
sIKa JIa€ 3MOTY KO)KHOMY TPOMa/SITHUHOBI HAJIGXHO ITiITOTYBATHCS 10 iCITUTY.

VYT1iM, poOUTH BUCHOBKH IIPO JAIMHAMIKY MOBHOI CHTYyaIlii y chepi OCBITH Ha MiJCTaBi MacOBOTO
ONMTYBaHHS MOXKHA TUIBKHM 32 YMOBHU TOPIBHSHHS HOTO pe3ynbTaTiB i3 pe3yisraTamMy iHIINX
JIOCITIDKEHB, IIPOBE/ICHHX 32 TIEF0 CAMOIO METOIMKOIO. YiKe HIIIOCS MPO Te, 1110 JIaHi HAIIIOrO OIUTYBaHHST
HAJIAIOTHCSI IS IOPIBHSIHHS 3 ONUTYBaHH:M, npoBenennM 2006 p. 3a mporpamoro INTAS, y sikomy
Oyio mocraBieHo 3anuTanus /. Ckinbku noodet, Ha Bauty 0yMKy, po3moeise YKpaiHcbkoio MOGoo
6 Hacenenomy nynkmi, oe Bu mewxaeme, y wikonax? (BapiaHTU BIATIOBINI: matidice HIXMO, 3HAYHO
MeHuie NoN0BUHY, ONU3LKO NONOBUHU, 3HAYHO OLIbUe NOIOGUHU, MAtdice 6Cl, 8ANCKO 8IONOBICMU);
2. Ak Bu ssadicacme, uu 0006 13K06UM € BUKIAOAHHST OEPHCABHOIO MOBOIO 8 YCIX OEPHCAGHUX 3aKN1A0AX
oceimu? (BapiaHTH BIATOBIII — max, cKopiute max, ckopiuie i, Hi, 6axcko eionogicmu); 3. Yu nosunmi
BUKIAOAYT (GUUMENE) CRITIKYBAMUCS 0EPAHCABHOIO MOBOIO IO HAC BCbO20 HABUAILHOZ0 NPOYecy (He MilbKU
Ha JIeKYIsX 4ul YPOKAX) 6 0epicasHux 3axkaaoax oceimu? (BapiaHTH BIAMOBIII — mak, cKopiute max,
cKopiwe Hi, Hi, sadcko sionosicmu); 4. Yu 0608 513K060 6 3a2a1bHOOCEIMHIN WIKOJI UBUAMU SIK OKPEMI
OUCYUNTITHU YKPAIHCHKY, POCIUCHKY, AHSNIUCLKY YU [HULY iHO3eMHy mosu? (BapiaHTH BiAITOBimeH
JUTSL KOXKHOT MOBH — Max, Hi, adicko gionosicmu); 5. Ak Bu esadcaeme, uu nompiono 3anpogaoumu
icnum (amecmayiio) 3 yKpaincbkoi Moeu 0iisi 6Cix Oepoicciyxcoosyis (BapiaHTH BIATIOBIACH — mak,
Hi, 6axcko éionosicmu) (MOBHa MOJITHKA Ta MOBHA CUTYallist B Ykpaini, 2008).

OpnHakoBa METOJIHMKA, 3aKJIaJieHa B 000X OIMUTYBaHHSIX, JIa€ 3MOTY ITPOCTEKHUTH 3IEKHICTD OIIHKA
MOBHOTO CEpe/IOBHIIA 3aralbHOOCBITHIX 3aKJIafiB BiJl MOBHOI CHTYyallii B perioHax i BiJl MOBHHX
npedepeHmiii iHPOpPMaHTiB, BUABUTH 3MiHH B HACTAHOBAX MOBIIB M0N0 OaXKaHUX IEPCICKTHUB
MOBHOT OCBITH Ta 3aX0JiB MOBHOT IIOJIITHKHY B IIAPHHI IIKIJIBHOT OCBITH, TIOB’A3aTH OLIIHKY MOBHOTO
CepeoBHIIa KT PECIIOHJCHTAMH 31 3MiHAMH CTEPEOTHUIIB CYCIUIBHOI CBIIOMOCTI, JHHAMIKOO
B IIUTAHHSX MPECTHKY MOB, KOJIMBAHHSIMH B OIIIHII 3aX0/1B TYMaHITapHOTO HAIPSIMy BHYTPIiIHBOT
MTOJTITHKH, COIATBHO-TTOJIITHYHOO CUTYAIII€I0 B KpaiHi TOIIIO.

BucHoOBKH i mepcneKTHBH MOJANBIIMX AOCTiIKeHb. OTXe, MaCOBE OIMTYBAaHHS CIYTye
HaJilHUM METOIOM JiarHOCTYBaHHsS MOBHOI CHTyallil B YKpaiHCBKii HIKIIBHIA OCBITi, OCKUIBKH
Jla€ 3MOT'Y TIPOCTEXXUTH TeHJeHIIi B pi3HUX cdepax (QyHKLIIOHYyBaHHS MOBH B MacmrTadax yciei
Jiep>KaBU 1 TIOB’sI3aTH KUIbKICHI MapaMeTpd MOBHOI cUTyalii 3 sKicHUMH Ta ouiHHMMH. Came
MacoBe ONMUTYBaHHS YMOXJIMBIIOE 00’ €KTUBHUHN aHali3 AedopMaliiii MOBHOI cuTyauii B YkpaiHi,
yCIaIKOBaHUX BiJI paiTHCBKOI eroXH. Take JOCIiPKEHHS MTOSICHIOE, YOMY, TIOTIPH BUCOKHH CTYITIHb
(dhopmanbHOI yKpaiHizalii (89,7 % IIKOJSIpPIB HABYAIOTHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO), CHCTEMA IKUIBHOT
OCBITH HE IOKJIaNa Kpail 3pOCiHIEHHI0 YKpaiHChbKOT MONOI 1 He cTaja e()eKTUBHUM 3aCO00M
3MIIIHEHHS KOMYHIKaTHBHOI TOTYXHOCTi YKpaiHChbkoi MOBHU. Pe3yneraru, oTpuMani Ha MiACTaBi
aHaJIi3y JaHMX MacOBOTO OMUTYBaHHs, € 00 €KTUBHUMH H JJOCTOBIPHUMH, TOX MOXYTh CIyI'yBaTH
HaJIHHUM IATPYHTSIM JUIsl BUIIPAIIOBAHHS PEKOMEH/IAIliH 3 TapMOHi3aIlil MOBHOI CHTYaIlii B IIapyHi,
HaWOUIBIIOI MIPOIO OPIEHTOBaHIH Ha MalOyTHE.
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[Tpumitku:

1 Yacrka yuniB y mikonmax YKpainw, [0 HABYAKOTECS YKpaiHchKoro // http:/statistika.in.ua/ mova2001/ukrainska
v_shkolah#

*Yepes XpOoHIYHE 3aMi3HSHHS 13 PYKOM MiIPYYHUKIB Ha ISP KaBHE 3aMOBIICHHSI, HeO(hIHAHCYBAHHS B JIESIKI POKU
UL YKPATHCHKHX LIKLI € THIIOBOO CHTYaIlisl, KOJU AiTH HE OTPUMYIOTh HOBHX ITiIPYYHHUKIB 10 KOBTHS — JIUCTOIIA/IA,
a4acoM 1 TpyAHs [TOTOYHOTO HABYAIBHOTO POKY. 38 TAKUX YMOB YUHUTEN1 KOPUCTYIOTHCS KHIDKKAMH 3 (POHITY IIKUTBHIX
6iomorek. Tox SIKIIO 1IKOMIA MaJjla CTaTyC HABYAJILHOTO 3aKJIay 3 POCIHICHKOI0 MOBOIO BHKJIaAAHHS, TO B 11 GiOmiorerni
30epiratloThCs TUIBKU BiAMOBIAHI MiAPYyYHUKH.
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Y crarri mnpoaHami3oBaHO NpoOJNEeMH IepeKyagy Kpi3b MNpU3MY OAHie€l
i3 GyHAAMEHTaIbHUX KOHLEMIIN NepeKIago3HaBCTBa — TEOPil CKonocy. BHUCBITIEHO OCHOBHI
IIOJIO’KEHHS MpalLb MpeacTaBHUKIB ckomoc-Teopii: K. Paiic, I. depmeepa, K. Hopx, FO. Xonbu-
MsHTTSIpi. 3’SICOBAaHO KITFOUOBI MMOHSATTSI CKOMIOC-TEOPIi, 110 O30 CepeIHbO CTOCYIOThCS MPOLIECY
nepexnany: “QpyHKIioHaJIbHA TOUHICTH”, “JNOATBHICTH, “BIANOBIAHICT”, “BUIAM MEpeKIany’,
“[03aTEeKCTOBI Ta BHYTPIIIHBOTEKCTOBI YMHHHMKH, “3aBHaHHS IHepekiaany”’, “mpobieMu
nepekiany”. HarosomeHo Ha BAXKIMBOCTI TEOPii CKOTMOCY AJIsl Cy4acHOTO MEePeKI1aJO3HaBCTBA.
B3sTo 10 yBaru 3ayBaskeHHs KpUTHKIB Lii€i Teopil: [ Bitre, E. [Ipynua, P. Illtonse, A. Kennerara.

KurouoBi ciioBa: ckormoc-teopisi, nepekiaganbka AisuIbHICTh, MPOOIEMH TMEePEKIay,
(YHKLIOHAJIbHA TOYHICTb, JIOSUTbHICTD, 3aBIAHHS TIEPEKIIaNy, BUIU MEpEKIary.

TRANSLATION PROBLEMS IN THE LIGHT OF SKOPOS THEORY

LALAIAN Nataliia Stepanivna

PhD, Associate Professor,

Taras Shevchenko Kiev National University
natalija2606@rambler.ru

Introduction. There are many theories of translation study. The Skopos theoryis a new
branch, which can explain and instruct many translation activities. It was established by
the German linguists H.Vermeer and K. Reib, who comprised the idea that translating and
interpreting should primarily take into account the function of the target text. This function
is specified by the addressee. This theory is based on the functional approach, whose aim
is to dethrone the source text (ST). This is done by emphasizing the role of the translator
as a creator of the target text (TT) and giving priority to purpose of producing TT.

Purpose. The paper aims at analysis of such basic concepts of the Skopos theory

LIS CLINT3

as “functional principle”, “loyalty principle”, “coherence”, “translation types
non-textual factors”, “translation brief”, “translation problems”.

Methods. The research is grounded on the following methods: the descriptive method,
deductive and inductive methods, the method of generalization and grammatical transformations.

Results. According to Skopos theory, the prime principle determining any translation
process is the purpose of the overall translational action. The basic underlying “rules” of the
theory are the following: the brief translation, a term suggested by Skopos theory, a trunslatum
(or TT) is determined by its Skopos; a TT is an offer of information in a target culture and TL
(target language) concerning an offer of information in a source culture and SL (source language);
a TT does not initiate an offer of information in a clearly reversible way; a TT must be internally
coherent; a TT must be coherent with the ST. There are also some criticisms of Skopos theory

9 <

, “intratextual and
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by other scholars. These include: not all actions have an intention; not every translation can be
interpreted as purposeful, having such a purpose would limit the possible translation procedures
and thus the interpretations of the TT; what is to be a “general” theory is in fact that only valid
for nonliterary texts

Conclusion. Skopos theory claims to be general or universal model of translation.
The main idea of skopos theory could be paraphrased as the translation purpose justifies
the translation procedures. Like any other theories, Skopos theory is also not perfect, but its
knowledge is a essential component of the translators background knowledge.

Key words: Skopos theory, translation activities, translation problems, function principle,
loyalty principle, translation brief, translation types.

@opmyIIOBaHHS NMP00JeMH Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYaJbHOCTI ii po3B’sa3anHs. OgHUM
13 TOJIOBHUX 3aBIaHb CY4acHOI JIIHTBICTUYHOI TEOPil MepeKIaay € OIUC IpoIiecy nepekiamy, To0To
KOHKPETHUX JIil, sIKi IepekIia/iad BUKOHYE B X0/l aHastizy Tekcry opurinany (TO) Ta cTBOpeHHS TEKCTY
nepexiany (TIT). [Tpoiec mepeknaay CKIaaaeThes IMOHANMEHIIIE 3 IBOX €TAITiB: CIPHIAHATTS iH(OpMAITii
Ta ii cunTesy (nepeknany). Takum ynHOM 31iiicHIOeTHCS Tepexin Big TO mo TII. Teopist nepexnamy
HaMaraeThcs 3°ICyBaTH, SIKUM YHHOM BiZI0yBa€eThes iepexin Bin opurinary 1o TIT ta siki 3akoHOMipHOCTI
JIeXaTh B OCHOBI JIili epekuiaiada. Pe3ysibraToM Hboro € pi3Hi MoJei — MioTeTHYHi a0CTPaKTHI CXeMH
TIPOILIECY ITEPEKIIay, METOIO IKHX € CIIpo0a 3HANTH MOSICHEHHSI IEPETBOPEHHIO 3MICTY, BUPaKEHOTO
3ac00aMu OIHI€T MOBH, Ha BIANMOBIAHUIT 3MiCT, BUpaKEHUH 3aC00aMH 1HIIIOT MOBH.

AHaJIi3 ocTaHHIX JocHimKeHb i mydaikamiii. OcTaHHIM YacoM IepeKyaJ03HaBCTBO aKTUBHO
PO3BUBAETHCS, 3AUTyHAIOYH JIO CBOTO 3MICTY BiJIOMOCTI 1HIIIMX HayK, 30KpeMa JIiHIBICTUKH, COLIOJIOT I,
TICHXOJIOTIi Ta ICUXOJIIHTBICTHUKH, IIIO CIIPHSIE TOSBI HOBUX IMEPEKIa03HaBYNX Teopiil. BuBueHHs
TEOPETUYHHX Ta MPAKTUYHHUX IPOOJIEM CydacHOTO MepEKiIal03HaBCTBA PO3LIMPIOE Ta JIOMOBHIOE
HasBHI KOHIICTIIIIT Ta METOH JOCIIHKECHHS, 0COONIMBE MicCIle Cepell IKUX MOCITaroTh Pi3HI MOJIEII
Ta Teopii nepeKiay, siki HOSICHIOIOTh CyTHICTB MEpeKIaAabKoro mpouecy. JlociimpKeHHIo Moierneit
nepeKsialy Ta OKPEMHUM acleKTaM iXHbOTO 3aCTOCYBaHHS ITPUCBSYEHO Tparli 0ararboX BiTYU3HSIHUX
Ta 3aKOPJIOHHUX JIOCIIITHUKIB, 30KkpeMa B. Komicaposa, 5. Perkepa, B. Konrriniosa, JI. Bapxynaposa,
B. Bunorpazosa, /Ixx. Kerdopaa Ta iHmmx.

[poGemamu niepekiiaay y cBiTIi (YHKITIOHAIBHOT MOZIEITi Ta TEOPii CKOIOCY 30KpeMa 3aiiMaIucs
1. Banstep, FO. Xombii-MsuTTsapi, M. Camkos, 1. Karpe, H. I'maay, I'. TamieHko Ta iHII OCTi THAKH.
OnHak OCHOBHI MOHATTS CKOIOC-TEOPii NOTPeOyIOTh, Ha HAILy MYMKY, JTOKJIaJHIIIOTO aHaJi3y

AKXTYaJIbHICTh HAIIIOTO JIOCTIJDKEHHSI 3yMOBJIEHA ITOCHJICHHSIM yBaru JIHTBICTIB 10 BUBYEHHS
nporecy nepeknany, sictaBneHas TO i TII 3 MeTOrO BCTaHOBJICHHS JICKCHUHUX, TPAMaTHIHUX
1 TEKCTOBUX BiIOBIHUKIB, a TaKOX BHU3HAYCHHS NMEPEKIIAAAIBKUX 3aKOHOMIPHOCTEH, TaKTHUK
Ta IpuiioMiB, e()eKTHBHUX Yy MepeaBaHHi 3MiCTy opHriHany. BojHouac yBary cyyacHHUX JIOCHiJHUKIB
npuBepTae mpobiieMa MOJEIIOBAHHS MEePEKIIany, TOOTO 3aCTOCYBAHHS TEOPETHYHUX MOJEIICH ISt
TIOSICHEHHSI CYTHOCTI MEPEKIIaIallbKOr0 MPOLIECY, 8 TAK0XK MOPIBHSUILHOTO aHali3y HOTro pe3yJIbTaTiB —
BHKOHAHUX ITEPEKIIA/IIB — 3 METOIO MOIIYKY e(peKTHBHUX METO/IiB HaBYAHHS [IEPEKIIaAaIlbKoi JisUTbHOCTI.

MeTo10 MPONMOHOBAHOTO AOCTIZKEHHS € PO3IVISII Ta KPUTUYHMUHN aHaNi3 KIIOYOBHX IIOHSTH
CKOTIOC-TEOPii, 1110 Oe3MocepeIHbO CTOCYIOTHCS MEPEKIIAAAIBKOT TiSITBHOCTI.

Bukiax ocHoBHOro marepiamy. Ckomoc-teopisi (rpeu. skopos — MeTa, Iijdb) — OJHA
i3 pyHAaMEHTANBFHUX KOHIIENIIN NepeKIIaJlo3HaBCTBa, 3aCHOBaHA Ha IPUHIMUIIAX (yHKIIOHATI3MY
Ta 3arno4arkoBaHa y 1970-x pokax y Himeuunni. BUHUKHEHHS 1IbOTO HaNpsiIMy BiJIOOpakaio 3arajibHe
3MIIIEHHS YBarW BYEHUX 3 CYTO JIHIBICTUYHHX TEOpPild Mepekiamy N0 Teopiil, Opi€eHTOBaHUX
Ha (DyHKIIIOHAJIBHI Ta COI[IOKYJIBTYPHI acleKTH. Teopito CKOMOoCy MOB sI3yI0Th 3 iMeHamu Katapuau
Paiic Ta 'anca ®epmeepa. Kpamidikyroun nepekian sk 0coOnuBy GpopMy IisIBHOCTI JIOIUHHY,
SIK OCHOBHE IPABUJIO TEOPIl MepeKIaay TOCTITHUKH MPOMOHYIOTh “HPaBUIIO CKOMOCY”: Oymb-sKa
B3aEMOIist MK JIFOZIBME BH3Ha4YaeThes 11 Metoto (Reifl, Vermeer, 1984, c. 101). [lepexian npu nipomy
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MOCTAE SIK MPOAYKYBaHHS LITBOBOTO TEKCTY, 1[0 BUKOHYE Ti cami QyHKIIIi, 10 i TEKCT OpPHUTiHAIY,
1 3JIKUTB Bifl ckoniocy TpaHcity (Translatskopos), oTxe Bin QyHKIIIH TeKCTy nepekiany. BiamosiaHo
JI0 IIbOTO, TIEPEKIIa]] HE MOYKE IHTEPIIPETYBATH SIK CYTO MOBHY 3aMiHHY Ta PEIIPOAYKTUBHY JIiSUTHHICTB,
a SIK KOMYHIKaTHBHY IO MiX MPEACTaBHUKAMH Pi3HUX KyJabTypHUX criiabHoT (Nord, 2009, c. 30).
OIliHKY SKOCTI TeKCTY MepeKIaay BU3HAUAE caM PEIilTi€HT, 3a3qaJIeTi b O3HAYUBIIN KPUTEPIl, SIKUM
JTAaHWH TEKCT, Ha HOTO JyMKY, TOBUHEH BiIIOBIIaTH.

[pencraBHUIIEIO CKOITOC-TEOPiT HOBOTO MOKOJIIHHS BBKAIOTh HiMelbKy nocmiaauio K. Hopa,
sika cpopMysroBaa Mol (PYHKIIOHATBHOTO MEpeKiaty, o € JOMOBHEHHSIM J0 CKONOC-TeOopil
K.Paiic Ta I.®epmeepa. [0T0BHUM KpUTEPieM, IO BiAPI3HAE TEOPIO (BYHKI[IOHATBHOTO TIEPEKITA Ty
K. Hopx Bij ckomoc-Teopii, € Te, o JOCiHUI BBOAUTH Y CBOTH mpaii “Funktionsgerechtigkeit und
Loyalitit: Theorie, Methode und Didaktik des funktionalen Ubersetzens” (Nord, 2010) HOBi mOHATTS:
“yaxmioHanbHa TouHicTD” (Funktionsgerechtigkeit) Ta “nosibHicTh” (Loyalitdt).

[punnun “¢pynkunionanbHoi ToyHocti” € mi1g K. Hopa Bumoro meroro mepekiany.
“MyHKIIOHAIBFHA TOYHICTH” 30pi€HTOBAaHA MEPEBaKHO Ha 3aBAaHHS MEPEKIIaay, OCKIJIBKH BOHO
BH3Ha4Yae MeTy mnepekiany. “Ilepexmanm 3mifCHIOETbCS KOXXHOTO pasy JUIsl MEBHOI CHUTYyaIlii
3 IETEPMiHYIOUMMH 11 YHHHUKAMHU (ayTUTOpisl, 4ac i MiCIle, Y SIKMX TEKCT Oy/ie CIIPUHHSTHIA, TOIIO),
y SIKi¥l TEKCT MOBUHEH BUKOHYBATH MEBHY (DYHKIIi0. SIKIIO TPaHCIAT AiHCHO BUKOHYE 10 (DYHKITIFO,
Horo MoxHa BBaXKaTu “QyHKIiOHaTIbHO TouHUM”. L{iTbOBa ayauTOpis Ta 3aMOBHHK OYIKYIOTb,
110 TIepEeKIIaad CTBOPHUTH “(DYHKIIIOHATBHO TOUHUI ™ TPAHCIAT (1mym i Oai nepekaad Haw — H.JI.)
(ReiB, Vermeer, 1984 c. 18). Ilpu usomy BignomenHs TO Ta TII crae npyropsuaum. Bubip
nepeKIaiapbkoi cTparerii Ta BiIHOMIEHHS MK JBOMa TeKCTaMM Oyle BH3HAUaTHUCS 1HTEHIIIEO
nepekany. Ile o3Hadae, Mo HeMae ineanbHOl, “HaWKpaIoi” CTpaTerii mepeknany. Y KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHIIAJIKy II€peKajad BU3HAuae€, sika CTpaTeris nepexiaay HaiKkpaile CpusTUMe
JIOCSTHEHHIO TIOCTABJICHOT METH.

Hownsrrs “aosmbHocTi” K. Hopy y>xuBae cTOCOBHO y4acHHKIB MpoIeCy KOMYHIKallii: 3aMOBHHUKA,
peuurtienTa, apropa TO. [lepeknanad Mae Oyt BipHUM CBOIM YUTauaM Ta BpaXOBYBAaTH CUTYaIlilo,
y sIKili BOHU 1IepeOyBalOTh, IXHI OUiKyBaHHSI, 3anUTH To1IO0. BinHocHO aBropa TO JIOSNBHICTE O3HAYAE,
IO INepeKIIaj] He MOBUHEH CYIEPEYUTH aBTOPCHKUM IHTEHIIISIM, TOOTO BiAIIOBIJaTH aBTOPCHKOMY
sagymy. K. Hopn 3ayBaxye: “Oymydu 3BUMaliHUMU YMTauaMu O3 CIICIlialIbHUX 3HAHb Y TaTy31 Teopii
MepeKIIaay, MU OYIKYEMO, IO MEPEKIa BiATBOPUTH IHTEHIIIO aBTOpa “Tak caMmo”, K 1 OpHUTiHAJL.
BinmoBinaiapHICTh Mepekiagada Mmojsirae B TOMy, I[00 CBiZIOMO HE BBOJWTH B OMaHY yYaCHHKIB
npoliecy KOMYHiKallii (3aMoBHHUKa, peruitienTta ta aBropa TO)” (Nord, 1993, c. 17). Takum unHOM,
nepexIIaiad Hece BiIOBIAIBHICT Nepe]] yCiMa yYacCHUKaMHU KOMYHIKaIlii. YMOBOIO JOTpPUMAaHHS
MPUHIUIY JOSUTBHOCTI € BignmoBinHicTh (Kompatibilitdit) mix ¢ynkuismu TII ta dynkuissmu TO.
SIKmo ofHa 4YM KijbKa (PYHKITIH I[IIBOBOTO TEKCTY HE BIAMOBIAAIOTH ab0 cynepedars (QyHKINSIM
BUXIJIHOTO TEKCTY Ta IHTEHIIii aBTOpa, TO TAKHI TEKCT HE € MEPEKIaI0M.

[Nepexnananpka AiSTIBHICTh CKIAAAETHCS 3 KUIBKOX IMOCHIJOBHUX ertariB. [lepmmmM kpokom
JisTBHOCTI MepeKajada € aHajii3 Ta iHTepIpeTallis MeTH Ta 3aBIaHHs nepekaany (Uberset-
zungsauftrag): 4oMy 3IIHCHIOETHCS IMEpeKIaj, SIKUMH € MoTpeOu 3aMOBHHKA, KoM 1 1e Oyne
BukopucroByBatucs TII, xTo € agpecarom TII, siki pOHOBI 3HAHHS Ma€ ajpecar MepeKaaay 3 TeMu
TEKCTy TOIIO. TakuM YuHOM Bu3Ha4yaeThest QyHKis T, i mepexiagay MOXKe OIL[IHUTH, YU BOJIOIIE
BiH JIOCTATHIM YacOM Ta KOMIETEHIISIMH Il BAKOHAHHS 3aMOBJICHHSL.

HacTynHuM KpOKOM € HpUHHATTS pillleHHs moa0 BUAY mepekiaany. K. Hopn pospisuse npa
OCHOBHUX BHIH Nepekiiany: nokyMmeHTaabHui (TO “moxyMeHTyeThes” IUIsl pELMITIEHTA; IepeKiIa
Tiepe/iac HOro BJIACTUBOCTI; YUTa4 BUCTYIIAE “‘CIIOCTEpiradeM”’, BiH 3HAE, 110 TEKCT OyB IIePEKIIaICHHHH )
Ta IHCTpPYMeHTaJBHHUIl (TIEpeKiaa CIyrye “iHCTpyMEHTOM™ MJisl BUKOHAHHS TEBHUX (DYHKIIH
y LUTBOBIH KyJBTYpi; TIPH [IbOMY YMTa4 HE 3HAE, 110 TEKCT NepeKiiaeHuil). JJokyMeHTanbHuii niepekia
MOJISIETECS. HA niopsiOnull, bykeanvHull, @iroroziunui ma “ouysicenut’”. OCTaHHINA, CTBOPCHHUN
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i3 3aCTOCYBaHHAM IEpPEKIaAIlbKol CTpaTerii “ouyeHHs”, 30epirae MUCTaHIlifo Mix cBiToM TO
1 YATaueM, IO KHMBE B IHIIOMY CBITi. [[0 I[bOTO THIY HAJCKHUTh XyAMKHIH Mepekyian. Y Mexax
incmpymenmanvnozo niepexnany K. Hopn Buniisie exsigpynkyionanvhuil, cemepo@yHKyioHaibHuil
i eomonociynull TIEPEKIIajy, 3aJIe)KHO Bl TOTO, UM 30iraloThest QyHKIIT Nepekiany Ta OpUriHaiIy
y BUXIOHIN Ta HiMbOBiH Kynbrypax. Y Bumanky, xkoaud TO i TII maioTh oHYy (QyHKIIOHAJIBHY
CHPSIMOBAHICTh, TMEPEKIa] MOXKE BBaKaTHCA eKBiQyHKHiOHaNbHUM. SKmio ¢(yHKOii TEeKcTiB
BiJIPI3HSIIOTECSL, 11EThCs TIPO reTepoyHKIIOHATEHUHN THI iepekiany. [Ipr BUKOHAHHI TOMOJIOTTYHOTO
niepekyanay ooupaeTses Gpopma, 110 BiJirpae B MOBI IEPEKIIAILy POJb, CXOXKY Ha Ty, IKY Ma€ y BUX1THIN
Kynberypi popma TO.

Ionaspim 3apaanHsM € anadiz TO, momyk BiATIOBITHUX TEKCTIB Y MOBI epeKIIa 1y, KOHCYIIBTallii
3 eKcliepTamu, HocisiMH MOBH Tomo. Kopucryrounch Moaesutio komyHikanii ['aponsna Jlaccsena
(Lasswell-Formel), sixy posmmpwia K. Paiic, Ta Bumo3minusim 1i, K. Hopn ¢popMynroe nuranHs
(w-Fragen) U1t BA3HAYEHHSI MO3aTEKCTOBHX Ta BHYTPIIIHLOTEKCTOBMX YMHHUKIB. /l0 M0o3arekcToBrX
YUHHHKIB HaJIe)KaTh TUTAHHS: Xmo? (BIAIIPaBHUK, aBTOP); 3 AKOIO Menoio nosioomisc? (IHTSHIs);
xomy? (OTpUMYBau); no sikomy kauay? (kaHaj repenadi); oe? (Micue); xkoau? (dac); womy? (IPUBiN);
3 K010 Qhynkyiero? (PyHKIIS TEKCTY) repeiae TeKCT. BHyTpIIHROTEKCTOBI YHHHUKU BU3HAYAIOTHCS
MUTaHHAMH: 1O Wo Gin nogidomise? (TeMa); wjo nogioomisie? (IHpopMartis); uo Hi? (IPEeCyHO3uUILIis);
¥ 5Kit nOCidoéHocmi? (MAKPOCTPYKTYPA); 3 GUKOPUCIAHHSIM SKUX HeGePOIbHUX elleMEHMIE? SIKUMU
cnosamu? (JIeKCUKa); sskumu pewernsimu? (CHHTAKCHC); skum monom? (CympacerMeHTHI 0COOTMBOCTI);
3 sakum enausom? (Nord, 2010b, c. 73-80; Nord, 1992, c. 43).

[poananizyBaBmm TO Ta 3BaXkalouu Ha 3aBOAaHHS IEpeKiIaay, MEpeKsafad MOXKe OTPUMATH
YSIBJICHHS ITPO MOYKJIMBI MPOGIeMH Ta TPYTHOLIi IIPH MepeKIajli Ta po3pOOUTH BiIIIOBITHY CTPaTETiio
niepexnay. TpymHomti € st K.Hopa cy0’ exTiBHIMY; 1ie TIPoOIeMHI MicCIIs, OB s3aHi 3 HEIOCTaTHBOO
KOMIIETEHI[I€I0 TIepeKiaaaya, BiJICYyTHICTIO B HHOTO JOCBiqy YW HECTauero 3HaHb. 3 HAOyTTSIM
nepekyIagayeM J0CBiMYy IIi Mepekaafallbki TPYIHOIN MOXYTh 3 4acoMm 3MmeHmyBarucs. Il{omo
nepexiananpkux npodiem, To, 3a K. Hopa, BoHUM 3anmexars He BiJl KOMIETEHINT NepeKiajgaqa,
a BiJI IHIIMX YUHHHUKIB, SIKi JOCIIITHULISE 3BOJIUTH JI0 YOTHPHOX IPyI: 1) mparMaTu4Hi nepexyiaganbKi
npo6aemu (pragmatische Ubersetzungsprobleme) — BAHUKAIOT Yepe3 BiIMiHHOCTi B KOMyHIKATHBHHX
CHTYallisSIX BUXIHOI Ta HLTLOBOT MOB (Harp., 4acoBi 38’s13kH) (Nord, 2010b, c. 91). BoHu BUSIBISIOTECS
B II03aTE€KCTOBHX YHHHHKAX Ta “CIIOCTEPIraroThCs B KOKHOMY Iepekiaganpkomy 3aeaanHi” (Nord,
2009, c. 177). IlparMarnyHi npoOieMH IOB’s3aHi, MEPEAyCiM, 3 PI3HUMH KOMYHIKaTUBHUMHU
CHUTYyallisiMH, a caMe 3 KOMyHIKaTuBHOO cutyarliero TO Ta komyHikatuBHO cuTtyartiiero TI1, ockinbku
MArOTh MICIIE JIBa aKTU KOMYHIKaIlii — akt mopomkeHHs TO ta akT nopomkenss TI1. /{o mparMaTiHIHUX
npoOlieM Tepekiaay HajlexaTh TaKoX IMepeKita] ASHKTHYHUX MapKepiB MiCIls, Yacy, Y4acHHKIB
KOMYHIKallii, IepeKiial peaii, JIIHIBOKYJIBTYPHUX MOHSTH TOIIO; 2) MizKKYJIBTYPHI NmepeKJafanbKi
npo6eMu, 3yMOBJIeHI KOHBEHIIOHAJILHUMY BiIMIHHOCTSIMM B TpaJuIisIX, 3BUYasX, popmax
3BEpTaHHs, pO3Mipax, Mipax TOIIO Yy BUXIJHIH Ta ITbOBIH KynbTypax (konventionsbezogene / kon-
ventionsbedingte Ubersetzungsprobleme); 3) cyTo JiHrBaIbHI NepeKIaianbKi MpodJaeMu, noB’s3aHi
3 BiAMiHHOCTSIME IBOX MOB (sprachenpaarbezogene Ubersetzungsprobleme) — BAHUKAIOTH Yepes
BiZIMIHHOCTI CHHTaKCHYHHX Ta JIEKCHYHUX CHCTEM MOB, & TAKOXX MPOOJIeMU NepeKIiaay JialeKTiB,
niepeksan Meradop, pUTOpUIHUX (Iryp, HEONOTI3MIB TOIT0; 4) MepeKIaganbKi MPodIeMu, 3yMOBJIeHi
ciienudikoro Texety (textspezifische Ubersetzungsprobleme) — KOHKpeTHi poGieMH, sKi He MOYKIIUBO
y3araJbHUTH, OCKLIBKY BOHH 3’ SIBIISIIOTHCS B IIEBHHUX TEKCTaX (HACAMIIEPE y XYIOKHIX ) Ta HE HaJIeKaTh
JI0 TPHOX BUINE3a3HAYEHHUX T'PYIl. BHUpIlIEHHS TaKuX MpoOIeM € KOHTEKCTYyaJbHO 3yMOBJICHUM.
OTke, BUXOISAYM 3 MOCTABJICHOTO 3aBIaHHs, IIepeKianay ooupae croci6 Biarsoperns TO 3 MeToro
CTBOpeHHs1 (DYHKIIIOHAJIBHO aJeKBaTHOTO i KoMmyHikaTuBHO-npuitHsTHOrO TII. TIpm mpomy mis
OIITUMAITLHOTO JIOCSTHEHHS! METH MPH MEPEKIIA/Ii 4YaCTO JOBOTUTHCS BHOCHTH OUTBII UM MEHIII CEPHO3HI
a00 HaBITh paIMKaIbHI 3MiHU MOPIBHSHO 3 IIEPBICHUMH YSBIICHHSIMH ““BiIlIPaBHUKA™ Ta HOTO “BUX1THOTO
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TekeTy”. TakuM 4nHOM, OCHOBOIO /il Tiepekianada € He TO i He HOro TpaHCKOIyBaHHS B IILILOBY
MOBY, & METa KOMYHIKaIlil 3 TapTHEPOM — IPEJCTABHUKOM iHIIOI KynbTypu. CaMe BUMOTaMH IIi€i
KyJIBTYpH BU3HAYAIOTHCS TOTPeda, 3MICT Ta hopMa nepeKiiany, i B KOKHOMY KOHKPETHOMY BHIAJIKY
TiepekIiaiad MOBUHEH yMITH PaBUITHbHO oniHuTH 11l BuMory. K. Patic (Reil3, Vermeer, 1984) i I. ®depmeep
(Vermeer, 2000) nOTpUMYIOTbCS TYMKH, IO TIEPEHECEHHSI TEKCTY B iHIIY KYJIBTYypY 3MIHIOE CaM
TekcT. [lepekianad moBUHEH CTBOPUTH TEKCT, SIKUA MaTUMe CEHC JUIs YUTadiB, YBIi/Ie 10 KOMIUIEKCY
BKE HasSBHUX TEKCTIB IJIbOBOT MOBH 1 CITIBBITHOCUTHMETHCS 13 CUTYAIIIET0, Y SIKil epeOyBae ynTay,
T00TO TII NOBHMHEH OYTH IHTEPTEKCTYaIbHO KOTEPEHTHUM. Y 3B’SI3KY 3 TAKUM ITiZIXOJIOM 3MiHIOETHCS
3MICT IOHATH “‘€KBIBAJICHTHOCTI” 1 “a/IeKBaTHOCTI”. Y Me)Kax Teopii “‘CKoNoc” yBara KOHIIEHTPY€EThCS
HE Ha eKBIBAJICHTHOCTI, a Ha aJIEKBATHOCTI MEpeKIIaly, Ha TOMY, 100 MepeKIIa/ BiIIoBI 1aB BAMOraM
HOBHX PELMITIEHTIB Ta HUTHOBOI KYJIBTYpH. Teopisi CKOIOCY € KOMYHIKaTUBHOIO Ta ()yHKI[IOHAIBHOIO,
ajie BOHA HE € TEOPI€l0 eKBIBaJICHTHOCTi. OCKUTBKM (QYHKIIT Ta PEHUIIEHTH MEPEKIaLy MOXYTh
CYTT€EBO Biapi3HsTUCS Bij (yHKUil Ta perumieHTiB TO, €KBIBAJICHTHICTh 4acTO € HEMOXKIIHBOIO.
Tak, HanpuKIiIaa, TepekIan MOJITHIHOTO TEKCTY, 3aMICTh TOTO, OO ariTyBaTu Ta MEpEeKOHYBATH
YyHuTada, MOKE BUKOHYBATH JiMIe iHpopMaTuBHY (DYHKIIIIO Ta IPOCTO BUCBITIIIOBATH (DaKTH.

Ha nymky nepexnanauku ta negarora 0. Xoiapu-MSHTTSpPi, OCHOBHI MOJIOXKEHHS CKOIIOC-TEOPii
Taki: 1) TEKCTH MalOTh CBOIO ICTOPIIO Ta CIIBBIAHOCATHCS 3 IEBHUMH CTUIISIMH, THIIAMH, XKaHPAMHU;
2) 6ap’epu MK KyJIBTypaMH He 3BOJISITHCS JIUIIIE JI0 MOBHHX; ICHYBaHHSI TEKCTY, HOTO 3MiCT Ta (popma
BU3HAYAIOTHCsI OCOOIMBOCTSMH KYJBTYPH, a HE JIMIIE HOTo CTUIIICTHKOIO Ta rpamarukoro; 3) TII
€ pIBHOIPaBHUMH TEKCTaMH; XO4 BOHH i IPyHTYIOThCsI Ha Matepiaii TO, BOHU OBUHHI (pyHKIIIOHYBaTH
HE3aJISKHO BiJl HHOTO, OCKUIBKHM NMpPU3HAYEH] Ui iHIIOro peuumieHTa Ta iHmoi kynsrypu (Holz-
Manttari, 1996, c. 330).

OTxe, TOCIiIKyBaHa TEOpisi CTABUTh HA MeplIe Miclle CTpaTeridyHuii BUOip caMoro TBOPLs
nepexIiay, ToOTo nepexiianaya, sSIKMi Ji€ BIAMOBIIHO 10 CKOIIOCY — METH, BU3HAYE€HOT 3aMOBHHUKOM
TepeKIIaay, HUM caMuM abo IiIboBOI0 aynuropiero. [leprioueproBum 3aBraHHIM KOMIIETEHTHOTO
TiepeKIiaiada € 4iTke BU3HAUCHHs TIepeKIIaalbKoro 3aBIaHHs, SIKe BU3HAYAETHCS MTOTPpeOaMu, IisIMU
Ta OYiKyBaHHSIMH 3aMOBHHUKA Ta pelMITieHTa nepeknany. L{i ogikyBaHHS JeTEpMiHYIOTHCS CUTYALI€l0,
y SIKIH TEKCT CIIPUIMAETHCS, OCBITHIM Ta KYJIETYPHUM PiBHEM PELUITIEHTA, 1OTO 3HAHHSMH IIPO CBIT.
Taxum 4rHOM, CKOTIOC-TEOPist 3BEPTAE yBary Ha AisUTbHICTB IepeKIia/iada 3 MOy MPaKTHKH epeKiIaLy
B colliaJIbHOMY Ta IpodeciiiHOMYy OTOYEHHI, SIKe paHille 3aIHIIAI0Ccs 1M03a yBaroko.

Bapro, npote, 3ayBaxuty, 1mo teopis K. Hopn orpumana He nuire cXBaleHHsS JOCHiTHUKIB,
aze ¥ KpUTU4HI BiATYKH. HalicyTTeBimmmu 3ayBakeHHSIMH € TaKi: He KOKHA Misl MiAOPSIKOBYETHCS
TIEBHIN METi; He KO)KHA MepeKyIaialbKa Jiisl MOXKe pO3IISIaTHCS SIK TaKa, 1[0 BU3HAYAE€THCS TIEBHOIO
iHTeHIielo; nepeknanatoun TO, epekiagad He 3aBKAN KepYEThCs KOHKPETHOIO METOI0, OCKIUIBKH
HasIBHICTh TaKOl METH 0OMEXY€ HOTo JIii, CKOIIOC-TEOpisl € He3aepeuHOIO JIMIIIE IS HeTiTepaTypHUX
tekctiB (I1. Hetomapk, FO. Xayc, B. Komnep Ta iHmii). Bigomi i iHIm kputHaHi 3ayBaskeHHs. Taxk,
Himenbka fgociignuns I. Birre (Witte, 2007) craButh nig cymHiB yBenenns K. Hopn nossTTs
“JIOSITBHICTB” SIK €THIYHO-MOPAJILHOTO KOHIIENTY B TEOPilo nepekaay. Ha ii ;yMKy, Takuii KoHIenT
HE TOEHYETHCS 13 3aralibHOI0 Teopiero nepekiany. Cama x K. Hopa opieHTyeThCsl Ha TUIAKTHKY
TIepeKyIay, o Nepeadavac HaBYaHHS MaiOyTHIX mepekianadi. ToMy BoHA HAarOJIOMIYe HA BKIABOCTI
SeTHYHHMX HOPM y HaBYaHHI nepekianadiB. J{ist BiTre mOHATTS “JOAIBHOCTI” HE € JTOTIOBHCHHIM
JI0 ckomoc-Teopii, sik e po3ymie K. Hopa, a “KynbTypHO-CrienUdi4HOIO CKIAI0BOIO YMOB JUIS
“¢yHKI1I0HATBHOT TOUHOCTI” Iepekitany” (Witte, 2007, ¢. 158).

Agcrpiiicekuii axiBenp y ramysi nepexnany E. [IpyHY H0OMOBHIOE MPUHIMI “NOSIIBHOCTEH”
K. Hopx (momo aBropa TO, inimiaropa / 3aMOBHUKA mepekianay Ta pernuiienta TII) me omHiero
“JIOSUTBHICTIO” — JIOSUTFHICTIO  TIEpEKJIaiada JIo caMoro cede, sIKy BiH BBaYKa€ HAWBaXKITHBIIIOO 3 yCIX
4oTUpBOX “nosuibHOCTel” (Pruné, 2005, c. 193). Inmmm npodnemanm MomeHToM y Teopii K. Hopa
e s E. Tlpynua iHtepnperauis iHtenuii aBropa TO. Ha ioro aymKy, koxxHa iHTeprmpeTais
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nepekazgaya € cyto Jjuine omHiero MoxiuBicTio (Pruné, 2005, c. 193). Takox cama K.Hopx
YCBIIOMJTIOE ITFO TIPO0JIEMY Ta OOMEXKYE CBOIO TEOPIiI0, YKa3yFOuH MPH [EOMY, L0 “‘BHXiJIHHM ITyHKTOM
Ui Tiepexiiany € (Moke OyTH) He iHTeHIis aBropa TO, a numie iHTepmperalis nepekianaya,
JI0 KOMIIETEHIIIT IKoro Hajexuth (Takox) aHaniz TO” (Nord, 2004, c. 243).

P. Illtonpue Bkazye Ha Te, mo “reopis K.Hopm MicTHTh Mano KOHKPETHHX BKa3iBOK st
MPaKTUYHUX acrekTiB nepeknany” (Stolze, 2005, c. 202). dynkuionansna Teopist K. Hopn nos’szana
3 MUIAKTHKOIO TepeKiay, BOHA Ma€ CIYIyBaTd CYTO OCHOBOIO JISi MPAaKTUYHOI IisUTBHOCTI,
SIK, HATIPUKITAJ, TIePEKIaIalbKol TisUTbHOCTI, OB’ A3aHOI 3 BIIMIHHOCTSMH JIBOX MOB YH CHEIH(IKOIO
BUJIIB TEKCTIB, 1 HE MOXKE OyTH y3arajJbHEHOIO JUIS BCiX MOXKJIMBUX BUIIA[IKIB.

A.®D. Kennterar yBakae, 1110 CKOIIOC-TEOPIsl He JIMIIIE HE CIPUSIE BUPILICHHIO MPOOJIEM IepeKiIany,
ajge W € cepio3HMM KPOKOM HasaJ y BHBUCHHI MEPEKIaNanbKoi MisUTBHOCTI, OCKUIBKH BOHA
€ aHTUICTOPUYHOIO, HE Ma€ YiTKO c(hOpMYITbOBAHOTO 00’ €KTa 1 IOBEPTAE JI0 YaciB, KON Mepekiiaaadi
“imityBasin” TO. Ha nymky mocmignuka, K. Paiic ta I. @epMeep CTBOPHIIN HE TEOPItO MEPEKIIaIy,
a Teopiro “NepeTeKCTOBKHU”, SIKOI0 YacTO IMOCIYTOBYIOTHCS IIepeKiiafadi peKIaMHHUX KarajoriB,
MIPOCIIEKTIB, IHCTPYKIIH [l BUKOPUCTaHHSI, JijI0Boi KopecnionaeHmii Tomio (Kelletat, 2005, c. 298).

BucHOBKH if mepcrieKTHBH MOTANBIINX JOCJTiKeHb. CKOIIOC-TEOpist CTaa BKITHBAM BHECKOM
Y, 3 OJHOTO OOKY, HATO TEKCTOLEHTPUYHY, a 3 IHIIOr0, HAJITO y3arajJbHEHY TEOpil0 MEepeKIIany.
BaxsuBicTh I1i€1 KOHIIEMIIT 3yMOBIICHA HAacaMIiepe] MOPYIICHHSM HU3KU BaXJIUBHX MUTAHb,
110 MOTPeOyI0Th 0COOIMBOI yBaru Npu mnepekiali, 30KpeMa BpaxyBaHHs MOTpeO peluIienTa, poi
KOMYHIKaTUBHOI CHTYyAIIii Ta “3aMOBHUKA’ TIepeKIIaay. Benmkoro 3aciyroro Teopii “CKomoc” € Takox
Te, 10 BOHA NIPUBEPTAE YBary J0 COLIAIILHOTO CKJIaHHUKA HisTIbHOCTI NepeKiiajaya, SKui paHiiie
He BpaxoByBaid. SIK 1 iHIII Mojelni Ta Teopii HepeKiany, CKOoCc-Teopiss He € Oe3I0raHHOI0, Ma€e
CBOTX MPUXUJIBHHUKIB Ta KPUTHKIB, IPOTE 3HAHHSA 11 3MIiCTY BBOXKAEMO HEOOXIMHUM KOMIIOHEHTOM
(hOHOBHX 3HAHB IEepeKiIaaada.

IepcrekTHBY NOCIIDKEHb Y0a4aeEMO Y BUBUEHHI BILIMBY CKOIIOCY TIepeKaty Ha MOBHY OCOOUCTICTh
nepekIazaya.
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IIOMMUJIKHU B AYAIOBI3YAJIBHOMY INIEPEKJIAL:
JIHTBICTUYHUM I JUJAKTUYHUN ACIIEKTA

TEPEIIEHKO JI. 4.

KaHAuaaT (GiIoTOrYHUX HAyK

Binnuyvruti mopeosenvro-ekonomiunuil incmuniym

Kuiscorozo nayionanvho2o mopeosenbHo-eKOHOMIYHO20 YHIGEpCUMenty
tereshchenko l@yahoo.com

VY crarTi npoaHali30BaHO TUIIOBI IOMMJIKH, 1110 CTAIOTHCS IIPH IEPEeKIIai aylioBi3yalbHIX
TeKcTiB. MarepianaoM JOCIiIKEHHS OCIYTyBall BUMIAJKH HEBIAJIOTO 3aKaAPOBOTO MEpeKIIagy
AHIVIOMOBHHUX XYJOXKHIX Ta JOKyMEHTAIBHUX CEpiajliB, NEPEKIaJeHUX YKPAiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0
MOBaMH. 3’COBaHO JIIHIBaJIbHI Ta €KCTPATIHIBaJIbHI (haKTOpH, SIKi, IMOBIpHO, BIUIMBAIN Ha BHOIp
nepekiagadya i 3yMOBIWIN BUHUKHEHHS IOMIIOK, 30KpeMa: IrHOPYBAaHHs iCTOPUKO-KYIBETYpPHOTO
KOHTEKCTY, CTUIICTHYHA 1 TeMaTHYHA HEPEIeBaHTHICTh, BUKPHUBIICHHS JEKCHKO-CHHTAKCHYHHUX
0COOIMBOCTEH BUX1THOTO TEKCTY TOIIO. J{oBejeHO HeOOX1AHICTh 3aCTOCYBaHHS TOAIOHOTO aHAITi3Y
B HaBYaHHI MalOyTHIX MepeKiIaadiB 3 METOIO Ha/IaHHS IM a/ICKBATHUX IHCTPYMEHTIB ITOIOTAHHS
poOJIeMHUX CUTYyalil M 9ac mepexyaay (GipMiB iHO3€MHOTO BUPOOHMIITBA.

KurouoBi ciioBa: aynioBiyallbHUH MepeKiiaj, 3aKaApoBUil NMEpeKiIa, MepeKiagabKi
TTOMMJIKH, KIHOTEKCT.

MISTAKES IN AUDIOVISUAL TRANSLATION:
LINGUISTIC AND DIDACTIC ASPECTS

TERESHCHENKO Liliia Yakivna

Candidate of Scinces (Philology), Assistant Professor
Vinnytsia Trade and Economy Institute

Kyiv National Trade and Economy University
tereshchenko 1@yahoo.com

Introduction: Mistakes in audiovisual translation are generally caused by a wide range
of lingual and extralingual factors. Translators’ unawareness of the nature of these factors hampers
the process of translation and results in misinterpretation of the message by the addressee.
With fansubbing and crowdsourcing spreading worldwide, more and more experts are becoming
concerned with poor quality translations sprouting up before or simultaneously with the
professionally interpreted or dubbed versions. Ukraine seems to have finally overcome the hardly
comprehensible voiceover of pirate DVDs (a sad legacy of the early 1990s). However, Ukrainian
audience is still struggling to understand some of the ‘quick fix’ versions of TV series, which
appear to be too numerous to be properly translated.

Purpose: The objective of the article is to analyze typical mistakes that can occur
in audiovisual translation and to outline the major causes of these mistakes.

Methods: The research is based on randomly selected cases of inadequate voiceover
translation of English fiction and documentary series into Ukrainian and Russian. The choice
of the films was prompted by the commentaries of Internet-users who indicated insufficient
quality of translation of these films. Mistakes found were then analyzed from the point of view
of language and culture-specific constraints, interpreting mode constraints and personal constraints
that might have affected the translator’s choice.

Results: Apart from widely known linguistic phenomena of polysemy, homonymy,
lexical lacunas, there are other stumbling blocks to faithful translation, such as lack of attention
to historical and cultural context, inappropriate stylistic toning, thematic irrelevance, and even
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blunt incoherence of verbal and visual features, etc. Due to the multimode nature of audiovisual
translations some of the problems could easily be solved if translators actually watched the film,
instead of hastily working on the script.

Conclusions: Similar analysis of translators’ mistakes is suggested as a means of teaching
novice translators to develop efficient tools of overcoming difficult cases while translating
foreign films.

Keywords: audiovisual translation, voice-over, translators’ mistakes, film text.

®opmyaoBaHHS NpodjeMH Ta OOIPYHTYBAHHSI aKTyaJdbHOCTi ii po3p’si3aHHs. [lymka
TIPO Te, 1110 MepeKJIa — Helerka crpasa, a 0COOJIMBO aylioBi3yalbHHI MepeKiIal, [0 BUMAarae He JIUIIe
IMOOKOTO 3HAHHS JBOX MOB, a i 0COOIMBOI MAaliCTEPHOCTI, € Ha CTUTBKH 3K OY/ICHHOIO, HACKIIBKH
W TpaBAMBOIO. YTIM HOBHI 4Yac CTaBUTh MEpEKIIafadiB Mepes HOBUMH BHKIIMKAMH: aHDIIHCHKI
HEOJIOTI3MH DSCHIIOTH Ha INMaJBTaX ra3eT, y COLiabHUX Mepekax Ta B MOBJICHHI MEPCOHAXIB
XyAOKHIX (QUIBMIB, K TO fo defriend / unfriend someone on Facebook, “momager” (a celebrity’s
business manager who is actually their mother), webisode (an episode or series created exclusively
for online viewing), binge-watch (watch multiple episodes of a TV show, one afier another, in a single
sitting).YacoM 31a€ThCsL, 110 TUCSYI JIFONIEH OTHOYACHO 3PO3YMLIH IIPAaBUIIa MOBHOI IPU 1 OTPUMYIOTh
BeJIMYE3HE 3310BOJICHHS BiJ Hel. OYeBUAHUM BiATYKOM II€peKiIaadiB Ha MOAi0H1 3MiHH € TOCTiHHe
CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI, MOHITOPUHI Cy4aCHHUX 3ac00iB iH(OpMaIlii Ta eleKTPOHHUX 3aC001B KOMYHiKaIlil,
BIJICTE)KEHHSI CYYaCHHX JICKCUKOJIOTIYHHUX, COIMOIIHIBICTHYHUX JOCIIIKEHB, MPO IO MHITYTh
BiTun3HsHI nociinauku (Kpaserp, Tamenko, 2012; Menbhuk, 2012; Codienko, 2014; Chugu, Gladio,
2015). OkpiM Takoro 3arajJbHOTO CIPSIMYBaHHS Ha MiJBHUIIEHHS CBOET podeciiHoT MaiicTepHOCTI,
TiepeKJIa/Iadi, OfHaK, ITOTPeOYIOTh aHAII TUYHUX 1HCTPYMEHTIB, IO JIOTIOMOXKYTh iM BU3HAUUTH POOIIEMH
MOMEHTH, KOHKPETU3YBaTH CyTh MpoOJIeMH, BUSBUTH JDKepena i1 BUPIIIEHHS 1, 3pEIITOl0, BlIacHe
PO3B’s13aTH MpooIeMy.

Mera cTarTi — MpoaHaIizyBaTH TUIIOBI TPOOIEMH, IO BUHUKAIOTh Y TIEPEKIIaIa4diB aHTJIOMOBHUX
(hiBMIB YKpaTHCHKOIO 1 pOCIMCHKOI0 MOBaMH, Ta BUSBUTH MOXKIIUBI IPUYMHN BUHUKHEHHS TPYAHOIIIIB
TIPY TIepeKIIa/li 3aKOpAOHHUX (iIBMIB.

OO0’ €KTOM HaIIIOTO TOCIIHKEHHSI TIOCTYTOBYBAJIU 3aKa/IpOBi Mepekiaau (Voice-over) aHIIIOMOBHUX
XyIOXKHIX Ta JJOKyMeHTaJIbHUX TenecepianiB “Bones”, “Epic History of Everyday Things”, “Hercule
Poirot”, “Call the Midwife”, BukoHaHi pi3HUMH CTYyJisiMH 3ByKo3anucy. HazBu cryniii Ta imeHa
MepeKIIaIadiB He 3raJyeMO 3 ETHYHUX MipKyBaHb. BinOip cepianiB MU MPOBOAWIN 3 ypaxyBaHHIM
JIYMKH TJISiIa4iB, KOTPI BUCIIOBJIOBAJIHM CBOE HE3aJOBOJICHHS SKICTIO MepeKiany Ha BiANOBIIHUX
KiHOcaiTax y Mepexi Internet, To0TO HeZOiKM Mepektaay 00’ €KTUBHO BCTAHOBHJIM He JIHIIE (paxiBIli-
eKCIIepTH, a 1 TepecivHi msimayi.

AHaJi3 OCTaHHIX TOCJTiIKeHb i myQuikamiii. YBara 10 aymioBi3yalqbHOTO MEPEKIIANY 3pOCTAE
MPONOPLIHHO A0 Tiei KiIBKOCTI KIHOMPOAYKILIi Ta pO3Ba)KalbHOro (irpoBOTO) MPOrPaMHOTO
3a0e3reyeHHs, KOTpi BUXOISATh Ha CBITOBUI puHOK. Hapasi BijoMi cripoOu He Jiuiie Knacu}ikyBaTu
IBUAM ay/Ii0Bi3yabHOTO MEpPeKIIamy, ajie i BU3HAYUTH MOMUPEHICTh [TUX TUITIB Y Pi3HUX KpaiHax
Ta cepell pi3HUX TPyI IIsIaqiB, 30KpeMa BEIEThCS IMCKYCisl PO MepeBary i HeJIOMiKK CyOTUTpYBaHHS
i nyomoBanss dinemiB (Ayonghe, Ategha, 2017; Bartolomé, Carbera, 2005). Frederic Chaume (2013)
BHOKPEMJTIOE TaKi BUIH ayiOBi3yabHOTO Mepekamy: ayomoBanns (dubbing), cyorurpu (subtitling),
TUTPH 3 TEKCTaMHU ITiCeHb 200 Jidpeto (surtitling), cypnoniepexnas (subtitling for the deaf), cyotutpu
B PSKUMI peaTbHOTO Yacy (respeaking), moeIHaHHS TyOIDKY 1 CyOTHTPIB (audiosubtitling), 3aKaqpoBHid
niepekian (voice-over), CAHXpOHHUH niepekia (hiTbMIB Ha KiHOGECTHBALIX (simultaneous interpreting
at film festivals), BiTbHUN KOMeHTap (free-commentary), aymioomuc AJIs JIOACH, KOTPI HE MOXYTh
0aunTH Bi3yaIbHUM KOHTEHT (audiodescription), napomiiauii nepeknan (goblin translation), aMaropchki
IyOrspk 1 cyorurpu (fansubbing and fandubbing). TTpu 1150My JOCHITHHK Bi3HAYAE, IO Pi3Hi COIATBHO-
BiKOBI TpynH (hOPMYIOTh pi3HE CTaBJICHHS 10 OKPEMHX MiJBHIB aylioBi3yaJbHOTO HEepeKiary.
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Yves Gambier (2016) npormoHye MOAUISITH IepepaxoBaHi BUIIE BUIHU aydiOBI3yalbHOTO TEPEKIaTy
Ha JIBl KaTeropii: nmepekian (MOXIUBO, JOPEUHiIIe Oysio O y)KUTH TEPMIH “THTepIIpeTallis’) y Mexax
OZIHI€T MOBH, 1110 OXOILIFO€ YOTHPHU BHIIH, TA MDKMOBHHIA niepexuiat (8 BUIiB). 3BUUaiHO, KOYKEH i ITUIT
Mae CBOi 0COOJIMBOCTI, KOTPi HEMOXJIMBO BiJICTEXXKUTH B MeXax OHIET cTarTi. Mu 30cepeniy CBOo
yBary JIMIle Ha BUTIaKaxX 3aKaJpOBOTO MEPEKyay, SKuil € HallO1IbII MOMIMpPEHNM B YKpaiHi uepes
BiTHOCHO HU3bKY COOIBapTiCTh IPOIIECY BUPOOHHIITBA.

OCcKiTbKH 00CAT ay/TioBi3yaIbHOI MTPOYKIIii 3pOCTAE MIOPIYHO B TEOMETPUYHIH MPOTrpecii, aneko
HE BCI MPOMYKTH MOTPAIUIAIOTH 10 PyK NpodecioHatiB. [TommpeHHs aMaTopchKoro TyOispKy i CyOTUTPIB
MIPU3BEJIO 10 TOTO, 10 B JIESIKUX Kpainax, Hacamnepen y Kurai, fAnowii, [Tinenniit Kopei, nepen
peiizoM o(iliiHO mepeKianeHol Bepcii (piIbMy 3’ SIBISIOThCS KiJTbKa aMaTOPChKUX BapiaHTIB, SIKICTh
SIKUX JTY>KE PI3HUTHCS, ajie 30eOUIBIIOro € Haa3puuaitno HusbKoro (Cintas, Sanchez, 2006; Wang, 2017).
Ie moB’si3aHe 3 ocobiHMBOCTIMH (hOpMaTy, IO TepeKiIagaeTbes (0e3 MOHTaXHUX JIMCTIB YacTo ife
3anuc “Ha ciayX”), 1 3 npodeciiHUM piBHEM caMuX nepekiiaiadin. Jlo TaKuX CyMHIBHHUX ITPOIYKTIiB
BIZIHOCSITB 1 pe3yJbTar “Kpayncopcuury” (crowdsourcing), KO MepeKiiaj 31iHCHIOETCS KITbKOMa
BOJIOHTEPAaMH, KOTPi MOXYTh B3araii He MarH rpogeciiiHoi ocity un nocBiny (Gambier, 2016, c. 893).

3BHYaiHO, 31 3pOCTaHHIM (DYHKIIOHATY IITyYHHX HEHPOHHUX Mepex, 3aaisHux 3 2016 poxy
B ITEpeKJIaIAIbKUX Mporpamax komraniii Google i Microsoft (Wu, Schuster, Chen, Le, Norouzi, 2016),
Ta 3 PO3BUTKOM TEXHIYHUX 3aC00IB 3MIMCHEHHS ay/IiOBI3yaIbHOTO MIEPEKIIaIy, 30KpeMa MPOrpaMHOro
3abe3nevyeHHs uisi ctBopeHHs cyoTutpis (Cintas, 2008), MokeMO IPOrHO3yBaTH PO3BUTOK 3 INTMHOM
Yacy HOBOTO IIiATUITY ay/i0Bi3yaJbHOTO NEpeKIaly — MAIIMHHOTO ay/li0Bi3yaJbHOTO IIEpPEKIay.

Ha miacts, Ha TepeHax YkpaiHu HepOo30ipIHUBHIA, OJHOTONIOCHH Mepekia mparcbkux DVD kiHis
XX cromiTTs, 31a€Thes, yKe BiiioB y MuHyne. B YkpaiHi noctynoBo opMy€eThCs BIacHa MIKOJIa
KiHOTIEpEKIIay, SIKa i7Ie0JIOTIYHO W METOAMYHO BiJXOIUTH Bix paasHchkux Tpamuuiil (CodieHko,
2014). OnHak cydJacHi Iisia4di BUCYBAarOTh 3HAYHO BHII[I BUMOTH JI0 TIEpEKIa Ly, aJKe 31aTHi i cami
MIOMITHTH HEJIOJIKH Ta MOMHJIKU B 1yOJIbOBaHOMY (UJIBMI, IO JOBOAUTH Y CBOEMY IOCIIiKEHHI
A. Artiukh (2015), a Tako)K aKTUBHO BHCJIOBIIIOIOTH CBOI 3ayBa)KeHHsI Ha BiIMTOBITHUX CalTax.

OTtox Haspija peaybHa NoTpeda (paxoBoi miArOTOBKU (aXiBINB ayIiOBi3yaJIbHOIO HEPEKIALY,
npo 1o 3asBisitoTh aBTopu MoHorpadii The Didactics of Audiovisual Translation (Cintas, 2008,
¢. 3 —4]. locnimHUKY MOTOKYIOThCS, IO iArOTOBKa (haxiBIIf 3 ay/IiOBi3yaIbHOTO MEPeKIIaay BUMarae
HE JIMIIE PO3POOKU TEOPETUIHOTO MIiAIPYHTS TaKOl AiSIIBHOCTI Ta MONIMOJICHHS BiAMOBITHUX 3HAHD
HOBa4KIB, aJie if HacaMIIepe ] CHCTEMATHYHOTO TPEHYBaHHSI, 110 CYIIPOBOPKYETHCS JJOKIIaIHIM aHATi30M
Brayix 1 HeBanux 3paskiB (Cintas, 2008; Xiangdong, 2015). LlikaBuM i KOpUCHUM HOEAHAHHSIM TEOPIi
Ta MPAKTHKH €, Ha HAIYy JyMKY, OOTOBOPEHHS caMe HEeBJAIMX BHIIAJIKIB IIEPEKIIaLy, aJpke B XOIi
aHaJli3y PO3KPHBAIOTHCS TIIMOMHHI MPOIECH IHTEPIPETallii Ta MOTUBH TepeKiiazada Moao BUOOpy
MIEBHUX 3aCO01B MOBHOTO BUPQ)KEHHS 3MICTY XYI0)KHBOTO YU JOKyMEHTaJIBHOTO (PLIbMY.

V cBoiii crarti A. ApTiox (Artiukh, 2015) nporonye Taky kiacuikaliiro IpU4uH epeKiaganbKux
noMuJiok: 1) HenpodecioHamizMm, 2) He3IaTHICTh PO3MI3HATH KYJIBTYPHO-CIIEIH(IYHY JIEKCHKY,
3) “xubHi npys3i nepexnanada’, 4) OyKBaJbHUI Nepekial, S5) pi3HOBUAN OMOHIMII, 6) CHHOHIMIs,
7) mapownimis. Xoua B ii poOoTi Oys10 HaBeCHO OS3YMOBHO IIiKaBUH Ta SCKPABHH LTIOCTPATUBHUN
Marepiajl, MM BB&KA€EMO MOXITBHM 3aIIPOIIOHYBATH CBOIO KJIaCH(iKallito IPUYHH MTePeKIaIabKIX
TIOMMJIOK, OCKLUJIbKH aBTOpKa HE OKpeCIHiIa KpUTepii BHOKPEMJICHHS! HaBEJIGHUX HEO TUIIIB, KOTpI
€ Iy’)Ke PI3HUMH 32 CBOET MPUPOJIOIO.

Buxian ocHoBHOTO MaTtepiaiy mociimkeHHs. [[inkoM o4eBHIHO, 1[0 YaCTHHA TPOOIEMHHUX
cUTyaliif Moxxe OyTH CHPUYMHEHA BIIACTUBOCTAMH CaMOTO aylioBi3yalIbHOTO TEKCTY, TOI SIK 1HIII
€ TUIIOBHMH “KaMEHSIMH CIIOTHUKaHHS OyIb-skoro nepekiaay (nuB. Tadm. 1). [TopiBHIOIOUM pi3Hi
(dbopmaru TeKCTIiB 11 nepekiany, Patrick Zabalbeascoa (2008, c. 21) Bkasye, 110 aymaioBi3yaabHUN
TEKCT, SIK KOMYHIKaTHBHHH aKT, OXOIUTIOE 3BYK 1 00pa3u, € MyJIBTUMONAIIEHUM 32 CBOEIO TPUPOIOIO,
a BIITaK MICTUTb JIOIATKOBI MEPENIOHH JUIs ePEeKIIaay, HXK TPOCTUH YCHUH YM MUCbMOBHUI TEKCT.
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30kpeMa, Ha/J3BHYAHO BaXJIMBHM € BiJHONICHHS MIDXK BiJICOPSJIOM 1 O3ByYEHHM TEKCTOM.
Mu BiTHOCHMO J10 TPOOIEMHUX MOMEHTIB ay/iOBi3yaIbHOTO IEPEKIIa Ty TAKOXK MPOIIEC JTOKATi3aIil
Ta Mpo0OJIeMH, 110 BUHUKAIOTh Yepe3 hopMar 30epeKeHHsI IepeKiay.

TunoBuMH nepernoHamMu JUIs MepeKIiaay B3araii i mepexiany (inbMiB 30KpeMa € pi3HOMaHITHI
JIHTBaJIbHI YUHHUKH (TIOJIICEMisl Ta OMOHIMIsI, TeMa-peMaTHYHe YWICHYBaHHS, Tpa CIIiB, BiJICYTHICTH
CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKIil y MOBI HepeKiasy TOLIO) Ta €KCTPAJIIHIBaJIbHI YHHHHUKH, CEpell SIKHX,
Ha Hallly TlyMKY, BU3Ha4aJIbHHI BIUTMB HA SIKICTh TIepekiia Ty (HiTbMy MatoTh IEPCOHATIbHI XapaKTePUCTUKH
niepekJIaaadya Ta KyJlnsTypHO-iICTOPHYHI YHHHUKH. PO3IISTHEMO HIKYE peaibHi MPUKIIAIN PI3HUX THITIB
NpOOJIEMHUX CUTYAaITiH.

Tabm. 1
Tumu npoGnem B aynmioBizyanbHOMY NepeKiiajii
[IpobneMHi MOMEHTH, IPUTaMaHHI [Ipobnemu, mo npuramManHi Oyab-sIKOMY THITY
ayJlioBi3yalbHOMY MepeKIaay MIePeKIaay, BKIOYAI0YH ay1ioBi3yaIbHUN

1. IIpoGmemu, 3yMOBIEHi B3aEMOAI€I0 1. IIpobnemwu, CIpHYUHEHI JiHTBaJbHUMHI
ayzio- Ta Bieo3micTy YHHHUKaMH

2. IlpoGieMHI MOMEHTH JIOKaJIi3aIlii 2. Ilpobaemu, moB’s3aHi 3 EKCTPATIHTBAIBHUMHU
ayZIioBi3yaJIbHOI IPOTYKIIT YUHHUKAMMU:

3. IIpoGnemu, MoTHBOBaHI (HOPMOIO 1) ocobucTiCHI XapaKTePUCTUKH MepeKiafada
30epeKeHHS BiIOBITHOTO 2) iICTOPUKO-KYIbTYypPHI YHMHHUKI
ayZi0Bi3yaJIbHOTO MEepeKIamLy

TpynHor, 3 IKMMU CTHKAIOTHCA MTepeKiIaiadi KIHOMPOMYKINii, BUKIMKAHI CKJIATHOI0 CEMaHTUKOIO
aymioBi3yaJIbHOTO TEKCTY, SIKHH € KPEeOTi30BaHMM Ta IPEIeACHTHUM. Y. EKo BBaXaB, 1110 3MICT KIHOTEKCTY

TiepeaeThecsl TpPhOMa BUJIAMU KOZIB: TIOPTPETHUM (IKOHIYHMM), 3ByKOBUM Ta JIHrBaJIbHUM. OJHAK
pociticeki yueHi .. Cnumkia Ta M. A. €dpemona (2004) 3ayBaxKyt0Th, 1110 TPOTUCTABIIECHHS 3BYKOBOTO
Ta JIIHTBAIFHOTO KOJIB € HEOO €KTUBHHMM, OCKIJIbKH YCHE MOBIICHHSI TEK Ma€ 3BYKOBY MPUPOLY.
JloCHiJHUKN NPOTIOHYIOTh BUOKPEMIIFOBATH [IBI aHTUHOMIi: MPOTHCTABJICHHS ay/io Ta Bi3yaJbHUX
CEMIOTHYHUX KOMITOHEHTIB Ta IPOTHCTABIICHHS JIHIBaJbHHUX 1 HEJIHIBAJbHUX KOMIIOHEHTIB
kinorekcty (Cnpimkun, Edpemosa, 2004, c. 20-21). 3pemrroro, Yves Gambier (2016) Boanocst 00’ eHaru
1l i71e1, BAOKPEMHUBIITH JTIHI'BAJIbHUH 3MICT, BUPKCHHH ayio Ta Bileo 3ac00aMu, Ta HEJTIHIBaTbHUN
3MICT, TaKOX BUPaKEHUH aynio- Ta Bifeo3acobamu. BiqHomeHHs Mik IUMH BHJaMU 3MIiCTY MOXYTb
OyTH CIIPSIMOBaHI He JIMIIE Ha CIIJBHICTD yMKH, B3a€EMOJIOTIOBHEHHS, aje W iCHyBaTu y (opmari
Ha/uMIIKoBocTi yu npoructasieHHs (Cintas, 2008). OxHak 1HKOJIM NMPOTHCTABJICHHS BifeopsLy
Ta TEKCTYy € HCHAaBMHUCHHUM, 3yMOBJICHUM XUOHUM TEPEKIIAI0M.

3raaeMo, HapUKIIaJI, TOCUTh BioMuii Oputanckkuii cepian “Sherlock”. B omHoMy 3 emizonis
TOJIOBHMI T'epOM KYIIy€e Ha BYJIHIII TPAIUIIHHY OpUTAHCHKY CTPaBYy fish and chips (CMakeHy KapTOILTIO
3 pr0o10), Ky Nepexiianad pociiiChKOMOBHOI Bepcii IUTyTae 3 aMepUKaHCHKOIO JIEKCEMOIO chips
i mepekianae sk “gincu”. IIpu mboMy Ha ekpaHi aOCONIOTHO YiTKO BHJHO, IO CaMe iCTh TOJIOBHHUI
repoid. O4eBHUIHO, 11i€] TOMIIKK MO>KHA OyI10 O YHUKHYTH, SIKOM TIepekiajiadi yBa)KHO Meperisiaaiy
(biTEM nepen TUM, SIK PAIFOBATH 3 TEKCTOM, a BapiaHTH MepeKIaay, KOTpi ClajaroTh Ha JyMKY, aje
BUKJINKAIOTh KOTHITUBHUI JAMCOHAHC, TUBYIOTH IIPOTHUCTABIEHHSM JIIHTBAJILHOTO Ta HEJTIHIBAIEHOTO
TUTaHIB, TIEPEBIPSUTH O 3 JOJATKOBOIO PETEIHHICTIO, aJKE OUIBIIICTD 3 HUX BHUSBIISIOTHCS TaK 3BaHUMHU
“XMOHUMU APY3sMH NepeKiagaqa’.

AHAJIOTi4HOIO 32 TPUYNHAME Ta e(DEKTOM € CHTYallisl, KoJiM B emizoi cepiany “Call the Midwife”
TepoiHi cTae 3jie, BOHA XaIlaeThCs 3a ceple, a Jayli MU 0aduMmo 1i B JIKapHI Ta 4yeMO IepeKIiaj
TeehOHHOT PO3MOBH, Y SAKii BOHA MOBIIOMIISE, IO B HEl aHTiHA 1 TOMY JOBEIACTHCS BiIKIACTH
3aIUIaHOBaHy MOI3AKy Ha Micsib. HaBiTh 11 HEMOCBIMUEHHUX IVISJa4iB € OYEBUIHMM ITOMIIIKOBHIA
TIePEKIIAJ CJIOBA angind, KOTpe Mo3Havae “‘CTCHOKAPIiio”, a He JIMIIE “aHTriHy”, K 0yJI0 mepeKiiaIeHo.
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Kpim npotrcTaBieHHs JIIHrBaJIbHOTO Ta HEJIHIBAIBGHOTO IUIaHIB, B aylioBi3yaJlbHOMY IMepeKiiai
TPAIUISIOTHCS. BUMIAJIKH, KOJIHM HE 301ratoThCsl YCHUN 1 MUCBMOBHH TEKCT, OTHOYACHO IPEJICTaBIIeH]
misaadeBi. Lle 3yMoBiIeHO THM, IO € 0OMEXEHHS SIK JUIsd CyOTUTPIB (TUCEMOBUH TEKCT Ha €KpaHi
He MOXke OyTH JJOBIINM 32 JIBa PSIKH, 00 HOTO BCTUIIIM ITPOYMTATH ), TAK 1 ISl yCHOTO MEPEKIIany,
SIKMH TIOTPIOHO CMHXPOHI3YBaTH 3 JIOBKHHOIO OPUTIHAIBHOTO YCHOTO TEKCTY.

VY noxymenransHoMy cepiaii “Epic History of Everyday Things” curyariist yckiagHuacs TUM,
o iHpOpMAaTHBHI HAIMCH Ha €KpaHi He MaloTh CyOTHTpiB. YacTHHA IIMX HAIKCIB O3BYYY€EThCS
JMKTOPOM, KOTpOMY i1 €3 TOro moTpiOHO NMPHUIIBHUIIUTH CBiil TEMI, MO0 3a4UTATH YKPATHCHKUI
TepexIiajl, SIKUi 3a3BUYai TOBIIHMH, HIXK aHITINCHKUHA OpUTiHAN. BUTBIIICTh HAMKMCIB 3aJTUIIUIIACS
HETIEPEKIIaJICHOO B3aralli. Y sIKUiCh MOMEHT IJIsad, KOTPUH CIIyXae PO MOXOMKEHHSI KOHCEPBOBAHUX
MPOAYKTIB, MOYKE TIPOYUTATH Ha eKkpaHi Harmuc “....SPAM introduced”. Y OUTBIIOCTI aymioBI3yabHUX
nepeKJIaiB MoAiOHI HalKMCH JOKaTi3yIOThCs, TOOTO NEPEKIaaloThCsl Ta PO3TAIOBYIOTHCS B THX
caMHX Miclsx, IO i B OpHUTiHAMI, K Iie Oyso 3po0iieHo, Hanpukian, y cepiam “Sherlock”. Tlei
MOMEHT MOXKHa 0yJ10 O OMHUHYTH, sIKOM Harmc “....SPAM introduced ” He OyB npe/ICTaBIICHHI BETMKUM
JliTepaMu 1 aKpOHIM He HaraayBaB 3HailoMe YCiM CydacHHM [HTepHeT-KopuCcTyBa4aM CJIOBO “criam”.
3anumieHa 6e3 MOsSICHEHHS Ha3Ba M’ SICHOTO PoAyKTy Toprooi mapku Hormel Foods Corporation
BUKJIMKA€ CIAaHTEJNYEHHS B TIAJa4iB, Yui acoliamii He AONOMAaraloTh iM 3pO3YMITH 3B’s30K
MIDK TEKCTOM Ha €KpaHi Ta YCHUM TEKCTOM, IIIO0 HOTO CYMPOBOIKYE.

BingmoBa Big cyOTUTPIB y IIbOMY Cepiali Mpu3Bela 10 TOro, 1[0 HAlUC Ha ekpaHi “‘Humans are
the only animals who bury their dead” 6yB yCHO TIepeKIaficHu K “JTroou — meapunu, siKi 3aKonyoms
Mepmeux ", KOTpUH, IMOBIPHO, BUHUK Yepe3 MparHeHHs! “BTUCHYTH MOBJICHHS JUKTOpA B Ti KiJbKa
CEeKYH]I, TOKU Haric OyB Ha ekpaHi. OfiHaK OUeBH/IHO, 1110 aHIIIMChKA Ta YKpaiHChKa Bepcii MatoTh
CYTTEBI JIOTi4HI pOo301XKHOCTI.

3 onmsiAy Ha CKIAaJHICTh CEMAaHTUYHOTO IEPEHOCY, MU IOTOKYEMOCH 13 3ayBaKeHHSIM Yves
Gambier (2016) mipo Te, IO OLIIHIOBATH SIKICTh ay/1i0Bi3yaJbHOTO MEPEKIaay NOTPIOHO He JIHIIe
3 MOTISILY 3PO3YMIJIOCTI TEKCTY, a ¥ 3 OISy Ha HOTO MPUUHATHICTb, JOCTYIHICTD Ta 3pY4HICTD JUIS
misnadiB. Taka mparMatiyHa CIPSMOBAHICTh Ha ajipecara BHUSBISETHCS B Cy4acHHX (iibMax y
(bopMi JroKai3alii, KoM JesiKi pECH OPUTIHAILHOTO ay/i0Bi3yalIbHOTO MPOAYKTY aIaNTyIOThCs JI0
KOHKPETHOI ayAMTOpil y JIHIBaJbHOMY 1 KYJIBTYpPHOMY IUIaHI, a0W BiH HE BiMyBaBCS SIK Uy KOP1THUIA
nponykt (Gambier, 2016, c. 892). Bramim npukiiazom JIoKami3alii MU BBOKAEMO YKPaTHCHKHIN TepeKiaj
MOBJICHHSI OZIHOTO 3 MIEPCOHaXIB aHiManiitHoro ¢inbmy “TaeMHe xuTTsS oMalHixX TBapuH” (2016)
3a JIOTIOMOTOIO iaJIEKTHOT'O MOBJIEHHSI, KOTPE BTUIIOE XapU3MaTHYHICTh I[OTO MEPCOHAXKA 1 CTBOPIOE
KOMIYHUH e(eKT.

VYkpaiHChKOMY IVIsIJa4€Bi HE3BUYHO YyTH, 10 XTOCh BUnuB 1500 M1 pinuHu, a He miBTOpa JIiTpa
(cepian “Bones™), 1 11ie OLIBbIIIE HE3PO3YMLJIO, CKUTBKU CHPY 3’ 11a€ IOPOKY MEePECiuHUN aMepHUKaHEIb,
SIKIIO 3BY4HTH I(pa 32 GyHTH, TaKOXK JOCUTH BAXKKO ySIBUTHU 4-1r0rMOBI migoopu kopomst JIyi XIV
(“Epic History of Everyday Things”). IloniOHi BUNajky HaiKpaile epeBOqUTH y 3HAHOMY ayIuTopii
METPHYHY CUCTEMY.

3 iHmoro OOKy, JoKalli3allis He MOBHHHA CIIOTBOPIOBATH 3MICTY OPHUTIHAJIBHOTO MPOIYKTY.
D. Wang (2017) HaBoAUTh ACKpaBi MPUKJIAJHA TOTO, AK MepeKiiagadi 3aHaTO CHJIBHO 3MIHIOIOTh
JIEKCUKO-CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHS TeKCTy. Hanpukiaz, y KuTaichKoMy NepeKsiajii OIHC MOTBOPHOT
icrotu ‘That is one ugly, mug-ugly lady!’ (animanitinuii pinem “Madagascar 3”) mepeTBOpUBCS
Ha JIOCUTbH TIOCTUYHHH, aJie CTHITICTUYHO Jy’Ke NAIEKUH MepeKIial, KOTPHHA YKPaTHCHKOO IPHOIM3HO
3By4aB OU sk “I[1 dicinka maxka nomeopra, wo eoxa epasuna 6 i Hebeca, i 3emnro ma smycuna 6 602ié
i oyxie naaxamu” (MepeKJajl NbOTO Ta HACTYITHOTO ()parMeHTy 3AiHCHEHO HaMU YKPaiHCHKOIO
3 TMAPSIKOBOIO MEepeKIaay KUTAHChKOI Ha aHDIIHCHKY, ipenctapieHoro D. Wang (2017, c. 184). 1lle
ofuH (hparMeHT TOro X aHIMaIliifHOTO (iNEMY B IHIIOMY KHTaiiCbKOMY Iepekiai OyB HaCTLIBKU
JIOKAJTi30BaHUMH, IO CTae adCOJIOTHO HE3PO3YMIIUM sl TIsAauiB 3 iHmMX Kpain. BucniB ‘Cause
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all you have to do is put them around your partner’ (“Bce, mo tpeba, — mpocTo 00iHHATH TapTHEPa
[no manyio]”) nepekiameHo MPUOTU3HO Tak: “MU HOMPAIFOEMO SK HOAPYKXKS, TOUHICIHBKO
sik llenpsiH y 3ipkoBoMy ABeHto”. JIyisl KUTaHCBhKOT aymuTOPii, KOTpa Iam’sATae Mpo IMePeMOry IIbOro
KOMiKa B KHTalChKOMY 110y TanaHTiB y 2009 poii, MOXIIMBO, TIEpeKJIa i He 3BYyUUTh O€3rTy30,
OJIHaK BiH JIy)K€ JAJEKUi BiJl peajbHOrO BUCIIOBY 1 € HEBUIIPABIAHO MEPEBAHTAKEHNM, OCKIUIBKH
MICTUTh MOMEHT 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI.

[IpoOnemu aynioBizyaqbHOTO HEpeKiIagy MOXYTh OyTH IOB’s3aHi 3 PI3HOMAHITTSM (GopM
30epeXeHHsI Bi/ITOBITHOTO ayAiOBi3yalbHOTO Iepekiary. Harmprksa, sIKo TroBOPHTH PO MOMKITHBOCTI
BHOOpY MOBHM mepersiny ¢imeMy Ha DVD, 31e0imb110r0 BiH A0CHTH oOMexeHui. He 3aBxau
JnocTynHa (YHKINS BIIKPUTHX CyOTHTPIB, OO iX MOXKHA OyJI0 BMUKAaTH i BAMUKAaTH 32 IOTPEOOIO
1 Ha pi3HUX MOBax. Yce OUIBIIOrO MONIMPEHHS HaOyBalOTh CYOTHTPU B PEKUMI pEajbHOTO dacy,
KOTp1 4epe3 Opak yacy JJIst epeKiianay MOXKYTh MiCTHTH noMuiiku (Zabalbeascoa, 2008, c. 35-36).
MOXJIHBICTB “Tiepe3anBaHHs’ Mepekiaay Ha (aiio00OMiHHUX caiiTax MpHBesa 0 TOTO, IO OMH
i TO¥ e (UTBM MOXKHA MOJMBUTHCH Y PI3HUX MepeKiagax, o € MO3UTUBHIUM MOMEHTOM, SIKIIO
TOBOPUTH PO KOHKYPEHIIII0 MiX PI3HHUMH CTYAISIMH 3BYKO3AIIUCY, ajle i € HETaTUBHUM 3 TTOTIISIILY
TOTO, IO BUHHKAE ITpOOIeMa aBTOPCTBA 1 BIAMOBIAAIBHOCTI, a/XKe JesKi 3JI0BMUCHUKH HABMUCHO
TIO/IaI0Th CIIOTBOPEHUI MEPEKIa]], YacTO 3 iIHBEKTHBHOIO JIEKCUKOIO, HABITh ISl TUTSYOT POAYKIII.

[pobnemu nepexsiary, 30KkpeMa i ayioBi3yaJbHOTO, MOXKYTh OyTH CIIPHYMHEH] JJBOMA BUIAMU
YMHHUKIB — JITH'BaJbHUMH I eKCTpaliHrBaIbHUMH. JIIHTBaJIbHI IEPEIIKOAN TSI SIKICHOTO TIepEKIIa Ly
JIOCITIJKEH1 HalKpalle, aJpke caMme JIHTBICTH HalOLIbIIIe JOCIIKYBaJIM TEOPETHYHI Ta MPaKTUYHI
acrektu mnepekianmy. Cepexl MOBHHX NIpoOJeM MEpeKany HAWMOMMUPEHIiINi, 3a HAaIluM
CIOCTEPEKEHHSIM, TaKi:

1. HexTyBaHHS CTHIICTHYHUM KOMITIOHEHTOM.

VY cyyacHOMY JI€TEeKTUBHOMY Cepiali, HApUKIa, HETUIIOBO CTaAPOMOIHO 3BYyUYUTh 3i3HaHHS Y
MeHsi b1 adionemep ™ (cepian “Bones’), sike MICTUTh OyKBaJbHHI BIAMOBIIHUK CI0Ba adultery i
MO)ke OyTH 3aMiHeHe MPOCTIIUM “Y MeHs ObUT poMaH™.

[lle nuBHIIIE 3BYYHUTH JIajiOr Y TOMY K Cepiaji MK >KIHKOIO-JETEKTHBOM Ta MarTip 1o, KOTpa
BTparuiia TUTHUHY 1 BKa3ye Ha Te, [I0 JeTEKTHB He 37aTHA 3PO3YMITH ii IOYyTTS. 3aMiCTh CTHIICHOT
TOHAJILHOCTI, KOTpa MiATPUMYE BiI4yTTs 3rOphOBAHOCTI, IIsIIA4l UyIOTh: “Bbl ne mams”. “Hem,
51 He mamy ”. Jlopedninie Oyno 0, Ha Hally TyMKY, 0OpaTH HEWTpasbHi, X04 1 CTEPEOTHIHI (pasH,
Ha 3pa3ok: “V eac nem ceoux oemeii”. “Hem”. Toxi TeKCT He BUKIMKAB OU 3MIlIAHUX MOYYTTIB.

B onwici “Vei wonosixu: nidepu micm, nonimuxu, conoamu...” (“Epic History of Everyday Things”),
nexkcema idep (OyKBaJbHHUI BiIIOBITHUK CIIOBA leaders) BXXUTa BCynieped KOHTEKCTY, aJike, Mo-Teple,
HE BPaX0BaHO JICKCUYHOI BAJICHTHOCTI IHOTO CJIOBA, TTO-IPYTE, JIiIepaMH B YKPATHCHKIH MOBI 3ICOUTHIIIONO
Ha3UBAIOTh JIFOJIEH, KOTP1 OYOIFOFOTH CYCITUIBHO-MOJIITHYHI OpraHizarii, a00 THX, XTO TIOKa3ye HalKpari
pe3ynbratu B nieBHuX 3Maranusax (CYM). Bupas leaders of the cities mponoHyeMo TiepeKIaiaTH
SIK “KepiBHUKH 200 “OYiJIBHUKU MiCT”.

V3araii MokHa CKa3arH, 110 0araro KiHONEepeKIa/IiB MOTepnaloTh caMe BiJl OyKBaii3My, KOTPOro
MOJKHa OyI10 O YHHKHYTH 3 JIOTIOMOT'OI0 €JIEMEHTapHUX CEMaHTHYHHUX Ta IPaMaTHYHKIX TpaHC(OpMAILTii.
“One today, one tomorrow,” — xaxe Tepoii cepiany “Bones”. “Oodna cecoomns, oona — zaempa,” —
JI3epKaJIbHO TIOBTOPIOE HA HUM IepeKiagay, Xoua NpUpoHinie 3By4nTh Bupa3 “CeromHst — ojHa,
3aBTpa — Apyras.”

2. [ImyraHuHa TEeMO-pEMAaTUYHUX EJIEMEHTIB.

TBepmkeHHs npo Te, MO “‘nepuiuii pecmopan 8i0kpuscs y bocmoni y 1794 poyi”’, BUKPUBITIOE
HE JIMIIIE iCTOPUYHI TTOJIii, ajie i 3MICT BUCIOBIEHHS “In 1794, the first US restaurant opened in Boston”,
sIKE ITPO3BYYAJI0 B aHIIOMOBHIH Bepcii JOKyMeHTaIbHOTO cepiaity. Hamararounch 30epertu mopsiioxk
TEMH 1 peMH, MepeKiiaiad MOTPaIKB y MACTKY, aJpke Y TaKOMY BUIAJIKy HE 3aJIMIIMIOCS MIiCIs
JUIs Tiepexnany Jiekcemu US: abo BUHMKae XMOHE TIIyMadeHHs “‘aMepUKaHCHKOTO pecTopany’
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SIK PECTOpaHy aMEpUKaHCHKOI KyXHi, ad0 MOCHiJOBHO OyAyTh iTH JIBi CHHTaKCHYHO MapaJielibHi
KoHCTpyKUii “niepmmii pectopan y CLA Binkpuscst y boctoni”. Tak uu iHakie, nepexnanad GiibMy
YHHUKHYB TPOMI3[KOCTI Ta HESICHOCTI BUCJIOBJICHHS, IIPOCTO OMHUHYBIIH JiekceMy US' y TeKCTi, SMiHMBIIH
IIpY IOMY 1 (hparMeHT CBITOBOI iCTOPIi, a/ke B HASIBHOMY TI€pEKJIa i BUHUKAE IMIUTIIUTHAN HATSIK
Ha TepUInid pecTtopaH y cBiTi. BBaxaemo, 1o curyamito Mir O BpATYBaTH TaKWil MepeKiIa:
“Y 1794 poui B BocroHi Binkpuscs nepiinii pectopa y Crionydenux IIrarax”.

3. HeBnanuii BUOip 3HAYSHHS Y BUIMAKY ITOJIiCEMIi.

[epexnan pedenns As a toothbrush Egyptians used twigs (“Epic History of Everyday Things™) —
Ponv wimxu suxomnysana 103a — MiCTHTB JIEKCEMY “7103a”, KOTpa X049 1 MOYKe OyTH BapiaHTOM HIEpPEKIaTy
JICKCEMH twig, BCE XK TO3Ha4Ya€e cTed10 Aesikux KymoBux pocin (CYM) (ocodnmuBo BepOH, KOTpa
HaBpsi 4M pocna B J[aBHbOMY €THINTI), TOAI K CIOBO wig MO3HaYa€ OyAb-sIKy TOHEHBKY T'JIOUKY.
3aranom HaBelleHUH Mepekiaj] BUKIMKAE HEAOPEYHi acolianii 3 BepdaMu Ta J03aMH.

VY nepekianeHii Bepeii IeTeKTUBHOTO cepiany “Bones” 4yeMo Taky po3MOBY:

— Bot younu.

— A ¢ smum ne coenacen.

Xou Bupa3 I deny it 1032 KOHTEKCTOM MIT' OM MaTH MMOAIOHE 3HAYEHHSI, Y IOMY BHIIAIKy BBKAEMO
nmopeuHimuM Bupas “S 3to orpunaro” (“A me 3amepeuyro”).

AmnanorigHo, peueHus “Until the 1700 forks were thought unmanly”, mepekiancHe
SIK /[0 GiCIMHAOYAMO20 CMONIMMS BUOCTKU 6EANCATIUCS HCIHOUHUMU ~, MOXKITUBO, 1 MICTUTB MPABMITLHUMA
CJIOBHUKOBHH Bi/IIOBIZIHHK JIEKCEMHU unmanly, aje BiH He BiqoOpaXkae aJIeKBaTHO 3MICT TEKCTY, Y SIKOMY
HIeThCs PO Te, IO BUJIENIKU BBAKAINCH HE T'IIHUMHU YOJIOBiIKa, TOOTO KOPUCTYBAHHS BUJIEIKAMU
He OyJI0 4OJIOBIYOHO CITPABOIO.

JlocuTh IOMIMPEHOIO € TIOMUJIKA TP TIEPEKITa Il BUPA3iB 3 JIGKCEMOIO find, KOTpa OKpPIM 3HAUCHHS
“3HAaXOMUTU” BKUBAETHCS IIC U Y 3HAYCHHSIX “BUABUTH, “ONMUHUTUCE”, “HI3HATHCH, HAIPUKIIAT:
BUCJOBICHHS ‘Sl HaxoxKy ([ find), 4TO B 3TOM JieNie 51 HE MOTY OBITh OOBEKTUBHOW MPUPOIHIIIIS
3By4aTuMe y BapiaHTi “S oOHapyxuna” / “S Biky”.

“Bnaewn, nouemy meos pamunusi Ceumc? Ilomomy umo mot munsiii” Y 1IbOMY BUIAJIKY Ipa
CI1iB, 3aB’s3aHa Ha MPI3BUII IEPCOHAKA, OYEBHUIHO, HE MOXKe OyTH 30epexeHa, OCKLUIBKHU MPi3BHIIE
He niepekanaeThes. OmHak came muTaHHs ““3naews, nouemy meosi pamunus Ceume? (Do you know
why you are called Sweets?) 3By4uTb TOCUTH 0€3ITY3/10, a/DKE KOYKHA JIFOIMHA a0COFOTHO TOYHO 3HAE,
YoMy BOHA Ma€ CBOE Tpi3BuiLe. Piu y Tim, 110 nepcoHaka, KOTpuii OyB HaaA3BUYAIHO JOOPO3UWINBUM,
yci ipy3i 1 KoJIern Ha3uBaju JIUIe Sweets, IEPETBOPHUBIIN IPI3BHIIE HA ITPI3BUCHKO. TaKUM YHHOM,
Ommx4or0 1o opuriHaiy Oyna 6 Bepcist “Tbl Takoit Muibiid. He 3pst Bce HaspiBatoT Tedst CButTC.”

[epexnan peuenns “The demand for food flavourings sent explorers to the far ends of the Earth’’y
bopMi “3pocmaroui umocu wjooo ixci sionpasisiu docionuxis Ha Janexuri Cxio "BUKITUKAE 3ayBKCHHS
0710 BapiaHTa “BUMOTH” (Kpariie Oyio O “nonum ) Ta MPOITyCKY BBAKIIMBOTO JICKCHYHOTO KOMITOHEHTA
flavourings (“npsiHOIT”), 6€3 SKOTO eKCIaHCis eBporieiiniB Ha Jlanekuii CxXix 31a€ThCs 3yMOBJICHOIO
HecTauero Dki. Buiie My 3ragyBaiiu Bke, 10 NPUYUHOIO MEPEKIaAabKIX MOMHIOK CTAlOTh TAKOX
SIBUIIIA OMOHIMIT, MApOHIMIiTl Ta “XUOHUX Jpy3iB Hepexiagada’.

INoBeprarounch 10 EKCTpaiHrBAILHUX YHHHHMKIB, 10 CTOSATH HA 3aBajli SKICHOMY MEpPEKIIany,
HaBeJIeMO KiJIbKa IPHUKIIAJIIB TOTO, K IepeKiIajiad BUKPHUBIIIOE TEKCT 3 0COOMCTUX MpuurH. [lo-miepiue,
TIepeKIIaJiady MOKe HE YCBIZIOMITIOBATH, 10 HOTO TIEpeKyIaj He € TEMaruyHO penieBaHTHUM. Hampukia,
3BEPHEHHS YOJIOBIKA JI0 TIOMEPIIOT APYKMHHU Ha KIamoBHILI ““Tbi omooxuewn, Aupuc, s obewaio”
(You will find peace, I promise you, Iris) 3By4nTh, M’sIKO Kaxy4u, TuBHO (cepian “Hercule Poirot™).
[poronyemo cBiit Bapiant: “TBost myma oOperet Mokoi, Afipuc, s obemato.”

[epeknanauesi, KOTpUi HE MEPEHMAETHCS MEPUTICTISIMU CFOXKETHOT JIiHIT, HE 3Ma€ThCS JUBHUM
Te, [0 YOJIOBIK, 3BEPTAIOYKCH J0 CBOET KOJIETH, 3 SIKOI0 Y HHOTO HEMAE 1 Iiie MPOTAroM 1-2 ce30HiB
He OyZe pOMaHTUYHOTO 3B’S3KY, Kaxe “Omo mos oesyuika!”(cepian “Bones”). HacripaBai repoit
(biNBMY JIUIIIE CXBAITBHO OLIHUB po00TYy cBO€el Hanapuui: Thats my girl! (“Monoouuna!”).
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Husbkwuii npodeciiinnii piBeHb Nepekinanada, Opak 3HaHb Ta ciiabka iHTYiIis CTal0Th BEJIUKOIO
3aBafIOI0 LIS TIEPEKIIaay CydacHuX (DibMiB, HATOBHEHUX HOBUMH (paseosiorizMamu. OIUC HOBOTO
XJIOIISI TOJIOBHOT TepOiHi, IepeKIaicHul y Takuii crioci0: “On xumpee, uem mapmoluuka co wjeHkom ™
(cepian “Bones”), € sickpaBUM TIPHKIIAIOM Takol HerpodeciitHoi podotu. Bupas “as cheeky as a monkey
with a puppy” MoXxHa 0yi10 O MEepPEeKIacTh Tak: “A OH MPOKa3HUK elre ToT!”

V pi3Hi Yacu nepekIiaaadi BOIOUTH Pi3HOIO iHPOPMALII€I0 PO ICTOPUKO-KYJIBTYpHI Ta COLliaIbHi
peanii iHmmx kpain. OJjHaK chOTOAHI AOCTYN J0 iHpOopMaIii Maibke 6e3MeXHHIA, TOMY TpOoQeCiiHMIz
niepekIiaiad 30008’ 13aHNi ypaxoByBaTH €TUKETHI (pOpMyIIH, OCOOIMBOCTI aIMiHICTPaTHBHOI, CY/IOBOT,
OCBITHBOI CUCTEM, TPaJUIIii Ta 0OPsIIOBICTh KpaiH, y SKUX BinOyBatoThes mofii ¢pinemy. HaBenemo
KUTbKa TPUKIIAJIIB, KOJIU I[i MOMEHTHU OYyJTH MPOITHOPOBAHI:

a) “It was a pleasure”

“C yoosonbcmeuem, Men” (Hactipapai mano 6 Oyta “Ilpusmuo 6wino nosnaxomumvcs’ —
eTukeTHa GopMyiia Mpy NepIIoMy 3HAHOMCTBI).

0) “Ha nee, nasepnoe, oasum 2nasa epagpcmea’” (Hacmpapmi “roJoBHUHN 1HCIIEKTOP OKPYTy”
(“chief county inspector”, ockinbku y CIIIA Hemae aJMiHICTpaTHBHOTO MOJUTY Ha Tpa)CTBa).

B) High school — “evicuias wikona” (y CIIA 1e crapiia, a He BHIIA IIKOJA).

r) Jury — “orcropu npucsisicnoix” ( TOTpiOHO: “CyI NPUCHKHUX ).

I) “Odenvme umo-rubyOb cunee u He Hocume ysecucmoe odicepeive”’ (OCKUIbKH B OPHTiHATI 3raJaHO
cHHI man4oxu — “‘blue stocking” — BUpa3, BiJOMUH 1 aHTIIIHCHKOMY, 1 POCIHCHKOMY, i YKpaiHCHKOMY
IAIaueBi, mopeuHine Oyio 6 30epertu Horo, abM TOHECTH MiATEKCT BUCIOBIIOBAHHS, HAITPHUKIIAT:
“OneHbTe 4TO-HUOY/b CHHEE, NIABHOE HE UYJIKH U He 0aOyIIKWHO oKepenbe”).

) “Hem, s ne xouy nopmums mebe Posxxcoecmso. Ipuesocaii 6 []env 6okca.” (Hacrpasmi repoii MaB
Ha yBa3i [lens nopapyHkiB (Boxing Day), sikuii BizHa4atoTh 26 TpyaHs).

BucHoOBKH ii mepcneKTHBY MOJAJIBIIUX IOCTiKeHb. YHUKHEHHIO IPOaHATI30BaHHUX Y CTATTI
TTOMUJIOK MOCIIPHUSE MOCTilHE MpodeciiiHe CaMOBIOCKOHAICHH MepeKIIaiadiB, MONTUOICHHS IXHIX
(OHOBUX 3HaHb MPO KYJIBTYpY, ICTOPIiIO Ta YCTpill iHIIMX KpaiH, 03HaOMIIEHHS 3 PI3HOBUIAMHU
COIIIOJIEKTIB Ta J[IaJIeKTiB, yBa)KHE CTaBJICHHS JIO MOPIBHUIBHUX ACIIEKTIB ITPAMaTHUKH Ta JIEKCHKH
Too. BaxIMBOIO 3aMOpyKOI0 BIANMX INEPEeKIaiiB € eNeKTPOHHA TPaMOTHICTh NepeKsagaqiB —
YMIHHSI KOPHCTYBATHCS PI3HOMaHITHUMH €JIEKTPOHHUMH JIKEPEIaMH, KOTPi JIOTIOMOXKYTh 3’SICYBaTH
KYJIBTYpOJIOTIYHI ITUTAaHHS, IEPEBIPUTH JIEKCUYHY i rpaMaTHy4Hy BaJCHTHICTb CJiB, YTOYHUTH 3HAYCHHS
HOBUX JIEKCHYHUX OUHUIIb TOIIO. [IpoBeieHe HaMu MIJIOTHE ONUTYBaHHS CTYACHTIB (iJIONIOriYHOTO
Ta He(DIJIONOTIYHOTO MPOQINII0 MOKa3ajao, Mo (IIOJIOrH KOPUCTYIOTHCS B CEPEIHHOMY TphOMa
eJIEKTPOHHUMH 3ac00aMH TIepeKiIay, a CTYICHTH IHIIMX CIEIiabHOCTEH — OIHHUM, IO € JIyXKe
oOMexeHnM B 000X Burankax. OTxe, Hapa3i MOXKEMO KOHCTaTyBaTH NOTpeOy B HABYaHHI IIepeKiIaiadiB
NepeIoBUX TEXHOJIOTIH Ha Marepiaji, KOTpUi OM BiATBOPIOBAB peaibHi MPOOIEMHI CHTyaIii, sSKi
JIOBENIETHCS PO3B’A3yBaT MalOyTHIM (haxiBIIsIM.

JIMpaKTHYHUN TTOTEHIaN MONiOHNX OCTIPKEHb ITOJISITae B TOMY, 1110 BOHH MOXXYTh CTaTH OCHOBOIO
JUIsl CTBOpEHHs 0a3u JaHUX MMOMUJIOK aylioBi3yaJbHOTO IEpeKJiaay Ta JOIOMOITH B pPO3poOii
HEOoOX1IHOTO MpOorpaMHOro 3a0e3edeHHs, KOTpe J03BOJIIO O 3700yBadaM BiqIOBIAHOTO (haxy
TpPEeHYBaTUCs Ha MOAIOHMX 3pa3kaX, BUSBIATH NPOOJIEMHI MiCIS B KiHO(parMeHTax, aHajli3yBaTH
YUHHUKH, 010 COPHYMHIIIN 11i TOMHJIKY, IPOIIOHYBATH BJIaCHI CIOCOOM MOI0IaHHS IUX MPOOJIEMHUX
MICIb 1 TIOPiBHIOBATH BJIACHI BapiaHTHU MEPEKIATY 31 3pa3KOM.

[NepcriekTBY NOAAIBIINX JAOCHTIHKEHb IOJSTAI0Th Y BUBUCHHI PeaKIii ayAuTopii Ha MepekiiaiarbKi
TTOMUJIKH, BCTAHOBJICHHSI BiJICOTKA TIOMHUJIOK, KOTPi 3/1aTHI MOMITUTH He(axiBIli, Ta TOCIIIHKCHHI
BIUTHBY NEPEKIATAILKUX MOMIJIOK Ha 3arajibHe 1 IMOOKE PO3yMIHHS IISIIauaMH 3MICTy TIePEKIIaICHOTO
ay/Ii0BI3yaJIbHOTO TEKCTY.
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BUMOI'H 10 O®OPMJIEHHS PYKOIIUCIB ¥ BICHUKY
KHIBCBKOT'O HAIIIOHAJIBHOT'O JIITHTBICTUYHOTI'O
YHIBEPCUTETY. CEPIA ®LJ10J10OI'TA

Penaxuis Bicanka KHITY. Cepis ®inonoris npuiimMae n0 IpyKy Marepianu (CTarTi, OIVISIH,
perieHsii Ta iH.) Bij (haxiBIliB Y rady3i JIHIBICTHKH 32 YMOBH, [0 MOAAHI PYKOIMCH He MYOTiKYBAIHCS
aHilme, BinnoBigawTs npodaemaruni BicHuka i odopmiieHi BinnoBiiHo 10 iioro BUMOr.
Marepiaay MarOTh BimoOpa)kaTd Cy4acHUI cTaH po3pOOKH JOCITIIKYBAHOI MIPOOIEMH ¥ MiCTHUTH
HOBI pe3ynsraTy ii BUBYeHHs. TeopeTHyHi MOJIOKEHHsT MOBUHHI OYTH apryMEHTOBAaHI BiIIOBITHIM
UTIOCTPAaTHBHUM Matepiajiom.

Hayxoga mparis Mae OyTH HalucaHa Ha aKTyaIbHY TeMy, MICTUTH BUKJIAJI KIHI[EBUX a00 MPOMIKHHX
PE3YJBTATIB AOCIIKEHHS, BUSBIISITH MPIOPUTETH aBTOPA B IOTO HAYKOBHX MOIIYKAaX.

Penakiiisi mpoBOANTH BHYTPIIIHE Ta 30BHINIHE PELEH3YBaHHS [TOJAaHUX JI0 IPYKY MaTepialis,
BiXuIsie a00 TIOBEPTAE HA TOOMPAIFOBAHHS CTATTi, SIKI HE BIAMOBINAIOTH BUMOTaM 30ipHHUKA.

Penkorerist Bicanka KHITY. Cepist ®inonorist ocitijoBHO IOTPUMYETHCS MDKHAPOIHHUX BHIaBHIUINX
crarnaptie COPE Code of Conduct, 3arBepmxernunx COP (Committee on Publication Ethics).

MoBu my6ikaniii — ykpaiHCbKa, poCiiicbKka, YechbKa, OJIbChbKa, aHIIIIHChKa, HiMellbKa, (paHIly3bKa,
ICTIAHChKa, TPpeIlbKa.

PexomennoBanuii o6csir myoutikaiiii: oocsr crarti — 10—12 cTopiHOK 3 TaOMHISIME, CXeMaMU
Ta MaJIOHKaMK; 00Csr peneHsii — 5—6 cTopiHOK; 00csT XpOoHiKH — 3—4 CTOPiHKH.

Bumoru 0 3micTy, cTPYKTYpH H TeXHIYHOT0 0(pOpMIICHHSI HAYKOBHMX cTaTeil

Crarrts moBUHHA 000B’SI3KOBO MICTHTH BC1 CTPYKTYPHI €JI€MEeHTH BianoBiaHo 1o 1. 3 [loctanoBu
BAK VYxpainu Ne 7-05/1 Big 15 ciunst 2003 p.:

— (hopmyJIIOBaHHS NPOOJIEMH Ta 00T PYHTYBaHHA aKTYaJBHOCTI il po3B’si3aHHA;

— aHaJIi3 OCTAHHIX J0CTiIKeHb | MyOJTiKamii, y SKUX 3a[109aTKOBAHO PO3B’A3aHHS OKPECIEHO1
TPOOJIEMH 1 Ha sIKi CIIUPAETHCS aBTOP (8adiCIU60 He nepepaxysamu aémopie uu ixwi nyonikayii, a came
npoaranizysamu 00poooK OOCIIOHUKIS, BKA3AMU, ) YOMY GOHU MAIONMb PAYII0, d 8 YOMY — HI, 3A3HAYUMU,
AKI NUMAHHA 3ATUUAIOMbCA HeGUDTULEHUMUL);

— MeTy CTaTTi Ta ii 3aBIaHHA;

— BHKJIA/I OCHOBHOTO MaTepiaJjty J0ocaiaKeHHsI 3 00IpYHTYBaHHIM 3700yTHX PE3yNbTaTiB;

— BHCHOBKH i IepCNeKTHBH NMOAATBIINX IOCTIKEHb Y I[bOMY HaIpsIMi;

— CIMMCOK BUKOPUCTAHUX JIZKEPeJI, CIHCOK JieKCUKorpadgiuHux axKepeJt i / a00 CIMCOK Kepet
iTrocTpaTuBHOTO MaTepiany, ohopmieHux cruiem APA.

CTpykTrypa cTarTi

1. VJIK (yniBepcajibHa JecsiTKOBa Kiacu(ikaiis) — BKa3yBaTH Ha MIOYATKYy CTaTTi B JIBOMY
BEPXHBOMY KyTKY MEpIIOi CTOPiHKH.

2. Ha3Ba cTarTi (BETMKMMHU JIITEpAMU 110 IIEHTPY, 14 KerieM, HalliBKUPHUM HIPH(TOM).

3. IlpizBuie Ta ininiagam aBTopa / cniBaBTOPIB APYKyBaTH 10 LIEHTPY, 14 KerneM, 3BUYaliHUM
mpuQTOM, BETUKUMH JTiTEPAMH.

4. BinomocTi mpo aBTOpa YKpaiHCHKOI MOBOIO. HAYKOBHI CTYIIiHb, 3BaHHs, Miclle poOOTH,
eNIeKTpOoHHA ajpeca. JpykyBaru yepe3 1 iHTepBail, 3BUYAHUM MIPUPTOM, 12 KeryieM, BUPIBHITU
3a TIpaBUM KPa€eM.

5. AHoTanis ykpaiHCBhKOK MOBOIO Ta KJIW040BI cioBa (00csar 800—900 3HakiB, 5—6 KIFOYOBHX
ciiB), oopmiieHa yepe3 1 iHTepBai, 3BMUaifHuM mpudrom, 10 kerem.

6. BimomocTi mpo aBTopa aHIIilCHK0I0 MOBOIO: TIPI3BHUILIE, iM’5I Ta IO OATHKOBI, HAYKOBUH CTYITIHb,
3BaHHs, Miclie poOOTH, eJIeKTpoHHA anpeca. J[pykyBaru depe3 1 iHTepBa, 3BU4aifHUM MIpUGTOM,
12 xerneM, BUPIBHATH 33 MPAaBUM KPaeM.

7. Ha3Ba cTarTi, aHOTAaIlisl TA KJIIOYOBI CJIOBa aHITiIiICHbKOK MOBOIO. AHOTANisl Ma€e CTUCIIO
BioOpakaru 3mict crarti (1800-2000 3HaKiB) i BiANOBIAATH BUIMOTaM MiKHAPOJIHUX HAYKOMETPHUYHHX
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6a3. 30kpeMa, BOHAa NOBMHHA MICTHTU Taki CTpyKTypHi enemeHntu: Introduction, Purpose,
Methods, Results, Conclusion. [Jpyxysatu yepe3 1 iHTepBa, 3Bu4aiiHuM mpudTom, 10 kerem.

8. Teker crarTi (0€3 JiTepaTypu) NOBHHEH CTAHOBUTH He MeHIIe 8 ctopiHok Gopmary A4
(yci mosnst — 1,5 cm, abzaunuii Bineryn — 5 3HakiB (1,25 cM), ocHOBHUI mpUdT — 12 Kewib, mpudT —
Times New Roman, iarepBai — 1,5).

VY TekcTi cTarTi He BUKOPHCTOBYBATH CTHIII TEKCTY, CTOPIHKH HE HyMEpYBAaTH, TOTPUMYBATHCS
ab3anuux Bigctymis (5 3HakiB — 1,25 cm).

Iurary i Bu3Ha4YeHHS (nediHilii) TepMiHiB MOTPiOHO Opary JHIe B 320KpyIIIeHI JIarkH (“‘cioB0”);
Ppo3MexoBYyBaTH 3HaKH Jedica (-) 1 Tupe (—), Hanpukiam: “Jluckype —1e...”, aje “JIeKCHKO-CHHTaKCHYHI
XapaKTepUCTUKK ’; He 3aMiHIOBAaTH 3HAK arnoctpoda ( ° ) uu janok (“cioBo”) IHIIMMH 3HAKAMH;
(bparMeHTH PYKOITHCY, L0 MICTSTh LTFOCTPATUBHKI MaTepiaj, APyKyBaTH KypCHBOM; CBITIIMM IIPU(TOM
13 MiKPECICHHAM IOJ[aBaTH PO3KPHUTI Y BCTYITHIH YaCTHHI MO3UIIIT: AKTYaNbHICTh, META, 3aBIAHHS
Ta iH.; IPOIyCKU B HABEJICHUX IUTATaX MO3HAYATH TaK: [...]; IIAPSIIKOBI MOKINKAHHS HE TIPHITYCTUMI.
CKOpOYeHHs! Ha 3pa3oK /1. 0., HIllaNu Npy Npi3BULIax (HAIp., I.1. [lempenko). yka3iBKH Ha CTOPIHKA
(c. 34), Ha3BU HaceNeHUX MyHKTIB (m. Kuig) MPyKyBaTH 4epe3 HEPO3PUBHUI BiACTyN (OJHOYACHE
HaruckaHHs kiasimn Ctrl+Shift+sigcrym).

IMokamkanHs Ha BUKOPHCTAHy JITEpaTypy B TeKCTi mpocumo odopmitoBatu ctuieM APA:
y KpyIJIMX Ty’KKax MOTPiOHO BKa3yBaTH MpI3BHUILIE aBTOPA, PiK BUIAHHSI, CTOPIHKY, op.: (BuxoBaHelp,
1987, ¢. 96). Joknanuimre auB. https://www.library.cornell.edu/research/citation/apa.

9. JlitepaTypa (17151 OpOpMIIEHHS CIIMCKY JKEpEN BUKOPUCTOBYEThCSI APA ctuib. [Hpopmanis
oo MixkHapoaHoro crannapty APA e Ha caitti HBYB: http://nbuv.gov.ua/node/929. Takox nuB.:
APA Citation Style (https://www.library.cornell.edu/research/citation/apa). OGopMUTH TUTYBaHHS
BiZMOBiHO 110 cTiit0 APA MOXXHa Ha CalTi OHJIafHOBOTO aBTOMaTHYHOro ()OPMYBaHHSI TIOCHJIAHb!
http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book; http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual.

3aronoBok JIITEPATYPA npykyBaru Imicisi OCHOBHOTO TEKCTY BEJIMKHMH JITEpaMH JIBOPYY
3 ab3amHoro Bixcrymy. [Ipani monasatu B andasitHoMy nopsaxy (12 kerib, mpudT 3BHUAHUH,
inTepBai — 1,5). 3a HeoOxigHoCcTi MokHa HaBecT JIEKCUKOI'PA®IYUHI /KEPEJIA it JDKEPEJIA
IJTFOCTPATUBHOI'O MATEPIAJIY 3 nponoBkeHHIM HyMeparlii.

10. REFERENCES (TpaHcrniTepoBaHHMi JIaTHHUIICIO IEPETIK JITEpaTypu, 3a BHHSITKOM
aHIIOMOBHHX TIpallb, IKi HABOJUTH MOBOIO OpUTiHAJY ). s TpaHCmiTepallii JIJaTHHUIIEIO YKPaTHCHKO-
1 pOCIICBKOMOBHHX TEKCTIB PEKOMEHAYEMO CKOPHCTATUCS IIPOTPAMOIO 3 TAKUM PEKUMOM JIOCTYITY:

http://litopys.org.ua/links/intrans.htm .

IIpaBuja nogaHHs mMartepiajuiB

Penaxuis mpuiimMae Bix aBTOpiB 310paHi B OKpeMii, HiANMCaHii mamnii JOKyMEHTH:

— JIBa pO3JPYKOBaHi MIPUMIPHHKH TEKCTY;

— IOBIIKY ITpO aBTOpa IBOMa MOBaMH (OITHa — MOBOIO, SIKOIO HAITHICAHO CTATTIO, APYTra — aHIIIHCHKOO
MOBOIO) Ha OKpeMoMy apkylini (/11b, naykosuil cmyninb, yuene 36anHsl, Ha36d HAGYAIbHO20 3AK1A0Y
Yy HAYKOBOI YCMAaHOo8U, nocada, nowmosa aopeca (3 IHOeKcom) ONsl HAOCULAHHS NPUMIDHUKA
30ipHuKa, ocobucmuil e-mail aemopa, Homep menepony 01 36 ’s13Ky);

— pereH3it0 a00 BUTAT i3 MPOTOKOJTY 3aciaHHs Kadenpu / BISHOT pajy 3 PEKOMEHIAIIEI0 PYKOITHCY
N0 ApYKYy.

EnexTpoHHMI BapiaHT CTarTi, IOBIIKY NPO aBTOpa, a TaKOX BIJICKAHOBAaHI PELEH31I0, BUTST
3 TIPOTOKOITy ab0 PEeleH3il0 HayKOBOTO KepiBHUKA HajcwiaTd Ha aapecy: knlu-pzs@ukr.net. Yci
¢(aiinu (cTarTsl, JOBiIKa PO aBTOpa, pereH3ist (BUTAT) Ha3UBaTH aHIIIiCbKUMHU JiTepamu (Article-
_Radziyevska, Author Radziyevska Review Radziyevska, Extract Radziyevska).

Penakuisn He moBepTae aBTOpPOBi (aBTOpaM) MaTepiajin, 30KpeMa i He NPUITHSATI 10 APYKY.

BianoBinansHuii cekpeTap — KaHAUAT QLIONOTIYHUX HAYK

Minuak ['anunaa bornanieHa, Ten. Mo0.: +38 (050) 571-32-78, (068) 554-23-79.
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VISNYK OF KYIV NATIONAL LINGUISTIC UNIVERSITY
SERIA PHILOLOGY
SUBMISSION GUIDELINES

Visnyk welcomes papers (including but not limited to research articles, review articles and
book reviews) by scholars in the field of linguistics and translation studies. Papers are accepted
for publication provided they have not been published elsewhere, their topics are relevant
for Visnyk’s research focus and the submitted manuscripts conform to Visnyk’s style sheet.
The authors are expected to critically appreciate the state of the art of a given problem and report
on new findings. Theoretical claims should be supported by evidence from the appropriate data.

A submitted paper should focus on an up-to-date topic, include final or preliminary research results
and it should make the author’s priorities in the given research area explicit.

Submitted papers are subject to peer review by domestic and international referees. Based
on the review results, the papers may be rejected as unsuitable for publication or returned to the authors
for revision.

Visnyk s Editorial Board adheres to international publishing standards based on the Code of Conduct
developed by COPE (Committee on Publication Ethics).

Language of the paper: Ukrainian, Russian, Czech, Polish, English, German, French, Spanish,
or Greek.

Length of the paper: research articles should be 10—12 pages including tables and figures;
reviews 5—6 pages; event reports 3—4 pages.

Contents, structure and formatting of research articles

Submitted papers should include the following structural components:

— a clearly stated research problem (and / or research question) and its theoretical or practi-
cal relevance to the area of concern;

— a critical overview of the recent literature pertaining to the research topic (please refrain
from simply listing works by other authors, instead evaluate their arguments and evidence and point
to unresolved issues);

— the goal of the research article and its objectives;

—research results and their discussion;

— conclusions and implications for further research in the field;

— a list of references including cited works (printed and electronic sources), and further
sources such as dictionaries and / or literary sources.

Article structure

1. UDC (Universal Decimal Classification index): in the top left corner of the front page.

2. Title of the article: all capital letters; centre alignment; font size 14pt in bold.

3. The given name(s) and surname of the author(s): all capital letters; centre alignment; font
size 14pt.

4. Affiliation: centre alignment; font size 14pt in italics.

5. Abstracts and key words in Ukrainian and English: the abstract in Ukrainian of approximately
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